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Originalbetriebsanleitung.

Dieses Produkt ist nicht daflr bestimmt, durch Personen (ein-

schlieBlich Kinder) mit eingeschrankten physischen, sensori-

schen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/
oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch
eine fUr ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von
ihr Anweisungen, wie das Produkt zu benutzen ist. Kinder sollten beauf-
sichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Produkt spie-
len. Wir empfehlen eine Benutzung des Produkts erst fur Jugendliche ab
16 Jahren.

BestimmungsgeméBe Verwendung:

Der GARDENA Hochentaster ist fUr das Entasten von Bdumen, Hecken,
Strauchemn und Stauden mit Asten bis max. 8 cm Durchmesser im priva-
ten Haus- und Hobbygarten bestimmt.

Das Produkt ist nicht fir den Langzeitbetrieb geeignet.

A GEFAHR! Korperverletzung!

- Der Hochentaster darf nicht zum Fallen von Baumen verwendet
werden:_l'-'\ste in Teilstiicken entfernen, damit Sie nicht von fal-
lenden Asten getroffen werden oder gefallene Aste vom Boden
zuriickschlagen kénnen. Beim Schneiden nicht unter dem Ast
stehen. Nicht zur Teichpflege verwenden.

1. SICHERHEITSHINWEISE

WICHTIG!
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig und bewahren Sie diese
zum Nachlesen auf.

Symbole auf dem Produkt:

A @ ACHTUNG!

Die Betriebsanleitung muss sorgfaltig durchgelesen werden, um
sicherstellen zu kénnen, dass alle Steuerelemente und deren Funktion
verstanden werden.

Augen- und Gehoérschutz tragen.

Lebensgefahr durch Stromschlag!
Halten Sie sich mindestens 10 m fern von Stromleitungen.

Tragen Sie stets Schutzhandschuhe.

Tragen Sie stets rutschfeste Sicherheitsschuhe.

Tragen Sie stets einen Schutzhelm.

@ |0|® G

Nicht dem Regen aussetzen.

12

Laufrichtung der Kette.
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Fiir das Ladegerat:
Stecker sofort vom Netz trennen, wenn die Leitung beschéadigt
oder durchtrennt wurde.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.
Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kén-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf. Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug*”
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akku-
betriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Démpfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des
Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tber das Gerét verlieren.

C|
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Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unverédnderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erhhtes
Risiko durch elektrischen Schiag, wenn Ihr KSrper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhdéht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhéngen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden Gerateteilen.

Beschédigte oder verwickelte Kabel erhbhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden
Sie nur Verldngerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeig-
net sind.

Die Anwendung einer fiir den AuBBenbereich geeigneten Verléngerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.

Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

- =
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Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.

Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann
zu ernsthaften Verletzungen fihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutz-
brille. Das Tragen persénlicher Schutzausristung, wie Staubmaske, rutsch-
feste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und
Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern
Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger

am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Unféllen fiihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie
das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schitissel, der sich
in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.

Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden
koénnen, sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Geféhrdungen durch Staub verringern.

- <
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h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht
uiber die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn
Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen fihren.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das
dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist.
Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist
geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie
den Akku, bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehérteile
wechseln oder das Gerat weglegen. Diese \orsichtsmaBnahme verhindert
den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerét nicht benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Perso-
nen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob

bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen,

ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des

Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile

vor dem Einsatz des Gerates reparieren.

Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.

Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und sind leichter zu flihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit.

Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen fihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und

Fett. Rutschige Griffe und Grifffldchen erlauben keine sichere Bedienung

und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.
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5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden. Fir ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerk-
zeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brand-
gefahr flihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nédgeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
standen, die eine Uberbrﬁckung der Kontakte verursachen konnten.
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufllissigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen flihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku.
Beschédigte oder verdnderte Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten
und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fihren.
f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen
aus.
Feuer oder Temperaturen (ber 130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.
g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku
oder das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanlei-
tung angegebenen Temperaturbereichs.
Falsches Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhGhen.

-
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6) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal
und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschadigte Akkus.
Sémtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder bevollméch-
tigte Kundendienststellen erfolgen.

Nationale Vorschriften konnen die Verwendung des Hochentasters einschranken.

Untersuchen Sie das Produkt vor dem Gebrauch und nach dem Fallenlassen
oder anderen StoBen, um wesentliche Schaden oder Mangel festzustellen.

Sicherheitshinweise fiir Hochentaster

a) Halten Sie alle Korperteile von der Kette fern. Versuchen Sie nicht,
bei laufender Kette Schnittgut zu entfernen oder zu schneidendes
Material festzuhalten.

Die Kette bewegt sich nach dem Ausschalten des Schalters weiter. Ein
Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung des Hochentasters kann zu
schweren Verletzungen fthren.

b) Tragen Sie den Hochentaster am Griff bei stillstehender Kette und
ohne die Finger in der Ndhe der Leistungsschalter zu haben.

GAR_14770-20.960.04_2025-12-15.indd 5

Das richtige Tragen des Hochentasters verringert die Gefahr des unbeabsich-
tigten Betriebs und eine dadurch verursachte Verletzung durch die Kette.

Bei Transport oder Aufbewahrung des Hochentasters stets die
Abdeckung liber die Kette ziehen. SachgeméBer Umgang mit dem
Hochentaster verringert die Verletzungsgefahr durch die Kette.

Vergewissern Sie sich, dass alle Leistungsschalter ausgeschaltet sind
und der Akkublock entnommen oder getrennt ist, wenn Sie einge-
klemmtes Schnittgut entfernen oder Wartungsarbeiten vornehmen.
Unbeabsichtigtes Einschalten des Hochentasters wéhrend der Entfernung von
eingeklemmtem Schnittgut oder der Wartung kann zu schweren Verletzungen
fuhren.

Vergewissern Sie sich, dass alle Leistungsschalter ausgeschaltet sind
und die Einschaltsperre aktiviert ist, wenn Sie eingeklemmtes Schnitt-
gut entfernen oder Wartungsarbeiten vornehmen. Unbeabsichtigtes
Einschalten des Hochentasters wéhrend der Entfernung von eingeklemmtem
Schnittgut oder der Wartung kann zu schweren Verletzungen fiihren.

f) Halten Sie den Hochentaster ausschlieBlich an den isolierten Griff-
flachen, da die Kette in Beriihrung mit verborgenen Leitungen kom-
men kann.

Die Bertihrung der Kette mit einer spannungsfihrenden Leitung kann Metall-
teile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schiag ftihren.
Halten Sie jegliche Leitungen aus dem Schnittbereich fern.
Leitungen kénnen in Hecken und B&umen verborgen sein und versehentlich
durch die Kette angeschnitten werden.

Benutzen Sie den Hochentaster nicht bei schlechtem Wetter,
besonders bei Blitzgefahr.

Dies verringert die Gefahr eines Blitzschlages.

C,

-

d

]

€

-

-

)

h

=

Sicherheitshinweise fiir Hochentaster

a) Verringern Sie die Gefahr eines Stromtodes, indem Sie den Hochent-
aster mit verlangerter Reichweite niemals in der Nahe von elektri-
schen Leitungen benutzen.

Die Bertihrung von oder die Benutzung in der Néhe von Stromleitungen kann
zu schweren Verletzungen oder tddlichem Stromschlag fihren.

Bedienen Sie den Hochentaster mit verldngerter Reichweite immer
mit beiden Handen. Halten Sie den Hochentaster mit verldngerter Reichweite
mit beiden Hénden um den Verlust der Kontrolle zu vermeiden.

Tragen Sie bei Uberkopfarbeiten mit dem Hochentaster mit verlan-
gerter Reichweite Kopfschutz.

Herabfallende Bruchsticke kénnen zu schweren Verletzungen fihren.
Suchen Sie Hecken und Baume nach verborgenen Objekten (z. B. Drahtzaunen
und verborgenen Leitungen) ab.

Die Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters mit einem Auslésestrom von
30 mA oder weniger wird empfohlen.

Halten Sie den Hochentaster mit beiden Handen an beiden Griffen.

Der Hochentaster ist flr Arbeiten vorgesehen, bei denen der Benutzer auf dem
Boden steht und nicht auf einer Leiter oder sonstiger instabiler Standfléache.
Stellen Sie vor der Benutzung des Hochentasters sicher, dass sich die Verrie-
gelungsvorrichtungen jeglicher beweglicher Teile (z. B. des verlangerten Schaftes
und des Schwenkelementes), in der Verriegelungsstellung befinden.

b

-
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Zusétzliche Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise fiir Akkus und Ladegerate

-> Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

—> Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf. Benutzen Sie das Ladegerét
nur, wenn Sie alle Funktionen voll einschatzen und ohne Einschrdnkungen
durchfihren kénnen oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

—> Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefdhrdenden
Umgebungen.

—> Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und Wartung.
Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Ladegerét spielen.

—> Laden Sie nur Li-lonen Akkus des POWER FOR ALL System Typs
PBA 18V ab einer Kapazitat von 1,5 Ah (ab 5 Akkuzellen). Die Akku-
spannung muss zur Akku-Ladespannung des Ladegerétes passen.
Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Akkus.

Ansonsten besteht Brand- und Explosionsgefahtr.

-> Benutzen Sie das Ladegerat nur in geschlossenen Rdumen und
halten Sie es von Feuchtigkeit fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrogerat erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

—> Halten Sie das Ladegerat sauber.

Durch Verschmutzung besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel und Stecker.
Benutzen Sie das Ladegerét nicht, sofern Sie Schéden feststellen.
Offnen Sie das Ladegerat nicht selbst und lassen Sie es nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Beschddigte Ladegeréte, Kabel und Stecker erhdhen das Risiko eines elek-
trischen Schiages.

- Betreiben Sie das Ladegerét nicht auf leicht brennbarem Untergrund
(z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung. Wegen der
beim Laden auftretenden Erwédrmung des Ladegerétes besteht Brandgefahr.

—> Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, lassen Sie
dies von GARDENA oder einer autorisierten Kundendienststelle fiir
GARDENA-Elektrowerkzeuge ausfiihren, um Sicherheitsgeféahrdun-
gen zu vermeiden.
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—> Diese Sicherheitshinweise gelten nur fiir Li-lonen Akkus des POWER
FOR ALL Systems PBA 18V.

—> Decken Sie die Liiftungsschlitze (falls vorhanden) des Ladegerates
nicht ab.
Das Ladegerét kann sonst (berhitzen und nicht mehr ordnungsgeman funktio-
nieren.

- Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeréaten auf, die vom Hersteller
empfohlen werden.
Durch ein Ladegerét, das f(ir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

—> Bei Beschadigung und unsachgemaBem Gebrauch des Akkus konnen
Dampfe austreten. Der Akku kann brennen oder explodieren. Fiihren
Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf.

Die Dampfe kénnen die Atemwege reizen.

— Bei defektem Akku kann Fliissigkeit austreten und angrenzende
Gegenstande benetzen. Uberpriifen Sie betroffene Teile.
Reinigen Sie diese oder tauschen Sie sie gegebenenfalls aus.

—> Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku kann brennbare
Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Flis-
sigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzliche arztliche Hilfe
in Anspruch.

Austretende Akkufitissigkeit kann zu Hautreizungen oder Vierbrennungen
fuhren.

—> Verwenden Sie den Akku nur in Produkten der POWER FOR ALL
System Partner. POWER FOR ALL gekennzeichnete 18V-Akkus sind voll-
sténdig kompatibel mit folgenden Produkten: alle 18V Produkte der POWER
FOR ALL System Partner.

- Beachten Sie die Akkuempfehlungen in der Betriebsanleitung lhres
Produktes.

Nur so kénnen der Akku und das Produkt gefahrios betrieben werden und
die Akkus werden vor geféhrlicher Uberlastung geschlitzt.

—> Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom Hersteller
oder von Partnern des POWER FOR ALL Systems empfohlen werden.
Durch ein Ladegerét, das fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird
(Akku-Typ: PBA 18V... /Kompatible Ladegeréte: AL 18...).

—> Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert.

Um die volle Leistung des Akkus zu gewahrieisten, laden Sie vor dem ersten
Einsatz den Akku vollsténdig im Ladegerét auf.
- Bewahren Sie Akkus auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

- Offnen Sie den Akku nicht.

Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses.

—> SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrau-
ben oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine Uberbrii-
ckung der Kontakte verursachen kénnten.

Ein Kurzschluss zwischen
den Akku-Kontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

—> Die Kontakte der Batterie konnen nach dem Gebrauch heiB sein.
Achten Sie auf die heiBen Kontakte, wenn Sie die Batterie entfernen.

—> Durch spitze Gegensténde wie z. B. Nagel oder Schraubenzieher
oder durch auBere Krafteinwirkung kann der Akku beschadigt werden.
Es kann zu einem internen Kurzschluss kommen und der Akku brennen,
rauchen, explodieren oder tiberhitzen.

—> Warten Sie niemals beschiddigte Akkus.

Sémtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder bevollméch-
tigte Kundendienststellen erfolgen.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor dauernder Son-

neneinstrahlung, Feuer, Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit.

Es besteht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

—> Betreiben und lagern Sie den Akku nur bei einer Umgebungstempera-
tur zwischen -20 °C und +50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer
nicht im Auto liegen.

Bei Temperaturen <0 °C kann es geratespezifisch zu Leistungseinschrankun-
gen kommen.

—> Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstemperaturen zwischen 0 °C
und +35 °C.

Laden auBerhalb des Temperaturbereiches kann den Akku beschédigen oder
die Brandgefahr erhéhen.

—> Lassen Sie den Akku nach dem Gebrauch mindestens 30 Minuten lang
abkiihlen, bevor Sie ihn laden oder lagern.

Elektrische Sicherheit

A GEFAHR! Herzstillstand!

Dieses Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann sich unter bestimmten Bedingungen auf die Funktions-
weise aktiver oder passiver medizinischer Implantate auswirken. Um

die Gefahr von Situationen, die zu schweren oder tédlichen Verletzungen
fiihren kdonnen, auszuschlieBen, sollten Personen mit einem medizini-
schen Implantat vor dem Gebrauch dieses Produkts ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

Das Ladegeréat nur an die auf dem Typenschild angegebene Wechselspannung
anschlieBen.

Es darf unter keinen Umstanden eine Erdleitung irgendwo am Produkt angeschlos-
sen werden.
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Produkt nicht bei Gewittergefahr verwenden.
Schitzen Sie die Akkukontakte vor Feuchtigkeit.

Personliche Sicherheit

A GEFAHR! Erstickungsgefahr!

Kleinere Teile konnen leicht verschluckt werden. Durch den Polybeutel
besteht Erstickungsgefahr fiir Kleinkinder. Halten Sie Kleinkinder wah-
rend der Montage fern.

Den Hochentaster nur in der fUr ihn vorgesehenen Art und Weise verwenden.
Der Bediener oder Benutzer ist flr Unfélle anderer Personen und fur die Gefahr,
der sie oder deren Eigentum ausgesetzt werden, verantwortlich. Beachten Sie
besonders die Gefahrdung Dritter durch den erhdhten Arbeitsradius, wenn die
Teleskopierung ausgefahren ist.

A GEFAHR!

Beim Tragen des Gehérschutzes und durch das Gerausch des Produktes,
wird méglicherweise nicht bemerkt, wenn sich Personen nahern.

Tragen Sie immer geeignete Kleidung, Handschuhe und feste Schuhe.

Vermeiden Sie den Kontakt zum Ol der Kette, besonders wenn Sie allergisch
darauf reagieren.

Uberpriifen Sie die Bereiche, wo der Hochentaster eingesetzt werden soll, und
entfernen Sie jegliche Drahte, versteckte elektrische Kabel und andere Fremd-
objekte.

Alle Einstellarbeiten (Schneidkopf neigen, Teleskoprohrlange verandern) missen
bei aufgesteckter Schutzabdeckung erfolgen und der Hochentaster darf dabei
nicht auf das Schwert gestellt werden.

Vor der Verwendung und nach Erhalt eines kraftigen StoBes muss die Maschine
auf Anzeichen eines Bruches oder einer Beschédigung Uberprdift werden.

Bei Bedarf die entsprechenden Reparaturarbeiten ausflhren lassen.

Versuchen Sie niemals mit einem unvollstandigen Hochentaster oder einem,
an dem nicht autorisierte Modifikationen vorgenommen wurden, zu arbeiten.

Gebrauch und Pflege von Elektrowerkzeugen

Sie sollten wissen, wie Sie das Produkt in einem Notfall abschalten kdnnen.
Halten Sie den Hochentaster nie an der Schutzabdeckung.

Den Hochentaster nicht verwenden, wenn die Schutzeinrichtungen beschadigt
sind.

Wahrend der Verwendung des Hochentasters darf keine Leiter verwendet
werden.

Produkt nur auf festem Boden stehend verwenden.

Den Akku abziehen:
— bevor der Hochentaster unbeaufsichtigt bleibt;
— bevor eine Blockierung entfernt wird;

— bevor der Hochentaster Uberprift oder gereinigt wird oder Arbeiten daran
ausgeflhrt werden;

— wenn Sie einen Gegenstand treffen. Der Hochentaster darf erst dann wieder
verwendet werden, wenn absolut sichergestellt wurde, dass sich der gesamte
Hochentaster in einem sicheren Betriebszustand befindet;

— wenn der Hochentaster anfangt, ungewohnlich stark zu vibrieren. In diesem
Falle muss er sofort Gberpruft werden. Ein GbermaBiges Vibrieren kann Verlet-
zungen verursachen;

— bevor Sie das Produkt an eine andere Person Ubergeben.

A VERLETZUNGSGEFAHR!
Kette nicht beriihren.
- Bei Arbeitsende oder -unterbrechung Schutzabdeckung aufschieben.

Alle Muttern und Schrauben missen fest angezogen sein, damit ein sicherer
Betriebszustand des Produkts gewahrleistet ist.

Falls das Produkt im Betrieb hei3 wurde, Produkt vor der Lagerung abkuhlen
lassen.

Der Hochentaster darf nicht Gber 35 °C oder unter direkter Sonneneinstrahlung
gelagert werden.

Hochentaster nicht an Orten statischer Elektrizitat lagern.
Achtung vor herabfallendem Schnittgut.
Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder bei guten Sichtverhaltnissen.

2. MONTAGE

GEFAHR! Korperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.

- Entnehmen Sie den Akku und schieben Sie die Schutzab-
deckung liber das Schwert, bevor Sie das Produkt montieren.

Im Lieferumfang sind der Hochentaster, Akku, Ladegerat, Kette,

Schwert, Schutzabdeckung mit Innensechskantschllissel und die
Betriebsanleitung.
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Teleskopstiel montieren [Abb. A1/A2]:

1. Schieben Sie das Teleskoprohr @ bis zum Anschlag in die Motor-
einheit . Dabei mussen sich die beiden Markierungen @ gegen-
Uberliegen.

2. Ziehen Sie die graue Mutter @) fest.

Tragegurt montieren [Abb. A3]:

A ACHTUNG!

Der mitgelieferte Tragegurt muss verwendet werden.

1. Weiten Sie die Gurtlasche ® auf, klemmen Sie sie um den Holm und
schrauben Sie sie mit der Schraube ® fest.

2. Hangen Sie den Karabiner ® an der Gurtlasche @ ein.

3. Stellen Sie den Gurt mit dem Schnell-Verschluss auf die gewiinschte
Lange ein.

3. BEDIENUNG

GEFAHR! Korperverletzung!

Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt
startet.

- Warten Sie bis die Kette zum Stillstand gekommen ist, ent-
nehmen Sie den Akku und schieben Sie die Schutzabdeckung
uber das Schwert, bevor Sie das Produkt einstellen oder
transportieren.

Akku laden [Abb. 01/02/03]:

A ACHTUNG!

- Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der Stromquelle
muss mit den Angaben auf dem Typenschild des Ladegerates Uber-
einstimmen.

Bei dem GARDENA Hochentaster Art. 14770-55 ist kein Akku und
kein Ladegerat im Lieferumfang enthalten.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand des Akkus
automatisch erkannt und abhangig von Akkutemperatur und -spannung
mit dem jeweils optimalen Ladestrom geladen.

Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewahrung im

Ladegerat immer vollstéandig aufgeladen.

1. Dricken Sie die Entriegelungs-Taste ® und entnehmen Sie den
Akku ® aus der Akku-Aufnahme ©.

2. SchlieBen Sie das Akku-Ladegerat © an eine Netzsteckdose an.

3. Schieben Sie das Akku-Ladegerat © auf den Akku ®.

Wenn die Akku-Ladeanzeige © am Ladegerét griin blinkt,

wird der Akku geladen.

Wenn die Akku-Ladeanzeige © am Ladegerit permanent
griin leuchtet, ist der Akku vollstandig geladen
(Ladedauer, siehe 7. TECHNISCHE DATEN).

4. Prifen Sie in regelmaBigen Abstédnden den Ladezustand beim Laden.

5. Wenn der Akku ® vollstandig geladen ist, konnen Sie den Akku
vom Ladegerét © trennen.

Bedeutung der Anzeigeelemente:
Anzeige am Ladegeréat [Abb. O3]:

Blinklicht Akku-
Ladeanzeige ©

Der Ladevorgang wird durch Blinken der Akku-Ladeanzeige @
signalisiert.

Hinweis: Der Ladevorgang ist nur moglich, wenn die
Temperatur des Akkus im zuldssigen Ladetemperaturbereich
ist, siehe 7. TECHNISCHE DATEN.

Dauerlicht Akku-
Ladeanzeige ©

—0/g

Das Dauerlicht der Akku-Ladeanzeige @) signalisiert, dass der Akku
vollstandig aufgeladen ist oder dass die Temperatur des Akkus auBer-
halb des zuldssigen Ladetemperaturbereiches ist und deshalb nicht
geladen werden kann. Sobald der zuldssige Temperaturbereich erreicht
ist, wird der Akku geladen.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der Akku-Lade-
anzeige (@), dass der Netzstecker in die Steckdose eingesteckt ist und
das Ladegerat betriebsbereit ist.
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Akku-Ladezustands-Anzeige ®) am Produkt [Abb. 04/014]:

Nach dem Start des Produkts wird die Akku-Ladezustands-
Anzeige @ fiir 5 Sekunden angezeigt.

Akku-Ladezustand Akku-Ladezustands-Anzeige

67 — 100 % geladen @, @ und @ leuchten griin

34 - 66 % geladen @ und @ leuchten griin

11— 33 % geladen @ leuchtet griin

0- 10 % geladen @ blinkt griin
Wenn die LED © griin blinkt, muss der Akku geladen werden.
Wenn die Fehler-LED @ leuchtet oder blinkt, siehe 6. FEHLERBEHEBUNG.

Kettendl einfiillen [Abb. O5]:

c GEFAHR!
Korperverletzung durch Kettenbruch, wenn die Kette
auf dem Schwert nicht ausreichend geschmiert wird.

- Priifen Sie vor jedem Gebrauch, ob das Kettendl in ausreichen-
der Menge abgegeben wird.

Wir empfehlen das GARDENA Kettens.ége-f)l Art. 6006 oder

ein gleichwertiges, biologisches Ketten-Ol vom Fachhandel.

1. Schrauben Sie den Oltankdeckel @ ab.

2. Flllen Sie das Ketten-Ol in den Einfllistutzen ® ein, bis das Sicht-
fenster @ vollstandig mit Ol geflllt ist.

3. Schrauben Sie den Oltankdeckel @ wieder auf den Einflllstutzen
auf.

4. Priifen Sie das Olschmiersystem.

Falls Ol iber dem Gerét verschiittet wurde, muss es griindlich gereinigt
werden.

Olschmiersystem priifen [Abb. O6]:

- Richten Sie das Schwert @) mit ca. 20 cm Abstand auf eine helle
Holzschnittflache.
Nach einer Minute Betrieb der Maschine muss die Fléche deutliche
Olspuren aufweisen.

A ACHTUNG!

Auf keinen Fall darf das Schwert @ mit Sand oder Boden in
Beriihrung kommen, da dies zu erh6htem Verschlei3 der Kette
fiihrt!

Arbeitspositionen:

Der Hochentaster kann in 2 Arbeitspositionen betrieben werden (oben/
unten). FUr eine saubere Schnittkante sollten dicke Aste in 2 Schritten
abgesagt werden (Abbildungen ahnlich).

Oben sagen (dicke Aste) [Abb. 06/07/08]:

1. Sagen Sie den Ast von unten max. 1/3 des Durchmessers an.
(Die Kette schiebt an den vorderen Anschlag @.)

2. S&gen Sie den Ast von oben ab. (Die Kette zieht an den hinteren
Anschlag ®.)

Unten sagen [Abb. 06/09]:

- Sé&gen Sie den Ast von oben ab. (Die Kette zieht an den hinteren
Anschlag ®.)

Motoreinheit neigen [Abb. 010]:

Die Motoreinheit 4 kann in 15°-Schritten von 60° bis —60° geneigt
werden.

1. Halten Sie beide orange Tasten () gedriickt und neigen Sie die
Motoreinheit @ in die gewlinschte Richtung.

2. Lassen Sie beide orange Tasten @ los und lassen Sie die
Motoreinheit @ einrasten.

Teleskoprohr ausfahren [Abb. O11]:

Das Teleskoprohr @ kann stufenlos bis zu 50 cm ausgefahren werden.
1. Losen Sie die orange Mutter @.

2. Fahren Sie das Teleskoprohr @ auf die gewlinschte Lénge aus.

3. Ziehen Sie die orange Mutter @ wieder fest.
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Hochentaster starten [Abb. 01/012/013/014]:
Q GEFAHR! Korperverletzung!

Es besteht Verletzungsgefahr, wenn das Produkt beim
Loslassen des Start-Hebels nicht anhalt.

- Umgehen Sie nicht die Sicherheitsvorrichtungen oder Schalter.
Befestigen Sie beispielsweise nicht den Start-Hebel am Griff.

Vor dem Arbeitsbeginn miissen folgende Bedingungen gepriift sein:

- Es ist ausreichend Ketten-Ol eingefiillt und das Schmiersystem
wurde gepriift (sieche 3. BEDIENUNG).

- Die Kette ist gespannt (siehe 4. WARTUNG).

Starten:

Das Produkt ist mit einer Zweischalter-Sicherheitsvorrichtung

(Start-Hebel mit Einschaltsperre) ausgestattet, die ein unbeab-

sichtigtes Einschalten des Produkts verhindert.

1. Setzen Sie den Akku ® in die Akku-Aufnahme @), bis dieser horbar
einrastet.

2. Offnen Sie die Verschnappung @ der Schutzabdeckung und nehmen
Sie sie vom Schwert ab.

3. Halten Sie den Hochentaster mit einer Hand an der isolierten Giriffflache
am Teleskoprohr @ und mit der anderen Hand am Griff @).

4. Schieben Sie die Einschaltsperre @ nach vorn und ziehen Sie den
Start-Hebel ().
Der Hochentaster startet und die Akku-Ladezustands-Anzeige ® wird
fur 5 Sekunden angezeigt.

5. Lassen Sie die Einschaltsperre @® los.

Stoppen:

1. Lassen Sie den Start-Hebel () los.
Der Hochentaster stoppt.

2. Schieben Sie die Schutzabdeckung Uber das Schwert und klappen
Sie sie zu bis die Verschnappung @ einrastet.

3. Driicken Sie die Entriegelungs-Taste ® und entnehmen Sie den
Akku ® aus der Akku-Aufnahme @.

4. WARTUNG
GEFAHR! Korperverletzung!
Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt

startet.

- Warten Sie bis die Kette zum Stillstand gekommen ist, ent-
nehmen Sie den Akku und schieben Sie die Schutzabdeckung
uber das Schwert, bevor Sie das Produkt warten.

Hochentaster reinigen:

GEFAHR! Korperverletzung!

Verletzungsgefahr und Risiko einer Beschadigung des
Produkts.

- Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder einem
Wasserstrahl (insbesondere Hochdruckwasserstrahl).

- Reinigen Sie nicht mit Chemikalien, einschlieBlich Benzin
oder Losungsmitteln. Einige konnen wichtige Kunststoffteile
zerstoren.

Die Liiftungsschlitze miissen immer sauber sein.

1. Reinigen Sie den Hochentaster mit einem feuchten Tuch.

2. Reinigen Sie die Luftungsschlitze mit einer weichen Blrste
(verwenden Sie keinen Schraubendreher).

3. Reinigen Sie das Schwert ggf. mit einer Blrste.

Akku und Akku-Ladegerit reinigen:

Stellen Sie sicher, dass die Oberflache und die Kontakte des Akkus
und des Akku-Ladegerats stets sauber und trocken sind, bevor Sie das
Akku-Ladegerat anschlieBen.

Verwenden Sie kein flieBendes Wasser.

- Akku-Ladegerét: Reinigen Sie die Kontakte und die Kunststoffteile mit
einem weichen, trockenen Tuch.

- Akku: Reinigen Sie gelegentlich die Liftungsschlitze und die Anschlisse
des Akkus mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.
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Kette spannen [Abb. M1/M2/M3/MA4]:

A VERBRENNUNGSGEFAHR!

Eine zu straff gespannte Kette kann zur Uberlastung des Motors und zu
Beschadigungen fuhren, wogegen eine unzureichende Spannung das
Herausspringen der Kette aus der Schiene bewirken kann. Eine korrekt
gespannte Kette bietet die besten Sageeigenschaften, optimale Akku-
laufzeit und verlangert die Lebensdauer. Uberpriifen Sie deshalb regel-
maBig die Spannung, da sich die Kettenlange bei der Benutzung aus-
dehnen kann (insbesondere, wenn die Kette neu ist; nach der ersten
Montage muss die Kettenspannung Uberpruft werden, wenn die Ketten-
sdge einige Minuten in Betrieb war).

- Spannen Sie jedoch die Kette nicht sofort nach der Benutzung,
sondern warten Sie, bis sie sich abgekiihit hat.

Der Innensechskantschlissel fiir die Schrauben @ befindet sich in der
Schutzabdeckung @®.

1. Losen Sie die beiden Schrauben @. (Die Schrauben @) nicht
ausschrauben!)

2. Heben Sie die Kette @ in der Mitte des Schwertes @) an.
Der Spalt sollte ca. 2 — 3 mm betragen.

3. Drehen Sie die Einstell-Schraube @) im Uhrzeigersinn, wenn die
Kettenspannung zu gering ist.
Drehen Sie die Einstell-Schraube @ gegen den Uhrzeigersinn,
wenn die Kettenspannung zu stark ist.

4. Ziehen Sie die beiden Schrauben @) wieder fest.
5. Starten Sie den Hochentaster flr ca. 10 Sek.
6. Prifen Sie die Kettenspannung ermeut und stellen Sie sie ggf. nach.

5. LAGERUNG

AuBerbetriebnahme [Abb. 012]:
Das Produkt muss fiir Kinder unzugénglich aufbewahrt werden.

1. Schieben Sie die Schutzabdeckung tber das Schwert und klappen
Sie sie zu bis die Verschnappung @ einrastet.

2. Entnehmen Sie den Akku.

3. Laden Sie den Akku.

4. Reinigen Sie den Hochentaster, den Akku und das Akku-Ladegerat
(siehe 4. WARTUNG).

5. Bewahren Sie den Hochentaster, den Akku und das Akku-Ladegerét
an einem trockenen, geschlossenen und frostsicheren Ort auf.

Entsorgung des Produkts:
Das Symbol bedeutet, dass das Produkt kein Hausmdll ist.

Recyceln Sie es Uber Ihr 6rtliches Sammelsystem fur elektrische
und elektronische Gerate.

Dies tragt zu einer ordnungsgemaBen Abfallentsorgung am Ende der
Lebensdauer bei. Wenden Sie sich flr Informationen an die ortlichen
Behorden, die kommunale Abfallentsorgung, Ihren GARDENA Fachhand-
ler oder den Einzelhandler. Eine unsachgemaie Entsorgung kann auf-
grund des moglichen Vorhandenseins gefahrlicher Stoffe negative
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit haben.

Entsorgung des Akkus:

Der GARDENA Akku enthalt Lithium-lonen-Zellen, die am
Ende ihrer Lebensdauer getrennt vom normalen Hausmulll
zu entsorgen sind.

Li-ion

WICHTIG!

- Entsorgen Sie die Akkus Uber oder durch lhre értliche Recycling-
Sammelstelle.

1. Entladen Sie die Lithium-lonen-Zellen vollstandig (wenden Sie sich
an den GARDENA Service).

2. Sichern Sie die Lithium-lonen-Zellen-Kontakte gegen Kurzschluss.

3. Entsorgen Sie die Lithium-lonen-Zellen fachgerecht.

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir private
Haushalte: (gilt nur fiir Deutschland)

Wie im Folgenden néher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur unent-
geltlichen Ricknahme von Altgeréaten verpflichtet. Vertreiber mit einer Ver-
kaufsflache flr Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 m? sowie
Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindes-
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tens 800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und
Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerét des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerat erflillt, am
Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurtick-
zunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort
durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung
des Altgerates fur den Endnutzer unentgeltlich;

und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner &uBeren Abmes-
sung groBer als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschéaft oder in unmittel-
barer Nahe hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen; die Ricknahme darf
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates gekntpft wer-
den und ist auf drei Altgeréate pro Geréateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages fur das neue Elektro-
oder Elektronikgerat den Endnutzer Uber die Moglichkeit zur unentgeltli-
chen Rickgabe bzw. Abholung des Altgerates zu informieren und den
Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des
neuen Gerats ein Altgerat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikations-
mitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fur Elektro- und Elektronik-
gerate mindestens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und
Versandflachen mindestens 800 m? betragen wobei die unentgeltliche
Abholung auf Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien

— 1 (Warmedlbertrager),

— 2 (Bildschirmgeréte) und

— 4 (GroBgerate mit mindestens einer &uBeren Abmessung Uber 50 cm)
beschrankt ist. Fur alle Ubrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der
Vertreiber geeignete Rickgabemdglichkeiten in zumutbarer Entfernung
zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fur Altgerate, die

in keiner &uBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Geréat zu kaufen.

6. FEHLERBEHEBUNG
GEFAHR! Korperverletzung!
Schnittverletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt

startet.

- Warten Sie bis die Kette zum Stillstand gekommen ist,
entnehmen Sie den Akku und schieben Sie die Schutz-
abdeckung uber das Schwert, bevor Sie Fehler des
Produkts beheben.

Kette austauschen [Abb. M1/M2/M3/T1]:
Q GEFAHR! Korperverletzung!
Schnittverletzung durch die Kette.
- Verwenden Sie Schutzhandschuhe beim Austausch der Kette.

Wenn die Schnittleistung spUrbar nachlasst (Kette stumpf), muss diese
ausgetauscht werden. Der Innensechskantschllssel fur die Schrauben @
befindet sich in der Schutzabdeckung @®.

Es darf nur die original GARDENA Ersatz-Kette und Schwert Art. 4048
oder die GARDENA Ersatz-Kette Art. 4049 verwendet werden.

1. Schrauben Sie die beiden Schrauben @) aus.

2. Nehmen Sie den Deckel @ ab.

3. Nehmen Sie das Schwert @ mit Kette @9 ab.

4, Nehmen Sie die Kette (9 vom Schwert @ ab.

5. Reinigen Sie die Motoreinheit @, das Schwert @ und den Deckel @.

Achten Sie dabei besonders auf die Gummi-Dichtungen im Gehaduse
und Deckel @.

6. Ziehen Sie die neue Kette (9 Uber den vorderen Anschlag @ des
Schwerts @ auf.

Stellen Sie sicher, dass die Kette in die richtige Richtung lauft
und dass der vordere Anschlag @ nach oben zeigt.

7. Setzen Sie das Schwert @ so auf die Motoreinheit (D auf, dass der
Bolzen @ durch das Schwert @ gefuhrt wird und die Kette 49 um das
Antriebsritzel @ gelegt ist.

8. Setzen Sie den Deckel @ wieder auf die Motoreinheit @ auf. Achten
Sie dabei auf die Gummi-Dichtung.

9. Ziehen Sie die beiden Schrauben @) leicht fest.

10. Spannen Sie die Kette (sieche 4. WARTUNG).
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Problem

Magliche Ursache

Abhilfe

Geringe Laufzeit

Kette ist zu stark gespannt.

— Spannen Sie die Kette
(siehe Kette spannen).

Kette ist nicht geschmiert,
weil Ol fehlt.

-> Fiillen Sie Kettendl ein.

Hochentaster lasst sich
nicht anhalten

Start-Hebel klemmt.

-> Entnehmen Sie den
Akku und I6sen Sie
den Start-Hebel.

Schnittbild ist unsauber

Kette ist stumpf oder
beschadigt.

-> Tauschen Sie die Kette aus.

Kette ist verklemmt

Kette ist zu wenig gespannt.

— Spannen Sie die Kette.

Hochentaster vibriert stark

Kette ist zu wenig gespannt.

- Spannen Sie die Kette.

Hochentaster startet nicht
oder stoppt.

LED @ blinkt griin

[Abb. 04]

Akku ist leer.

—> Laden Sie den Akku.

Hochentaster startet nicht
oder stoppt.

Fehler-LED @) leuchtet rot
[Abb. 04]

Akkutemperatur ist auBerhalb
des zuléssigen Bereichs.

—> Warten Sie, bis die Akku-
temperatur wieder zwischen
0 °C und +45 °C liegt.

Zwischen den Akkukontakten
am Hochentaster befinden
sich Wassertropfen oder
Feuchtigkeit.

- Entfernen Sie die Wasser-
tropfen/Feuchtigkeit mit
einem trockenen Tuch.

Motor ist blockiert.

-> Entfernen Sie das Hindernis.
Starten Sie wieder.

Hochentaster startet nicht
oder stoppt.

Fehler-LED @ blinkt rot
[Abb. 04]

Produkt ist defekt.

- Wenden Sie sich an den
GARDENA Service.

Hochentaster startet nicht
oder stoppt.

Fehler-LED @) leuchtet
nicht [Abb. 04]

Akku ist nicht vollstandig in
die Akku-Aufnahme eingesetzt.

-> Setzen Sie den Akku voll-
sténdig in die Akku-Auf-
nahme ein bis dieser horbar
einrastet.

Akku ist defekt.

—> Ersetzen Sie den Akku.

Produkt ist defekt.

—> Wenden Sie sich an den
GARDENA Service.

Ladevorgang ist nicht
maoglich.
Akku-Ladeanzeige ©
leuchtet dauerhaft
[Abb. 03]

AkKu ist nicht (richtig)

> Setzen Sie den Akku korrekt

aufgesetzt. auf das Ladegerét auf.
Akkukontakte sind -> Reinigen Sie die Akkukon-
verschmutzt. takte (z.B. durch mehrfaches

Ein- und Ausstecken des
Akkus. Ggf. den Akku erset-
zen).

Akkutemperatur ist auBer-
halb des zuldssigen
Ladetemperaturbereichs.

— Warten Sie, bis die Akku-
temperatur wieder zwischen
0 °C und +45 °C liegt.

Akku ist defekt.

-> Ersetzen Sie den Akku.

Akku-Ladeanzeige ©
leuchtet nicht [Abb. 03]

Netzstecker des Ladegerétes
ist nicht (richtig) eingesteckt.

-> Stecken Sie den Netzstecker
(vollstandig) in die Steckdose.

Steckdose, Netzkabel oder
Ladegerat ist defekt.

-> Priifen Sie die Netzspannung.
Lassen Sie ggf. das Lade-
gerat durch einen autorisier-
ten Vertragshandler oder
durch den GARDENA Service
priifen.

HINWEIS: Bitte wenden Sie sich bei anderen Storungen an Ihr GARDENA Ser-
vice-Center. Reparaturen diirfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie
von Fachhéndlern durchgefiihrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

7. TECHNISCHE DATEN

Akku-Hochentaster Einheit Wert (Art. 14770)
Kettengeschwindigkeit m/s 38
Schwertlange mm 200
Kettentyp pX 90
Volumen des Oltanks om? 60
s o)
Gewicht (inklusive Akku) kg 35

1
oLy
Schallleistungspegel L,,,":
gemessen/ garantiert dB (A) 90/93

15.12.25 11:54



Akku-Hochentaster Einheit Wert (Art. 14770)
Handarmschwingung a,, ? m/s? 1
Unsicherheitk ,, 15

Messverfahren geméB:  "DIN EN ISO 22868 2 DIN EN ISO 22867 / S.I. 2001 No. 1701

genormten Priifverfahren gemessen und kann zum Vergleich von Elektrowerk-

zeugen miteinander herangezogen werden. Dieser Wert kann auch fiir die vor-
laufige Beurteilung der Exposition verwendet werden. Der Vibrationsemissionswert kann
wahrend der tatséchlichen Verwendung des Elektrowerkzeugs variieren.

2 HINWEIS: Der angegebene Vibrationsemissionswert wurde entsprechend einem

System-Akku Einheit Wert (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Akku-Spannung V (DC) 18
Akku-Kapazitat Ah 25
Anzahl der Zellen (Li-lon) 5
Geeignete POWER FOR ALL AL 1810 CV /AL 1815 CV/AL 18V-20/
System Akku-Ladegerate AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
Akku-Ladegerét Einheit Wert (AL 1810 CV) Wert (AL 18V-20)
Netzspannung V (AC) 220 - 240 220 - 240
Netzfrequenz Hz 50-60 50 -60
Nennleistung w 26 50
Akku-Ladespannung V (DC) 18 18
Max. Akku-Ladestrom mA 1000 2000
Akku-Ladezeit (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B  min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B  min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
ﬁgilamsi?:eﬁkkutemperatur oC 0-45 0-45
Gewicht g 170 210
Schutzklasse g/l ay/l
g;:tig":]e}fkig‘s”m FORALL PBA 18V PBA 18V

Translation of the original instructions.

dren) with reduced physical, sensory or mental capabilities,

or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the product by a per-
son responsible for their safety. Children should be supervised to ensure
that they do not play with the product. The use of this product by young
people under the age of 16 is not recommended.

c This product is not intended for use by persons (including chil-

Intended use:

The GARDENA Battery Pole Pruner is intended for delimbing trees,
hedges, shrub and bushes with limbs of up to 8 cm in diameter in private
domestic gardens or allotments.

The product is not intended for long term use.

A DANGER! Risk of injury!

- The Pole Pruner must not be used for felling trees. Cut
branches into parts to ensure that you cannot be struck by
falling branches or that fallen branches can bounce up
from the soil. Do not stand under the branch while cutting.
Do not use for pond care.

1. SAFETY INSTRUCTIONS

IMPORTANT!
Read the operator’s manual carefully before use and keep for future
reference.

Symbols on the product:

@ WARNING!

Read the user instructions carefully to make sure you understand
all the controls and what they do.

>

8 ZU BEHOR/ ERSATZTE".E ‘I Wear eye and ear protection.
GARDENA Ersatz-Kette Kette und Schwert zum Austausch. Art. 4048 V(/
und Schwert \
GARDENA Ersatz-Kette Kette zum Austausch. Art. 4049 Risk of fatal injury due to electric shock!
GARDENA Kettensége-01  Fiir die Schmierung der Kette. Art. 6006 Keep at least 10 m away from electricity lines.
GARDENA System-Akku Akku fiir zusatzliche Laufzeit oder zum Austausch.

PBA 18V/45 P4A Art. 14903

PBA 18V/72 P4A Art. 14905 Always wear protective gloves.
GARDENA Akku-Schnell- Zum schnellen Laden des POWER FOR ALL System Art. 14901
ladegerét AL 1830 CV P4A  Akkus PBA 18V..W-..

Always wear non-slip safety shoes.

9. SERVICE Always wear a hard hat.

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service finden Sie online:
www.gardena.com/contact

@

Do not expose to rain.

:

Direction of movement of the chain.

For the charger:
Remove plug from the mains immediately if the cable is

damaged or cut.

en Battery Pole Pruner

General safety warnings

1. SAFETY INSTRUCTIONS . . . .. e 10 General power tool safety warnings

2. ASSEMBLY ... 13 A

3. OPERATION. . .. 13 WARNING!

4. MAINTENANGE .. ... 14 Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
5. STORAGE . ... 14 provided with this power tool. Failure to follow the warnings and instructions
6. TROUBLESHOOTING . ..\ e e e e e 14 may result in electric shock, fire and/ or serious injury.

7. TECHNICAL DATA . e e e e e e e e e 15 Save all warnings and instructions for future reference.

8. ACCESSORIES/SPARE PARTS. . . oot eeeeee e 15 The term “power tool” in the warnings refers to your mains operated (corded)
Q. SERVICE . .« v vt e 1 Powertoolorbattery operated (cordiess) power tool

10
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http://www.gardena.com/contact

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adaptor plugs with earthed (grounded) power
tools.
Unmodiified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable
for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.
f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use
a residual current device (RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3
a

=

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a power tool. Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or medication.

A moment of inattention while operating power tools may result in serious
personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection.

Protective equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat,

or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal

injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position

before connecting to power source and/or battery pack, picking up

or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch or energising power tools

that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of the power tools may result
in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times.

This enables better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

-

C,

-

h

=

4
a,

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your
application. The correct power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off.
Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or the battery
pack from the power tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not
allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions
to operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired

before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools
with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with
these instructions, taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from those intended could result
in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and

grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected situations.

- =
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5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer.
A charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of
fire when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically designated battery packs.
Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects, that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery;
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water.

If liquid contacts eyes, additionally seek medical help.

Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified.
Damaged or modiified batteries may exhibit unpredictable behavior resulting
in fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130 °C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge the battery pack
or tool outside the temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the specified range may
damage the battery and increase the risk of fire.

b
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Service

Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts.

This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Never service damaged battery packs.

Service of battery packs should only be performed by the manufacturer or
authorised service providers.

National regulation can restrict the use of the pruner.

Daily Inspect before use and after dropping or other impacts in order to identify
any significant damage or defects.

= =

b)

-

Pole Pruner safety warnings

a) Keep all parts of the body away from the chain. Do not remove cut
material or hold material to be cut when chain is moving.
Chain continues to move after the switch is turned off. A moment of inattention
while operating the pole pruner may result in serious personal injury.

Carry the pole pruner by the handle with the chain stopped and taking
care not to operate any power switch.

Proper carrying of the pole pruner will decrease the risk of inadvertent starting
and resultant personal injury from the chain.

When transporting or storing the pole pruner, always fit the chain
cover.

Proper handling of the pole pruner will decrease the risk of personal injury
from the chain.

When clearing jammed material or servicing the unit, make sure all
power switches are off and the battery pack is removed or discon-
nected.

Unexpected actuation of the pole pruner while clearing jammed material or
servicing may result in serious personal injury.

When clearing jammed material or servicing the unit, make sure all
power switches are off and the lock-off is in the locked position.
Unexpected actuation of the pole pruner while clearing jammed material or
servicing may result in serious personal injury.

f) Hold the pole pruner by insulated gripping surfaces only, because
the chain may contact hidden wiring.
Chain contacting a “live” wire may make exposed metal parts of the hedge
trimmer “live” and could give the operator an electric shock.

Keep all power cords and cables away from cutting area.

Power cords or cables may be hidden in trees or bushes and can be
accidentally cut by the chain.

Do not use the pole pruner in bad weather conditions, especially
when there is a risk of lightning.

This decreases the risk of being struck by lightning.

b
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Pole pruner safety warnings
a) To reduce the risk of electrocution, never use the extended-reach pole
pruner near any electrical power lines. Contact with or use near power
lines may cause serious injury or electric shock resulting in death.
b) Always use two hands when operating the extended-reach pole
pruner.
Hold the extended-reach pole pruner with both hands to avoid loss of control.
c) Always use head protection when operating the extended-reach pole
pruner overhead.
Falling debris can result in serious personal injury.
Search hedges and trees for hidden objects (e.g. wire fences and hidden wires).
The use of a residual current device (RCD) with a trip current of 30 mA or less is
recommended.
Hold the pole pruner with both hands on both handles.
The pole pruner is intended for use when the user is standing on the ground and
not on a ladder or other unstable surface.
Before using the pole pruner, make sure that the locking devices of all moving
parts (e.g. the extended shaft and the pivot element) are in the locked position.

ih
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Additional safety warnings
Safety warning for batteries and battery chargers

Read all safety warnings and instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

—> Keep these instructions in a safe place.
Only use the battery charger if you are familiar with all of its functions and
are able to perform these without limitation or have received appropriate
instructions.

—> Do not use the product in explosive atmospheres.

—> Supervise children during use, cleaning and maintenance.
This is to ensure that children do not play with the battery charger.

- Only charge lithium-ion batteries of the POWER FOR ALL system type
PBA 18V with a capacity of 1.5 Ah or more (5 battery cells or more).
The battery voltage must match the battery charging voltage of the
battery charger. Do not charge non-rechargeable batteries.

Otherwise there is a risk of fire and explosion.

-> Only use the battery charger in closed rooms and keep it away
from moisture. The ingress of water into a battery charger increases
the risk of electric shock.

—> Keep the battery charger clean. Dirt poses a risk of electric shock.

—> Always check the battery charger, including cable and plug, before
use. Do not use the battery charger if you notice any damage. Do
not open the battery charger yourself, ensure that any repairs are
performed only by qualified personnel using only original spare
parts. Damaged battery chargers, cables and plugs increase the risk of
electric shock.

—> Do not operate the battery charger on easily combustible surfaces
(e.g. paper, textiles etc.) or in combustible environments.
There is a risk of fire because the battery charger heats up during charging.

- If a replacement of the connecting cable is necessary, let this be car-
ried out by GARDENA or an authorised service centre for GARDENA
power tools in order to avoid safety hazards.

Products sold in GB only: Your product is fitted with an BS 1363/A approved
electric plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362). If the plug is not
suitable for your socket outlets, it should be cut off and an appropriate plug fitted
in its place by an authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug. The severed plug must

be disposed of to avoid a possible shock hazard and should never be inserted
into a mains socket elsewhere.

—> These safety warnings only apply to 18V Li-lon batteries of the
POWER FOR ALL system.

—> Do not cover the battery charger’s ventilation slots (if present).
The battery charger may otherwise overheat and no longer function properly.

- Only charge the batteries with battery chargers recommended by
the manufacturer.
A battery charger that is suitable for one type of battery may cause a fire
hazard if used with other batteries.

—> Vapours may also escape if the battery is damaged or used improper-
ly. Ensure that the area is well ventilated and seek medical attention
should you experience any adverse effects. The vapours may irritate the
respiratory tract.

- If the battery is defective, liquid may leak out and wet adjacent
objects. Check affected parts. Clean them or replace them if necessary.

= If used incorrectly or if the battery is damaged, flammable liquid may
escape from the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs,
flush with water. If the liquid gets in your eyes, seek additional medical
attention. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

—> Only use the battery in POWER FOR ALL system partner products.
POWER FOR ALL-marked 18V batteries are fully compatible with the following
products: all 18V POWER FOR ALL system partner products.

—> Observe the battery recommendations in the operator’s manual for
your product. This is the only way to operate the battery and the product
safely and to protect the batteries from dangerous overfoading.

—> Only charge the batteries with battery chargers recommended by
the manufacturer or by partners of the POWER FOR ALL system.
A battery charger that is suitable for a certain type of battery poses a fire
hazard when used with other batteries (battery type: PBA 18V etc./
Compatible battery chargers: AL 18 etc.).

—> The battery is supplied partially charged.
To ensure full performance of the battery, fully charge the battery in the
battery charger before using it for the first time.

—> Keep batteries out of the reach of children.

—> Do not open the battery. There is a risk of a short circuit.

—> Do not short-circuit the battery. When the battery is not in use,
keep it away from paper clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects that could cause bridging of the contacts.
Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

—> The battery contacts may be hot after use. Be careful of the hot contacts
when removing the battery.

—> The battery can be damaged by sharp objects such as a nail or screw-
driver or by external force.
An internal short circuit may occur and the battery may burn, smoke, explode
or overheat.

- Never service damaged batteries. Al maintenance of batteries should only
be carried out by the manufacturer or authorised service centres.

12
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-> @ Protect the battery from heat, including prolonged exposure to
sunlight, fire, dirt, water and moisture. There is a risk of explosion

and short circuit.

—> Only operate and store the battery at an ambient temperature
between -20 °C and +50 °C.
Do not leave the battery in a carin summer, for example. At temperatures
<0 °C, performance may be reduced depending on the device.

—> Charge the battery only at ambient temperatures between 0 °C and
+35 °C.
Charging outside the temperature range can damage the battery or increase
the risk of fire.

—> After use, allow the battery to cool down for at least 30 minutes before
charging or storing it.

Electrical safety

A DANGER! Cardiac arrest!

This product makes an electromagnetic field while it operates. This

field may under some conditions interfere with active or passive medical
implants. To decrease the risk of conditions that can possibly injure or
kill, we recommend persons with medical implants to speak with their
physician and the medical implant manufacturer before you operate the
product.

Only connect charger to the AC voltage specified on the rating plate.

Under no circumstances should an earth be connected to any part of the product.
Do not use the product when a thunderstorm is approaching.

Protect the battery contacts from moisture.

Personal safety

A DANGER! Risk of suffocation!

Small parts can be easily swallowed. There is also a risk that the poly-
bag can suffocate toddlers. Keep toddlers away when you assemble the
product.

Only use the Pole Pruner in the manner and for the functions described in these
instructions. The operator or user is responsible for accidents or hazards occur-
ring to other people or their property. Pay special attention to the hazard for
third parties posed by the increased working radius when the telescopic tube is
extended.

A DANGER!

When wearing hearing protection, and due to the noise produced by the
product, the operator may not notice persons approaching.

Always wear suitable clothing, gloves, and stout shoes.
Avoid contact to the oil of the chain in particular when you react allergic with it.

Check the areas where the pole pruner is to be used and remove any wires,
hidden electrical cables and other foreign objects.

All adjustments (inclining the blade head, altering the length of the telescopic
tube) have to be made with the sheath in place, and the pole pruner must not
rest on the blade in the process.

Before using the machine and after any impact, check for signs of wear or
damage.

Have the appropriate repair work carried out if necessary.

Never attempt to use an incomplete product or one with an unauthorised
modification.

Power tool use and care

Know how to stop the product quickly in an emergency. Never hold the product
by the protective cover.

Do not use the pole pruner if the protection equipment are damaged.
Do not use ladders whilst operating the pole pruner.
Always use the product when standing on solid ground.

Remove the battery:

— before leaving the pole pruner unattended for any period;
— before clearing a blockage;

— before checking, cleaning or working on the pole pruner;

— if you hit an object. Do not use your pole pruner until you are sure that the
entire pole pruner is in a safe operating condition;

— if the pole pruner starts to vibrate abnormally. Check immediately. Excessive
vibration can cause injury;

— before passing to another person.

A RISK OF PHYSICAL INJURY!
Do not touch the chain.
- When work is finished or interrupted, refit the protective cover.

All nuts and screws must be firmly tightened to ensure a safe operating condition
of the product.

If the product got hot during operation, let it cool down before storage.
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The pole pruner must not be stored over 35 °C or under direct exposure to
sunlight.

Do not store the pole pruner in places with static electricity.
Beware of falling debris.
Only work in the daylight or when visibility is good.

2. ASSEMBLY

e DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

- Remove the battery and slide the protective cover over the
bar before you assemble the product.

The Pole Pruner, battery, battery charger, chain, bar, protective cover
complete with hex wrench and the operating instructions are included in
the scope of delivery.

To assemble the telescopic handle [Fig. A1/A2]:

1. Slide the telescopic tube @ into the motor unit M until you reach the
stop position. The two markings @ must be opposite from each other.

2. Tighten the grey nut ®.

To assemble the shoulder strap [Fig. A3]:

A CAUTION!

The supplied shoulder strap must be used.

1. Widen the belt clip @, clamp it around the tube and tighten it with the
screw (®.

2. Hook the carabiner (&) onto the belt clip @.

3. Adjust the shoulder strap to the desired length with the quick release
fastener.

3. OPERATION

e DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

- Wait for the chain to stop, remove the battery and slide the
protective cover over the bar before you adjust or transport
the product.

To charge the battery [Fig. 01/02/03]:

A CAUTION!

- Note the mains voltage! The voltage of the power source must
match the voltage specified on the rating plate of the charger.

For the GARDENA Pole Pruner Art. 14770-55 there is no battery
and no charger in the scope of delivery.

Thanks to the intelligent charging process, the charge condition of the
battery is automatically detected and then charged up with the optimal
charge current depending on battery temperature and voltage.

In this way, the battery is treated with care and remains permanently fully
charged when it is stored in the charger.

1. Push the locking button ® and remove the battery ® from the battery
holder @.

2. Connect the battery charger © into a mains socket.
3. Slide the battery charger © onto the battery ®.

When the battery charge indicator © at the charger flashes green
the battery is being charged.

When the battery charge indicator © at the charger illuminates
permanently green the battery is completely charged

(Charging time, see 7. TECHNICAL DATA).

4. Examine the charge status regularly while you charge.

5. When the battery ® is completely charged, you can disconnect the
battery ® from the charger ©.

GAR_14770-20.960.04_2025-12-15.indd 13

Meaning of the indication elements:

Indication on the charger [Fig. O3]:

Flashing of the battery The charging procedure is indicated by flashing of the battery charge
charge indicator © indicator ©@).

Note: The charging procedure is only possible when the battery
temperature is within the allowable charging temperature range,
== see 7. TECHNICAL DATA.

Continuous lighting of the battery charge indicator @) indicates that
the battery is fully charged or that the temperature of the battery is
not within the allowable charging temperature range and can therefore
not be charged.

/ ﬂ: When the battery is not inserted, continuous lighting of the battery
h— charge indicator @ indicates that the mains plug is inserted in the
socket outlet and that the battery charger is ready for operation.

Continuous lighting
of the battery
charge indicator ©

Battery charge status indication (® on the product [Fig. 04/014]:

After starting the product, the battery charge status indication ®
is displayed for 5 seconds.

Battery charge status
67 — 100 % charged
34 - 66 % charged
11 - 33 % charged

0- 10 % charged

Battery charge status indication
©, @ and @ illuminate green

@ and @ illuminate green

@ illuminates green

© flashes green

If the LED @© flashes green, the battery must be charged.
If the error LED @ is illuminated or flashing, see 6. TROUBLESHOOTING.

To fill in chain oil [Fig. O5]:

e DANGER!
Physical injury due to chain breakage when the chain on
the bar is not sufficiently lubricated.

- Check whether sufficient quantities of chain oil are delivered
prior to each use.

We recommend GARDENA Chainsaw Oil art. 6006 or an equivalent,
bio chain oil from specialist retailers.

1. Unscrew the lid @ of the oil tank.

2. Fill chain oil into the filler neck ® until the viewing window @® is
completely filled with oil.

3. Close the lid @ of the oil tank again.
4. Check the oil lubrication system.
The device must be cleaned thoroughly if oil has been spilled.

To check the oil lubrication system [Fig. O6]:

- Point the bar @ at a bright wood cutting surface at a distance of
approx. 20 cm.
After operating the machine for one minute, clear traces of oil must
be visible on the surface.

A CAUTION!

Never let the bar @ come into contact with sand or soil as this
will lead to increased wear of the chain.

Work positions:

The Pole Pruner can be operated in 2 working positions (above/ below).
To ensure a tidy cutting edge, thick branches should be cut in 2 steps
(lllustrations similar).

Saw above (thick branches) [Fig. 06/07/08]:

1. Saw the branch from below max. 1/3 of the diameter (the chain slides
to the front stop @).

2. Saw off the branch from above (the chain pulls to the rear stop ®).

Saw below [Fig. 06/091]:
- Saw off the branch from above (the chain pulls to the rear stop ®).

To tilt the motor unit [Fig. 010]:
The motor unit @ can be tilted in 15° increments from 60° to —60°.

1. Keep both orange buttons @ pushed and tilt the motor unit @ in the
desired direction.

2. Release both orange buttons () and let the motor unit @ engage.

To extend the telescopic tube [Fig. O11]:
The telescopic tube @ can be continuously extended by up to 50 cm.

13
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1. Loosen the orange nut (.
2. Extend the telescopic tube @ to the desired length.
3. Tighten the orange nut @ again.

To start the pole pruner [Fig. 01/012/013/014]:

c DANGER! Risk of injury!
Risk of injury if the product does not stop when you

release the start lever.

- Do not bypass the safety devices or switches. For example do
not attach the start lever to the handle.

Verify that the following conditions are met before commencing
work:

- The tank has been filled with sufficient chain oil and the lubrica-
tion system has been checked (see 3. OPERATION).

- The chain is tensioned (see 4. MAINTENANCE).

To start:

The product is provided with a two-switch safety device (start lever
with starting lockout) to prevent the product from being turned on
by accident.

1. Put the battery ® into the battery holder © until it audibly engages.
2. Open the snap fit @ of the protective cover and remove from the bar.

3. Hold the pole pruner with one hand on the insulated gripping surface
on the telescopic tube @ and with the other hand on the handle (9.

4. Slide the starting lockout @ forward and pull the start lever @®.
The pole pruner starts and the battery charge status indication ® is
displayed for 5 seconds.

5. Release the starting lockout (®.

To stop:

1. Release the start lever (.
The pole pruner stops.

2. Slide the protective cover onto the bar and close it until the snap fit (3
engages.

3. Push the locking button ® and remove the battery ® from the battery
holder @.

4. MAINTENANCE

e DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.

- Wait for the chain to stop, remove the battery and slide
the protective cover over the bar before you maintain the
product.

To clean the Pole Pruner:

e DANGER! Risk of injury!
Risk of injury and risk of damage to the product.

- Do not clean the product with water or with a water jet
(in particular high-pressure water jet).

- Do not clean with chemicals including petrol or solvents.
Some can destroy critical plastic parts.

The airflow slots must always be clean.

1. Clean the pole pruner with a damp cloth.
2. Clean the airflow slots with a soft brush (do not use a screwdriver).
3. Clean the bar with a brush, if necessary.

To clean the battery and the battery charger:

Make sure that the surface and the contacts of the battery and the
battery charger always are clean and dry before you connect the battery
charger.

Do not use running water.

- Battery charger: Clean the contacts and the plastic parts with a soft
and dry cloth.

- Battery: Occasionally clean the ventilation slots and the terminals
on the battery using a soft brush that is clean and dry.

14
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To tension the chain [Fig. M1/M2/M3/M4]:

A RISK OF BURN INJURIES!

A too tightly tensioned chain can lead to motor overload and damage,
whereas insufficient tensioning can cause the chain to jump off the rail.
A correctly tensioned chain offers the best cutting performance, opti-
mum battery life and a longer service life. Therefore, you should check
the tensioning regularly as the chain may expand when being used
(especially when the chain is new; following first installation, the tension-
ing of the chain must be checked after the chainsaw has been used for
a few minutes).

- However, do not tension the chain immediately after use but
wait until it has cooled down.

The hex wrench for the screws (@) is situated inside the protective
cover @®.

1. Loosen the two screws (@) (Do not unscrew the screws @)

2. Lift the chain @9 in the middle of the bar @.
The gap should be approx. 2 — 3 mm.

3. Turn the adjusting screw @) clockwise if the chain tension is too low.
Turn the adjusting screw @) counterclockwise if the chain tension is
too high.

4. Retighten the two screws @.
. Start the pole pruner for approx. 10 sec.
6. Check the chain tension again and adjust it if necessary.

(@)

5. STORAGE

To put into storage [Fig. 012]:

The product must be stored away from children.

1. Slide the protective cover onto the bar and close it until the snap fit (3
engages.

2. Remove the battery.

3. Charge the battery.

4. Clean the pole pruner, the battery and the battery charger
(see 4. MAINTENANCE).

5. Store the pole pruner, the battery and the battery charger in a dry,
enclosed and frost-free place.

To dispose of the product:

The symbol means that the product is not domestic waste.
Recycle it through your local collection system for electrical
and electronic equipment.

This contributes to proper end of life waste management. Contact local
authorities, domestic waste services, your GARDENA servicing dealer
or retailer for information. Incorrect disposal may have potential negative
effects on the environment and human health, due to the potential pres-
ence of hazardous substances.

To dispose of the battery:

The GARDENA battery contains lithium-ion cells that should not
be disposed of with normal household waste at the end of its
life.

Li-ion

IMPORTANT!

- Dispose of the batteries through or via your municipal recycling
collection centre.

1. Discharge the lithium-ion cells completely (contact the GARDENA
Service).

2. Protect the contacts on the lithium-ion cells against short circuits.

3. Dispose of the lithium-ion cells properly.

6. TROUBLESHOOTING

c DANGER! Risk of injury!
Cut injury when the product starts accidentally.
- Wait for the chain to stop, remove the battery and slide

the protective cover over the bar before you troubleshoot
the product.
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To replace the chain [Fig. M1/M2/M3/T1]:

e DANGER! Risk of injury!
Cut injury due to the chain.
- Wear protective gloves when replacing the chain.

When the cutting performance reduces significantly (dull chain), the chain
must be replaced. The hex wrench for the screws @ is situated inside the

protective cover @®).

Only the original GARDENA Spare Chain and Bar Art. 4048 or the
GARDENA Spare Chain Art. 4049 may be used.

1. Unscrew the two screws .

g~ w N

. Remove the cover @.

. Remove the bar @ with the chain (9.
. Remove the chain @9 from the bar @.
. Clean the motor unit @, the bar @ and the cover @). Pay extra

attention to the rubber seals in the housing and the cover @.

6. Pull the new chain @) over the front stop @ of the bar @.
Make sure that the chain is running in the right direction and
that the front stop @ points upwards.

7. Put the bar @ on the motor unit O so that the pin @ is guided through

the bar @ and the chain (9 is placed around the drive sprocket @).

8. Put the cover @ on the motor unit D again. Pay attention to the rubber

seal.

9. Tighten the two screws @) slightly.
10. Tighten the chain (see 4. MAINTENANCE).

Problem

Possible Cause

Remedy

Low runtime

Chain is tensioned too much.

-> Tension the chain
(see To tension the chain).

Chain is not lubricated due
to lack of oil.

= Fill in chain oil.

Pole pruner can no longer
be stopped

Start lever is stuck.

— Remove the battery and
loosen the start lever.

Cutting pattern is not clean

Chain is blunt or damaged.

- Replace the chain.

Chain is jammed.

Chain is not tensioned enough.

-> Tension the chain.

Pole pruner vibrates
severely

Chain is not tensioned enough.

-> Tension the chain.

Pole pruner does not
start or stops.

LED @ is flashing
green [Fig. 04]

Battery is empty.

- Charge the battery.

Pole pruner does not

start or stops.

Error-LED @ is illuminated
red [Fig. 04]

Battery temperature is outside
the permissible temperature
range.

—> Wait until the battery
temperature is between
0 °Cand +45 °C again.

There are drops of water or
moisture between the battery
contacts on the pole pruner.

— Remove the water drops/
moisture with a dry cloth.

Engine is blocked.

—> Remove the obstacle.
Start again.

Pole pruner does not
start or stops.
Error-LED @ is flashing
red [Fig. 04]

Product is defective.

-> Contact the GARDENA
Service.

Pole pruner does not
start or stops.
Error-LED @) is not
illuminated [Fig. 04]

Battery is not put completely
into the battery holder.

- Put the battery completely
into the battery holder until
it audibly engages.

Battery is defective.

- Replace the battery.

Product is defective.

- Contact the GARDENA
Service.

Charging is not possible.
Battery charge indicator
is continuously illuminated
[Fig. 03]

The battery is not connected
(correctly).

— Connect the battery to
charger correctly.

Battery contacts are dirty.

— Clean the battery contacts
(e.g. by connecting and
disconnecting the battery
several times. Replace the
battery if necessary.

Battery temperature is outside
the permissible charging

—> Wait until the battery
temperature is between

Problem Possible Cause Remedy

Battery charge indicator @  Socket outlet, mains cable or
is not illuminated [Fig. 03]  charger is defective.

-> Check the mains voltage.
Let the charger be checked
if necessary by an authorised
specialist dealer or the
GARDENA Service.

ment. Repairs must only be done by GARDENA service departments or specialist

C NOTE: For any other malfunctions please contact the GARDENA service depart-
dealers approved by GARDENA.

7. TECHNICAL DATA

Battery Pole Pruner Unit Value (Art. 14770)
Chain speed m/s 3.8

Bar length mm 200

Chain type pX 90

0il tank volume cm? 60

Range of extension of

the telescopic tube cm 0-50
Weight (including battery) kg 35
Sound pressure level L " 73
Uncertainty k , " B ® 3
Sound power level L,,,":

measured/ guaranteed dB (A) 90/93
Hand/arm vibrationa, e 1
Uncertainty k ,, 15

Measuring process complying with:
"DIN EN IS0 22868 #DIN EN IS0 22867 and S.I. 2001 No. 1701

a standardized test procedure and can be used for comparison of one electric
power tool with another. It can also be used for preliminary evaluation of expo-
sure. The vibration emission value can vary during actual use of the electric power tool.

2 NOTE: The stated vibration emission value has been measured according to

System Battery Unit Value (PBA 18V 2.5Ah W-B)
Battery voltage V (DC) 18
Battery capacity Ah 2.5
Number of cells (Li-lon) 5
Appropriate POWER FOR ALL AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
system Battery Chargers AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18v-44
Battery Charger Unit Value (AL1810CV)  Value (AL 18V-20)
Mains voltage V (AC) 220 - 240 220 - 240
Mains frequency Hz 50 -60 50 - 60
Rated power w 26 50
Battery charging voltage  V (DC) 18 18
Max. battery charging mA 1000 2000
Battery charging time
(approx.)

PBA 18V 2.0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2.5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4.0Ah W-C min. 244 124
porature during hérging 0-45 0-45
Weight g 170 210
Protection class g/l @/l
Appropriate POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

system Batteries

8. ACCESSORIES/SPARE PARTS

temperature range. 0°Cand +45 °C again. GARDENA Replacement Chain and bar for replacement. Art. 4048
Chain and Bar
Battery is defective. -> Replace the battery.
— - - - GARDENA Replacement Chain for replacement. Art. 4049
Battery charge indicator @  Mains plug of the charger is - Insert the mains plug Chain
is not illuminated [Fig. 03]  not (correctly) plugged in. into the mains socket
(completely). GARDENA Chainsaw oil For lubrification the chain. Art. 6006
15
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GARDENA System Battery  Battery for additional duration or for replacement.
PBA 18V/45 P4A Art. 14903
PBA 18V/72 P4A Art. 14905

GARDENA Battery Quick Charger for fast charging the POWER FOR ALL System Art. 14901
Charger AL 1830 CV P4A Batteries PBA 18V..W-..

9. SERVICE

The current contact information for our service department can be
found online: www.gardena.com/contact

fr Elagueuse sur perche sur batterie

Portez toujours des gants de protection.

Portez toujours des chaussures de sécurité antidérapantes.

Portez toujours un casque de protection.

®O0®E

Ne pas exposer a la pluie.

:

Sens de marche de la chaine.
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4 MAINTENANCE . ..ot 20
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6. DEPANNAGE . . ..ot 21
7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES . . .+ oo oo 21
8. ACCESSOIRES/PIECES DE RECHANGE . ... vvveeoee 22
9. SERVICE APRES-VENTE . . ..ottt 22

Traduction des instructions originales.

Ce produit n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes

(y compris des enfants) ayant des capacités physiques, senso-

rielles ou mentales limitées ou ne disposant pas d’expérience
et/ou de connaissances, sauf si elles sont surveillées par une personne
responsable de leur sécurité ou ont regu de cette derniere des instructions
d’utilisation du produit. Surveillez les enfants pour vous assurer qu’ils ne
jouent pas avec le produit. L’age recommandé pour I'utilisation du produit
par des jeunes gens est de 16 ans au moins.

Utilisation conforme :

L’Elagueuse sur perche GARDENA est concue pour élaguer les
arbres, les haies, les buissons et les plantes vivaces avec des branches
d’un diametre max. de 8 cm dans le jardin privé familial ou de loisir.

Le produit ne convient pas a une utilisation prolongée.

A DANGER ! Risque de blessure !

- |l est interdit d’utiliser I’élagueuse sur perche pour abattre des
arbres. Retirer les morceaux de branches pour éviter que des
branches ne vous atteignent ou que des branches tombées au
sol ne vous percutent. Ne restez pas sous la branche que vous
allez couper. Ne pas utiliser pour I’entretien de bassins.

1. CONSIGNES DE SECURITE

IMPORTANT !
Lisez la notice d’utilisation attentivement et conservez-la pour vous
y référer ultérieurement.

Symboles sur le produit :

@ ATTENTION !

Lire attentivement le mode d’emploi pour vous assurer de bien
comprendre toutes les commandes et leur utilisation.

>

Porter des protections auditives et oculaires.

\X Danger de mort par choc électrique !
Tenez-vous a au moins 10 m de lignes électriques.

16
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Pour le chargeur :
Coupez immédiatement la fiche du secteur lorsqu’une ligne
électrique a été endommagée ou sectionnée.

Consignes de sécurité générales
Consignes de sécurité générales pour outils électriques

A AVERTISSEMENT !

Lisez toutes les consignes de sécurité, instructions, illustrations et
caractéristiques techniques dont cet outil électrique est pourvu.

Tout manquement au respect des consignes de sécurité et instructions peut
étre la cause d’un choc électrique, d’un incendie et/ou de blessures graves.
Conservez toutes les consignes de sécurité et instructions pour réfé-
rence future.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes de sécurité se rapporte
aux outils (avec cable) alimentés sur le secteur domestique et a tous les outils
électriques sans fil alimentés par des batteries (sans cable secteur).

1) Sécurité sur le lieu de travail

a) Assurez-vous que toutes les zones de travail sont propres et bien
éclairées. Le désordre ou les zones de travail non éclairées peuvent entrainer
des accidents.

N’utilisez pas I'outil électrique dans un environnement explosif, dans
lequel se trouve des liquides inflammables, des gaz ou des pous-
siéres.

Les outils électriques créent des étincelles qui peuvent provoquer I'inflam-
mation de la poussiere ou des vapeurs.

Maintenez les enfants et autres personnes a distance pendant
Putilisation de Poutil électrique.

Les distractions peuvent étre la cause d’une perte de contrdle de I'appareil.

(=3}
-

(2)
-
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-

Sécurité électrique

La fiche de I'outil électrique doit étre adaptée a la prise de courant.
La fiche ne doit jamais étre modifiée de quelque maniére que ce soit.
N’utilisez jamais d’adaptateur avec des outils électriques mis a la
terre. Les fiches d’origine et les prises correspondantes réduisent les risques
de choc électrique.

Evitez tout contact corporel avec les surfaces mises a la terre, telles
que les tuyaux, les appareils de chauffage, les cuisiniéres et les
réfrigérateurs. Si votre corps est relié a la terre, le risque de choc électrique
est supérieur.

N’exposez pas les outils électriques a la pluie ou a ’humidité.

La pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil électrique augmente les risques
de choc électrique.

Ne détournez pas le cable de raccordement de son usage, pour porter
ou suspendre I'outil électrique ou pour débrancher la fiche de la prise.
Maintenez le cable a distance de toute source de chaleur, d’huile, de
bords coupants ou de piéces de I’appareil en mouvement.

Un céble endommagé ou emmélé augmente le risque de choc électrique.

Lors de l'utilisation d’un outil électrique en extérieur, utilisez unique-
ment des cables d’extension appropriés pour une utilisation exté-
rieure. L'utilisation d’un cable d’extension approprié pour une utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

f) Si lutilisation d’un outil électrique dans un lieu humide est inévitable,
branchez ’outil sur une alimentation électrique protégée par un
disjoncteur différentiel.

La présence d’un disjoncteur différentiel réduit le risque de choc électrique.
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Sécurité des personnes

Soyez attentif et restez concentré sur le travail en cours et utilisez
Poutil électrique de maniére raisonnable. N’utilisez pas un outil élec-
trique si vous étes fatigué ou sous I’'influence de drogues, d’alcool
ou de médicaments. // suffit d’un moment d’inattention pendant I'utilisation
d’un outil électrique pour se blesser gravement.

b) Portez les équipements de protection individuelle et toujours des
lunettes de protection. Le port des équipements de protection individuelle
tels que le masque antipoussiere, les chaussures de sécurité antidérapantes,
le casque de protection ou les protections auditives, en fonction de la nature
et de ['utilisation de I'outil électrique réduit le risque de blessures.

£
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c) Evitez tout risque de mise en service accidentelle. Assurez-vous que
Poutil électrique est sur la position arrét avant de brancher I’alimenta-
tion électrique et/ ou la batterie, de saisir I'outil ou de le transporter.

Il est dangereux de porter I'outil électrique en conservant le doigt sur I'interrup-
teur ou de brancher I'appareil alors que I'interrupteur est en position marche.

Retirez tout outil de réglage ou clé avant d’allumer P’outil électrique.
Un outil ou une clé se trouvant dans une piece de I'appareil en mouvement
peut causer des blessures.

Evitez une posture anormale. Veillez toujours a adopter une position
stable et a maintenir I’équilibre a tout moment. Cela permet de mieux
contréler I'outil électrique dans des situations inattendues.

f) Portez des vétements appropriés. Ne portez pas de vétements amples
ou des bijoux. Maintenez les cheveux, les habits et les gants de jardin
hors de portée des piéces de I'outil en mouvement.

Les vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent étre happés
par les pieces de I'outil en mouvement.

Si des dispositifs d’extraction et de collection de la poussiére peuvent
étre montés, il convient de les mettre en place et de les utiliser correc-
tement. L utilisation d’un dispositif d’extraction de poussiere réduit les risques
inhérents a la présence de poussiére.

Ne vous donnez pas un faux sentiment de sécurité et ne passez pas
outre les régles de sécurité des outils électriques, méme si vous étes
déja familiarisé avec I’outil électrique aprés I’avoir beaucoup utilisé.
Une manipulation inattentive peut entrainer de graves blessures en une
fraction de secondes.
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Utilisation et traitement de Poutil électrique

Ne forcez pas en utilisant appareil. Utilisez I’outil électrique adapté
a votre travail. Loutil électrique approprié permettra de mieux réaliser la
tache et de maniere plus sdre au régime indiqueé.

N’utilisez pas I'outil électrique si 'interrupteur est défectueux.
Tout outil électrique qui ne peut pas étre contrélé par son interrupteur est
dangereux et doit étre réparé.

Débranchez la fiche de la prise électrique et/ou retirez la batterie
avant d’effectuer des réglages de I’appareil, de changer d’accessoires
ou de ranger I’outil. De telles mesures préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de I'outil électrique.

Rangez les outils électriques non utilisés hors de portée des enfants.
N’autorisez pas des personnes qui ne sont pas familiéres avec I'utili-
sation de cet appareil et qui n’ont pas lues ces instructions a s’en
servir. Les outils électriques sont dangereux entre les mains de personnes
inexpérimentées.

Entretenez les outils électriques avec soin. Vérifiez le bon fonctionne-
ment des piéces mobiles et qu’elles ne coincent pas, qu’il n’y a pas
de piéces fracturées ou autrement endommagées qui puissent affec-
ter le fonctionnement de 'outil électrique. En cas de dommages,
faites réparer I’appareil avant de I'utiliser. Un grand nombre d’accidents
résultent d’'un mauvais entretien des outils électriques.

f) Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils de coupe bien entretenus et bien aiguisés présentent moins de
risques de se coincer et sont plus faciles a contréler.

Utilisez l’outil électrique, ses accessoires et les outils insérables, etc.
conformément a ces instructions, en tenant compte des conditions de
travail et de la tache a réaliser.

Lutilisation d’outils électriques pour des applications différentes de celles pour
lesquelles ils ont été congus peut étre la cause d’une situation dangereuse.
Maintenez les poignées et surfaces de poignée séches, propres

et exemptes d’huile et de graisse. Des poignées et surfaces de poignée
glissantes ne permettent pas une utilisation et un contréle sdrs de I'outil
électrique dans des situations imprévues.
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Utilisation et traitement de P’outil a batterie

Chargez les batteries uniquement a ’aide de chargeurs recommandés
par le fabricant. Un chargeur destiné a un type particulier de batteries est
exposé au risque d’incendie s'il est utilisé avec d’autres batteries.

Utilisez uniquement les batteries prévues a cet effet dans les outils
électriques. L utilisation d’autres batteries peut entrainer des blessures ainsi
qu’un risque d’incendie.

Lorsque vous n’utilisez pas les batteries, rangez-les loin de trom-
bones, de piéces de monnaie, de clés, de clous, de vis et d’autres
petits objets métalliques susceptibles de provoquer un pontage des
contacts. Un court-circuit entre les contacts des batteries peut entrainer des
bralures ou provoquer un incendle.

d) En cas de mauvaise utilisation, du liquide est susceptible de s’échap-
per de la batterie. Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact
involontaire, rincez avec de ’eau. Si le liquide entre en contact avec
les yeux, adressez-vous immédiatement a un médecin. Le liquide
S'échappant des batteries peut provoquer des démangeaisons ou des brilures.
N’utilisez pas une batterie endommagée ou modifiée.
Les batteries endommageées ou modifiées peuvent se comporter de fagon
imprévisible et entrainer un incendlie, une explosion ou un risque de blessure.
f) N’exposez pas une batterie au feu ou a une température trop élevée.
Le feu ou une température supérieure a 130 °C peuvent provoquer une
explosion.
g) Suivez toutes les instructions de chargement et ne chargez jamais
la batterie ou I’outil a batterie hors de la plage de température men-
tionnée dans le mode d’empiloi.
Une mauvaise charge ou une charge hors de la plage de température admise
peut détruire la batterie et augmenter le risque d’incendie.

- =
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6) Service

a) Confiez la réparation de votre appareil électrique uniquement a du
personnel spécialisé et qualifié qui utilisera uniquement des piéces
de rechange d’origine.
Cela garantit le maintien de la sécurité de I'outil électrique.

b) Ne procédez jamais a la maintenance de batteries endommagées.
Toute la maintenance de batteries ne doit étre réalisée que par le fabricant
ou par des services aprés-vente autoriseés.

Des Iégislations nationales peuvent restreindre I'utilisation de I'élagueuse sur
perche.

Examinez le produit avant utilisation ou apres qu’il est tombé ou qu’il a subi subi
d’autres chocs pour constater des dommages ou défauts significatifs.

Consignes de sécurité pour élagueuse sur perche

a) Restez entierement hors de portée de la chaine. N’essayez pas de
repousser les coupes ou de tenir la matiére a couper lorsque la chaine
est en mouvement. La chaine continue de bouger apres extinction du
bouton. Il suffit d’'un moment d’inattention pendant Iutilisation de I'élagueuse
sur perche pour se blesser gravement.

Porter I’élagueuse sur perche par la poignée lorsque la chaine est

a I’arrét et sans les doigts a proximité de I'interrupteur.

Porter I'élagueuse sur perche correctement diminue le risque de fonctionne-
ment inopiné et de la blessure ainsi occasionnée par la chaine.

Pendant le transport ou pour le rangement de I’élagueuse sur perche,
toujours mettre le couvercle sur la chaine. Un maniement approprié de
I’élagueuse sur perche diminue le risque de blessure da a la chaine.

Assurez-vous que tous les interrupteurs sont éteints et que le bloc
batterie est retiré ou débranché quand vous retirez un déchet de taille
coincé ou procédez a des travaux de maintenance. Une mise en marche
inopinée de I'élagueuse sur perche pendant le retrait d’un produit a couper
coincé ou la maintenance peut entrainer de graves blessures.

Assurez-vous que tous les interrupteurs sont éteints et que la touche
de blocage est active quand vous retirez un déchet de taille coincé ou
procédez a des travaux de maintenance. Une mise en marche inopinée
de I'élagueuse sur perche pendant le retrait d’un produit a couper coincé ou
la maintenance peut entrainer de graves blessures.

f) Tenez I’élagueuse sur perche exclusivement par les surfaces de poi-
gnée isolées car la chaine peut entrer en contact avec les lignes dissi-
mulées. Le contact de la chaine avec une ligne conductrice de tension peut
mettre sous tension des parties métalliques et provoquer un choc électrique.
Tenez toute ligne a distance de la zone de coupe.

Des lignes peuvent étre dissimulées dans les haies et arbres et étre acciden-
tellement coupées par la chaine.

N’utilisez pas I’élagueuse sur perche par mauvais temps, notamment
s’il y a un risque d’éclair. Cela diminue le risque de foudre.

b)

-
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Consignes de sécurité pour élagueuse sur perche

a) Réduisez le risque d’électrocution en n’utilisant jamais I’élagueuse sur
perche avec portée étendue a proximité de lignes électriques.

Le contact ou ['utilisation a proximité de lignes électriques peut provoquer de
graves blessures voire un choc électrique mortel.

b) Utilisez toujours I’élagueuse sur perche avec portée étendue avec les
deux mains. Tenez I'élagueuse sur perche avec portée étendue avec les deux
mains pour éviter toute perte de contréle.

c) Portez une protection de téte pour les travaux au-dessus de la téte
avec I’élagueuse sur perche avec portée étendue.

Les chutes de morceaux peuvent provoquer de graves blessures.

Cherchez les objets dissimulés (p.ex. clbtures en fil métallique et lignes dissi-

mulées) dans les haies et arbres.

Il est recommandé d'utiliser un disjoncteur a courant de défaut ayant un courant

de déclenchement de 30 mA ou moins.

Tenez I'élagueuse sur perche avec les deux mains, par les deux poignées.
L’élagueuse sur perche est prévue pour des travaux pour lesquels I'utilisateur
se tient au sol et non sur une échelle ou autre surface instable.

Avant utilisation de I'élagueuse sur perche, assurez-vous que les dispositifs
de verrouillage de toutes les pieces mobiles (p.ex. de la tige rallongée et de
I’élément pivotant) se trouvent en position verrouillée.

Consignes de sécurité supplémentaires
Consignes de sécurité pour les batteries et les chargeurs de batterie
-> Lisez toutes les consignes et les instructions de sécurité.

[

Le non-respect des avertissements et des instructions peut étre a I'ori-

gine d’un choc électrique, d’un incendie et/ou de blessures graves.

—> Conservez ces instructions en lieu sir. N'utilisez le chargeur de batterie
que si vous connaissez toutes ses fonctions et si vous étes capable de les
exécuter sans limitation ou si vous avez regu les instructions appropriées.

- Nutilisez pas le produit dans une atmosphére explosive.

—> Surveillez les enfants pendant 'utilisation, le nettoyage et la mainte-

nance.
Ceci garantit que les enfants ne jouent pas avec le chargeur de batterie.

—> Chargez uniquement les batteries Li-ion de type PBA 18 V du systéme
POWER FOR ALL a partir d’une capacité de 1,5 Ah (a partir de 5 cel-
lules de batterie). La tension de batterie doit correspondre a la tension
de charge de batterie du chargeur de batterie. Ne chargez pas des
batteries non rechargeables. Dans le cas contraire, il existe un risque d’in-
cendie et d’explosion.
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-> N’utilisez le chargeur de batterie que dans des piéces fermées
et conservez-le a I’abri de 'lhumidité. Linfiltration d’eau dans un
chargeur de batterie augmente le risque de choc électrique.

—> Maintenez le chargeur de batterie propre. La saleté présente un risque de
choc électrique.

- Vérifiez systématiquement le chargeur de batterie, y compris le cable
et la fiche, avant utilisation. N’utilisez pas le chargeur de batterie si
vous remarquez des dommages. N’ouvrez pas le chargeur de batterie,
veillez a ce que les réparations soient effectuées par un personnel
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange d’origine.

Des chargeurs de batterie, cables et fiches endommagés augmentent le
risque de choc électrique.

—> N'utilisez pas le chargeur de batterie sur des surfaces facilement
inflammables (par exemple, papier, textiles, etc.) ou dans des environ-
nements inflammables. // existe un risque d’incendle, car le chargeur de
batterie chauffe pendant la charge.

—> Si le cable de raccord doit étre remplacé, cette opération doit étre
effectuée par GARDENA ou par un centre de service agréé pour les
outils électriques GARDENA afin d’éviter tout risque pour la sécurité.

—> Ces consignes de sécurité s’appliquent uniquement aux batteries
Li-lon 18 V du systéme POWER FOR ALL.

- Ne recouvrez pas les fentes d’aération du chargeur de batterie
(le cas échéant). Dans le cas contraire, le chargeur de batterie risque de
surchauffer et de ne plus fonctionner correctement.

—> Ne chargez les batteries qu’avec les chargeurs de batterie recom-
mandés par le fabricant.
Un chargeur de batterie compatible avec un type de batterie peut présenter
un risque d’incendlie s’il est utilisé avec une autre batterie.

—> Des vapeurs peuvent également s’échapper si la batterie est endom-
magée ou mal utilisée. Veillez a ce que la zone soit bien ventilée et
consultez un médecin en cas d’effets indésirables. Les vapeurs peuvent
irriter les voies respiratoires.

—> Si la batterie est défectueuse, du liquide peut s’en écouler et mouiller
les objets adjacents. Vérifiez les piéces concernées. Les nettoyer ou les
remplacer si nécessaire.

—> En cas d’utilisation inadéquate ou si la batterie est endommagée,
du liquide inflammable peut s’écouler de la batterie ; évitez tout
contact. En cas de contact accidentel, rincez a I’eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, consultez immédiatement un médecin.
Le liquide s’échappant de la batterie peut provoquer des démangeaisons ou
des brdlures.

- Nutilisez la batterie que sur les produits partenaires du systéeme
POWER FOR ALL. Les batteries 18 V portant I'inscription POWER FOR ALL
sont entierement compatibles avec les produits suivants : tous les produits
partenaires du systeme POWER FOR ALL de 18 V.

- Respectez les recommandations relatives a la batterie énumérées
dans le manuel d’utilisation de votre produit.
C’est la seule fagon d'utiliser la batterie et le produit en toute sécurité et de
protéger les batteries d’une surcharge dangereuse.

—> Ne chargez les batteries qu’avec les chargeurs de batterie recom-
mandés par le fabricant ou par les partenaires du systéme POWER
FOR ALL.

Un chargeur de batterie compatible avec un certain type de batterie présente
un risque d’incendlie quand il est utilisé avec d’autres batteries (type de
batterie : PBA 18V, etc./Chargeurs de batterie compatibles : AL 18, etc.).

- La batterie est fournie partiellement chargée.
Pour garantir les performances optimales de la batterie, chargez-la complete-
ment dans le chargeur de batterie avant de I'utiliser pour la premiere fois.

—> Conservez les piles hors de portée des enfants.
—> N’ouvrez pas la batterie. // existe un risque de court-circuit.

—> Ne mettez pas la batterie en court-circuit. Gardez la batterie non utili-
sée a distance des trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres petits objets métalliques pouvant provoquer un pontage des
contacts. Un court-circuit entre les contacts des batteries peut entrainer des
brdlures ou provoquer un incendlie.

- Les contacts de la batterie peuvent étre chauds apres utilisation.
Faites attention aux contacts chauds lorsque vous retirez la batterie.

—> La batterie peut étre endommagée par des objets tranchants tels
qu’un clou ou un tournevis, ou par une force externe.
Un court-circuit interne peut se produire et la batterie peut briler, fumer,
exploser ou surchauffer.

—> N’entretenez jamais des batteries endommagées.
Lentretien des batteries doit étre effectué uniquement par le fabricant ou
par un centre de service agréé.

-> .@ Protégez la batterie contre la chaleur, notamment contre une
exposition prolongée a la lumiére du soleil, au feu, a la saleté,

aPPeau et a ’humidité.
Il existe un risque d’explosion et de court-circuit.

- Utilisez et stockez uniquement la batterie a une température ambiante
comprise entre —20 °C et +50 °C. Ne laissez pas la batterie dans une
voiture en été, par exemple. A des températures inférieures a O °C, les per-
formances peuvent étre réduites en fonction de I'appareil.

—> Chargez uniquement la batterie lorsque la température ambiante
est comprise entre 0 °C et +35 °C.

Une charge en dehors de cette plage de températures peut endommager
la batterie ou augmenter le risque d’incendie.

—> Apreés utilisation, laissez la batterie refroidir 30 minutes minimum
avant de la charger ou de la ranger.
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Sécurité électrique

A DANGER ! Arrét cardiaque !

Ce produit génére un champ électromagnétique en cours de fonction-
nement. Dans certaines conditions, ce champ peut avoir des effets
sur le fonctionnement d’implants médicaux actifs ou passifs. Pour
exclure le danger de situations pouvant entrainer des blessures graves
ou mortelles, les personnes disposant d’un implant médical doivent
consulter leur médecin et le fabricant de I'implant avant d’utiliser ce
produit.

Le chargeur doit uniqguement étre branché a la tension secteur indiquée sur la
plague du fabricant.

Ne jamais mettre a la terre aucune partie de I'appareil.
N’utilisez jamais le produit a I'approche d’un orage.
Protégez les contacts de la batterie contre I’numidité.

Sécurité individuelle

A DANGER ! Risque d’asphyxie !

Les petites piéces peuvent étre avalées. Les petits enfants peuvent
s’étouffer avec le sac en plastique. Maintenez les petits enfants a I’écart
pendant le montage.

Respectez les conditions d’emploi et les fonctions de I'élagueuse sur perche
décrites au manuel d’instruction. L’opérateur ou utilisateur est tenu responsable
des dangers ou accidents provoqués aux autres personnes ou a leurs biens.
Tenir compte du rayon d’action élargi risquant d’exposer une tierce personne

a des dangers lorsque le tube télescopique est déployé.

A DANGER !

Le port de protections auditives et le bruit du produit empéchent éven-
tuellement de remarquer des personnes qui s’approchent.

Portez toujours des vétements appropriés, gants et chaussures robustes.
Eviter de toucher I'huile de la chaine si vous y réagissez de facon allergique.

Contrélez les zones dans lesquelles I'élagueuse sur perche doit étre utilisée, et
retirez tout fil, cable électrique caché et autre corps étranger.

Tous les travaux de réglage (pivoter la lame, modifier la longueur du tube télesco-
pique) doivent étre réalisés avec le cache de protection. L'élagueuse sur perche
ne doit étre posée sur la lame.

Avant I'utilisation et apres tout choc brutal, vérifier que le produit ne présente
aucun signe de rupture ou de dommage et le réparer si nécessaire.

N’utilisez jamais une élagueuse sur perche qui ne serait pas en parfait état de
fonctionnement ou qui aurait subi une réparation non conforme.

Utilisation et maintenance des outils électriques

Vous devez savoir comment éteindre le produit en cas d’urgence. Ne tenez
jamais I'élagueuse sur perche par le cache de protection.

N’utilisez pas I'élagueuse sur perche lorsque les dispositifs de sécurité sont
endommageés.

Il'est interdit d’utiliser une échelle pendant que vous travaillez avec I'élagueuse
sur perche.

N’utilisez le produit que si vous vous trouvez sur un sol dur et plat.

Retirer la batterie :
— Avant de laisser I'élagueuse sur perche sans surveillance;
— Avant de dégager une obstruction;

— Avant de vérifier, de nettoyer ou d’effectuer des travaux sur I'élagueuse sur
perche;

— Sivous heurtez un objet. Il ne faut pas utiliser votre élagueuse sur perche
avant de s’assurer que I'ensemble de I'élagueuse sur perche est entierement
dans les conditions slres d'utilisation;

— Sil'élagueuse sur perche commence a vibrer anormalement. Effectuez une
vérification immédiate. Des vibrations excessives peuvent étre cause d’acci-
dents;

— Avant de remettre le produit a une autre personne.

A RISQUE DE BLESSURE !

Ne touchez pas la chaine.

- Lorsque vous avez terminé ou si vous interrompez votre travail,
remettez le couvercle de protection.

Pour assurer des conditions de sécurité optimales lors de I'utilisation du produit,
il faut maintenir les écrous et les vis bien serrés.

Si le produit s’est échauffé en cours de fonctionnement, laissez-le refroidir avant
de I'entreposer.

Ne pas entreposer 'élagueuse sur perche a une température supérieure a 35 °C
ni dans un endroit exposé aux rayons solaires directs.

Ne pas entreposer dans des lieux ou regne de I'électricité statique.
Attention aux chutes du produit & couper.

Travaillez uniquement a la lumiére du jour ou dans de bonnes conditions de
visibilité.
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2. MONTAGE

e DANGER ! Risque de blessure !

Risque de blessure par coupures si le produit démarre de
facon inopinée.

- Retirez la batterie et glissez le cache de protection sur la lame
avant de monter le produit.

L"élagueuse sur perche, la batterie, le chargeur de batterie, la chaine,
le guide-chaine, un couvercle de protection accompagné d’une clé
hexagonale et le manuel d’utilisation sont inclus dans la livraison.

Monter le manche télescopique [fig. A1/A2] :

1. Glissez le tube télescopique @ dans I'unité moteur @ jusqu’a la butée.
Pour cela, les deux marques @) doivent étre I'une en face de 'autre.

2. Serrez I'écrou gris ® fermement.

Monter la sangle de portage [fig. A3] :

A ATTENTION !

La bandouliére fournie doit étre utilisée.

1. Elargissez la bride @), bloquez-la autour de la barre et serrez ferme-
ment & 'aide de la vis ®.

2. Suspendez le mousqueton ® sur la bride @.
3. Réglez la sangle a fermeture rapide a la longueur souhaitée.

3. UTILISATION

c DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure par coupures si le produit démarre
de facon inopinée.
- Attendez que la chaine se soit arrétée, retirez la batterie et
enfilez le cache de protection sur la lame avant de régler ou
de transporter le produit.

Charger la batterie [fig. 01/02/03] :

A ATTENTION!

- Respectez la tension de secteur ! La tension de la source de
courant doit correspondre aux indications figurant sur la plaque
signalétique du chargeur de batterie.

Avec I’élagueuse sur perche GARDENA réf. 14770-55, aucune bat-
terie ni aucun chargeur de batterie ne sont compris a la livraison.
Le procédé de charge intelligent permet de détecter automatiquement
le niveau de charge de la batterie et de charger avec le courant de charge
optimal, indépendamment de la température et de la tension de la bat-
terie.
La batterie est ainsi préservée et reste toujours pleinement chargée
lorsqu’elle est rangée dans le chargeur de batterie.
1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage ® et retirez la batterie

du récepteur de la batterie ©.

2. Branchez le chargeur de batterie © a une prise de courant.

3. Glissez le chargeur de batterie © sur la batterie ®.

Si le témoin de contrdle de charge de batterie @ du chargeur de
batterie clignote en vert, la batterie est chargée.

Si le témoin de contrdle de charge de batterie @ du chargeur
de batterie s’allume en vert de facon permanente, la batterie
est entierement chargée )

(Durée de chargement, voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES).

4. Vérifiez I'état de charge a intervalles réguliers pendant la charge.

5. Sila batterie ® est entierement chargée, vous pouvez débrancher la
batterie ® du chargeur ©.

Signification des éléments d’affichage :

Affichage sur le chargeur de batterie [fig. O3] :

Lumiére clignotante  La charge est signalée par un clignotement du témoin de contréle de
témoin de contrdle de charge de batterie ©).

charge de batterie ©  Remarque : la charge est uniquement possible si la température
de la batterie est dans la plage de température de charge admise,
m = voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES.
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Lumiére permanente  La lumiére permanente du témoin de contrdle de charge vert de
témoin de controle de batterie ©) signale que la batterie est entierement chargée ou que la
charge de batterie @ température de la batterie est en dehors de la plage de température

de charge admise et qu'il est par conséquent impossible de charger.
= I/ﬂ Dés que la plage de température admise est atteinte, la batterie est

—_— chargée.

Sans batterie enfichée, la lumiére permanente du témoin de controle
de charge de batterie ) signale que la fiche est dans la prise et que le
chargeur est prét.

Affichage de I’état de charge de la batterie ® sur le produit
[fig. 04/014]:

Apres le démarrage du produit, I’affichage de I’état de charge de
la batterie (P est affiché pendant 5 secondes.

Etat de charge de la batterie  Affichage de I’état de charge

de la batterie

O, @ et @ s’allument en vert
@ et @ s'allument en vert

© s’allume en vert

O clignote en vert

chargée a 67 — 100 %
chargée a34 - 66 %
chargéea 11 - 33 %
chargéea 0- 10%

Si la LED @) clignote en vert, la batterie doit étre chargée.
Si la LED de défaut @ s’allume ou clignote, voir 6. DEPANNAGE.

Verser I’huile de chaine [fig. O5] :

e DANGER !
Risque de blessure résultant de la rupture de la chaine
si la chaine sur la lame n’est pas suffisamment lubrifiée.

- Avant chaque utilisation, vérifiez que ’huile de chaine est
distribuée en quantité suffisante.

Nous recommandons P’huile pour tronconneuse GARDENA réf. 6006
ou une huile de chaine bio équivalente provenant de revendeurs spéciali-
sés.

1. Dévissez le couvercle du réservoir d’huile @.

2. Versez I'huile de chaine dans la goulotte de remplissage ® jusqu’a ce
que le regard ® soit entiérement rempli d’huile.

3. Revissez le couvercle du réservoir d’huile @ sur la goulotte de remplis-
sage ®.
4. Controlez le systeme de lubrification.

Si de I'huile a été renversée sur Le produit, elle doit étre soigneusement
nettoyee.

Contréler le systéme de lubrification [fig. O6] :

-> Disposez la lame @ avec env. 20 cm d’écart sur une surface de
coupe claire en bois.
Apres une minute de fonctionnement du produit, la surface doit
présenter de nettes traces d’huile.

A ATTENTION'!

La lame @) ne doit en aucun cas entrer en contact avec le sol
ou avec du sable, car cela peut entrainer une augmentation de
Pusure de la chaine.

Positions de travail :

L"élagueuse sur perche peut étre utilisée dans 2 positions de travail
(en haut/en bas). Pour une coupe propre, les branches épaisses
devraient étre sciées en 2 étapes. (comme illustré).

Scier en haut (branches épaisses) [fig. 06/07/08] :

1. Sciez la branche depuis le bas jusqu’a max. 1/3 de diameétre (la chaine
pousse au niveau de la butée avant @).

2. Sciez depuis le dessus (la chaine tire au niveau de la butée arriere ®).

Scier en bas [fig. 06/09] :
-> Sciez depuis le dessus (la chaine tire au niveau de la butée arriere @®).

Incliner le moteur [fig. 010] :
Il est possible d’incliner I'unité moteur @ par pas de 15°, de 60° a —60°.

1. Maintenez les deux boutons orange () pressés et inclinez I'unité
moteur @ dans la position souhaitée.

2. Relachez les deux boutons orange @ et laissez I'unité moteur O
s’enclencher.
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Allonger le tube télescopique [fig. 011] :

Il est possible de rallonger le tube télescopique @ de jusqu’a 50 cm en
continu.

1. Desserrez I'écrou orange @.
2. Amenez le tube télescopique @ a la longueur souhaitée.
3. Resserrez I'écrou orange @.

Démarrer I’élagueuse sur perche [fig. 01/012/013/014] :

c DANGER ! Risque de blessure !

Il'y a risque de blessures si le produit ne s’arréte pas
lorsque le levier de démarrage est relaché.

- Ne contournez pas les dispositifs de sécurité ou interrupteurs.
Par exemple, ne fixez pas le levier de démarrage a la poignée.

Avant le début du travail, les conditions suivantes doivent étre
controlées :

- ll'y a suffisamment d’huile de chaine et le systéme de lubrifi-
cation a été controlé (voir 3. UTILISATION).

- La chaine est tendue (voir 4. MAINTENANCE).

Démarrage :

Le produit est équipé d’un dispositif de sécurité a deux interrup-

teurs (levier de démarrage avec touche de blocage) qui empéche

toute mise en marche accidentelle du produit.

1. Mettez la batterie ® dans le récepteur de la batterie @ jusqu’a ce
qu’elle s’enclenche de fagon audible.

2. Ouvrez les éléments a déclic @ du cache de protection et les retirer de
la lame.

3. Tenez I'élagueuse sur perche avec une main a la surface de poignée
isolée du tube télescopique @ et avec I'autre main a la poignée @.

4. Poussez la touche de blocage @® vers I'avant, puis tirez le levier de
démarrage @®.
L’élagueuse sur perche démarre et I'affichage de I'état de charge de la
batterie ® est affiché pendant 5 secondes.

5. Relachez la touche de blocage (.

Arrét :

1. Relacher le levier de démarrage (.
L’élagueuse sur perche s’arréte.

2. Enfilez le cache de protection sur la lame et rabattez-le jusqu’a ce que
les éléments a déclic @ se bloquent.

3. Appuyez sur le bouton de déverrouillage ® et retirez la batterie ® du
récepteur de la batterie .

4. MAINTENANCE

c DANGER ! Risque de blessure !

Risque de blessure par coupures si le produit démarre de
facon inopinée.
- Attendez que la chaine se soit arrétée, retirez la batterie et
enfilez le cache de protection sur la lame avant d’entretenir
le produit.

Nettoyer I’élagueuse sur perche :

c DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure et de dommage au produit.

- Ne nettoyez pas le produit avec de I’eau ou avec un jet d’eau
(surtout un jet d’eau a haute pression).

- N’utilisez pas de produits chimiques, ni d’essence ou de
solvants pour le nettoyage. Certains peuvent détruire des
piéces importantes en plastique.

Les fentes d’aération doivent toujours étre propres.

1. Nettoyez I'élagueuse sur perche avec un chiffon humide.

2. Nettoyer la fente d’aération avec une brosse souple
(n’utilisez pas de tournevis).

3. Le cas échéant, nettoyez la lame avec une brosse.

Nettoyage de la batterie et du chargeur de batterie :

Assurez-vous que la surface et les contacts de la batterie et du chargeur
de batterie sont toujours propres et secs avant de brancher le chargeur de
patterie.

20
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N’utilisez pas d’eau courante.

- Chargeur de batterie : Nettoyez les contacts et les parties en
plastique avec un chiffon doux et sec.

-> Batterie : Nettoyez occasionnellement la fente d’aération et les
branchements de la batterie avec un pinceau doux, propre et sec.

Tendre la chaine [fig. M1/M2/M3/M4] :

A RISQUE DE BRULURES !

Une chaine trop tendue peut entrainer une surcharge du moteur et un
endommagement, alors qu’une chaine pas assez serrée peut provoquer
son déraillement. Une chaine correctement tendue garantit une excel-
lente qualité de coupe, un temps de fonctionnement optimal de la bat-
terie et prolonge la durée de vie. C’est pourquoi il convient de vérifier
régulierement la tension de la chaine, celle-ci pouvant se détendre lors
de I'utilisation (en particulier lorsque la chaine est neuve et vient d’étre
montée, la tension de la chaine doit étre contrélée au bout de quelques
minutes de fonctionnement).

- Toutefois, ne tendez pas la chaine immédiatement aprés son
utilisation mais attendez qu’elle ait refroidi.

La clé hexagonale pour les vis @) est située a I'intérieur du couvercle de
protection @®).

1. Desserrez les deux vis @ (ne pas dévisser les vis @) complétement ).

2. Soulevez la chaine (® au milieu de la lame @). La fente devrait étre
de 2 -3 mm.

3. Tournez la vis de réglage @ dans le sens horaire si la chaine n’est pas
assez tendue.
Tournez la vis de réglage @ dans le sens anti-horaire si la chaine est
trop tendue.

4. Resserrez les deux vis @.
. Démarrez I'élagueuse sur perche pendant env. 10 sec.

6. Contrélez a nouveau la tension de la chaine et réajustez éventuelle-
ment.

@)

5. ENTREPOSAGE

Mise hors service [fig. 012] :

Le produit doit étre rangé hors de portée des enfants.

1. Enfilez le cache de protection sur la lame et rabattez-le jusqu’a ce que
les éléments a déclic @ se bloquent.

2. Retirez la batterie.

3. Chargez la batterie.

4. Nettoyez I'élagueuse sur perche, la batterie et le chargeur de batterie
(voir 4. MAINTENANCE).

5. Rangez I'élagueuse sur perche, la batterie et le chargeur de batterie
dans un endroit sec, fermé et a I'abri du gel.

Mise au rebut du produit :

Ce symbole indique que le produit ne fait pas partie des
déchets ménagers. Recyclez-le par le biais de votre systeme
de collecte local pour les équipements électriques et électro-
niques.

Cela contribue a une bonne gestion des déchets en fin de vie. Contac-
tez les autorités locales, les services des ordures ménageéres, votre atelier
d’entretien GARDENA ou votre détaillant pour plus d’informations. Une
mise au rebut incorrecte peut avoir des effets négatifs potentiels sur I'envi-
ronnement et la santé, en raison de la présence potentielle de substances
dangereuses.

Mise au rebut de la batterie :

La batterie contient des cellules lithium-ion qui doivent étre
mises au rebut séparément des ordures ménageres quand
elles arrivent en fin de vie.

Li-ion

IMPORTANT !

1. Déchargez complétement les cellules lithium-ion (adressez-vous pour
cela au service aprés-vente GARDENA).

2. Protégez les contacts des cellules lithium-ion contre tout court-circuit
en les recouvrant de ruban adhésif.

3. Mettez les cellules lithium-ion au rebut de maniére appropriée par le
biais de votre point de collecte et de recyclage local.
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Mise au rebut en France :
Ces instructions sont valables pour la France uniquement.
- Mettez le produit au rebut selon les consignes du Triman :

A DEPOSER
EN DECHETERIE

A DEPOSER
EN MAGASIN

REPRISE

Cet appareil, A LA LIVRAISON

ses accessoires, e-

et batterie
se recyclent

ER‘@OU

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

- Jetez la version papier du manuel d’utilisation dans le bac de tri :

&<

=

s

6. DEPANNAGE
DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure par coupures si le produit démarre de

facon inopinée.

- Attendez que la chaine se soit arrétée, retirez la batterie et
enfilez le cache de protection sur la lame, avant d’éliminer les
défauts du produit.

Remplacer la chaine [fig. M1/M2/M3/T1] :
e DANGER ! Risque de blessure !
Coupures par la chaine.

- Lors du remplacement de la chaine, utilisez des gants de
protection.

Si la puissance de coupe est moins bonne (chaine émoussée), la chaine
doit étre remplacée. La clé hexagonale pour les vis @ est située a I'inté-
rieur du couvercle de protection @®.

Seules la chaine et la lame de rechange d’origine GARDENA

réf. 4048 ou la chaine de rechange réf. 4049 peuvent étre utilisées.
. Desserrez les deux vis @.

. Enlevez le couvercle @).

. Enlevez la lame @ avec la chaine @.

. Enlevez la chaine @) de la lame @.

. Nettoyez I'unité moteur @), la lame @ et le couvercle @). Veillez
particulierement aux joints en caoutchouc dans le carter et dans le
couvercle @.

6. Tirez la chaine neuve @ sur la butée avant @ de la lame @.
Assurez-vous que la chaine tourne dans le bon sens et que la
butée avant (@ est dirigée vers le haut.

7. Positionnez la lame @) sur I'unité moteur O de sorte que le boulon @
passe a travers la lame @ et que la chaine (9 soit posée autour du
pignon d’entrainement @).

o~ ON =

Probléme

Cause possible

Reméde

L’élagueuse sur perche ne
démarre pas ou s’arréte.
La LED ©) clignote en vert
[fig. 04]

La batterie est vide.

- Chargez la batterie.

L’élagueuse sur perche ne
démarre pas ou s’arréte.
La LED de défaut @
s’allume en rouge

[fig. 04]

La température de la batterie
est en dehors de la plage
admise.

- Attendez jusqu’a ce que la
température de la batterie
soit de nouveau comprise
entre 0 °C et +45 °C.

Il'y a des gouttes d’eau ou de
I’humidité entre les contacts
de I'élagueuse sur perche.

— Enlevez les gouttes d’eau/
I’humidité a I'aide d’un chif-
fon sec.

Le moteur est bloqué.

-> Retirez I'obstacle.
Démarrez a nouveau.

L’élagueuse sur perche ne
démarre pas ou s’arréte.
La LED de défaut @
clignote en rouge[ fig. 04]

Le produit est défectueux.

- Adressez-vous au service
apres-vente GARDENA.

L’élagueuse sur perche ne
démarre pas ou s’arréte.
La LED de défaut @ ne
s’allume pas [fig. 04]

La batterie n’est pas compléte-
ment enfilée dans le récepteur
de la batterie.

- Mettez la batterie compléte-
ment dans le récepteur
de la batterie jusqu’a ce
qu’elle s’enclenche de
facon audible.

La batterie est défectueuse.

- Remplacez la batterie.

Le produit est défectueux.

-> Adressez-vous au service
apres-vente GARDENA.

La charge n’est pas possible.
Le témoin de contréle de
charge de batterie ©
s’allume durablement

[fig. 03]

La batterie n’est pas mise en
place (correctement).

- Mettez la batterie correcte-
ment en place dans le
chargeur de batterie.

Les contacts de la batterie
sont encrassés.

— Nettoyez les contacts de la
batterie (p. ex. en mettant
et enlevant la batterie plu-
sieurs fois. Le cas échéant,
remplacez la batterie).

La température de la batterie
est en dehors de la plage de
température de charge admise.

- Attendez jusqu’a ce que la
température de la batterie
soit de nouveau comprise
entre 0 °C et +45 °C.

La batterie est défectueuse.

— Remplacez la batterie.

Le témoin de contrdle de
charge de batterie ©
ne s’allume pas [fig. 03]

La fiche du chargeur de
batterie n’est pas
(correctement) enfichée.

-> Enfichez la fiche (entiere-
ment) dans la prise.

La prise, le cordon d’alimen-
tation ou le chargeur de
batterie est défectueux.

-> Vérifiez la tension de sec-
teur. Faites vérifier le cas
échéant le chargeur de bat-
terie par un concession-
naire agréé ou par le service
GARDENA.

GARDENA pour tout autre incident. Les réparations doivent uniquement étre

C CONSEIL : veuillez vous adresser a votre centre de service aprés-vente

effectuées par les centres de service aprés-vente GARDENA ainsi que des
revendeurs autorisés par GARDENA.

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

8. Remettez le couvercle @) en place sur I'unité moteur . Veillez a cet
effet au joint en caoutchouc.

9. Serrez les deux vis légérement @.
10. Tendez la chaine (voir 4. MAINTENANCE).

Probléme

Cause possible

Reméde

Faible temps de
fonctionnement

La chaine est trop tendue.

- Tendez la chaine
(voir Tendre la chaine).

La chaine n’est pas lubrifiée
car il manque de I'huile.

- Remplissez d’huile de chaine.

L’élagueuse sur perche ne
s’arréte plus

Le levier de démarrage est
bloqué.

-> Retirez la batterie et
dégagez le levier de
démarrage.

Le résultat de coupe est
impropre

La chaine est émoussée ou
endommagée.

-> Remplacez la chaine.

La chaine est coincée

La chaine n’est pas assez
tendue.

-> Tendez la chaine.

L’élagueuse sur perche
vibre fortement

La chaine n’est pas assez
tendue.

—> Tendez la chaine.
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Elagueuse sur perche Unité Valeur (réf. 14770)

sur batterie

Vitesse de la chaine m/s 338

Longueur de la lame mm 200

Type de chaine pX 90

Volume du réservoir cm? 60

d’huile

Plage de sortie du

tube téléscopique cm 0-50

Poids (batterie comprise) kg 35

Niveau de pression

acoustique L " 73

Incertitude BAH 3

Niveau de puissance

acoustique L, ":

mesuré/ garanti dB (A) 90/93
T . 2

Vibration main-bras a,,, m/s? 1

Incertitude k,,,, 1,5

Procédé de mesure conformément a :
DDIN EN IS0 22868 ?DIN EN IS0 22867 / S.I. 2001 No. 1701
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conformément a un procédé de contréle normalisé et peut étre utilisée pour

comparer des outils électriques les uns avec les autres. Cette valeur peut
également étre utilisée pour I’évaluation provisoire de I’exposition. La valeur d’émissions
de vibrations peut varier pendant I'utilisation effective de I'outil électrique.

2 CONSEIL : la valeur d’émissions de vibrations mentionnée a été mesurée

Batterie du systéme Unité Valeur (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Tension de la batterie V (DC) 18
Capacité de la batterie Ah 2,5
Nombre de cellules (Li-lon) 5
Chargeurs de batterie AL 1810 CV/AL 1815CV /AL 18V-20/
adéquats POWER FOR ALL AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44
System
Chargeur de batterie Unité Valeur (AL 1810 CV) Valeur (AL 18V-20)
Tension du secteur V (AC) 220 - 240 220 —240
Fréquence du secteur Hz 50 -60 50 - 60
Puissance nominale W 26 50
Tension de charge de la
batterie v (o0) 18 18
Courant de charge max. de
|a batterie mA 1000 2000
Temps de charge de la
batterie (env.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124

Vertaling van de originele instructies.

nen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of

geestelijke capaciteiten of die geen ervaring met en/of kennis
van het product hebben, tenzij zij onder toezicht staan van een voor hun
veiligheid verantwoordelijke persoon of hiervan instructies hebben gekre-
gen hoe het product moet worden gebruikt. Kinderen moeten onder toe-
zicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het product spelen. Wij
adviseren jongeren het product pas vanaf 16 jaar te gebruiken.

c Dit product is niet bestemd om te worden gebruikt door perso-

Gebruik volgens de voorschriften:

De GARDENA Telescoopkettingzaag is bedoeld voor het snoeien van
bomen, heggen, struiken en heesters met takken tot een diameter van
max. 8 cm in tuinen van particulieren en hobbyisten.

Het product is niet geschikt om langdurig te gebruiken.

A GEVAAR! Lichamelijk letsel!

- De telescoopkettingzaag mag niet worden gebruikt voor het
vellen van bomen. Verwijder de takken in gedeelten, zodat
u niet door vallende takken wordt geraakt of gevallen takken
van de grond af kunnen terugslaan. Ga tijdens het snoeien niet
onder de tak staan. Niet gebruiken voor het onderhoud van een
vijver.

1. VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

Température de batterie

autorisée pendant la charge ° 0-45 0-45
Poids g 170 210
Classe de protection g/l ay/l
Batteries adéquates PBA 18V PBA 18V

POWER FOR ALL

8. ACCESSOIRES/PIECES DE RECHANGE

Chaine et lame de rechange Chaine et lame pour échange. réf. 4048

GARDENA

Chaine de rechange Chaine de rachange. réf. 4049

GARDENA

Huile pour tronconneuse Pour lubrifier la chaine. réf. 6006

Batterie du systeme Batterie pour durée de fonctionnement

GARDENA supplémentaire ou pour I'échange. réf. 14903
PBA 18V/45 P4A réf. 14905
PBA 18V/72 P4A

Chargeur rapide de batterie Pour la charge rapide de la batterie réf. 14901

GARDENA AL 1830 CVP4A  POWER FOR ALL System PBA 18V..W-..

9. SERVICE APRES-VENTE

Les coordonnées actuelles de notre service apres-vente sont disponibles
en ligne, a I'adresse suivante : www.gardena.comy/contact

nl Accu-telescoopkettingzaag

BELANGRIJK!
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en bewaar deze om later nog
eens te kunnen nalezen.

Symbolen op het product:

@ LET OP!

Lees de handleiding voor de gebruiker aandachtig door,
zodat u volledig vertrouwd bent met de verschillende bedieningselemen-
ten en de werking daarvan.

>

Draag oog- en gehoorbescherming.

Levensgevaar door een elektrische schok!
Blijf altijd op ten minste 10 m afstand van stroomleidingen.

Draag altijd veiligheidshandschoenen.

Draag altijd slipvaste veiligheidsschoenen.

Draag altijd een helm.

@0 @

Stel het apparaat niet bloot aan regen.

:

Looprichting van de ketting.

Voor de acculader:
Trek de stekker direct uit het stopcontact, wanneer het snoer

>

1. VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN . . ... ..o 22
2.MONTAGE . ... 25
3.BEDIENING .. ... 25
4.0ONDERHOUD ... ..o 26
5.0PBERGEN. ... ... 27
6. STORINGEN VERHELPEN . ... ... 27
7.TECHNISCHE GEGEVENS. ... ... ... ..o 28
8. TOEBEHOREN/ONDERDELEN . .. ......... ... ... .. .. ...... 28
9.8ERVICE ... . 28
22
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beschadigd of doorgesneden werd.

Algemene veiligheidsaanwijzingen
Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsaanwijzingen, instructies, illustraties en technische
gegevens, waarvan dit elektrische gereedschap is voorzien.

Nalatigheden bij het in acht nemen van de veiligheidsaanwijzingen en instructies
kunnen een elektrische schok, brand en/ of ernstige verwondingen veroorzaken.

15.12.25
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http://www.gardena.com/contact

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor toekomstig
gebruik. Het in de veiligheidsaanwijzingen gebruikte begrip “elektrisch gereed-
schap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen die met netspanning
worden gebruikt (met een netsnoer) en op elektrische gereedschappen die met
een accu werken (zonder netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek
a) Houd het gedeelte waar u werkt netjes en goed verlicht.

Chaos of slecht verlichte werkplekken kunnen leiden tot ongevallen.
b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een explosiegevaarlijke
omgeving, waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stof bevin-
den. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die stof of dampen
kunnen ontsteken.
Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elek-
trische gereedschap op afstand.
Bij afleiding kunt u de controle over het apparaat verliezen.

C,

-

2
a

-

Elektrische veiligheid

De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in het stop-
contact passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veran-
derd. Gebruik geen adapterstekker samen met geaarde elektrische
gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende contactdozen verklei-
nen het risico op een elektrische schok.

Voorkom lichaamscontact met geaarde opperviakken zoals buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. £r bestaat een verhoogd risico
op een elektrische schok, wanneer uw lichaam geaard is.

c) Houd elektrische gereedschappen uit de buurt van regen of vocht.
Het binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico op
een elektrische schok.

Gebruik de voedingskabel niet anders dan voor de eigenlijke bestem-
ming, dus niet om het elektrische gereedschap aan te dragen, aan
op te hangen of om de stekker mee uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewe-
gende apparaatonderdelen. Beschadigde of in elkaar gewikkelde snoeren
verhogen het risico op een elektrische schok.

Wanneer u met elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, dient
u alleen verlengsnoeren te gebruiken die ook geschikt zijn voor
gebruik buitenshuis. Het gebruik van een verlengsnoer dat geschikt is voor
gebruik buitenshuis verkleint het risico op een elektrische schok.

f) Wanneer het gebruik van elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving niet kan worden vermeden, dient u van een aardlekschake-
laar gebruik te maken. Het gebruik van een aardlekschakelaar verkleint het
risico op een elektrische schok.

-

b

-

d

=

(5

-

3
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=

Veiligheid van personen

Wees attent! Let erop wat u doet en ga verstandig aan het werk
met elektrisch gereedschap. Gebruik geen elektrisch gereedschap,
wanneer u moe bent of onder invlioed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. £én moment van onoplettendheid bij het gebruik van het elek-
trische gereedschap kan leiden tot ernstige verwondingen.

Draag een persoonlijke beschermingsuitrusting en altijd een veilig-
heidsbril. Het dragen van een persoonlijke beschermingsuitrusting zoals een
stofmasker, slipvaste veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbe-
scherming, afthankelijk van het type en gebruik van het elektrische gereed-
schap, verkleint het risico op verwondingen.

Voorkom een onopzettelijke ingebruikname. Zorg ervoor dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u het op de
stroomvoorziening en/ of de accu aansluit, het oppakt of draagt.
Wanneer u uw vingers tijdens het dragen van het elektrische gereedschap op
de schakelaar houdt of het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening
aansluit, kan dat leiden tot ongevallen.

Verwijder instelgereedschappen of stelsleutels voordat u het elektri-
sche gereedschap inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een
draaiend apparaatonderdeel bevinden, kunnen verwondingen veroorzaken.

Voorkom een abnormale lichaamshouding. Let erop dat u altijd veilig
en stevig staat, en zorg ervoor dat u altijd uw evenwicht behoudt.
Daardoor hebt u het elektrische gereedschap in onverwachte situaties beter
onder controle.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd
haar, kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende onderde-
len. Loszittende kleding, sieraden of lang haar kan door bewegende onderde-
len worden gegrepen.

g) Wanneer stofafzuig- en opvangvoorzieningen kunnen worden gemon-
teerd, dienen deze aangesloten te worden en correct te worden
gebruikt. Gebruik van een stofafzuiging kan risico’s door stof verkleinen.

Waan u niet in schijnveiligheid en houd u altijd aan de veiligheids-
regels voor elektrisch gereedschap, ook wanneer u na veelvuldig
gebruik vertrouwd bent met het elektrische gereedschap.
Onoplettend handelen kan binnen een fractie van seconden leiden tot
ernstig letsel.

-

b

-

C,

-

d

]
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-
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4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het
daarvoor bestemde elektrische gereedschap. Met het juiste elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het vermelde vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect
is. Elektrisch gereedschap dat niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.
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c) Trek de stekker uit het stopcontact en/ of verwijder de accu voordat
u het apparaat instelt, accessoires wisselt of het apparaat weglegt.
Deze voorzorgsmaatregel verhindert dat het elektrische gereedschap onopzet-
telijk start.

Berg ongebruikte elektrische gereedschappen buiten reikwijdte van
kinderen op. Laat het apparaat niet gebruiken door personen die hier-
mee niet vertrouwd zijn of die deze instructies niet hebben gelezen.
Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer ze door onervaren perso-
nen worden gebruikt.

Onderhoud elektrische gereedschappen zorgvuldig. Controleer of
bewegende onderdelen onberispelijk functioneren en niet blijven
haken, of onderdelen gebroken zijn of zodanig zijn beschadigd dat
de functie van het elektrische gereedschap wordt belemmerd. Laat
beschadigde onderdelen repareren alvorens het apparaat te gebrui-
ken. Veel ongevallen vinden hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

f) Houd uw snijgereedschappen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met scherpe snijranden blijven
minder snel haken en zijn gemakkelijker te bedienen.

Gebruik het elektrische gereedschap, accessoires, gebruiksgereed-
schappen enz. overeenkomstig deze instructies. Houd daarbij
rekening met de werkomstandigheden en de uit te voeren werk-
zaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere

dan de voorziene toepassingen kan leiden tot gevaariijke situaties.

h) Zorg ervoor dat handgrepen en handgreepvlakken droog en schoon
zijn en er geen olie en vet op zit.

Gladde handgrepen en handgreepviakken maken in onverwachte situaties
geen veilige bediening en controle van het elektrische gereedschap mogelik.

d
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5) Gebruik en behandeling van accugereedschap

a) Laad de accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant
worden aanbevolen.
Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald soort accu’s geschikt is,
bestaat brandgevaar wanneer er andere accu’s op worden aangesloten.

Gebruik alleen de accu’s die bestemd zijn voor de bijbehorende elek-
trische gereedschappen.
Het gebruik van andere accu’s kan leiden tot verwondingen en brandgevaar.

Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen,
die een overbrugging van de contacten zouden kunnen veroorzaken.
Kortsluiting tussen de accucontacten kan verbrandingen of vuur tot gevolg
hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom con-
tact hiermee. Bij toevallig contact met water afspoelen. Wanneer de
vloeistof in de ogen komt, moet u bovendien een arts raadplegen.
Weglekkende accuvioeistof kan leiden tot huidirritaties of brandwonden.

Gebruik geen beschadigde of veranderde accu.
Beschadigde of veranderde accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen
en brand, een explosie of verwondingsgevaar veroorzaken.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen.
Vuur of temperaturen boven 130 °C kunnen een explosie veroorzaken.

Neem alle instructies voor het laden in acht en laad de accu of het

gereedschap met een accu nooit op buiten het in de gebruiksaan-

wijzing vermelde temperatuurbereik.

Verkeerd opladen of opladen buiten het toegestane temperatuurbereik kan
de accu beschadigen en het brandgevaar verhogen.

b
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6) Service

a) Laat uw elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd
en geschoold personeel en alleen met originele onderdelen.

Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het elektrische gereed-
schap behouden bljjft.

Pleeg nooit onderhoud aan beschadigde accu’s.

Elk onderhoud van accu’s dient te worden uitgevoerd door de fabrikant of een
gevolmachtigde klantenservicedienst.

Nationale voorschriften kunnen het gebruik van de telescoopkettingzaag
beperken.

Controleer het product véor gebruik en nadat het is gevallen of ergens tegenaan
is gestoten, om belangrijke schades of mankementen vast te stellen.

-

b)

-

Veiligheidsaanwijzingen voor telescoopkettingzagen

a) Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de ketting. Probeer gesnoeid
materiaal niet te verwijderen of te snoeien takken vast te pakken,
wanneer de ketting draait. De ketting beweegt na het uitschakelen van het
apparaat nog na. Eén moment van onoplettendheid bij het gebruik van de
telescoopkettingzaag kan ernstige verwondingen veroorzaken.

Draag de telescoopkettingzaag aan de handgreep wanneer de ketting
stilstaat en zonder de vingers in de buurt van de vermogensschake-
laar te houden. Door de telescoopkettingzaag op de juiste wijze te dragen,
verkleint het risico op het onopzetteljjk starten van het apparaat en daardoor
veroorzaakt letsel door de ketting.

Schuif altijd de veiligheidsafdekking over de ketting, wanneer u de
telescoopkettingzaag transporteert of opbergt.

Een vakkundige omgang met de telescoopkettingzaag verkleint het risico op
verwondingen door de ketting.

Verzeker u ervan dat alle vermogensschakelaars zijn uitgeschakeld en
het accublok is verwijderd of losgekoppeld, wanneer u vastgeklemd
gesnoeid materiaal verwijdert of onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

b)

-
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Onopzettelijk inschakelen van de telescoopkettingzaag tjidens het verwijderen
van vastgeklemd gesnoeid materiaal of onderhoud kan leiden tot ernstige ver-
wondingen.

Verzeker u ervan dat alle vermogensschakelaars zijn uitgeschakeld en
de inschakelblokkering is geactiveerd, wanneer u vastgeklemd
gesnoeid materiaal verwijdert of onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
Onopzettelijk inschakelen van de telescoopkettingzaag tjidens het verwijderen
van vastgeklemd gesnoeid materiaal of onderhoud kan leiden tot ernstige ver-
wondingen.

f) Houd de telescoopkettingzaag uitsluitend vast aan de geisoleerde
handgreepvlakken, omdat de ketting in contact kan komen met ver-
borgen elektriciteitsleidingen. Contact van de ketting met een leiding

die onder spanning staat, kan metalen apparaatdelen onder spanning zetten
en dat kan leiden tot een elektrische schok.

Houd alle leidingen uit de buurt van het te snoeien gedeelte.

Er kunnen leidingen in heggen en bomen verborgen zijn en per ongeluk door
de ketting worden doorgesneden.

Gebruik de telescoopkettingzaag niet bij slecht weer, vooral niet bij
het risico op bliksem.

Dit verkleint het risico om door de bliksem getroffen te worden.

€,

-
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Veiligheidsaanwijzingen voor telescoopkettingzagen

a) Verklein het risico op overlijden door een elektrische schok, door de
telescoopkettingzaag met verlengde reikwijdte nooit in de buurt van
elektrische leidingen te gebruiken.

Het contact met of het gebruik in de buurt van stroomleidingen kan leiden tot
ernstige verwondingen of een dodelijke elektrische schok.

Bedien de telescoopkettingzaag met verlengde reikwijdte altijd met
beide handen. Houd de telescoopkettingzaag met verlengde reikwijdte met
beide handen vast om verlies van controle te voorkomen.

Draag hoofdbescherming bij werkzaamheden met de telescoopket-
tingzaag met verlengde reikwijdte boven het hoofd. Naar beneden
vallend gesnoeid materiaal kan ernstige verwondingen veroorzaken.

Kijk in heggen en bomen of er zich verborgen voorwerpen in bevinden (bijv.
draadafrasteringen en verborgen elektriciteitsleidingen).

Het gebruik van een aardlekschakelaar met een activeringsstroom van 30 mA
of minder wordt aanbevolen.

Houd de telescoopkettingzaag met twee handen aan de beide handgrepen vast.

De telescoopkettingzaag is bestemd voor werkzaamheden waarbij de gebruiker
op de grond staat en niet op een ladder of een andere instabiele standplaats.
Zorg er voor het gebruik van de telescoopkettingzaag voor dat de vergrende-
lingsvoorzieningen van alle bewegende onderdelen (bijv. van de verlengde scha-
cht en van het zwenkelement) zich in de vergrendelingsstand bevinden.

b
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Extra veiligheidsaanwijzingen
Veiligheidsaanwijzingen voor accu’s en acculaders

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en -instructies. Het niet
opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot elektri-
sche schokken, brand en/of ernstig letsel.

—> Bewaar deze instructies op een veilige plaats. Gebruik de acculader
alleen als u bekend bent met alle functies en deze onbeperkt kunt uitvoeren of
de juiste instructies hebt ontvangen.

—> Gebruik het product niet in explosieve atmosferen.

—> Houd toezicht op kinderen tijdens gebruik, reiniging en onder-
houd. Daarmee wordt gewaarborgd dat kinderen niet met de acculader spe-
len.

—> Laad alleen Li-ion accu’s van het POWER FOR ALL-systeem van het
type PBA 18V vanaf een capaciteit van 1,5 Ah (vanaf 5 accucellen) op.
De accuspanning moet passen bij de accu-oplaadspanning van de
acculader. Laad geen niet-oplaadbare accu’s op. Anders bestaat er
gevaar voor brand of explosie.

-> Gebruik de acculader alleen in gesloten ruimten en houd deze
uit de buurt van vocht. Het binnendringen van water in een acculader
verhoogt het risico op elektrische schokken.

—> Houd de acculader schoon. Vuil vormt een gevaar voor elektrische schok.

—> Controleer de acculader, inclusief kabel en stekker, altijd voorafgaand
aan het gebruik. Gebruik de acculader niet als u schade opmerkt.
Open de acculader niet zelf. Zorg ervoor dat reparaties alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel dat uitsluitend originele
reserveonderdelen gebruikt. Beschadigde acculaders, kabels en stekkers
verhogen het risico op een elektrische schok.

—> Gebruik de acculader niet op gemakkelijk brandbare opperviakken
(zoals papier, textiel, enz.) of in brandbare omgevingen. Er bestaat
brandgevaar omdat de acculader tijdens het opladen warm wordt.

—> Als de aansluitkabel vervangen moet worden, moet dit worden uit-
gevoerd door GARDENA of door een erkend servicecentrum voor
elektrische gereedschappen van GARDENA, om veiligheidsrisico’s
te voorkomen.

—> Deze veiligheidsinstructies zijn alleen van toepassing op 18V-Li-ion-
accu’s van het POWER FOR ALL-systeem.

- Dek de ventilatiesleuven (indien aanwezig) van de acculader niet af.
Anders kan de acculader oververhit raken, waardoor deze niet meer naar
behoren werkt.

—> Laad de accu’s alleen op met acculaders die door de fabrikant wor-
den aanbevolen. Een acculader die geschikt is voor het ene type accu,
kan brandgevaar veroorzaken als deze gebruikt wordt met andere accu’s.
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Er kunnen ook dampen ontsnappen als de accu beschadigd is of ver-
keerd wordt gebruikt. Zorg ervoor dat de ruimte goed is geventileerd
en roep medische hulp in als u nadelige gevolgen ervaart.

De dampen kunnen de luchtwegen prikkelen.

Als de accu defect is, kan er vioeistof lekken en kunnen aangren-
zende voorwerpen nat worden. Controleer betreffende onderdelen.
Reinig ze of vervang ze indien nodig.

Bij verkeerd gebruik of als de accu beschadigd is, kan brandbare
vloeistof uit de accu ontsnappen. Vermijd contact hiermee. Als

u per ongeluk in contact komt met de vloeistof, afspoelen met
water. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, moet u bovendien
een arts raadplegen.

Vioeistof die uit de accu komt kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

Gebruik de accu alleen in partnerproducten van het POWER FOR
ALL-systeem.

18V-accu’s met de POWER FOR ALL-markering zijn volledig compatibel met
de volgende producten: alle 18V-partnerproducten van het POWER FOR ALL-
Systeem.

Neem de accu-aanbevelingen in de gebruiksaanwijzing voor uw
product in acht. Dit is de enige manier om de accu en het product veilig
te gebruiken en de accu’s te beschermen tegen gevaarlijke overbelasting.

Laad de accu’s alleen op met acculaders die worden aanbevolen door
de fabrikant of door partners van het POWER FOR ALL-systeem.

Een acculader die geschikt is voor een bepaald type accu vormt brandgevaar
bij gebruik in combinatie met andere accu’s (accutype: PBA 18 V enz./com-
patibele acculaders: AL 18 enz.).

De accu wordt gedeeltelijk geladen geleverd.

Om de volledige capaciteit van de accu te kunnen benutten, moet u de
accu volledig opladen in de acculader, voordat u de accu voor de eerste
keer gebruikt.

Houd batterijen uit de buurt van kinderen.
Open de accu niet. £r bestaat gevaar voor kortsluiting.

Sluit de accu niet kort. Houd de accu als hij niet wordt gebruikt uit de
buurt van paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen die een overbrugging van de contacten
zouden kunnen veroorzaken.

Als er kortsluiting tussen de accuaansluitingen ontstaat, kunnen er brand-
wonden of brand ontstaan.

De accucontacten kunnen heet zijn na gebruik.

Wees voorzichtig met de hete contacten, wanneer u de accu verwijdert.

De accu kan beschadigd raken door puntige voorwerpen zoals een
spijker of schroevendraaier of door externe kracht.

Er kan kortsluiting ontstaan en de accu kan in brand vliegen, gaan roken of
exploderen of oververhit raken.

Voer nooit onderhoud uit aan beschadigde accu’s. Alle onderhouds-
werkzaamheden aan accu’s mogen uitsluitend worden uitgevoerd door de
fabrikant of door erkende servicecentra.

[@ Bescherm de accu tegen hitte, waaronder langdurige blootstel-
ling aan zonlicht, vuur, vuil, water en vocht.

Er bestaat explosie- en kortsluitgevaar.

Gebruik en bewaar de accu alleen bij een omgevingstemperatuur
tussen -20 °C en +50 °C.

Laat de accu in de zomer bijvoorbeeld niet achter in uw auto. Bjj temperaturen
<0 °C kunnen de prestaties afnemen, afhankelijk van het apparaat.

Laad de accu alleen op bij omgevingstemperaturen tussen 0 °C en
+35 °C. Laden buiten het temperatuurbereik kan de accu beschadigen of het
risico of brand vergroten.

Laat de accu na gebruik ten minste 30 minuten lang afkoelen, voordat
u deze oplaadt of opbergt.

Elektrische veiligheid

A GEVAAR! Hartstilstand!

Dit product genereert tijdens de werking een elektromagnetisch veld. Dit
veld kan onder bepaalde omstandigheden invioed hebben op de werkwijze
van actieve of passieve medische implantaten. Om het gevaar van situaties
die kunnen leiden tot ernstige of dodelijke verwondingen uit te sluiten,
dienen personen met een medisch implantaat hun arts en de fabrikant van
het implantaat te raadplegen alvorens dit product te gebruiken.

Sluit het oplaadapparaat uitsluitend aan op de wisselspanning die op het typeplaatje
staat vermeld.

Er mag onder geen beding aarding worden aangesloten op enig onderdeel van dit
product.

Gebruik het product niet wanneer er onweer dreigt.
Bescherm de accucontacten tegen vocht.

Persoonlijke veiligheid

A GEVAAR! Verstikkingsgevaar!

Kleinere onderdelen kunnen gemakkelijk worden ingeslikt. De polyzak
vormt een verstikkingsgevaar voor kleine kinderen. Houd kleine kinderen
tijdens de montage uit de buurt.

Gebruik de telescoopkettingzaag alleen op de daarvoor bestemde wijze. De
gebruiker is verantwoordelijk voor ongevallen of gevaren die andere mensen of
hun eigendom treffen. Let er in het bijzonder op, dat u derden niet in gevaar
brengt door de grotere actieradius wanneer de telescoopbuis uitgeschoven is.
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A GEVAAR!

Bij het dragen van de gehoorbescherming en door het lawaai van het
product, merkt men mogelijkerwijs niet wanneer er personen naderen.

Draag altijd de geschikte kleding, handschoenen en stevig schoeisel.

Vermijd contact met de olie van de ketting, met name wanneer u daar allergisch
op reageert.

Controleer de gedeelten waar de telescoopkettingzaag moet worden gebruikt en
verwijder alle draden, verborgen elektrische kabels en andere vreemde voorwer-
pen.

Alle instelwerkzaamheden (snoeikop schuin zetten, telescoopbuislengte verande-
ren) moeten plaatsvinden met opgestoken veiligheidsafdekking en de telescoop-
kettingzaag mag daarbij niet op het zwaard worden gezet.

Voor gebruik en nadat de machine een krachtige schok heeft opgelopen, moet
worden gecontroleerd of deze sporen vertoont van een breuk of beschadiging en
repareer deze zo nodig.

Probeer nooit te werken met een onvolledige telescoopkettingzaag of met een
telescoopkettingzaag waaraan ongeoorloofde veranderingen werden uitgevoerd.

Gebruik en verzorging van elektrische gereedschappen

U dient te weten hoe u het product in geval van nood kunt uitschakelen.
Houd de telescoopkettingzaag nooit vast aan de veiligheidsafdekking.

Gebruik de telescoopkettingzaag niet, wanneer de veiligheidsvoorzieningen
beschadigd zijn.

Tijdens het gebruik van de telescoopkettingzaag mag geen ladder worden
gebruikt.

Gebruik het product alleen wanneer men op stevige grond staat.

De accu lostrekken:
— voordat de telescoopkettingzaag onbeheerd wordt achtergelaten;
— voordat u een verstopping vrijmaakt;

— voordat de telescoopkettingzaag wordt gecontroleerd of gereinigd of wanneer
er werkzaamheden aan worden uitgevoerd;

— wanneer u een voorwerp tegenkomt. De telescoopkettingzaag mag pas
weer worden gebruikt, wanneer absoluut zeker werd vastgesteld, dat de
hele telescoopkettingzaag zich in een veilige gebruikstoestand bevindt;

— wanneer de telescoopkettingzaag ongewoon sterk begint te trillen. Controleer
onmiddellijk. Te grote trillingen kan letsel veroorzaken;

— voordat u het product aan een andere persoon overhandigt.

A VERWONDINGSGEVAAR!
Raak de ketting niet aan.

- Na gebruik of bij werkonderbreking mes met mesbescherming
beveiligen.

Alle moeren en schroeven moeten stevig zijn vastgedraaid, zodat een veilige
gebruikstoestand van het product is gewaarborgd.

Wanneer het product tijdens het gebruik heet werd, moet u het af laten koelen
alvorens het op te bergen.

De telescoopkettingzaag mag niet worden opgeborgen bij een temperatuur van
meer dan 35 °C of onder blootstelling aan direct zonlicht.

Berg de telescoopkettingzaag niet op plaatsen op met statische elektriciteit.
Pas op voor gesnoeid materiaal dat naar beneden valt.
Werk alleen bij daglicht of wanneer het zicht goed is.

2. MONTAGE

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

- Verwijder de accu en schuif de veiligheidsafdekking over het
zwaard voordat u het product monteert.

De stoksnoeischaar wordt geleverd met een batterij, oplader, ketting,
zaagblad, beschermkap met zeskantsleutel en gebruikershandleiding.

Telescoopsteel monteren [afb. A1/A2]:

1. Schuif de telescoopbuis @) tot aan de aanslag in de motoreenheid (.
Daarbij moeten de beide markeringen @ tegenover elkaar liggen.

2. Draai de grijze moer ® vast.

Draagriem monteren [afb. A3]:

A LET OP!

De bijgeleverde draagriem moet worden gebruikt.

1. Maak de clip van de riem @ wijder, klem deze rond de steel en draai
vast met de schroef ®.
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2. Hang de karabijnhaak ® van de draagriem aan de riemclip ®.
3. Stel de riem met de snelsluiting in op de gewenste lengte.

3. BEDIENING

c GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

- Wacht tot de ketting tot stilstand is gekomen, verwijder de
accu en schuif de veiligheidsafdekking over het zwaard voor-
dat u het product instelt of transporteert.

Accu opladen [afb. 01/02/03]:

A LET OP!

- Neem de netspanning in acht! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje van de
acculader.

Bij de leveringsomvang van de GARDENA telescoopkettingzaag
art. 14770-55 is geen accu en geen acculader inbegrepen.

Dankzij het intelligente oplaadprocedé wordt de laadtoestand van de accu
automatisch herkend en wordt de accu, afhankelijk van de accutempera-
tuur en -spanning, met de telkens optimale oplaadstroom opgeladen.

Daardoor wordt de accu ontzien en blijft bij bewaren in de acculader altijd
volledig opgeladen.

1. Druk de ontgrendelingstoets ® in en verwijder de accu ® uit de
accuhouder ©.

2. Sluit het oplaadapparaat © aan op een stopcontact.
3. Schuif de acculader © op de accu ®.

Wanneer de accu-oplaadaanduiding @ groen knippert, wordt de
accu opgeladen.

Wanneer de accu-oplaadaanduiding @ op de acculader permanent
groen brandt, is de accu volledig opgeladen
(oplaadduur, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS).

4. Controleer de oplaadtoestand tijdens het opladen regelmatig.

5. Wanneer de accu ® volledig is opgeladen, kunt u de accu ® van de
acculader © verwijderen.

Betekenis van de aanduidingselementen:

Aanduidingen op de acculader [afb. O3]:

Knipperlicht accu- Het opladen wordt weergegeven door het knipperen van de accu-
oplaadaanduiding @  oplaadaanduiding ©@.

Aanwijzing: Het opladen is alleen mogelijk, wanneer de temperatuur
= van de accu zich binnen het toegestane oplaadtemperatuurbereik
bevindt, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS.
Continulicht accu- Het continulicht van de accu-oplaadaanduiding @) geeft aan dat de
oplaadaanduiding @  accu volledig is opgeladen, of dat de temperatuur van de accu zich
buiten het toegestane oplaadtemperatuurbereik bevindt en er daarom
niet kan worden opgeladen. Zodra het toegestane temperatuurbereik
is bereikt, wordt de accu opgeladen.
Zonder dat de accu ingestoken is, signaleert het continulicht van de

accu-oplaadaanduiding @), dat de stekker in het stopcontact is gestoken
en de acculader klaar voor gebruik is.

Laadtoestandsaanduiding van de accu (® op het product
[afb. 04/014]:

Nadat het product is gestart, wordt de laadtoestandsaanduiding
van de accu (® gedurende 5 seconden weergegeven.

Laadtoestand van de accu Laadtoestandsaanduiding van

de accu

@, @ en @ branden groen
@ en @ branden groen

© brandt groen

© knippert groen

67 — 100 % opgeladen
34 - 66 % opgeladen
11 - 33 % opgeladen

0- 10 % opgeladen

Wanneer de LED @) groen knippert, moet de accu worden
opgeladen.

Wanneer de fouten-LED @) brandt of knippert,
zie 6. STORINGEN VERHELPEN.
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Vullen met kettingolie [afb. O5]:

c GEVAAR!
Lichamelijk letsel door kettingbreuk, wanneer de ketting
op het zwaard onvoldoende wordt gesmeerd.

- Controleer voor elk gebruik of er een voldoende hoeveelheid
kettingolie wordt afgegeven.

Wij bevelen GARDENA kettingzaagolie art. 6006 aan, of een gelijk-
waardige bio-olie van speciaalzaken.

1. Draai de olietankdop @ eraf.

2. Vul kettingolie bij via de vulopening ®, totdat het venster @ volledig
met olie is gevuld.

3. Draai de olietankdop @ weer op de vulopening ®.
4. Controleer het oliesmeersysteem.

Wanneer olie op het product werd gemorst, moet het grondig worden
schoongemaakt.

Oliesmeersysteem controleren [afb. O6]:

- Richt het zwaard @) op een afstand van ca. 20 cm naar een licht snij-
vlak in het hout.
Nadat de machine een minuut is gebruikt, moet het viak duidelijke
sporen van olie vertonen.

& LET OP!

Het zwaard @ mag in geen geval in aanraking komen met zand of
grond, omdat dat leidt tot verhoogde slijtage van de ketting!

Werkposities:

De telescoopkettingzaag kan in 2 werkposities worden gebruikt (boven/
beneden). Om een net snoeivlak te krijgen, moeten dikke takken in 2 stap-
pen worden afgezaagd. (afbeeldingen soortgelijk).

Boven zagen (dikke takken) [afb. 06/07/08]:

1. Zaag de tak van onderaf in tot max. 1/3 van de diameter (de ketting
beweegt langs de voorste aanslag ®).

2. Zaag de tak van bovenaf af (de ketting trekt aan de achterste
aanslag ©).

Beneden zagen [afb. 06/09]:

- Zaag de tak van bovenaf af (de ketting trekt aan de achterste
aanslag @).

Motoreenheid schuin zetten [afb. O10]:

De motoreenheid (D kan schuin worden gezet in stappen van 15°
van 60° tot —60°.

1. Houd de beide oranje knoppen @) ingedrukt en zet de motoreenheid O
schuin in de gewenste richting.

2. Laat de beide oranje knoppen @ los en laat de motoreenheid @ vast-
klikken.

Telescoopbuis uitschuiven [afb. O11]:

De telescoopbuis @ kan traploos tot 50 cm worden uitgeschoven.
1. Draai de oranje moer @) los.

2. Schuif de telescoopbuis @ uit tot de gewenste lengte.

3. Draai de oranje moer @ weer vast.

Telescoopkettingzaag starten [afb. 01/012/013/014]:

c GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Er bestaat verwondingsgevaar wanneer het product bij het
loslaten van de start-hendel niet stopt.

- Omzeil de veiligheidsvoorzieningen of schakelaars niet. Maak
de start-hendel bijvoorbeeld niet aan de handgreep vast.

Alvorens met het werk te beginnen, moeten de volgende voorwaar-
den zijn gecontroleerd:

- Eris voldoende kettingolie bijgevuld en het smeersysteem werd
gecontroleerd (zie 3. BEDIENING).

- De ketting is gespannen (zie 4. ONDERHOUD).

Starten:

Het product is uitgerust met een veiligheidsvoorziening met twee
schakelaars (start-hendel met inschakelblokkering), waardoor
onopzettelijk inschakelen van het product wordt voorkomen.
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1. Plaats de accu ® in de accuhouder @ totdat deze hoorbaar vastklikt.
2. Open de kliksluiting @ van de veiligheidsafdekking en verwiider deze
van het zwaard.

3. Houd de telescoopkettingzaag met één hand vast aan het geisoleerde
handgreepvlak van de telescoopbuis @ en met de andere hand aan de
handgreep .

4. Schuif de inschakelblokkering @ naar voren en druk de starthendel @) in.
De telescoopkettingzaag start en de laadtoestandsaanduiding van de
accu ® wordt gedurende 5 seconden weergegeven.

5. Laat de inschakelblokkering @® los.

Stoppen:

1. Laat de start-hendel @® los.
De telescoopkettingzaag stopt.

2. Schuif de veiligheidsafdekking over het zwaard en klap deze dicht,
totdat de Kliksluiting @ vastklikt.

3. Druk de ontgrendelingstoets ® in en verwijder de accu ® uit de
accuhouder @.

4. ONDERHOUD

GEVAAR! Lichamelijk letsel!
Risico op snijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

- Wacht tot de ketting tot stilstand is gekomen, verwijder de
accu en schuif de veiligheidsafdekking over het zwaard voor-
dat u het product onderhoudt.

Telescoopkettingzaag reinigen:

Q GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar en risico op beschadiging van het
product.

- Maak het product niet schoon met water of met een water-
straal (in het bijzonder niet onder hoge druk).

- Reinig niet met chemicalién, inclusief benzine of oplosmid-
delen. Sommige stoffen kunnen belangrijke kunststof onder-
delen beschadigen.

De ventilatiegleuven moeten altijd schoon zijn.

1. Reinig de telescoopkettingzaag met een vochtige doek.

2. Reinig de ventilatiegleuf met een zachte borstel
(gebruik geen schroevendraaier).

3. Reinig het zwaard indien nodig met een borstel.

Accu en oplaadapparaat reinigen:

Zorg ervoor dat het oppervlak en de contacten van de accu en van het
oplaadapparaat altijd schoon en droog zijn, voordat u het oplaadapparaat
aansluit.

Gebruik geen stromend water.

- Acculader: Reinig de contacten en de kunststof onderdelen met een
zachte, droge doek.

- Accu: Reinig de ventilatiegleuf en de aansluitingen van de accu af en toe
met een zachte, schone en droge kwast.

Ketting spannen [afb. M1/M2/M3/M4]:

A VERBRANDINGSGEVAAR!

Een te strak gespannen ketting kan leiden tot overbelasting van de
motor en tot beschadigingen, terwijl onvoldoende spanning ervoor kan
zorgen dat de ketting uit de geleider springt. Een correct gespannen
ketting biedt de beste zaageigenschappen, een optimale looptijd van de
accu en verlengt de levensduur. Controleer de spanning daarom regel-
matig, omdat de kettinglengte bij gebruik kan uitrekken (vooral wanneer
de ketting nieuw is; na de eerste montage moet de kettingspanning
worden gecontroleerd, wanneer de kettingzaag enkele minuten is
gebruikt).

- Span de ketting echter niet direct na gebruik, maar wacht
totdat deze is afgekoeld.

De zeskantsleutel voor de schroeven () bevindt zich in de bescherm-
kap @®.

15.12.25 11:54



1. Draai de beide schroeven @) los. (Draai de schroeven (@) er niet
helemaal uit!).

2. Til de ketting @@ in het midden van het zwaard @ op. De spleet dient
ca. 2 -3 mm te zin.

3. Draai de instelschroef @ met de wijzers van de klok mee, wanneer
de kettingspanning te laag is. Draai de instelschroef @ tegen de
wijzers van de klok in, wanneer de kettingspanning te hoog is.

4. Draai de beide schroeven (@) weer vast.
5. Start de telescoopkettingzaag gedurende ca. 10 sec.

6. Controleer de kettingspanning opnieuw en stel deze af indien
nodig.

5. OPBERGEN

1. Draai de beide schroeven @ eruit.

2. Verwijder het deksel @.

3. Verwijder het zwaard @ met de ketting (9.

4. Verwijder de ketting @ van het zwaard @).

5. Reinig de motoreenheid (D, het zwaard @ en het deksel @.

Let daarbij vooral op de rubberen afdichtingen in de behuizing
en in het deksel @.

6. Leg de nieuwe ketting @ om de voorste aanslag @ van het zwaard @.
Zorg ervoor dat de ketting in de juiste richting loopt en dat de
voorste aanslag @ naar boven wijst.

7. Plaats het zwaard @ zodanig op de motoreenheid (O, dat de bout @
door het zwaard @) wordt geleid en de ketting (9 rond het aandrijf-
rondsel @) is gelegd.

8. Plaats het deksel @ weer op de motoreenheid (. Let daarbij op de
rubberen afdichting.

Buitenbedrijfstelling [afb. O12]:

Het product moet voor kinderen ontoegankelijk worden

bewaard.

1. Schuif de veiligheidsafdekking over het zwaard en klap deze
dicht, totdat de Kliksluiting @3 vastklikt.

2. Verwijder de accu.

. Laad de accu op.

. Reinig de telescoopkettingzaag, de accu en de acculader
(zie 4. ONDERHOUD).

5. Berg de telescoopkettingzaag, de accu en de acculader op
een droge, dichte en vorstbestendige plaats op.

A~ W

Het product afvoeren:

Het symbool betekent dat het product geen huishoudelijk afval
is. Recycle het via uw lokale inzamelsysteem voor elektrische en
elektronische apparatuur.

Dit draagt bij aan een goede afvalverwerking aan het einde van de levens-
duur. Neem voor meer informatie contact op met de plaatselijke autoritei-

ten, de afvalverwerker, uw GARDENA-servicedealer of verkoper. Onjuiste

afvoer kan negatieve gevolgen hebben voor het milieu en de volksgezond-
heid vanwege de mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen.

Accu afvoeren:

De GARDENA accu bevat lithium-ioncellen die aan het eind van
hun levensduur gescheiden van het normale huishoudelijke afval
moeten worden afgevoerd.

Li-ion
BELANGRIJK!

- Voer de accu’s via uw plaatselijke recyclingverzamelpunt af.

1. Ontlaad de lithium-ioncellen volledig (wend u tot de GARDENA
servicedienst).
2. Beveilig de contacten van de lithium-ioncellen tegen kortsluiting.

3. Voer de lithium-ioncellen op vakkundige wijze af.

6. STORINGEN VERHELPEN

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Risico op snijwonden wanneer het product onopzettelijk
start.

- Wacht tot de ketting tot stilstand is gekomen, verwijder de
accu en schuif de veiligheidsafdekking over het zwaard voor-
dat u de storing van het product verhelpt.

Ketting vervangen [afb. M1/M2/M3/T1]:
c GEVAAR! Lichamelijk letsel!
Snijwonden door de ketting.

- Gebruik veiligheidshandschoenen bij het vervangen van
de ketting.

Wanneer de zaagprestatie merkbaar minder wordt (ketting bot), moet
deze worden vervangen. De zeskantsleutel voor de schroeven (@) bevindt
zich in de beschermkap @®.

Alleen de originele GARDENA reserveketting en zwaard art. 4048 of
de reserveketting art. 4049 mogen worden gebruikt.
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9. Draai de beide schroeven @) iets vast.
10. Span de ketting (zie 4. ONDERHOUD).

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Geringe looptijd

Ketting is te strak gespannen.

— Span de ketting.
(zie Ketting spannen).

Ketting is niet gesmeerd, omdat
er olie ontbreekt.

- Vul kettingolie bij.

Telescoopkettingzaag kan
niet worden gestopt

Start-hendel klemt.

-> Verwijder de accu en maak
de start-hendel los.

Lelijke snoeiviakken

Ketting is bot of beschadigd.

- Vervang de ketting.

Ketting zit vastgeklemd

Ketting is te slap gespannen.

— Span de ketting.

Telescoopkettingzaag trilt
sterk

Ketting is te slap gespannen.

-> Span de ketting.

Telescoopkettingzaag start
niet of stopt.

LED © knippert groen
[afb. 04]

Accu is leeg.

— Laad de accu op.

Telescoopkettingzaag start
niet of stopt.

Fouten-LED @ brandt rood
[afb. 04]

Temperatuur van de accu ligt
buiten het toegestane bereik.

— Wacht tot de temperatuur
van de accu weer tussen
0°Cen +45C° ligt.

Tussen de accucontacten op de
telescoopkettingzaag bevinden
zich waterdruppels of vocht.

- Verwijder de waterdruppels/
het vocht met een droge
doek.

Motor is geblokkeerd.

— Verwijder het obstakel. Start
opnieuw.

Telescoopkettingzaag start
niet of stopt.

Fouten-LED @ knippert
rood

[afb. 04]

Product is defect.

- Wendt u zich tot de GARDENA
servicedienst.

Telescoopkettingzaag start
niet of stopt.

Fouten-LED @) brandt niet
[afb. 04]

Accu is niet volledig in de
accuhouder geplaatst.

-> Plaats de accu volledig in
de accuhouder totdat deze
hoorbaar vastklikt.

Accu is defect.

- Vervang de accu.

Product is defect.

- Wendt u zich tot de GARDENA
servicedienst.

Opladen is niet mogelijk.
Accu-oplaadaanduiding ©
brandt continu

[afb. 03]

Accu is niet (juist) geplaatst.

— Plaats de accu correct op de
acculader.

Accucontacten zijn vuil.

-> Reinig de accucontacten
(bijv. door de accu meerdere
keren in de acculader te ste-
ken en weer te verwijderen.
Vervang de accu indien
nodig).

Temperatuur van de accu
bevindt zich buiten het toege-
stane oplaadtemperatuurbereik.

—> Wacht tot de temperatuur
van de accu weer tussen
0°C en +45 C° ligt.

Accu is defect.

-> Vervang de accu.

Accu-oplaadaanduiding ©
brandt niet
[afb. 03]

Stekker van de acculader is
niet (juist) ingestoken.

—> Steek de stekker (volledig) in
het stopcontact.

Stopcontact, netsnoer of
acculader is defect.

-> Controleer de netspanning.
Laat de acculader indien
nodig door een erkende
gespecialiseerde dealer of
door de GARDENA service-
dienst controleren.

Reparaties mogen alleen door de GARDENA servicecenters en door speciaal-

C AANWIJZING: Wend u bij andere storingen tot uw GARDENA servicecenter.

zaken worden uitgevoerd, die door GARDENA zijn goedgekeurd.
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7. TECHNISCHE GEGEVENS sv Batteridriven kvistsag

Accu-telescoopkettingzaag Eenheid Waarde (art. 14770) 1. SAKERHETSANVISNINGAR . .« o oo e 28
Kettingsnelheid m/s 3,8 2.MONTERING .. ..o 31
3. HANDHAVANDE . ... . . . 31
Zwaardlengte mm 200 4 UNDERHALL 32
Kettingtype pX 90 5. LAGBING ............................................. 32
Inhoud van de olietank om? 60 6. ATGARDA FEL . . ... 32
- - - 7. TEKNISKA DATA oo e e 33
gﬁ:{:;:;‘;z;"l;t;a" om 0-50 8. TILLBEHOR/RESERVDELAR . . .+ v ot ovoe e 33
9. SERVICE . .. e 33
Gewicht (inclusief accu) kg 35
Geluidsdrukniveau L ," 73 Oversittning av originalanvisningarna.
Onzekerheid kpA " a8 A 3 9 9 9
Geluid i
|_e :::I sermogensnivea Produkten ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive
gﬁ'}neten/gegarandeerd dB (A) 90/93 barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller intellektuell formaga
— » eller bristande erfarenhet och/eller bristande kunskaper, om de
Hand-armtrillingen a,.> ., inte halls under uppsikt av en person som ansvarar for deras sakerhet eller
Onzekerheid k,,, 1,5

fatt anvisningar av denna person hur produkten ska anvéndas. Barn ska
Meetmethoden volgens: " DIN EN ISO 22868 2 DIN EN IS0 22867 / S.I. 2001 No. 1701 héllas under uppsikt for att sékerstélla att de inte leker med produkten.
Vi rekommenderar att produkten anvands av ungdomar éver 16 ar.
AANWIJZING: De vermelde vibratie-emissiewaarde werd gemeten overeenkom-
stig een genormeerde keuringsprocedure en kan worden geraadpleegd om
elektrische gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze waarde kan ook Avsedd anvdndning:

worden gebruikt voor de voorlopige beoordeling van de blootstelling. De vibratie-emissie- GARDENA KViStSég ar avsedd for beskérning av trad, hackar, buskar
waarde kan tijdens het werkelijke gebruik van het elektrische gereedschap variéren. och perenner med grenar upp till max. 8 cm diameter | Y\/illa— OC|:1 hobby-

tradgardar.
Systeemaccu Eenheid Waarde (PBA 18V 2,5Ah W-B) Produkten ar inte konstruerad for langtidsanvandning.
Accuspanning V(DC) 18
Accucapaciteit A 25 A FARA! Kroppsskadal!
Aantal cellen (Li-ion) 5 - Kvistsagen far inte anvandas for att falla trad med. Ta bort gre-
Geschikte acculaders van AL 1810 CV/ AL 1815 GV / AL 18V-20 / nar i bitar, sa _att du mtg traffas av fellande grenar gll.er grenar
het POWER FOR ALL-systeem AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44 som studsar tillbaka fran marken nér de ramlar. Sta inte under
grenen nar du sagar. Anvand den inte for skétsel av dammar.
Acculader Eenheid Waarde (AL 1810 CV)  Waarde (AL 18V-20)
Netspanning V (AC) 220 - 240 220 - 240 .
Netirequentie Hz 5060 5060 1. SAKERHETSANVISNINGAR
Nominaal vermogen W 26 50
. VIKTIGT!
Accu-opl V(D 1 1
cou-oplaadspanning (00) 8 8 Las noggrant bruksanvisningen och spara den fér senare bruk.

Max. accu-oplaadstroom mA 1000 2000
Accu-oplaadtijd (ca.) Symboler pa produkten:

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124

FARA!
Toegestane accutempera- 0-45 0-145 Las anvandarinstruktionerna noggrannt sa att Du &r siker
tuur tijdens het opladen pa att Du forstar alla kontrollorgan och vad de &r for.
Gewicht g 170 210
Beschermklasse Il Il
g/ g/ Anvand 6gon- och hérselskydd.

Geschikte POWER FOR PBA 18V PBA 18V

ALL-systeemaccu’s

8. TOEBEHOREN/ONDERDELEN

Livsfara genom elektrisk stot!
Hall ett avstand pa minst 10 m fran strém-ledningar.

Zieicievadle

GARDENA Reserveketting  Ketting en zwaard om te vervangen. art. 4048

en zwaard

GARDENA Reserveketting  Ketting om te vervangen. art. 4049 Anvénd alltid skyddshandskar.

GARDENA Kettingzaagolie ~ Om de ketting te smeren. art. 6006

GARDENA Systeemaccu Accu voor extra looptijd of om te vervangen. Anvind alltid halksikra sidkerhetsskor.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905

GARDENA Accu-snellader ~ Om POWER FOR ALL-systeemaccu’s PBA 18V..W.- art. 14901 Anvind alltid skyddshil

AL 1830 CV P4A snel op te laden. e

9 SERVI CE Utsatt inte apparaten for regn.

:

De actuele contactgegevens van onze serviceafdeling zijn online te vinden

Kedjans rotationsriktning.
op: www.gardena.com/contact

For batteriladdaren:
Dra ut kontakten direkt fran nitet om ledningen har skadats
eller blivit kapad.

>
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http://www.gardena.com/contact

Allménna sdkerhetsanvisningar
Allménna sakerhetsanvisningar for elverktyg

A VARNING!

Las alla sakerhetsanvisningar, anvisningar, bildtexter och tekniska data
som finns pa det har elverktyget.

Om man bortser fran att efterfolja sékerhetsanvisningarna och anvisningarna kan
detta leda till elektrisk stét, brand och/eller allvariiga skador.

Spara alla sékerhetsanvisningar och anvisningar for framtiden.
Begreppet “elverktyg” som anvénds i sdkerhetsanvisningarna avser eldrivna
elverktyg (med nétkabel) och batteridrivna elverktyg (utan nétkabel).

1) Arbetsplastsdkerhet

a) Hall arbetsomradet rent och val upplyst.
Oordning och arbetsomraden utan belysning kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med elverktyget i explosionsfarlig miljo dar det finns
brannbara vétskor, gaser eller damm.
Elverktyg skapar gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

-

-

=

personer anvanda apparaten som inte dr fértrodda med den eller som
inte har last de har anvisningarna.
Elverktyg ér farliga om de anvands av oerfarna personer.

Skot elverktyg omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga delar fungerar fel-
fritt och inte kdrvar, om delar &r brutna eller sa pass skadade att
elverktygets funktion paverkas. Lat reparera skadade delar innan
apparaten anvands.

Manga olyckor beror pé déligt underhalina elverktyg.

Hall skarverktyg vassa och rena.
Noggrant skétta skarverktyg med vassa skédrkanter kdrvar mindre och &r latt-
are att styra.

Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt de har anvisning-
arna. Ta da hansyn till arbetsforhallandena och arbetet som skall
utforas.

Att anvdnda elverktyg till annat &n det avsedda arbetet kan leda till farliga
situationer.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett.

Hala handtag och greppytor hindrar ett sékert handhavande och kontroll éver
elverktyget i oférutsedda situationer.

c) Hall barn och andra personer borta nér elverktyget anvands. 5
Blir du distraherad kan du tappa kontrollen éver apparaten.

-

Anvandning och behandling av batteriverktyget

a) Ladda endast batterierna i batteriladdare som rekommenderas av

£

2) Elsdkerhet

a) Elverktygets anslutningskontakt maste passa i uttaget. Kontakten far
inte fordndras pa nagot satt. Anvand inte adapterkontakt tilsammans
med jordade elverktyg.

Oférédndrade kontakter och passande uttag minskar risken for en elektrisk stét.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor sdsom ror, varmeelement,
spisar och kylskap.
Det finns en &kad risk for elektrisk stét om din kropp &r jordad.

c) Hall elverktyg borta fran regn och vita.
Trénger vatten in i ett elverktyg Okar risken for en elektrisk stét.

d) Anvand inte anslutningskabeln for att béra elverktyget, hdnga upp det
eller for att dra ut kontakten ur uttaget. Hall kabeln borta fran virme,
olja, vassa kanter eller apparatdelar som ror sig.

Skadade eller trassliga kablar &kar risken att fa en elektrisk stét.

€) Om du arbetar utomhus med ett elverktyg, anvand endast forlang-
ningskablar som ar lampade for utomhusbruk. Anvandning av en for-
langningskabel ldmpad fér utomhusbruk minskar risken for en elektrisk stét.

f) Om det inte gar att undvika att anvanda elverktyget i fuktig milj6,
anvand en jordfelsbrytare.
Att anvdnda en jordfelsbrytare minskar risken for en elektrisk stot.

3) Séakerhet for personer

a) Var uppmarksam, tank pa vad du goér och var omdémesgill i arbetet
med ett elverktyg. Anvand inte elverktyg om du ar trétt eller r paver-
kad av droger, alkohol eller medicin.

Ett 6gonblicks ouppmérksamhet nér elverktyget anvands kan leda till allvarliga
skador.

=

=

-

-

- =

tillverkaren.
For en batteriladdare som &r ldmpad f6r en specifik typ av batterier, finns
brandfara om den anvénds till andra batterier.

b) Anvind endast de avsedda batterierna i elverktygen.

Anvéandning av andra batterier kan leda till skador och brandfara.

c) Hall batteri som inte anvands borta fran gem, mynt, nycklar, spikar

och andra sma metallféremal som kan férorsaka att kontakterna
kortsluts.

En kortslutning mellan batterikontakterna kan leda till brénnskador eller brand.
Vid felaktigt anvandning kan vidtska komma ut ur batteriet. Undvik
kontakt med denna. Spola av med vatten vid tilifallig kontakt. Om
vatskan kommer in i 6gonen, se till att fa hjalp av lakare.

Batterivétska som kommer ut kan leda till hudiirritationer eller brannskador.
Anvand inget skadat eller forandrat batteri.

Skadade eller férandrade batterier kan fungera péa oférutsedda sétt och leda
till brand, explosion eller risk for personskador.

Utsétt inte ett batteri for eld eller for hoga temperaturer.

Eld eller temperaturer éver 130 °C kan orsaka en explosion.

Folj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller bat-
teriverktyget utanfér det temperaturomrade som anges i bruksanvis-
ningen.

Felaktigt utford laddning eller laddning utanfér det tillatna temperaturomradet
kan férstéra batteriet och éka brandrisken.

Service

Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast
med originalreservdelar.

Déarmed sékerstallas att elverktygets sakerhet bibehélls.

b) Anvénd personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon.

Att anvanda personlig skyddsutrustning sasom dammask, halksékra séker-
hetsskor, skyddshjélm eller hérselskydd, beroende pé elverktygets typ och
anvéndning, minskar risken for skador.

Undvik idrifttagning av misstag. Se till att elverktyget &r frankopplat
innan du ansluter det till stromférsorjningen och/ eller ansluter batte-
riet, lyfter upp det eller bar det.

Om du har fingret pé strémbrytaren ndr du bér elverktyget eller apparaten &ar

b) Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier bér endast
gdras av tillverkaren eller auktoriserad kundtjanst.

Nationella foreskrifter kan begransa anvandningen av kvistségen.

Undersok produkten innan den anvands och om den har tappats eller efter andra

c stotar for att faststalla vésentliga skador eller brister.

-

Sikerhetsanvisningar for kvistsagar
a) Hall alla kroppsdelar borta fran kedjan. F6rs6k inte att ta bort klippt

pakopplad nér den ansluts till strémforsérjningen kan detta leda till olyckor.

d) Ta bort instéllningsverktyg eller skruvnycklar innan du kopplar pa
elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i en roterande appa-
ratdel kan leda till skador.

Undvik en onormal kroppshallning. Se till att sta sékert och hall hela
tiden balansen.
Du kan déa kontrollera elverktyget béttre i ovéntade situationer.

f) Anvand lampade klader. Anvand inte vida klader eller smycken.
Hall haret, kldder och handskar borta fran delar som roterar.
Lést sittande klader, smycken eller langt har kan dras in i delar som roterar.

g) Om dammuppsugnings- och uppsamlingsanordningar kan monteras,
ska dessa anslutas och anvindas pa ratt satt.
Anvédndning av en dammuppsugning kan minska risker fran damm.

Bli inte for séker pa dig sjalv och ignorera inte sikerhetsreglerna for
elverktyg, dven om du efter lang och frekvent anvandning ar val for-
trogen med elverktyget. Oaktsamt handlande kan inom nagra fa sekunder
leda till allvarliga personskador.

€,

-

h

=

4) Anvandning och behandling av elverktyget

a) Overbelasta inte apparaten. Anvind elverktyg som passar for ditt
arbete. Med ett passande elverktyg arbetar du béttre och sékrare inom det
angivna prestandaintervallet.

b) Anvénd inte elverktyg som har defekt strombrytare.

Ett elverktyg som inte ldngre kan séttas pa eller stangas av &r farligt och
maste repareras.

c) Dra ut kontakten fran uttaget och/ eller ta bort batteriet innan du
gor apparatinstallningar, byter tillbehorsdelar eller Iagger undan
apparaten.

Det hér forsiktighetsatgérderna forhindrar att elverktyget startar oavsiktligt.

d) Forvara elverktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat inte
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material nér kedjan gar eller halla fast material som ska klippas.
Kedjan fortsétter att vara i rorelse efter att brytaren har slagits ifrdn. Ett égon-
blicks ouppmérksamhet nér kvistsagen anvands kan leda till allvarliga skador.

Bér kvistsagen i handtaget nér kedjan star still och utan att halla
fingrarna i ndrheten av strémbrytaren.

Att béra kvistsagen pa rétt sétt minskar risken for oavsiktlig start och
personskador orsakade av kedjan pa grund av detta.

Vid transport eller forvaring av kvistsagen ska 6vertackningen alltid
dras 6ver kedjan.

Korrekt hantering av kvistsagen minskar risken for personskador pa grund av
kedjan.

Forsikra dig om att alla strombrytare ar franslagna och att batteri-
blocket ar urtaget eller franskilt nar du ta bort klippta material som
klamts fast eller ndr du utfér underhallsarbeten.

Oavsiktlig start av kvistsagen vid borttagning av Klippt material som kldmts fast
eller vid underhall, kan leda till allvarliga personskador.

Forsakra dig om att alla strombrytare ar franslagna och att pakopp-
lingsspérren ar aktiverad nér du ta bort klippta material som klamts
fast eller nar du utfor underhallsarbeten.

Oavsiktlig start av kvistsdgen vid borttagning av klippt material som klémts fast
eller vid underhéll, kan leda till allvarliga personskador.

Hall endast kvistsagen i de isolerade greppytorna, eftersom kedjan
kan komma i kontakt med dolda ledningar.

Om kedjan kommer i kontakt med en spénningsférande ledning kan metall-
delar bli spédnningsledande och leda till en elektrisk stot.

Hall alla typer av ledningar borta fran det omrade dar kvistsagen
anvands.

Ledningar kan vara dolda i hdckar och trad och av misstag kapas av kedjan.

h) Anvind inte kvistsagen vid daligt vader, sarskilt inte vid risk for blixtar.

Detta minskar risken for ett blixtnedslag.
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Sakerhetsanvisningar for kvistsagar

a) Minska risken att bli dédad av elektricitet genom att aldrig anvanda
kvistsagen med okad rackvidd i narheten av elektriska ledningar.

Att berdra elledningar eller anvéndning i ndrheten av dem kan leda till allvarliga
personskador eller dédlig elektrisk stét.

b) Anvind alltid kvistsagen med 6kad rackvidd med bada handerna.
Hall i kvistsdgen med 6kad rdckvidd med bada héanderna fér att undvika att
tappa kontrollen.

c) Anvand huvudskydd vid arbeten 6ver huvudet med kvistsagen med
okad rackvidd.

Bitar som ramlar ner kan leda till allvariiga personskador.

Sok igenom héckar och trad efter dolda foremal (t. ex. tradstangsel och dolda

ledningar).

Anvandning av en jordfelsbrytare med en utldsningsstrom pa 30 mA eller mindre

rekommenderas.

Hall fast kvistsdgen med bada hénderna pa bada handtagen.

Kvistsagen ar avsedd for arbeten dér anvandaren stér pa marken och inte pa
en stege eller ett annat ostabilt underlag.

Sakerstall innan kvistsagen anvands att lasanordningarna pa alla rérliga delar
(t.ex. det forldngda skaftet och svangelementet) &r i last lage.

Extra sdkerhetsanvisningar
Séakerhetsvarning for batterier och batteriladdare

Las alla sakerhetsvarningar och sékerhetsinstruktioner.
Om du inte féljer varningarna och instruktionerna kan det leda till elek-
triska stotar, brand och/eller allvarliga skador.

- Spara de hér instruktionerna pa ett sakert stalle. Anvand batteriladdaren
endast om du kénner till alla funktioner och kan utféra dem utan begrédnsning
eller har fatt lampliga anvisningar.

—> Anvand inte produkten i explosiva miljoer.

- Hall uppsikt 6ver barn under anvandning, rengoring och under-
hall. Detta for att sékerstélla att barn inte leker med batteriladdaren.

—> Ladda endast litiumjonbatterier i POWER FOR ALL-systemet typ
PBA 18 V med en kapacitet pa 1,5 Ah (minst fem battericeller).
Batterispanningen maste stamma 6verens med batteriladdarens
laddningsspéanning. Ladda inte icke laddningsbara batterier.
Annars finns det risk fér brand och explosion.

-> Anviand batteriladdaren endast i stingda rum och hall den
borta fran fukt.
Om vatten trdnger in i en batteriladdare &kar risken for elektriska stdtar.

- Hall batteriladdaren ren. Smuts utgér en risk for elektriska stétar.

—> Kontrollera alltid batteriladdaren, inklusive kabeln och kontakten,
innan den anvénds. Anvénd inte batteriladdaren om du upptécker
nagon skada. Oppna inte batteriladdaren pa egen hand, utan saker-
stéll att reparationer endast utfors av kvalificerad personal som
endast anvander originalreservdelar.

Skadade batteriladdare, kablar och kontakter &kar risken for elektriska stétar.

- Anvand inte batteriladdaren pa lattantandliga ytor (t.ex. papper, textili-
er osv.) eller i lattanténdliga miljéer. Det féreligger en risk fér brand efter-
som batteriladdaren védrms upp under laddning.

—> Om det ar nédvandigt att byta ut anslutningskabeln ska det utforas av
GARDENA eller ett godként servicecenter for GARDENA-elverktyg for
att undvika sédkerhetsrisker.

—> Dessa sakerhetsvarningar géller endast for POWER FOR ALL-syste-
mets 18 V Li-lon-batterier.

- Téck inte dver batteriladdarens ventilations6ppningar (om sadana
finns). Batteriladdaren kan 6verhettas och inte langre fungera korrekt.

—> Ladda batterierna endast med batteriladdare som rekommenderas av
tillverkaren. En batteriladdare som &r lamplig for en typ av batteri kan utgdra
en brandrisk om den anvdnds med andra batterier.

= f\ngor kan dessutom lacka ut om batteriet ar skadat eller anvands fel-
aktigt. Se till att omradet &r vélventilerat och kontakta varden om du
skulle uppleva nagra negativa effekter. Angorna kan irritera andningsorga-
nen.

—> Om batteriet ar defekt kan vatska lacka ut och vata intilliggande fore-
mal. Kontrollera berdrda delar. Rengdr dem eller byt ut dem vid behov.

—> Om batteriet anvands felaktigt eller om det &r skadat kan brandfarlig
vatska trdnga ut ur batteriet; undvik kontakt med sadan vatska. Om
kontakt intraffar av misstag ska du skolja med vatten. Om vatskan
kommer i kontakt med dina 6gon ska du soka lakarvard. Vtska som
sprutar ut fran batteriet kan orsaka irritation eller sveda.

- Anvand batteriet endast i produkter fran POWER FOR ALL-system-
partner. POWER FOR ALL-mérkta 18 V-batterier &r helt kompatibla med fol-
Jjande produkter: alla 18 V-produkter fran POWER FOR ALL-systempartner.

- Folj batterirekommendationerna i bruksanvisningen for din produkt.
Detta &r det enda séttet att anvédnda batteriet och produkten sékert och skyd-
da batterierna mot farlig éverbelastning.

—> Ladda batterierna endast med batteriladdare som rekommenderas
av tillverkaren eller av POWER FOR ALL-systempartner.

En batteriladdare som &r lamplig fér en viss typ av batteri utgér en brandrisk
nér den anvénds med andra batterier (batterityp: PBA 18 V osv./kompatibla
batteriladdare: AL 18 osv.).

—> Batteriet levereras delvis laddat.
| syfte att sékerstélla batteriets prestanda ska du ladda batteriet fullstandigt
i batteriladdaren innan du anvénder det forsta gangen.

- Forvara batterier utom rackhall for barn.
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- Oppna inte batteriet. Det finns en risk fér kortslutning.

- Kortslut inte batteriet. Nar batteriet inte anvinds ska du halla det
borta fran gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metall-
foremal som kan dverbrygga kontakterna.

Kortslutning av batteriets kontakter kan orsaka brénnskador eller brand.

—> Batteriets kontakter kan vara heta efter anvédndning.
Var férsiktig med de heta kontakterna nér du tar ut batteriet.

- Batteriet kan skadas av vassa féremal som spikar och skruvmejslar
eller via externa krafter.
En invéndig kortslutning kan intréffa och leda till att batteriet brinner, ryker,
exploderar eller éverhettas.

- Utfor aldrig service pa skadade batterier.
Underhall av batterier far endast utféras av tillverkaren eller auktoriserade
servicecenter.

-> @ Skydda batteriet mot varme, inklusive langvarig exponering
O mot solljus, eld, smuts, vatten och fukt.

Det finns risk fér explosion och kortslutning.

- Batteriet far endast anvindas och forvaras vid en omgivningstempe-
ratur mellan —20 och +50 °C.
Lamna exempelvis inte batteriet i bilen pd sommaren. Vid temperaturer under
0 °C kan prestandan férsémras beroende pa enheten.

- Ladda batteriet endast vid omgivningstemperaturer mellan 0 och
35 °C.
Laddning utanfor temperaturintervallet kan skada batteriet och 6ka risken
for brand.

- Léat batteriet svalna minst under 30 minuter efter anvandning innan
du laddar eller forvarar det.

Elsdkerhet

A FARA! Hjartstillestand!

Den hér produkten skapar ett elektromagnetiskt falt under driften. Det
har faltet kan under vissa omsténdigheter paverka funktionssattet for
aktiva eller passiva medicinska implantat. F6r att utesluta faran fran situ-
ationer som kan leda till allvarliga eller dédliga skador, b6r personer med
ett medicinskt implantat konsultera lakare och tillverkaren av implantatet
innan den har produkten anvands.

Anslut endast laddaren till den véaxelspénning som anges pa typskylten.
Under inga omstandigheter far en jordkabel anslutas till nagon del av enheten.
Anvand inte produkten nar det &r risk for aska.

Skydda batterikontakterna mot fuktighet.

Personlig sakerhet

A FARA! Kvavningsfara!

Mindre delar kan litt svéljas. Plastpasar innebar kvavningsfara fér sma
barn. Hall sméa barn borta under monteringen.

Anvand endast kvistsdgen pa det avsedda sattet. Anvandaren ansvarar for olyckor
eller annat som intraffar pa person eller egendom. Téank pa riskerna for tredje man
genom den utdkade arbetsradien nér den teleskopfunktionen ar utdragen.

A FARA!

Eventuellt marker man inte att personer ndarmar sig nar horselskydden
anvands och genom ljudet fran produkten.

Bar alltid lampliga klader, handskar och robusta skor. Sékerhetsglasdgon
rekommenderas.

Undvik kontakt med kedjans olja och det sarskilt om du reagerar allergiskt pa den.

Kontrollera omradena dar kvistsédgen skall anvandas och ta bort all slags trad,
dolda elektriska kablar och andra frammande objekt.

Alla instéllningsarbeten (luta skérhuvud, andra teleskoprorslangd) maste goras nar
skyddsovertackningen ar pasatt och kvistsagen far da inte stéllas pa svardet.

Innan anvandningen och efter en kraftig stot maste maskinen kontrolleras om det
finns tecken pa brott eller skada eller skador och reparera om sé& behdvs.

Forsok aldrig arbeta med en ofullstéandig kvistsag eller en kvistsag som det har
gjorts ej auktoriserade modifieringar pa.

Anviandning och vérd av det eldrivha redskape

Du méste veta hur du kan stanga av produkten vid ett nodfall. Hall aldrig kvist-
ségen i skyddsdvertackningen.

Anvand inte kvistsdgen om skyddsanordningarna &r skadade.
Stege far inte anvandas tillsammans med kvistsagen.
Anvéand endast produkten stdende pa fast underlag.

Dra bort batteriet:

— innan kvistsagen lamnas utan uppsikt;

— innan du rensar bort en tilltdppning;

— innan kvistsédgen kontrolleras eller rengdrs eller arbeten utfors pa den;

— om du kommer emot ett foremal. Kvistsagen far anvandas igen forst néar det
ar absolut sakerstallt att hela kvistsagen har en séker driftstatus;

— nar kvistsagen borjar att vibrera onormalt starkt. Undersok omedelbart.
Stora vibrationer kan férorsaka skador;

— innan produkten lamnas 6ver till ndgot annan person.
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A SKADERISK!

Berdr inte kedjan.

-> Skjut pa skyddsévertidckningen direkt nér arbetet ar klart eller vid
avbrott i arbetet.

Alla muttrar och skruvar maste vara fasta atdragna sa att saker driftstatus garan-
teras for produkten.

Om produkten har blivit varm vid anvandningen, lat produkten svalna innan den
laggs in for férvaring.

Kvistsagen far inte forvaras éver 35 °C eller i direkt solljus.
Lagra inte kvistsdgen pa platser med statisk elektricitet.
Se upp for Klippt material som ramlar ner.

Arbeta endast i dagsljus eller med god sikt.

2. MONTERING

e FARA! Kroppsskada!
Fara for skarskador om produkten startar oavsiktligt.

- Ta ut batteriet och skjut skyddsovertackningen éver svardet
innan produkten monteras.

Stangséagen, batteriet, batteriladdaren, kedjan, svardet, skyddsképan
komplett med en insexnyckel och bruksanvisning ingdr i leveransen.

Montera teleskopskaft [bild A1/A2]:

1. Skjut in teleskoproret @ till stopp i motorenheten @. De bada markerin-
garna @ maste da ligga mitt emot varandra.

2. Dra &t den gréa muttern ®.

Montera bérselen [bild A3]:

A FARA!

Den medféljande barselen maste anvandas.

1. Vidga béaroglan @, klam den kring skaftet och skruva fast den med
skruven (®.

2. Haka in karbinhaken ® i baroglan @.
3. Stéll in remmen péa den 6nskade langden med snabblaset.

3. HANDHAVANDE

e FARA! Kroppsskada!
Fara for skdrskador om produkten startar oavsiktligt.
- Vanta tills kedjan har stannat, ta ut batteriet och skjut skydds-

overtackningen 6ver svirdet innan du stéller in eller transpor-
terar produkten.

Ladda batteriet [bild 01/02/03]:

A FARA!

- Beakta natspanningen! Stromkallans spanning maste dverens-
stémma med uppgifterna pa batteriladdarens typskylt.

F6r GARDENA kvistsag art. 14770-55 ingar inte batteri och batteri-
laddare i leveransen.

Genom den intelligenta laddningsprocessen identifieras automatiskt

batteriets laddningsstatus och laddas med den just optimala laddnings-

strommen beroende pa batteritemperaturen och -spanningen.

Darigenom skonas batteriet och forblir alltid helt uppladdat nar det

forvaras i batteriladdaren.

1. Tryck pa upplasningsknappen ® och ta ut batteriet ® fran batteri-
hallaren @.

2. Anslut batteriladdaren © till ett natuttag.

3. Skjut batteriladdaren © pa batteriet ®.

Nar batteriladdningsindikeringen © pa batteriladdaren blinkar
gront laddas batteriet upp.
Nar batteriladdningsindikeringen © pa batteriladdaren lyser

gront konstant, ar batteriet helt uppladdat
(Laddningstid, se 7. TEKNISKA DATA).
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4. Kontrollera med jdmna mellanrum laddningsstatusen vid uppladd-
ningen.

5. Nér batteriet ® ar helt uppladdat, kan du koppla bort batteriet
fran batteriladdaren ©.

Indikeringselementens betydelse:
Angivelse pa batteriladdaren [bild O3]:

Blinkande sken
batteriladdnings-

Laddningen signaleras genom att batteriladdningsindikeringen @
blinkar.

indikering © Observera: Det gar endast att ladda nér batteriets temperatur ligger
inom det tillatna laddningstemperaturintervallet se 7. TEKNISKA DATA.
Konstant sken Konstant sken for batteriladdningsindikeringen ) signalerar att
batteriladdnings- batteriet ar helt uppladdat eller att batteriets temperatur ar utan for det
indikering © tilldtna laddningstemperaturintervallet och dérfor inte kan laddas upp.

Sa snart det tillatna temperaturintervallet har uppnatts laddas batteriet

= I /ﬂ upp.
h— Utan isatt batteri signalerar konstant sken for batteriladdningsindike-
ringen (@) att kontakten &r isatt i uttaget och att batteriladdaren ar klar

att anvéndas.

Indikator for batteriladdningsniva ® pa produkten [bild 04/0141]:

Nar produkten har startats visas indikatorn fér batteriladdnings-
niva ® under 5 sekunder.

Batteriladdningsnivd  Indikator f6ér batteriladdningsniva

67 - 100 % laddat @, @ och @ lyser gront

34 - 66 % laddat @ och @ lyser gront

11 - 33 % laddat @ lyser gront

0- 10 % laddat ~ © blinkar gront

Nar LED @© blinkar gront maste batteriet laddas upp.
Om fel-LED:en @ lyser eller blinkar, se 6. ATGARDA FEL.

Fylla pa kedjeolja [bild O5]:

e FARA!
Kroppsskada genom kedjebrott om kedjan pa svardet
smorijs tillrackligt.

- Kontrollera att det finns tillracklig méangd kedjeolja innan varje
anvandning.

Vi rekommenderar GARDENA motorsagsolja med art.nr 6006 eller
motsvarande biologisk kedjeolja fran specialistaterforsaljare.

1. Skruva bort oljetankslocket @.

2. Fyll pa kedjeolja i pafyliningsroret @® tills fonstret ® ar helt fyllt med olja.
3. Skruva pé oljetankslocket @ igen pa pafyliningsroret ®.

4. Kontrollera oljesma&rjningssystemet.

Om du har spillt olja 6ver produkten maste den rengdras noggrant.

Kontrollera oljesmérjningssystemet [bild O6]:

- Rikta svardet @ med ca. 20 cm avstand mot en ljus trasnittsyta.
N&r maskinen har varit i drift en minut maste det finnas tydliga oljespar
pa ytan.

A FARA!

Svardet @ far absolut inte komma i kontakt med sand eller med
marken eftersom det leder till 6kat slitage av kedjan!

Arbetspositioner:

Kvistsagen kan anvandas i 2 arbetspositioner (uppe/nere). For att fa en
ren snittkant bor tjocka grenar ségas av i 2 steg. (Bilder liknande).

Séaga uppe (tjocka grenar) [bild 06/07/08]:

1. Saga i grenen underifran till max. 1/3 av diametern (kedjan skjuts mot
framre stoppet @).

2. Saga av grenen uppifran (kedjan dras mot bakre stoppet ®).

Séaga nere [bild 06/091:
- Saga av grenen uppifran (kedjan dras mot bakre stoppet ®).

Luta motorenheten [bild 010]:
Motorenheten (O kan lutas i steg pa 15° fran 60° till -60°.
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1. Hall de bada orangea knapparna (D intryckta och luta motorenheten

i den dnskade riktningen.

2. Slapp de bada orangea knapparna @ och lat motorenheten (O haka in.

Kora ut teleskopréret [bild O11]:

Teleskoproret @ kan dras ut steglost upp till 50 cm.
1. Lossa den orangea muttern @.

2. Kor ut teleskoproret @ till den dnskade langden.
3. Dra &t den orangea muttern @ igen.

Starta kvistsagen [bild 01/012/013/014]:

c FARA! Kroppsskada!
Det finns skaderisk om produkten inte stannar nar man
slapper startspaken.

- Kringga inte sékerhetsanordningarna eller strémbrytare.
Fast exempelvis inte startspaken pa handtaget.

Innan arbetet pabérjas maste foljande villkor ha kontrollerats:

- Tillrackligt med kedjeolja har fyllts pa och smérjsystemet har
kontrollerats (se 3. HANDHAVANDE).

- Kejdan ar spand (se 4. UNDERHI:\LL).

Starta:

Produkten ar utrustad med en sdkerhetsanordning med dubbel-
brytare (startspak med pakopplingssparr), vilken forhindrar en
oavsiktlig start av produkten.

1. Satt batteriet ® i batterihallaren © sa att det hors att det hakar in.

2. Oppna snéppet @ pé skyddsévertackningen och ta bort den fran svardet.

3. Hall kvistsdgen med ena handen pa de isolerade greppytorna pa
teleskoproret @ och med den andra handen pa handtaget (.

4. Skjut pakopplingssparren (@ framéat och dra i startspaken @®.
Kvistsdgen startar och indikatorn fér batteriladdningsnivan ® visas
under 5 sekunder.

5. Slapp pakopplingsspérren ().

Stoppa:

1. Slapp startspaken @®.
Kvistsagen stoppar.

2. Skjut skyddsdvertackningen éver svardet och féll ner tills snéppet @
hakar in.

3. Tryck péa upplasningsknappen ® och ta ut batteriet ® fran batteri-
hallaren @©.

4. UNDERHALL

c FARA! Kroppsskada!
Fara for skarskador om produkten startar oavsiktligt.

- Vanta tills kedjan har stannat, ta ut batteriet och skjut skydds-
overtidckningen 6ver svardet innan du underhaller produkten.

Rengéra kvistsagen:

c FARA! Kroppsskada!
Fara for personskador och risk att produkten skadas.

- Rengér inte produkten med vatten eller vattenstrale
(i synnerhet inte vattenstrale med hégtryck).

- Rengor den inte med kemikalier, inklusive bensin eller
I6sningsmedel. Vissa kan forstora viktiga plastdelar.

Ventilationsslitsarna maste alltid vara rena.

1. Rengor kvistsédgen med en fuktig trasa.

2. Rengdr ventilationsslitsarna med en mjuk borste (anvand inte skruvmejsel).

3. Rengor ev. svardet med en borste.

Rengéra batteriet och batteriladdaren:

Se till att ytorna och kontakterna péa batteriet och batteriladdaren alltid
ar rena och torra innan batteriladdaren ansluts.

Anvand inte rinnande vatten.

- Batteriladdare: Rengdr kontakterna och plastdelarna med en mjuk,
torr trasa.

- Batteri: Rengdr ventilationsslitsarna och batteriets anslutningar
emellanat med en mjuk, ren och torr pensel.
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Spénna kedjan [bild M1/M2/M3/M4]:

A FARA FOR BRANNSKADOR!

En for hart spand kedja kan leda till att motorn Gverbelastas och till skad-
or, en otillracklig spand kedja daremot kan leda till att den hoppar av fran
skenan. En korrekt spand kedja ger de basta sagegenskaperna, optimal
batteritid och Okar livslangden. Kontrollera darfér med jamna mellanrum
spanningen, eftersom kedjans langd kan 6ka vid anvandningen (sarskilt
om kedjan ar ny; efter den forsta monteringen maste kedjespanningen
kontrolleras nar motorsagen har varit i drift nagra minuter).

- Spéann dock inte kedjan direkt efter anvdndningen, utan vanta
tills den har svalnat.

Insexnyckeln for skruvarna @ sitter pé insidan av skyddsképan @®).
1. Lossa de bada skruvarna @ (skruva inte ut skruvarna @!).

2. Lyft upp kedjan @ pa mitten av svardet svardet @). Spalten bor vara
ca.2-3mm.

3. Vrid instéllningsskruven @ medurs om kedjespanningen &r for lag.
Vrid instaliningsskruven @ moturs om kedjespanningen ar for hog.

4. Dra &t de bada skruvarna @ ordentligt igen.
5. Starta kvistsédgen ca. 10 sek.
6. Kontrollera kedjespéanningen igen och efterjustera om det behovs.

5. LAGRING

Urdrifttagning [bild 012]:
Produkten maste férvaras utom rackhall fér barn.

1. Skjut skyddsdévertackningen éver svérdet och fall ner tills sndppet @
hakar in.

. Ta bort batteriet.
. Ladda batteriet.
. Rengor kvistségen, batteriet och batteriladdaren (se 4. UNDERHALL).

. Forvara kvistsagen, batteriet och batteriladdaren pa ett torrt, stangt
och frostsakert stélle.

a b~ W N

Kassering av produkten:

Symbolen innebar att produkten inte ar hushallsavfall. Atervinn
den via ditt lokala uppsamlingssystem for elektrisk och elektro-
nisk utrustning.

Detta bidrar till en korrekt hantering av avfall nar dess livstid ar slut. Kon-
takta lokala myndigheter, hushallsavfallstjanster, din GARDENA-service-
verkstad eller aterforsaljare for information. Felaktig kassering kan ha en
negativ paverkan pa miljén och manniskors hélsa pa grund av potentiell
forekomst av farliga amnen.

Avfallshantering av batteriet:
GARDENA-batteriet innehaller litium-jon-celler, som inte
ska avfallshanteras som normalt hushallsavfall nér de &r
forbrukade.
Li-ion
VIKTIGT!
- Avfallshantera batterierna hos kommunens atervinningscentral.

1. Ladda ur litium-jon-cellerna helt (kontakta GARDENA Service).
2. Sékra kontakterna pa litium-jon-cellerna mot kortslutning.
3. Avfallshantera litium-jon-cellerna fackmassigt.

6. ATGARDA FEL

e FARA! Kroppsskada!
Fara for skarskador om produkten startar oavsiktligt.
- Vanta tills kedjan har stannat, ta ut batteriet och skjut skydds-

overtidckningen 6ver svardet innan felet atgardas pa produk-
ten.

Byta kedja [bild M1/M2/M3/T1]:

c FARA! Kroppsskada!
Skarskada genom kedjan.

- Anvand skyddshandskar nar kedjan byts ut.
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Nar skareffekten markbart blir sdmre (sl kedja) méste den bytas ut.
Insexnyckeln for skruvarna @ sitter pa insidan av skyddsképan @).

Endast original GARDENA Utbyteskedja och -svérd art. 4048 eller
Utbyteskedja art. 4049 far anvandas.

1. Skruva ut de bada skruvarna @.

2. Ta bort locket @).

3. Ta bort svéardet @ med kedja ().
4. Ta bort kedjan @ fran svardet @.

5. Rengdr motorenheten ), svérdet @ och locket @. Var da extra
observant pa gummipackningarna i holjet och i locket @.

6. Dra den nya kedjan @ Gver det frdmre stoppet @ pa svardet @.
Se till att kedjan gér at ratt hall och att det framre stoppet ®

pekar uppat.

7. Sétt svardet @) pa motorenheten (D sé att bulten @ fors genom
svardet @ och kedjan (9 ar lagd om drevet @.

8. Satt pa locket @ igen pa motorenheten . Var da observant pa

gummipackningen.

9. Dra &t de bada skruvarna @ latt.
10. Spanna kedjan (se 4. UNDERHi\LL).

Problem

Majlig orsak

f\tgéird

Kort kortid

Kedjan &r for starkt spand.

-> Spénn kedjan
(se Spanna kedjan).

Kedjan &r ej smord, eftersom
det saknas olja.

- Fyll pé kedjeolja.

Kvistsagen kan inte
stdngas av langre

Startspak karvar.

—> Ta ut batteriet och lossa
startspaken.

Skarresultatet ar orent

Kedjan sld eller skadad.

— Byt ut kedjan.

Kedjan har fastnat

Kedjan &r spand for lite.

-> Spénn kedjan.

Kvistségen vibrerar starkt

Kedjan &r spand for lite.

-> Spann kedjan.

Kvistsagen startar inte
eller stoppar.

LED @ blinkar gront
[bild 04]

Batteriet &r tomt.

—> Ladda batteriet.

Kvistsagen startar inte
eller stoppar.

Fel-LED @ lyser rott
[bild 04]

Batteritemperaturen ar utanfor
det tillatna intervallet.

-> Vanta tills batteritempe-
raturen ligger mellan
0°C-+45°Cigen.

Mellan batterikontakterna
pa kvistsagen finns
vattendroppar eller fukt.

— Ta bort vattendropparna/
fukten med en torr trasa.

Motorn &r blockerad.

-> Ta bort hindret.
Starta igen.

Kvistségen startar inte
eller stoppar.

Fel-LED @ blinkar rott
[bild 04]

Produkten ar defekt.

- Kontakta GARDENA service.

Kvistsagen startar inte
eller stoppar.

Fel-LED @ lyser inte
[bild 04]

Batteriet &r inte helt insatt
i batterihallaren.

—> Sétt in batteriet helt i batteri-

hallaren sa det hors att det
hakar in.

Batteriet ar defekt.

- Byt ut batteriet.

Produkten ar defekt.

- Kontakta GARDENA
service.

Laddning &r inte méjligt.
Batteriladdnings-
indikeringen © lyser
konstant[bild 03]

Batteriet ar inte (ratt) pasatt.

-> Sétt pa batteriet korrekt pa
batteriladdaren.

Batterikontakterna &r
smutsiga.

-> Rengor batterikontakterna
(t.ex. genom att satta i eller
ut batteriet flera ganger,
byt ev. ut batteriet).

Batteritemperaturen ar
utanfor det tillatna laddnings-
temperaturintervallet.

—> Vénta tills batteritempe-
raturen ligger mellan
0°C - +45°Cigen.

Batteriet ar defekt.

— Byt ut batteriet.

Batteriladdnings-
indikeringen @ lyser
inte [bild 03]

Batteriladdarens kontakt ar
inte (ratt) isatt.

-> Sétt in kontakten (helt)
i uttaget.

Uttag, natkabel eller batteri-
laddare ar defekt.

-> Kontrollera natspanningen.
Lat ev. en auktoriserad
GARDENA-aterforséljare
eller GARDENA service
kontrollera batteriladda-
ren.

Reparationer far endast utforas av GARDENA servicecentren och av fack-

2 OBSERVERA: Kontakta ditt GARDENA servicecenter vid andra storningar.

handel som &r auktoriserad av GARDENA.
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Batteridriven kvistsdg Enhet Vérde (art. 14770)
Kedjehastighet m/s 3,8
Svardlangd mm 200
Kedjetyp pX 90
Oljetankens volym cm? 60
Teleskoprorets

utdragningslingd cm 0-50
Vikt (inklusive batteri) kg 35
Ljudtryckniva L " 73
Osikerhetk, ' BAH 3
Ljudeffektsniva L,,":

maétt/ garanterat dB (A) 90/93
Hand-arm-vibration a,”> m/s 1
Osakerhetk, , 15

Métforfarande enligt: " DIN EN ISO 22868 2 DIN EN ISO 22867 / S.I. 2001 No. 1701

rat provningsforfarande och kan anvéndas for att jamfora med andra elverktyg.
Detta vérde kan dven anvéndas for prelimindr bedomning av exponeringen.
Vibrationsemissionsvardet kan variera vid den faktiska anvéndningen av elverktyget.

2 OBSERVERA: Det angivna vibrationsemissionsvardet har métts enligt ett norme-

Systembatteri Enhet Vérde (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Batterispénning V (DC) 18
Batterikapacitet Ah 25
Antal celler (li-jon) 5
ig;s::ffs;;’t‘g;“ AL 1810 CV/ AL 1815 CV/ AL 18V-20/
batteriladdare AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44
Batteriladdare Enhet Virde (AL 1810 CV) Varde (AL 18V-20)
Nétspanning V (AC) 220 - 240 220 - 240
Natfrekvens Hz 50-60 50 - 60
Markeffekt W 26 50
Batteriladdningsspanning  V (DC) 18 18
Max. batteriladdnings-
strom mA 1000 2000
Batteriladdningstid (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Tillaten batteritemperatur
under laddning C 0-45 R
Vikt g 170 210
Kapslingsklass g/l g/l
Passande POWER FOR ALL
systembatterier PBA 18V PBA 18V

8. TILLBEHOR/RESERVDELAR

GARDENA Utbyteskedja Kedja och svérd for utbyte. art. 4048
och -svérd
GARDENA Utbyteskedja Kedja for utbyte. art. 4049
GARDENA Motorségsolja Fér smorjning av kedjan. art. 6006
GARDENA Systembatteri Batteri for extra kortid eller for byte.

PBA 18V/45 P4A art. 14903

PBA 18V/72 P4A art. 14905
GARDENA Batterisnabb- Fér snabb laddning av POWER FOR ALL art. 14901
laddare AL 1830 CV P4A systembatterier PBA 18V..W-..
Aktuell kontaktinformation for vart servicecenter finns online:
www.gardena.comy/contact
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Overseettelse af den originale vejledning.

Dette produkt er ikke beregnet til at blive anvendt af personer,

der har reducerede fysiske, psykiske, sensoriske eller mentale

evner eller mangler tilstreekkelig erfaring og/eller viden (dette
geelder ogsa bern), medmindre de er under opsyn af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed, eller som har givet dem anvisninger om kor-
rekt anvendelse af produktet. Barn skal altid holdes under opsyn for at
sikre, at de ikke leger med produktet. Vi anbefaler, at produktet ikke
anvendes af unge under 16 ar.

Tilsigtet anvendelse:

GARDENA Grensav til hgjtsiddende grene er beregnet til klipning af
tracer, haekke, buske og buskadser med grene op til maks. 8 cm diameter
i private haver og kolonihaver.

Produktet er ikke egnet til langtidsbrug.

A FARE! Legemsbeskadigelse!

- Grensaven ma ikke bruges til feeldning af treeer. Grene, som
bestar af flere dele, skal fjernes, sa du ikke bliver ramt, hvis de
falder ned eller de nedfaldende grene ikke springer tilbage,
nar de rammer jorden. Sta ikke under den gren, der skares af.
Ikke egnet til pleje af damme.

1. SIKKERHEDSANVISNINGER

VIGTIGT!
Laes brugsanvisningen omhyggeligt, og opbevar den i naerheden til
senere brug.

Symboler pa produktet:

@ BEMZRK!

Lzes brugsvejledningen omhyggeligt, sa De lzrer betjeningsgrebene
og deres funktioner at kende.

>

Anvend beskyttelsesbriller og herevaern.

Risiko for elektrisk stod!
Hold mindst 10 meters afstand til stremledninger.

Beer altid beskyttelseshandsker.

Beer altid skridsikre arbejdssko.

Baer altid en beskyttelseshjelm.

@0 @A @

Ma ikke udsaettes for regn.

I

Kaedens koreretning.
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Til accu-opladeren:
Traek straks stikket ud af stikdasen, hvis ledningen har taget

skade eller er skaret over.

Generelle sikkerhedshenvisninger
Generelle sikkerhedshenvisninger for elektrisk veerktgj

A ADVARSEL!

Lzes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske
data, som medfglger til dette elektriske vaerktej. Manglende overholdelse
af sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne kan medfare elektrisk stad, brand
og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtidig brug.
Det i sikkerhedshenvisningerne brugte udtryk “elektrisk veerktej” henviser til eldre-
vet veerktgj (med ledning) og til el-veerktej med genopladelig accu (tradlest).

1) Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Dit arbejdsomrade skal veere rent og godt oplyst.
Uorden eller ikke oplyste arbejdsomrader kan medfare ulykker.
b) Undlad at arbejde med det elektriske vaerktgj i eksplosive omgivelser,
hvori der befinder sig brandbare vaesker, gas eller stov.
Elektrisk veerktaj frembringer gnister, som kan antsende stovet eller dampene.
c) Hold bern og andre personer borte under brugen af det elektriske
veerktej. Hvis du bliver afledt, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Det elektriske vaerktgjs stik skal passe ind i stikdasen. Stikket ma
ikke zendres pa nogen méade. Undlad at bruge adaptere sammen med
jordet elektrisk veerktoj.

Ueendrede stik og passende stikdaser mindsker risikoen for et elektrisk stad.

b) Undgéa kropskontakt med jordede overflader som fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe.
Faren ved et elektrisk sted er sterre, hvis din krop er jordet.

c) Hold elektrisk veerktoj borte fra regn eller fugt.
At der treenger vand ind i et elektrisk veerktaj, @ger risikoen for et elektrisk sted.

Undlad at bruge el-ledningen til at baere det elektriske vaerktgj i, til at
haenge det op i eller til at traekke stikket ud af stikdasen. Hold lednin-
gen borte fra varme, olie, skarpe kanter eller apparaters bevaegelige
dele. Skadede eller sammenfiltrede ledninger @ger risikoen for et elektrisk stad.

Hvis du arbejder med et elektrisk vaerktej udendors, bor du kun bruge
forlengerledninger, som ogsa er beregnet til udenders brug.

At bruge en forlaengerledning, der er egnet til udenders brug, mindsker
risikoen for et elektrisk sted.

f) Hvis det ikke kan undgas at bruge et elektrisk veerktgj i fugtige omgi-
velser, brug et fejlstramsrelze.
At bruge et fejlstramsrelse mindsker risikoen for et elektrisk sted.

d
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3) Personers sikkerhed

a) Veer opmaerksom, se pa det du laver, og brug fornuften, nar du arbej-
der med et elektrisk veerktgj. Undlad at bruge elektrisk veerktgj, nar du
er traet eller pavirket af narko, alkohol eller medicin.

Et gjebliks uopmeerksomhed under brugen af elektrisk veerktej kan fare til alvor-
lige personskader.

b) Brug personligt sikkerhedsudstyr og altid sikkerhedsbriller.
At bruge personligt sikkerhedsudstyr som stevmaske, skridsikre sikkerheds-
sko, sikkerhedshjelm eller herevaern kan, alt efter det elekiriske veerktejs art
og brug, mindske risikoen for personskader.

Undga at veerktgjet taendes ved et uheld. Serg for, at det elektriske
veerktej er slukket, for du szetter dets stik i stikdasen og/ eller tilslutter
den genopladelige accu, lofter vaerktojet op eller bzerer det.

Huvis du har fingeren pa kontakten, nar du beerer det elektriske veerktej, eller
saetter stikket i stikadsen, mens apparatet er teendt, kan dette fare til ulykker.
d) Fjern justeringsvaerktgjer eller skruenggler, for du taender for det
elektriske veerktgj. £t vaerktej eller en nagle, der befinder sig i en roterende
del af apparatet, kan medfere personskader.

Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og hold altid
balancen.

Derved kan du bedre kontrollere det elektriske veerktej i uventede situationer.

f) Gai egnet tgj. Undlad at ga i vide klaeder eller smykker. Hold har,
kleeder og handsker borte fra bevaegelige dele. Las kleedning, smykker
eller langt har kan blive grebet af dele, der bevaeger sig.

Hvis det er muligt at montere stevsugnings- og opsamlingsanordnin-
ger, skal disse tilsluttes og bruges rigtigt.

At bruge en stavsuger kan mindske faren pga. stov.

Lad dig ikke blaende af falsk sikkerhed, og bryd ikke sikkerhedsreg-
lerne for elektriske vaerktgj, selv hvis du er fortrolig med maskinen
efter mange anvendelser.

Uagtsomme handllinger kan inden for f& dele af et sekund medfare alvorlige
kveestelser.
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Det elektriske veerktejs brug og behandling

Undlad at overbelaste apparatet. Brug det elektriske veerktgj, der er
beregnet til dit arbejde. Med det passende elektriske vaerktaj arbejder du
bedre og mere sikkert i det oplyste omrade.

Undlad at bruge et elektrisk veerktgj, hvis kontakt er i stykker.

Et elektrisk veerktey, der ikke leengere kan teendes eller slukkes, er farligt og
skal repareres.

-

b

-
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c) Treek stikket ud af stikdasen og/eller fiern den genopladelige accu, for
du indstiller apparatet, udskifter tilbehor eller laegger apparatet fra dig.
Denne sikkerhedsregel forhindrer, at det elektriske vaerktej teendes ved en feji.

d) Opbevar elektrisk vaerktgj, der ikke bruges, udenfor berns raekkevid-
de. Lad ikke personer, som ikke er fortrolige med dette apparat eller
ikke har laest disse anvisninger, bruge apparatet.

Elektrisk veerktaj er farligt, hvis det bruges af uerfarne personer.

Plej det elektriske veerktaj med omhu. Kontroller at bevaegelige dele
fungerer perfekt og ikke klemmer, og om der er dele, der er knaekket
eller beskadiget pa en sddan made, at det elektriske vzerktojs funktion
er forringet. F4 de skadede dele repareret, for apparatet bruges. Arsagen til
mange ulykker er darligt vedligeholdt elektrisk veerktej.

f) Hold skaerende veaerktoj skarpt og rent.

Omhyggeligt plejet skaerende veerktej med skarpe skaerekanter saetter sig
mindre fast og er lettere at arbejde med.

Brug elektrisk vaerktgj, tilbehor, indsatsveerktej osv. i overensstem-
melse med disse anvisninger. Tag derved hensyn til arbejdsforholdene
og det arbejde, der skal udferes. At bruge elektrisk veerktej til andet, end
hvad det er beregnet til, kan medfere farlige situationer.

Hold handtag og handtagsflader terre, rene og fri for olie og fedt.
Glatte hdndtag og hdndtagsflader ger umuligger en sikker betiening og kontrol
af det elektriske veerktej i uforudsete situationer.
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5) Brug og behandling af veerktgjet med genopladelig accu

a) Oplad kun den genopladelige accu i opladere, der anbefales af pro-
ducenten.
For en oplader, der er egnet til en bestemt slags genopladelige accuer, er der
brandfare, hvis den bruges sammen med andre genopladelige accuer.
b) Brug kun de genopladelige accuer, der er beregnet til det elektriske
vaerktaj. At bruge andre genopladelige accuer kan medfare personskader
og brandfare.
Hold den ikke brugte genopladelige accu borte fra klips, menter, nag-
ler, sem, skruer eller andre sma metalgenstande, som kan sla bro over
kontakterne. En kortslutning mellem den genopladelige accus kontakter kan
medfare forbreendinger eller ildebrand.

Ved forkert brug kan den genopladelige accu udskille veeske. Undga
kontakten hermed. Ved tilfaeldig kontakt skylles vaesken af med vand.
Hvis vaesken kommer ind i gjnene, kontakt laegen. Udskilt veeske fra gen-
opladelige accuer kan medfare hudirritationer eller forbreendinger.
Anvend ikke beskadigede eller manipulerede accuer.
Beskadigede eller manipulerede accuer kan opfare sig uforudsigeligt og
forarsage fare for brand, eksplosion eller kveestelser.
f) Udsaet aldrig en accu for ild eller for hgje temperaturer.

Ild eller temperaturer over 130 °C kan fremkalde en eksplosion.
g) Overhold alle anvisninger om opladningen, og oplad aldrig accuen
eller accu-vaerktgjet uden for det temperaturomrade, som er angivet
i brugsvejledningen. Forkert opladning eller opladning uden for temperatur-
omradet kan beskadige accuen og @ge brandfaren.

-
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6) Service

a) Lad kun kvalificeret fagpersonale reparere dit elektriske veerktgoj
og kun med originale reservedele.
Dermed sikrer du dig, at det elektriske veerktajs sikkerhed bevares.

b) Vedligehold aldrig beskadigede accuer.
Alle former for vedligeholdelse af accuer mé kun udferes af producenten
eller autoriserede kundeservicetjenester.

Nationale forskrifter kan begreense anvendelsen af grensaven.

Underseg produktet fer brugen, efter det er tabt eller har faet andre sted for at
konstatere vaesentlige skader eller mangler.

Sikkerhedshenvisninger til grensav til hgjtsiddende grene

a) Hold alle legemsdele borte fra keeden. Forsgag ikke at fjerne afskaret
materiale eller holde fast i materiale, som skal afskzeres, mens kaeden
karer. Kaeden fortseetter med at beveege sig, efter at der er slukket for knap-
pen. Et gjebliks uopmaerksomhed under brugen af grensaven kan fare til alvor-
lige personskader.

b) Bzer grensaven til hgjtsiddende grene i handtaget, mens kaeden er
stoppet og uden at have fingeren i naerheden af effektafbryderen.
Nar grensaven beeres korrekt, forringes faren for utilsigtet drift og kveestelser
forarsaget af keeden pa grund af dette.

Seet altid beskyttelsen over kaeden under transport eller opbevaring
af grensaven til hgjtsiddende grene.
Korrekt omgang med grensaven mindsker faren for kvaestelser pga. keeden.

d) Serg for at sikre, at alle effektafbrydere er slukket, og at alle
accublokke er taget ud eller uden forbindelse, nar du fijerner fastsid-
dende afskaret materiale eller udfgrer vedligeholdelsesarbejde.

Hvis grensaven til hejtsiddende grene teendes utilsigtet, mens der fiernes
afskaret materiale eller under vedligeholdelsen, kan dette medfere alvorlige
kveestelser.

Sorg for at sikre, at alle effektafbrydere er slukket, og at sikkerheds-
afbryderen er aktiveret, nar du fijerner fastsiddende afskaret materiale
eller udfarer vedligeholdelsesarbejde. Hvis grensaven til hejtsiddende
grene teendes utilsigtet, mens der fiernes afskéret materiale eller under vedlige-
holdelsen, kan dette medfare alvoriige kveestelser.

f) Hold altid grensaven pa de isolerede handtag, da kaeden kan komme

i bergring med skjulte ledninger.

Kommer kaeden i kontakt med spaendingsfarende ledninger, kan metaldele
seettes under spaending, hvilket kan give elektrisk sted.

C,

-~

€,

-
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g) Hold alle ledninger veek fra skaereomradet. Ledninger kan veere gemt
i haekke og treeer og blive utilsigtet skaret igennem af keeden.

h) Anvend ikke grensaven til hgjtsiddende grene ved darligt vejr, iseer
ved fare for tordenvejr. Det reducerer faren for et lynnedslag.

Sikkerhedshenvisninger til grensav til hgjtsiddende grene

a) Reducer faren for ded pga. elektrisk sted ved aldrig at anvende
grensaven til hgjtsiddende grene med forleenget reekkevidde i nzer-
heden af elektrisk ledninger.

Beraring af eller anvendelse i nserheden af streamfarende ledninger kan medfo-
re alvorlige kveestelser eller dedelige elektriske stad.

b) Betjen altid grensaven til hgjtsiddende grene med forlaenget raekke-
vidde med begge haender. Hold grensaven til hgjtsiddende grene med
forleenget reekkevidde med begge heender for at undgé at miste kontrollen.

c) Baer hovedbeskyttelse ved arbejde med grensaven til hgjtsiddende
grene med forleenget raekkevidde over hovedet.

Nedfaldende brudstykker kan forarsage alvorlige kveestelser.

Gennemsgg haekke og traeer for skjulte genstande (f.eks. tradhegn og skjulte

ledninger).

Det anbefales at anvende et fejlstremsrelee med en brydestrem pa 30 mA eller

mindre.

Hold grensaven til hejtsiddende grene med begge haender péa begge handtag.
Grensaven til hgjtsiddende grene er beregnet til arbejde, hvor brugeren star pa
jorden og ikke pa en stige eller andre ustabile overflader.

Kontroller for anvendelsen af grensaven, at alle de bevaegelige deles (f. eks. det
forleengede skafts og drejelementets) laseanordninger er last.

Yderligere sikkerhedshenvisninger
Sikkerhedsanvisning for batterier og batteriopladere
-> Lees alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner.
@ Hvis advarsler og instruktioner ignoreres, kan det medfere
| elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.
- Opbevar disse instruktioner pa et sikkert sted.
Brug kun batteriopladeren, hvis du er fortrolig med alle dens funktioner
0g kan udfere disse uden begraensninger eller har modtaget relevante
instruktioner.
—> Brug ikke produktet i eksplosive atmosfarer.
- Overvag bgrn under brug, renggring og vedligeholdelse.
Dette er for at sikre, at de ikke leger med batteriopladeren.
- Oplad kun litium-ion-batterier af typen PBA 18 V med en kapacitet pa
1,5 Ah eller mere (5 battericeller eller mere) til POWER FOR ALL-syste-
met. Batterispeendingen skal svare til batteriopladerens batterilade-

spaending. Oplad ikke ikke-genopladelige batterier.
Ellers er der risiko for brand og eksplosion.

-> Brug kun batteriopladeren i lukkede rum, og hold det vaek fra
fugt. Hvis der treenger vand ind i batteriopladeren, @ges risikoen for
elektrisk stad.

- Hold batteriopladeren ren. Snavs udger en risiko for elektrisk sted.

- Kontrollér altid batteriopladeren, herunder kablet og stikket, for brug.
Anvend ikke batteriopladeren, hvis du bemaerker skader. Du ma ikke
selv abne batteriopladeren. Sgrg for, at reparationer kun udferes af
kvalificeret personale, der kun bruger originale reservedele.
Beskadigede batteriopladere, kabler og stik @ger risikoen for elektrisk stad.

- Undlad at anvende batteriopladeren pa letantaendelige overflader
(f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i letantaendelige omgivelser.

Der er risiko for brand, fordi batteriopladeren bliver varm under opladning.

—> Huis tilslutningskablet skal udskiftes, skal udskiftningen udferes af
GARDENA eller et autoriseret servicevaerksted for GARDENA-elvaerk-
toj for at undga sikkerhedsrisici.

- Disse sikkerhedsinstruktioner gaelder kun for 18 V Li-lon-batterier til
POWER FOR ALL-systemet.

- Tildeek ikke batteriopladerens ventilationsabninger (hvis relevant).
Batteriopladeren kan blive overophedet og ikke leengere fungere korrekt.

—> Oplad kun batterierne med batteriopladere, der anbefales af produ-
centen.
En batterioplader, der passer til én batteritype, kan udgere en risiko for
brand, nar den anvendes med et andet batteri.

- Der kan ogsa slippe dampe ud, hvis batteriet er beskadiget eller
anvendt forkert. Serg for, at omradet er godt ventileret, og seg
laegehjeelp, hvis du oplever bivirkninger.

Dampene kan irritere dndedreetsorganet.

—> Huvis batteriet er defekt, kan det udskille veeske, og genstande
i nzerheden kan blive vade. Kontrollér de bergrte dele.

Renger eller udskift dem om nedvendigt.

—> Ved forkert brug, eller hvis batteriet er beskadiget, kan batteriet
udskille brandfarlig veeske; undga kontakt. Hvis vaesken alligevel
bergres, skal der skylles med vand. Hvis vaesken kommer ind
i gjnene, skal du kontakte laegen.

Veeske, der siver ud fra batteriet, kan medfere irritation eller forbreending.

- Brug kun batteriet i produkter fra partnere af POWER FOR ALL-
systemet.

POWER FOR ALL-meerkede 18 V batterier er fuldt kompatible med falgende
produkter: alle 18 V produkter fra partnere af POWER FOR ALL-systemet.

- Overhold batterianbefalingerne i brugervejledningen til dit produkt.
Dette er den eneste made at betjene batteriet og produktet sikkert og beskytte
batterierne mod farlig overbelastning pa.
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—> Oplad kun batterierne med batteriopladere, der anbefales af produ- Traek accuen af:
centen eller partnere af POWER FOR ALL-systemet. — nér grensaven er uden opsyn;
En batterioplader, der er egnet til en bestemt type batteri, udger en brandfare,

nar den bruges sammen med andre batterier (batteritype: PBA 18 V osv./ = ferdufiemer.en blokering,

kompatible batteriopladere: AL 18 osv.). — inden grensaven kontrolleres eller renses eller der skal udferes arbejder pa den;
- Batteriet leveres delvist opladet. For at sikre batteriets fulde ydeevne, skal — nér du rammer en genstand. Grensaven til hejtsiddende grene mé forst
batteriet oplades fuldstaendigt i batteriopladeren, far produktet bruges farste tages i brug igen, nar det er helt sikkert, at den komplette grensav er i en
gang. sikker driftstilstand;
- Opbevar batterier utilgaengeligt for barn. — nar grensaven begynder at vibrere staerkt. Undersag gjeblikkeligt arsagen.

Voldsomme rystelser kan medfare personskade;

- Abn ikke batteriet. Der er risiko for kortslutning.
— for du overdrager produktet til en anden person.

- Batteriet ma ikke kortsluttes. Nar batteriet ikke er i brug, skal du
holde det vaek fra papirclips, mgnter, nggler, sem, skruer eller andre c
sméa metalgenstande, der kan kortslutte kontakterne. :
Kortslutning af batteripolerne kan fordrsage forbraendinger eller brand. i EAHEILORIKVZESTELSERI
- Batterikontakterne kan veere varme efter brug. Vaer opmaerksom pé de Rer ikke ved keeden.
varme kontakter, nér du fierner batteriet. - Efter afsluttet arbejde eller i arbejdspauser skal sikkerhedsafdaeknin-

—> Batteriet kan blive beskadiget af skarpe genstande som f.eks. ssm gensettesipa:

eller skruetrzekkere eller af ekstern kraft. Der kan opsta en intern kortslut- Alle matrikker og skruer skal veere speendt fast, for at opné en sikker driftstilstand
ning, og batteriet kan dermed braende, ryge, eksplodere eller overophede. af produktet.

- Der ma aldrig udferes service pa beskadigede batterier. Vedligeholdelse Hvis produktet blev meget varmt under driften, skal det kele af, inden det igen
af batterier ma kun udfares af producenten eller autoriserede serviceveerkste- opbevares.

der. Grensaven ma ikke opbevares i over 35 °C eller i direkte sollys.
>, Beskyt batteriet mod varme, hvilket omfatter vedvarende sollys, Grensaven ma ikke opbevares pa steder med statisk elektricitet.
ild, snavs, vand og fugt. Der er risiko for eksplosion og kortslutning. Veer opmaerksom pa nedfaldende afskéret materiale.

Arbejd kun i dagslys eller nar sigtbarheden er god.

- Batteriet ma kun betjenes og opbevares ved en omgivende tempera-
tur mellem —20 °C og +50 °C. Efterlad f. eks. ikke batteriet i din bil om som-
meren. Ved temperaturer pd <0 °C, kan ydeevnen blive reduceret afheengigt
af enheden. 2. MONTERING
—> Oplad kun batteriet ved omgivende temperaturer mellem 0 °C og
35 °C. Opladning uden for temperaturomradet kan beskadige batteriet eller
w@ge risikoen for brand. e FARE! Legemsbeskadigelse!
- Efter brug skal du lade batteriet kole af i mindst 30 minutter, for du Risiko for snitleesioner, safremt produktet starter utilsigtet.

oplader eller opbevarer det. . .
B o - Tag accuen ud, og skub sikkerhedsafdaekningen over sveerdet,
for du monterer produktet.

Elektrisk sikkerhed
Stangbeskeerersaksen, batteriet, batteriopladeren, keeden, stangen,
FARE! Hjertestop! beskyttelsesdeeksel komplet med unbrakonggle og brugervejledning
Produktet opretter et elektromagnetisk felt under driften. Dette felt kan medfaiger.
under bestemte betingelser have indflydelse pa funktionen af aktive eller i
passive medicinske implantater. For at udelukke livsfarlige situationer, Monter teleskopskaftet [fig. A1/A2]:
der kan medfere alvorlige kveestelser med daden til folge, bar personer 1. Skub teleskopreret @ ind i motorenheden @ til anslag. | den forbin-

med et medicinsk implantat szette sig i forbindelse med en lzege eller

implantatets producent, inden dette produkt anvendes. delse skal de to markeringer ® ligge overfor hinanden.

Opladeren ma kun tilsluttes en vekselspaending, som star pa typeskiltet. 2. Speend den gra metrik @ fast.
Der ma under ingen omsteendigheder sluttes en jordforbindelse til nogen dele af .
produktet. Monter baereselen [fig. A3]:
Anvend ikke produktet, hvis der er fare for tordenvejr.
Beskyt accuens kontakter mod fugt. A
BEMZERK!
Personlig sikkerhed Den medleverede baererem skal bruges.
A FARE! Fare for kvzelning! 1. Udvid selelasken @, klem den fast om hé&ndtaget, og skru den fast
Sma dele kan nemt sluges. Der er risiko for, at sma bgrn kan blive kvalt e SkrEen @ o
i polyposen. Hold sma bgrn pa afstand under monteringen. 2. Heeng karabinhagen ® ind i selelasken @.
Brug kun grensaven til det den er beregnet til. Brugeren er ansvarlig for uheld 3. Indstil selens @nskede lzengde vha. lynlukningen.

eller faresituationer, der involverer andre personer eller deres ejendele.
Veer iseer opmaerksom pa farer for andre personer pa grund af den @gede

arbejdsradius, nar teleskopfunktionen er i brug. 3 BETJENING

N e

Nar der bzeres horevzern og pga. stgj fra apparatet, maerker man muligvis A FARE! Legemsbeskadigelse!

ikke, at personer naermer sig. Risiko for snitlaesioner, safremt produktet starter utilsigtet.
Brug ?'“d passende taj, handsker og krf‘ﬂ'ge sko. - Vent indtil kaeden star stille, tag sa accuen ud, og skub

Undg_a at komme i kontakt med olien pa keeden, specielt hvis du reagerer sikkerhedsafdaekningen over sveerdet, for du indstiller eller
allergisk. transporterer produktet.

Kontroller de omrader hvor grensaven skal anvendes og fiern alle trade, skjulte

elektriske ledninger og andre fremmede objekter.

Alle justeringsarbejder (vinkling af skeerehoved, gendring af teleskoprarslaengde) Oplad accuen [fig. 01/02/03]:
skal foretages med monteret beskyttelsesafdeekning og grensaven ma ikke stilles

pé svaerdet. Q
Inden maskinen tages i brug eller efter et kraftigt slag, skal maskinen kontrolleres BEMZERK!
for evt. brud eller beskadigelser og der foretages reparation efter behov.

Forseg aldrig at arbejde med en ufuldsteendig grensav, eller med én hvor det ikke
er muligt at foretage autoriserede modifikationer.

- Overhold netspaendingen! Stremkildens spaending skal stemme
overens med opladerens typeskilt.

ool e et e
Du ber vide, hvordan produktet kan standses i en nadsituation. 9 P gen.

Hold aldrig grensaven pé beskyttelsesafdaekningen. Med den intelligente opladning registreres accuens ladetilstand automa-

Tag ikke grensaven i brug, hvis beskyttelsesanordningerne er beskadiget. tisk, og afhaengigt af accuens temperatur og speending oplades den med

Grensaksen ma ikke bruges, mens man stér pa en stige. den optimale ladestram.

Produktet ma kun anvendes, ndr man star stabilt pa jorden. Dette er med til at sk&ne accuen, og ved opbevaring i opladeren er den
altid fuldsteendig opladet.
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1. Tryk péa oplasningsknappen ®, og tag accuen ® ud af accuholderen @©.
2. Tilslut accuopladeren © til en stikdase.
3. Skub accu-opladeren © pa accuen @®.

Nar accu-kontrollampen © pa opladeren blinker grgnt, bliver
accuen ladet op.

Hvis accu-kontrollampen © pa opladeren lyser permanent grent,
er accuen ladet helt op (opladningstid, se 7. TEKNISKE DATA).

4. Kontroller ind imellem hvordan opladningen skrider frem.

5. Nar accuen ® er opladet helt, kan du treekke accuen ® ud af
opladeren ©.

Indikatorernes betydning:
Indikator pa opladeren [fig. 03]:

Blinklys, accu-
kontrollampe ©

Opladningen signaliseres ved, at accu-kontrollampen @) blinker.
BEM/RK: Opladningen er kun mulig, nar accuernes temperatur
er inden for det tilladte temperaturomrade for opladning,

se 7. TEKNISKE DATA.

Konstant lys, accu-
kontrollampe ©

—0/g

Nar accu-kontrollampen @) lyser konstant, betyder det, at accuen er
ladet fuldsteendigt op, eller at accuens temperatur er uden for det
tilladte temperaturomrade for opladning, og at accuen derfor ikke kan
lades op. Sé snart temperaturen er inden for det tilladte omrade, bliver
accuen ladet op.

Uden en isat accu betyder accu-kontrollampens konstante lys ),

at stikket sidder i stikdasen, og at opladeren er Klar til drift.

Accu-opladningsindikator (®) pa produktet [fig. 04/014]:

Efter produktets opstart vises accu-opladningsindikatoren ®
i 5 sekunder.

Accu-ladetilstand Accu-opladningsindikator

67 — 100 % opladet @, @ og @ lyser grent

34— 66 % opladet @ og @ lyser gront

11— 33 % opladet @ lyser grent

0- 10 % opladet @ blinker grant

Nar LED-lampen © blinker grgnt, skal accuen oplades.
Huvis fejl-LED’en @ lyser eller blinker, se 6. FEJLAFHJALPNING.

Pafyld kaedeolie [fig. O5]:

FARE!

Man kan komme til skade, hvis kaeden pa sveerdet ikke
smgres tilstraekkeligt.

- For hver anvendelse skal det kontrolleres, om der er kommet
nok kaedeolie ud.

Vi anbefaler GARDENA-kaedesavsolie varenr. 6006 eller en tilsvarende
biokeedeolie fra specialforhandlere.

1. Skru olietankens dacksel @ af.

2. Fyld kaedeolie i pafyldningsstudsen ®), indtil vinduet ® er daskket til
med olie.

3. Skru olietankens dasksel @ pa pafyldningsstudsen @) igen.
4. Kontroller oliesmgresystemet.
Hvis der er lgbet olie ud over produktet, skal det fiernes grundigt.

Kontroller oliesmaresystemet [fig. O6]:

- Ret sveerdet @ mod en lys traeskeereflade med ca. 20 cm afstand.
Nar maskinen har kart et minut, skal der veere tydelige oliepletter pa
traeet.

A BEMZRK!

Sveerdet @ ma under ingen omstaendigheder komme i bergring
med sand eller jord, da det vil slide kaeden enormt!

Arbejdspositioner:

Grensaven kan anvendes i 2 arbejdspositioner (oppe/nede). For at opna
en ren snitkant ber tykke grene saves af i 2 trin (lignende illustrationer).

Savning oppe (tykke grene) [fig. 06/07/08]:

1. Sav i grenen nedefra til maks. 1/3 af diameteren (keeden skubber
mod forreste anslag @).

2. Sav grenen af oppefra (keeden traekker i bageste anslag ®).
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Savning nede [fig. 06/09]:
- Sav grenen af oppefra (kaeden trackker i bageste anslag ®).

Vip motorenheden [fig. 010]:
Motorenheden @ kan vippes 15° ad gangen fra 60° til —60°.

1. Tryk pé begge de orange knapper @, og hold dem nede, mens du
bajer motorenheden @ i den @nskede retning.

2. Slip de to orange knapper (), og lad motorenheden (D ga i hak.

Kor teleskoproret ud [fig. 011]:

Teleskopraret @ kan traekkes trinlgst ud op til 50 cm.
1. Lasn den orange matrik @.

2. Kor teleskopraret @ ud til den gnskede leengde.
3. Speend den orange matrik (@ fast igen.

Start grensaven [fig. 01/012/013/014]:

c FARE! Legemsbeskadigelse!

Der er fare for kveestelser, hvis produktet ikke standser,
nar starthandtaget slippes.

- Ignorer ikke sikkerhedsanordningerne eller kontakterne.
F.eks. ma du ikke fastggre starthandtaget til handtaget.

Inden arbejdet pabegyndes, skal falgende kontrolleres:

- Om der er pafyldt nok kaedeolie og om smaresystemet er
kontrolleret (se 3. BETJENING).

- Om kezeden er spaendt (se 4. VEDLIGEHOLDELSE).

Start:

Produktet har en dobbeltkontakt-sikkerhedsanordning (start-
handtag med sikkerhedsafbryder), som forhindrer, at man
utilsigtet taender produktet.

1. Seet accuen ® i batteridbningen @, indtil det harbart gér i hak.
2. Abn snaplasen @ pa sikkerhedsafdaskningen, og tag den af sveerdet.

3. Hold grensaven til hgjtsiddende grene med en hand pa den isolerede
handtagsflade pa teleskopraret @ og med den anden péa grebet @.

4. Skub sikkerhedsafbryderen @ fremad, og treek i starthandtaget @®.
Grensaven starter, og accu-opladningsindikatoren (®) vises i 5 sekun-
der.

5. Slip sikkerhedsafbryderen (.

Stop:

1. Slip starthandtaget (®.
Grensaven stopper.

2. Skub sikkerhedsafdaekningen over sveerdet, og klap snapldsen @) .
3. Tryk pa oplasningsknappen ®, og tag accuen ® ud af accuholderen ©.

4. VEDLIGEHOLDELSE

e FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for snitlaesioner, safremt produktet starter utilsigtet.

- Vent, indtil keeden star stille, tag sa accuen ud, og skub
sikkerhedsafdaekningen over svaerdet, for du vedligeholder
produktet.

Rengor grensaven:

e FARE! Legemsbeskadigelse!

Fare for kvaestelser og risiko for beskadigelse af
produktet.

- Produktet ma ikke renggres med vand eller med en vandstrale
(iseer ikke under hgjtryk).

- Ma ikke renses med kemikalier samt benzin eller oplagsnings-
midler. Nogle af disse kan gdelaegge vigtige kunststofdele.

Ventilationsslidserne skal altid vaere rene.

1. Renger grensaven med en fugtig klud.
2. Renger Iuftslidserne med en blad barste (brug ikke en skruetreekker).
3. 1Renger om ngdvendigt sveerdet med en berste.

Rengoring af den genopladelige accu og accuopladeren:

Serg for, at den genopladelige accus og accuopladerens overflader og
kontakter altid er rene og terre, for du tilslutter accuopladeren.
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Brug ikke flydende vand.
- Oplader: Renger kontakterne og plastikdelene med en blad, ter kiud.

- Accu: Renger af og til ventilationsslidserne og accuens tilslutninger
med en blad ren og ter pensel.

Spaend keeden [fig. M1/M2/M3/MA4]:

A RISIKO FOR FORBRZANDING!

Hvis keeden er for stram, kan det overbelaste motoren og beskadige
den, hvor imod en utilstreekkelig spesending kan bevirke, at keeden
springer ud af skinnen. En korrekt spsendt keede giver de bedste skeere-
egenskaber, optimal arbejdstid og forleenger levetiden. Kontroller derfor
spaendingen med jeevne mellemrum, da kaeden kan blive udvidet ved
brug (specielt hvis keeden er ny; efter farste montering skal keedespeaen-
dingen kontrolleres, nar saven har kaert nogle minutter).
- Speend ikke kaeden straks efter brug, men vent til den

er afkolet.

Unbrakongglen til skruerne @) er placeret inde i beskyttelsesdaekslet ().
1. Lasn begge skruer @. (Skru ikke skruerne (@ ud)).

2. Laft i keeden (@ pa midten af sveerdet @). Afstanden skal vaere
ca.2-3mm.

3. Drej stilleskruen @ med uret hvis kaeden ikke er stram nok.
Drej stilleskruen @ mod uret, hvis kaeden er for stram.

4. Skru de to skruer @ fast igen.
. Start grensaven i ca. 10 sek.
6. Kontroller keedespzendingen igen, og juster om nadvendigt.

@)

5. OPBEVARING

Afbrydelse af brugen [fig. 012]:
Produktet skal opbevares utilgaengeligt for born.

1. Skub sikkerhedsafdaekningen over sveerdet, og klap snapléasen @) i.
. Tag accuen ud.

. Oplad accuen.

. Rens grensaven, accuen og opladeren (se 4. VEDLIGEHOLDELSE).

. Opbevar grensaven, accuen og opladeren pa et tert, lukket og frost-
sikret sted.

a b~ W N

Bortskaffelse af produktet:

Symbolet betyder, at produktet ikke er almindeligt husholdning-
saffald. Genanvend det via det lokale indsamlingssystem til elek-
trisk og elektronisk udstyr.

Dette bidrager til en korrekt affaldshandtering ved bortskaffelse af udtjente
produkter. Kontakt de lokale myndigheder, renovationstjenesterne, din
GARDENA-serviceforhandler eller -forhandler for at f& yderligere oplysnin-
ger. Forkert bortskaffelse kan have potentielt negative virkninger pa miljget
og menneskers sundhed pa grund af potentiel tilstedeveerelse af farlige
stoffer.

Bortskaffelse af accuerne:

GARDENA accuen har lithium-ion-celler, som ikke mé bortskaf-
fes i normalt husholdningsaffald, nar de ikke kan bruges mere.

Li-ion
VIGTIGT!
-> Bring accuen hen til en miljigstation i neerheden.
1. Aflad lithium-ion-cellerne helt (henvend dig til din GARDENA service).

2. Sikr lithium-ion-cellernes kontakter mod kortslutning.
3. Bortskaf lithium-ion-cellerne korrekt.

6. FEULAFHJZALPNING
e FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for snitleesioner, safremt produktet starter utilsigtet.
- Vent, indtil keeden star stille, tag sa accuen ud, og skub

sikkerhedsafdaekningen over svaerdet, for du reparerer
produktets fejl.

38
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Udskift keeden [fig. M1/M2/M3/T1]:

A

FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for snitleesioner pga. kaeden.

- Anvend beskyttelseshandsker, nar du udskifter keeden.

Nér skaereydelsen tydeligt aftager (slov keede), skal keeden udskiftes.
Unbrakongglen til skruerne @) er placeret inde i beskyttelsesdaekslet @®).

Brug kun den originale GARDENA reserve-kaede og svaerd

varenr. 4048 cller reserve-kzede varenr. 4049.

1. Skru begge skruer @ ud.

2. Tag deekslet @) af.

3. Tag sveerdet @ med keede af (9.

4. Tag kaeden (9 af sveerdet @.

5. Renger motorenheden (O, svaerdet @ og daekslet @). Veer herved seer-
lig opmeerksom pa gummi-teetningerne i kabinettet og i deekslet @.

6. Traeek den nye kaede (9 over sveerdets @ forreste anslag @.
Kontroller, at kaeden korer i den rigtige retning, og at det
forreste anslag (@ vender opad.

7. Seet sveerdet @ pa motorenheden @ saledes, at bolten @ fores
gennem sveerdet @), og kaeden (9 fares rundt om drevhjulet @.

8. Seat daekslet @) pa motorenheden @ igen. Veer opmaerksom pa

gummi-teetningen.

9. Spaend begge skruer @ let fast igen.
10. Spaend kaeden (se 4. VEDLIGEHOLDELSE).

Problem

Mulig arsag

Afhjaelpning

Kort arbejdstid

Kaeden er for stram.

- Speand keden
(se Speend kaden).

Kaeden er ikke smurt, fordi der
mangler olie.

- Fyld kaedeolie pa.

Grensaven kan ikke
standses

Starthandtaget har sat sig fast.

-> Tag accuen ud, og lgsn
starthandtaget.

Skeringen er uren

Kaeden er slgv eller beskadiget.

-> Skift keeden ud.

Kaeden klemmer

Kaeden er ikke stram nok.

- Spend keden.

Grensaven vibrerer staerkt

Kaeden er ikke stram nok.

- Spand keeden.

Grensaven starter ikke
eller stopper.

LED © blinker gront
[fig. 04]

Accuen er tom.

- Oplad accuen.

Grensaven starter ikke
eller stopper.

Fejl-LED @ lyser radt
[fig. 04]

Accuens temperatur ligger
uden for det tilladte omrade.

-> Vent til accuens
temperatur igen ligger
mellem 0 °C — +45 °C.

Mellem accuens kontakter
pa grensaven sidder der
vanddraber eller fugt.

- Fjern vanddraberne/ fugten
med en tor klud.

Motoren er blokeret.

-> Fjern forhindringen.
Start igen.

Grensaven starter ikke
eller stopper.

Fejl-LED @ lyser radt
[fig. 04]

Produktet er defekt.

— Henvend dig til GARDENA
Service.

Grensaven starter ikke
eller stopper.

Fejl-LED @ lyser ikke
[fig. 04]

Accuen er ikke sat rigtigt ind
i holderen.

—> Sat accuen i holderen, indtil
det horbart gar i hak.

Accuen er defekt.

-> Udskift accuen.

Produktet er defekt.

— Henvend dig til GARDENA
Service.

Opladning er ikke mulig.
Accu-kontrollampen ©
lyser konstant [fig. 03]

Accuen er ikke sat (rigtigt) i

- Saet accuen korrekt pa
opladeren.

Accuens kontakter er
snavsede.

- Renggr accuens kontakter
(f.eks ved flere gange at tage
accuen ud og sette den
i igen. Udskift evt. accuen).

Accuens temperatur ligger
udenfor det tilladte omréade
for opladning.

-> Vent til accuens
temperatur igen ligger
mellem 0 °C — +45 °C.

Accuen er defekt.

—> Udskift accuen.

Accu-kontrollampen ©
lyser ikke [fig. 03]

Opladerens stik er ikke sat
(rigtigt) i.

- St stikket (fuldsteendigt)
i stikdasen.

Stikdase, ledning eller oplader
er defekt.

= Kontroller netspaendingen.
Lad evt. GARDENA's service
eller en af GARDENA auto-
riseret kontraktforhandler
kontrollere opladeren.
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Reparationer mé kun udferes af GARDENA Servicecentrene eller af forhandlere,

C BEMZRK: Henvend dig til dit GARDENA Servicecenter i tilfeelde af andre fejl.

som er autoriseret af GARDENA.

7. TEKNISKE DATA

9. SERVICE

Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores serviceafdeling
online pa: www.gardena.com/contact

Akku-grensav til Enhed Veerdi (Varenr. 14770)

hajtsiddende grene

Keedehastighed m/s 38 fl ACCU'ralvaussaha

Svaerdlzngde mm 200 1. TURVAOHJEET 39

Kaedetype px 90 2. KQKOQNPANO ........................................ 42

Olietankens volumen cm? 60 SKAYTTO. .o 42

Telesk : A HUOLTO oo 43
eleskoprarets A

forl | 5d cm 0-50 B SAILYTY S, L 43
oriengesesomrace 6. VIKOJEN KORJAUS . . . oo ee oot 43

Vaegt (med accu) kg 35 Z.TEKNISET TIEDOT .« oo oo e e 44

Lydtrykniveau LpAl) dB (A) 73 8. |_|SAVARUSTEET/VARAOSAT ............................. 44

Usikkerhed k , 3 9. HUOLTOPALVELU . . . ..o e e 45

Lydeffektniveau L, ":

mélt/ garanteret dB (A) 90/93 Alkuperiisohjeen kaannos.

Héndarmsvingning a,, 2 1

Usikkerhed k™S 15

Malemetode iht.:  VDIN EN ISO 22868

2DIN EN IS0 22867 / S.I. 2001 No. 1701

BEM/RK: Den anfarte vibrationsemissionsveerdi blev mélt int. en standardise-
A ret kontrolmetode og kan bruges til at sammenligne elektriske vaerktsjer med

hinanden. Denne vardi kan ogsa bruges til en forelgbig vurdering af ekspone-
ringen. Vibrationsemissionsvardien kan variere under veerkigjets virkelige anvendelse.

lukien lapset) kayttéon, joiden fyysiset, aistiperaiset tai henkiset

kyvyt ovat rajoittuneet, tai joilla ei ole kayttéon tarvittavaa koke-
musta ja/tai taitoja, paitsi jos heité valvoo heidan turvallisuudestaan vas-
tuussa oleva henkil® tai he saavat taltéa ohjeet siita, miten tuotetta on kay-
tettava. Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat misséan tapauksessa leiki tuot-
teella. Suosittelemme, etté tuotetta kayttavat vasta yli 16-vuotiaat.

c Tata tuotetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan

Maééardystenmukainen kaytto:

System-accu Enhed Veerdi (PBA 18V 2,5Ah W-B) . . o .

- GARDENA Raivaussaha on tarkoitettu puiden, pensasaitojen, pensaiden
Accuspznding V(D) 18 ja pusikoiden l4pimitaltaan enint4an 8 cm paksujen oksien karsimiseen
Accukapacitet Ah 25 yksityisisséa koti- ja harrastuspuutarhoissa.

Antal celler (li-ion) 5 Tuote ei sovellu pitkdaikaiseen kayttdon.
Egnede POWER FOR ALL AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18v-20/
System accu-opladere AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44 A -
VAARA! Henkilovammat!
i _ - Raivaussahaa ei saa kayttaa puiden kaatamiseen. Poista oksat
Accu-oplader Enhed Veerdi (AL1810CV)  Veerdi (AL 18V-20) osina, etteiviit putoavat oksat osu sinuun tai etteivit pudonneet
Netspanding V(AC) 220 — 240 290 — 240 oksat voi isked maasta kéasin takaisin. Ala seiso oksan alla lei-
katessasi sita. Ala kayta lampien hoitoon.
Netfrekvens Hz 50 -60 50 - 60
Nominel styrke w 26 50
Accu-opladnings-
. V(DC 18 18
spanding (00) 1. TURVAOHJEET
mfak:; accu-opladnings- mA 1000 2000 : .
TARKEAA!

Accuens opladningstid Lue kayttéohje huolellisesti ja sailyta se myohempaa tarvetta varten.
(ca) .

PBA 18V 2,0Ah W-B m:g 124 64 Tuotteessa olevat merkit:

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C ' 244 124 Q @
Tilladt batteritemperatur oC 0-45 0-45 HUOMIO!
under opladning Lue kayttdohjeet huolellisesti varmistaaksesi, etti olet ynmartanyt mita
Vaegt g 170 210 kaikki saadinvivut tekevat.
Kapslingsklasse g/l ay/l
Egnede POWER FOR ALL Kéyta suojalaseja ja kuulosuojaimia.
System accuer PBA 18V PBA 18V

4
8. T"_BEHQR/ RESERVEDELE \x Hengenvaara sihkaiskusta!
Pysy vdhintdan 10 metrin paassa virtajohdoista.

GARDENA Reserve-kade Kaede og svaerd til udskiftning. Varenr. 4048
og sverd
GARDENA Reserve-kede  Kede til udskiftning. Varenr. 4049 Kaytalainasuojahansikkaita:

GARDENA Keedesavsolie

Til smoring af kaeden.

Varenr. 6006

GARDENA System-accu
PBA 18V/45 P4A
PBA 18V/72 P4A

Accu til ekstra brug eller til udskift.

Varenr. 14903
Varenr. 14905

Kayta aina luistamattomia turvajalkineita.

GARDENA Accu-hurtig-
oplader AL 1830 CV P4A

Til hurtig opladning af POWER FOR ALL System
accuer PBA 18V..W-..

GAR_14770-20.960.04_2025-12-15.indd 39

Varenr. 14901

O®E

Kayta aina suojakyparaa.
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http://www.gardena.com/contact

Al altista sateelle.

:

(¢

Ketjun pyorimissuunta.

Laturi:
Irrota pistoke vélittomasti verkosta, jos johto on vaurioitunut

tai katkennut.

Yleiset turvaohjeet
Yleiset turvaohjeet sdhkotyokaluille

A VAROITUS!

Lue kaikki tdhan sahkotyokaluun liittyvat turva- ja muut ohjeet, kyltit ja
tekniset tiedot.

Puutteet turva- tai muiden ohjeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa sdhkdiskun,
tulipalon ja/tai vakavia loukkaantumisia.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvaohjeissa kdytetty termi “séhkdtydkalu” viittaa verkkokdyttdisiin séhkdtyokalui-
hin (verkkojohdon kanssa) ja akkukdyttdisiin séhkdtydkaluihin (ilman verkkojohtoa).

1)
a)

b)

c)

2)
a)

b)

c)

d)

€,

-

3
a

- <

b)

C,

-

d)

€

-

9)

Tyo6paikan turvallisuus

Pida tyoskentelyalueesi puhtaana ja hyvin valaistuna.

Epésiistit tai valaisemattomat tydskentelyalueet voivat johtaa onnettomuuksiin.
Al3 tydskentele sdhkotyokaluilla rajahdysalttiissa ympéristossa, jossa
on palavia nesteita, kaasuja tai polyja.

Séhkotydkalut aiheuttavat kipinditd, jotka voivat sytyttdé polyn tai hoyryt.

Pida lapset ja muut henkilot kaukana sahkotydkalua kaytettaessa.
Héirict voivat aiheuttaa laitteen hallinnan menetyksen.

Sahkoturvallisuus

S&hkétyodkalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei
saa muuttaa mitenkaan. Ala kayta valiliitinta yhdessa suojamaadoite-
tun sahkoétyokalun kanssa.

Muuttamattomat pistokkeet ja sopivat pistorasiat pienentévét séhkdiskun riskié.

Valta fyysista kontaktia maadoitettujen pintojen, kuten putkien, Iam-
popatterien, liesien ja jadkaappien kanssa.

Maadoitettu keho aiheuttaa suuremman séhkdiskun riskin.

Pida sdhkotyokalut kuivana, loitolla sateesta ja kosteudelta. Veden
pédédseminen séhkotydkaluun aiheuttaa suuremman séhkoiskun vaaran.

Ala kayta liitantidjohtoa muulla tavalla, kuten sihkotydkalun kantami-
seen, ripustamiseen tai pistokkeen vetamiseen pistorasiasta. Pida
johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista tai liilkkuvista
laitteen osista.

Vaurioitunut tai solmussa oleva johto suurentaa séhkdiskun riskid.

Jos kaytat sdhkotyokalua ulkona, kayta vain ulkokayttoon sopivia
jatkojohtoja.

Ulkokdyttéon sopivan jatkojohdon kéytté véhentdé séhkdiskun vaaraa.

Jos sahkotydkalun kayttoa kosteassa ymparistossa ei voida valttaa,
kayta vikavirtasuojakytkinta.

Vikavirtasuojakytkimen kaytt6 pienentédé séhkdiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

Ole tarkkaavainen ja tietoinen tekemisestasi ja tyoskentele jarkevasti
sahkotyokalulla. Al kayta sahkotyokalua, kun olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tai ladkeaineiden vaikutuksen alaisena.

Séhkétydkalun kéytéssé voi yksikin hetki, jolloin tarkkaavaisuus on herpaantu-
nut, johtaa huomattaviin vammoihin.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja.
Henkilékohtaisten suojavarusteiden, kuten pdlysuojaimien, liukumattomien
turvakenkien, suojakypéarén tai kuulosuojaimien kdyttd séhkdtydkalun tyypin
Jja kayttdtarkoituksen mukaan pienentéé loukkaantumisriskia.

Valta tahatonta kayttoonottoa. Varmista, etta sahkétyokalu on sam-
mutettu ennen kuin kytket sen virtaldhteeseen ja/tai kiinnitat akun,
otat sen kateen tai kannat sita.

Onnettomuuksia voi aiheutua, jos pidét sormea kytkimelld séhkétydkalua
kannettaessa tai kytket sen virtaldhteeseen sen ollessa kytkettyna péélle.
Poista kaikki sdatotyokalut tai kiintoavaimet ennen sahkotyokalun
padlle kytkemista. Tydkalu tai avain, joka on pydrivassé laitteen osassa,
voi aiheuttaa loukkaantumisia.

Viélta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi tukevasta asennosta
ja sailyta aina tasapaino.

Néin voit hallita séhkdtyokalua paremmin odottamattomissa tilanteissa.
Kéyts aina sopivia vaatteita. Ald kayta viljia vaatteita tai koruja.
Pida hiukset, vaatteet ja kasineet poissa liikkuvista osista.

Lilkkuvat osat voivat vetéda véljat vaatteet, korut tai pitkat hiukset sisédén.
Jos polynimu- tai keruujarjestelmien asennus on mahdollista, ne
on kytkettdva oikein kiinni ja niitd on kaytettdva oikein.

Pélynimun kéyttd voi pienentéé pdlyn aiheuttamia vaaroja.

h) Al3 ajattele olevasi oikeassa k3 laiminlyd sahkotyokalujen turva-

40

ohjeita vaikka tuntisitkin sahkoétyokalun monen kayton jalkeen.
Huolimaton toiminta voi johtaa sekunnin murto-osissa vakaviin loukkaantu-
misiin.
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4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Ala ylikuormita laitetta. Kéyta tyohosi tarkoitukseen sopivaa siahko-
tybkalua. Sopivalla séhkdtydkalulla tydskentelet paremmin ja turvallisemmin
ilmoitetulla tehoalueella.

Ala kayta sahkotyokalua, jonka kytkin on rikki. Sahkétydkalu, jota ei endd
voida kytked péélle tai pois paéltéd, on vaarallinen ja se on korjattava.

Veda pistoke pistorasiasta ja/tai poista akku ennen kuin teet asetuk-
sia laitteeseen, vaihdat lisatarvikkeita tai asetat laitteen sivuun.
Tamé varotoimenpide estédé sdhkdtydkalun tahatonta kdynnistamista.

Sailyta kayttamattomia sdhkotyokaluja lasten ulottumattomissa.

Ala anna laitetta henkil6iden kaytt66n, jotka eivat tunne sita tai jotka
eivat ole lukeneet tita ohjetta.

Séhkdtydkalut ovat vaarallisia, jos niitd kdyttda kokemattomat henkildt.

Hoida sdhkoétyokaluja huolellisesti. Tarkasta, toimivatko liikkuvat osat
moitteettomasti tai etteivat ne ole jumissa, onko osia murtunut tai niin
vaurioituneita, ettd sdhkétyokalun toiminta on rajoittunut. Anna vauri-
oituneet osat korjattavaksi ennen laitteen kayttoa.

Monet onnettomuudet ovat seurausta huonosti huolletuista séhkdtydkaluista.

f) Pida leikkuutyokalut terdvéana ja puhtaana. Huolellisesti hoidetut leikkuutyd-
kalut, joiden terét ovat terédvid, jumiutuvat vdéhemmén ja ovat helpommin ohjattavia.
Kayta sahkotyokaluja, lisatarvikkeita, kayttotyokaluja ym. naiden
ohjeiden mukaan. Huomioi my6s tyoolosuhteet ja suoritettava tehtava.
Séhkétydkalujen kdyttd muissa kuin niille tarkoitetuissa sovelluksissa voi johtaa
vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pida kahvat ja kahvapinnat kuivina, puhtaina ja 6ljyttomina ja rasvat-
tomina. Liukkaat kahvat ja kahvapinnat estédvét séhkdtyokalun turvallisen kay-
tén ja hallinnan odottamattomissa tilanteissa.
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Akkutyokalun kaytto ja kasittely

Lataa akut vain valmistajan suosittelemissa latureissa.

Laturit, jotka on tarkoitettu ainoastaan tietyntyyppisille akuille, aiheuttavat
tulipalovaaran, jos sité kédytetddn muiden akkujen kanssa.

Kayta sahkotyokaluissa ainoastaan niille tarkoitettuja akkuja.
Muiden akkujen kdyttd voi johtaa loukkaantumisiin ja aiheuttaa tulipalovaaran.
Pida kayttamattomat akut poissa paperiliittimien, kolikoiden, avai-
mien, naulojen, ruuvien ja muiden pienten metalliesineiden laheisyy-
destd, jotka voisivat aiheuttaa kontaktien ohituksen.

Oikosulku akkukontaktien Vélilld voi johtaa palovammoihin tai tulipaloon.
Vaarinkaytossa akusta voi valua nestetta ulos. Valta kontaktia sen
kanssa. Sattumanvaraisessa kontaktissa huuhtele vedella. Jos nestet-
ta paasee silmiin, kdanny lisaksi ladkarin puoleen.

Ulosvaluva akkuneste voi johtaa ihon &rsytyksiin tai palovammoihin.

Ala kayta vaurioitunutta tai muutettua akkua.

Vaurioituneet tai muutetut akut voivat kdyttaytyd odottamattomasti ja johtaa
tulipaloon, rédjdhdykseen tai loukkaantumiseen.

f) Ali altista akkua tulelle tai liian korkeille Iimpétiloille.

Tuli tai yli 130 °C lampdtilat voivat aiheuttaa rdjéhdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita dldka lataa akkua tai akkuty6kalua
koskaan kayttéohjeessa ilmoitetun lampatila-alueen ulkopuolella.
Vaara lataus tai lataus sallitun ldmpdtila-alueen ulkopuolella voi tuhota akun
tai liséta tulipalon vaaraa.
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Huolto

Anna sdhkotyokalusi ainoastaan patevan ammattihenkilokunnan

korjattavaksi ja vain alkuperaisilla varaosilla.

Néin varmistetaan, ettéd séhkoétyokalun turvallisuus séilyy.

b) Al koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Kaikki akkujen huollot tulee
antaa ainoastaan valmistajan tai valtuutetun asiakaspalvelun hoidettavaksi.

Kansalliset maaraykset voivat rajoittaa oksasahan kayttoa.

Tutki tuote ennen kayttda seké putoamisen tai muiden iskujen jalkeen huomatta-

vien vaurioiden ja puutteiden méérittamiseksi.

= =2

Raivaussahan turvallisuusohjeet

a) Pida kaikki kehon osat kaukana ketjusta. Al yrita poistaa leikkausji-
tettd kdynnissa olevasta ketjusta tai pitaa kiinni leikattavasta materi-
aalista. Ketju likkuu vield kytkimen sammuttamisen jélkeen. Raivaussahan
kéytdssé voi yksikin hetki, jolloin tarkkaavaisuus on herpaantunut, johtaa vaka-
viin vammoihin.

Kanna raivaussahaa kahvasta ketjun ollessa pysdhtynyt ja ilman, etta
sormesi on virrankatkaisimen lahella.

Raivaussahan oikea kantotapa pienentdd tahattoman kaytdn vaaraa ja sen
mahdollista ketjun aiheuttamaa loukkaantumista.

Veda raivaussahaa kuljetett: tai sailytetta a aina suojus ketjun
paalle. Asianmukainen toiminta raivaussahan kanssa pienentda ketjun aiheut-
tamaa loukkaantumisvaaraa.

Varmista, ettd kaikki virtakytkimet on sammutettu ja akkulohko on
poistettu tai erotettu, kun poistat jumiutunutta leikattavaa materiaalia
tai suoritat huoltotéita. Tahaton raivaussahan kéynnistdminen jumiutuneen
leikattavan materiaalin tai huollon aikana voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin.
Varmista, ettd kaikki virtakytkimet on sammutettu ja kytkennanesto
aktivoitu, kun poistat jumiutunutta leikattavaa materiaalia tai suoritat
huoltotéitd. Tahaton raivaussahan kdynnistdminen jumiutuneen leikattavan
materiaalin tai huollon aikana voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

f) Pida raivaussahasta kiinni ainoastaan eristetyistad kahvapinnoista,
koska ketju voi joutua kosketuksiin piilossa olevien johtojen kanssa.
Ketjun kosketus jannitetta johtavaan johtoon voi siirtéa jannitteen metallisiin
osiin ja aiheuttaa sdhkdiskun.

b
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g) Pida kaikki mahdolliset johdot poissa leikkuualueelta. Johdot voivat olla
piilossa pensasaidoissa ja puissa ja ketju voi osua niihin vahingossa.

h) Ala kéyta raivaussahaa huonolla ilmalla, varsinkaan jos on salamojen
vaara. Se pienentad salamaniskun vaaraa.

Raivaussahan turvallisuusohjeet

a) Ali koskaan kiyta raivaussahaa pidennetylld ulottuvuudella sihkdjoh-
tojen lahella, jolloin pienennat sahkoiskun aiheuttamaa kuolemanvaa-
raa. Sdhkdjohtojen koskettaminen tai kdytté niiden léhelld voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin tai kuolemaan johtavaan séhkdiskuun.

b) Kayta raivaussahaa pidennetylld ulottuvuudella aina molemmin kasin.
Pida raivaussahasta pidennetyllé ulottuvuudella aina kiinni molemmin kasin,
Jjottet menetéd sen hallittavuutta.

c) Kayta paasuojaa, jos tyoskentelet raivaussahalla pidennetylld ulottu-
vuudella paan ylapuolella.

Putoavat osat voivat johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Etsi pensasaidoissa ja puissa piilossa olevia kohteita (esim. piikkilankoja ja piilossa

olevia johtoja).

On suositeltavaa kayttaa vikavirtasuojakytkinté, jonka laukaisuvirta on 30 mA tai

pienempi.

Pidéa raivaussahasta kiinni molemmin késin molemmista kahvoista.

Raivaussaha on tarkoitettu toihin, joissa kayttaja seisoo maassa eika kiipea

tikkaille tai muille huterille telineille.

Varmista ennen raivaussahan kayttda, etta kaikkien likkuvien osien (esim. piden-

netyn varren ja kaantéelementin) lukitusjarjestelmat ovat lukitusasennossa.

Lisdna olevat turvaohjeet
Akkuja ja akkulatureita koskeva turvavaroitus

Lue kaikki turvavaroitukset ja turvaohjeet. Ohjeiden ja varoitusten
noudattamisen laiminlyéminen voi johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan tapaturmaan.

—> Sdilyta nama ohjeet turvallisessa paikassa. Kéytéd akkulaturia vain, jos olet
tutustunut sen kaikkiin toimintoihin ja pystyt kdyttdmaén sité rajoituksetta tai
olet saanut asianmukaiset ohjeet.

- Al4 kiyta tuotetta rajahdysherkissa ymparistoissa.

—> Valvo lapsia laitteen kayton, puhdistuksen ja huollon aikana. Néin voi-
daan varmistaa, etté lapset eivat leiki akkulaturilla.

—> Lataa ainoastaan POWER FOR ALL -jarjestelmén tyypin PBA 18 V:n
Li-ion-akkuja, joiden kapasiteetti on 1,5 Ah (vahintéén 5 akkukennoa).
Akkujannitteen on sovittava akkulaturin akun latausjéannitteeseen. Ala
lataa akkuja, joita ei ole tarkoitettu uudelleenladattaviksi. Muuten on
olemassa tulipalon ja rédjghdyksen vaara.

-> Kayta akkulaturia vain suljetuissa tiloissa ja pida se etaalla kos-

teudesta. \eden pédsy akkulaturiin lisdéd séhkdiskun vaaraa.

—> Pida akkulaturi puhtaana. Lika aiheuttaa sdhkdiskun vaaran.

—> Tarkista aina akkulaturi, kaapeli ja pistoke ennen kéytt6a. Ala kayta
akkulaturia, jos havaitset vaurioita. Ald avaa akkulaturia itse ja varmis-
ta, etta vain pateva henkilosto tekee korjaukset kdyttamalla ainoas-
taan alkuperaisia varaosia. \aurioituneet akkulaturit, johdot ja pistokkeet
lisddvét séhkdiskun vaaraa.

- Ala kdyta akkulaturia herkasti syttyvilla pinnoilla (esim. paperi, tekstii-
lit) tai herkasti syttyvissa ymparistdissa. Latauksen aikana tapahtuva
akkulaturin kuumeneminen aiheuttaa tulipalovaaran.

= Jos liitantdkaapeli on vaihdettava, anna se GARDENAN tai GARDENA-
sahkotyokalujen valtuutetun huoltoliikkeen tehtavaksi turvallisuusris-
kien valttamiseksi.

—> Nama turvavaroitukset koskevat vain POWER FOR ALL -jarjestelman
18 V:n litiumioniakkuja.

- Al peité akkulaturin ilmanvaihtoaukkoja (jos sellaisia on).

Muuten akkulaturi voi ylikuumentua eikd se endd toimi kunnolla.

—> Lataa akut vain valmistajan suosittelemilla akkulatureilla.

Muuhun akkutyyppiin sopiva akkulaturi voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sité
kéytetddn muiden akkujen kanssa.

—> Jos akku on vaurioitunut tai sita kaytetaan vaarin, siita voi tulla myoés
hdyryja. Varmista, ettad alue on hyvin tuuletettu, ja hakeudu ldakariin,
jos havaitset haittavaikutuksia. Hoyryt voivat drsyttag hengitysteita.

= Jos akku on viallinen, siita voi vuotaa nestetta, joka voi kastella myos
vieressa olevat esineet. Tarkista vaurioituneet osat.

Puhdista tai vaihda ne tarvittaessa.

—> Jos akkua kaytetaan vaarin tai se on vahingoittunut, akusta voi tihkua
syttyvaa nestetta. Valta sen koskettamista. Jos akkunestetta joutuu
iholle, huuhtele ihoalue vedella. Jos nestetta joutuu silmiin, hakeudu
liséksi ladkarin hoitoon.

Akkuneste voi aiheuttaa ihodrsytysta tai palovammoja.

—> Kayta akkua vain POWER FOR ALL -jarjestelmaa kayttévien valmista-
jien tuotteiden kanssa. POWER FOR ALL -merkityt 18 V:n akut ovat taysin
yhteensopivia seuraavien tuotteiden kanssa: kaikkien 18 V:n POWER FOR ALL
-jérjestelméé kdyttdvien valmistajien tuotteet.

—> Noudata tuotteen kdytt6oppaassa annettuja akkusuosituksia.

Tamé on ainoa tapa kéyttaad akkua ja tuotetta turvallisesti ja suojata akut vaaral-
liselta ylikuormitukselta.

—> Lataa akut vain valmistajan tai POWER FOR ALL -jarjestelmaa kaytta-
vien kumppanien suosittelemilla akkulatureilla. Tiettyyn akkutyyppiin
sopiva akkulaturi voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sité kéytetdan muiden akku-
Jjen kanssa (akkutyyppi: PBA 18 V jne./ Yhteensopivat akkulaturit: AL 18 jne.).
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—> Akku toimitetaan osittain ladattuna.
Jotta akun suorituskyky olisi paras mahdollinen, lataa akku tédyteen, ennen
kuin kaytét laitetta ensimméisen kerran.

—> Sailyta paristot poissa lasten ulottuvilta.
- Ala avaa akkua. Tama aiheuttaa oikosulkuvaaran.

- Al aiheuta akun oikosulkua. Kun akkua ei kéyteta, pida se etaalla
paperiliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista
pienistd metalliesineista, jotka saattavat aiheuttaa yhteyden kosketus-
pintojen valilla. Akkuliitinten saattaminen keskendéan oikosulkuun voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

—> Akun koskettimet voivat olla kuumia kayton jalkeen.
Ole varovainen kuumien kontaktien kanssa, kun poistat paristot.

- Akku voi vahingoittua siihen kohdistuvasta ulkoisesta voimasta tai
terdvista esineista, kuten nauloista tai ruuvimeisseleista.
Tamé voi aiheuttaa siséisen oikosulun ja akun palamisen, savuamisen,
réjahtdmisen tai ylikuumentumisen.

- Ali koskaan huolla vahingoittuneita akkuja. Vain valmistaja tai valtuutettu
huoltolike saa huoltaa akkuja.

-> @ Suojaa akku tulelta, lialta, vedelta, kosteudelta ja kuumuudelta,
kuten jatkuvalta voimakkaalta auringonvalolta. On olemassa

réjahdys- ja oikosulkuvaara.

— Kéyta ja séilyta akkua vain olosuhteissa, joissa lampétila on -20 ...
+50 °C. Ald esimerkiksi jéta akkua autoon kesélld. Jos ldmpdtila laskee alle
0 °C:n, joissakin laitteissa saattaa esiintya tehon heikkenemistéa.

—> Lataa akku vain ympariston lampétilan ollessa 0 ... +35 °C. Lataus salli-
tun lampdtila-alueen ulkopuolella voi vaurioittaa akkua ja lisété tulipalon vaaraa.

—> Anna akun jaahtya kayton jalkeen vahintdan 30 minuuttia ennen kuin
lataat tai varastoit sen.

Sahkoturvallisuus

A VAARA! Syddmenpysédhdys!

Tama tuote tuottaa kdytossa sahkomagneettisen kentan. Kentta voi tie-
tyissa olosuhteissa vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten ladkinnallisten
implanttien toimintaan. Jotta vakaviin loukkaantumisiin tai kuolemaan
johtavien tilanteiden vaara voidaan valttaa, ladkinnallista implanttia kayt-
tavien henkiliden tulisi ennen tuotteen kayttoa kaantya ladkarinsa ja
implantin valmistajan puoleen.

Liita latauslaite vain tyyppikilvessa ilmoitettuun vaihtojénnitteeseen.
Mitaan laitteen osia ei saa missaan tapauksessa littéd maattoliittimeen.
Ala kéyta tuotetta ukonilman lahestyessa.

Suojaa akun kontaktipinnat kosteudelta.

Henkilokohtainen turvallisuus

A VAARA! Tukehtumisvaara!

Pienet osat voidaan niella helposti. Muovipussin vuoksi pienten lasten
tukehtumisvaara. Pida pienet lapset kaukana kokoamisen aikana.

Kéaytéa raivaussahaa vain kuten sitd on tarkoitus kayttaa. Raivaussahan kayttaja on
vastuussa muihin ihmisiin tai heidan omaisuuteensa kohdistuvista vahingoista tai
vaaroista. Ota huomioon erityisesti suurentuneen tydskentelyséteen ulkopuolisille
aiheuttama vaara, kun teleskooppivarsi on taysin ulkona.

VAN

Kuulosuojaimia ja tuotteen aiheuttaman aanen vuoksi et valttamatta huo-
maa muiden henkildiden lahestymista.

Kéayta aina asianmukaista vaatetusta, hansikkaita ja tukevia kenkia.
Valté kontaktia ketjun 6ljyn kanssa, varsinkin jos olet allerginen sille.

Tarkasta, alue, jossa raivaussahaa aiotaan kayttaa, ja poista kaikki metallilangat,
piilossa olevat johdot ja muut vieraat esineet.

Kaikki saatotyot (leikkuupéan kallistus, teleskooppiputken pituuden muuttaminen)
on tehtéva suojuksen ollessa asetettuna terén padlle eika raivaussahaa saa talldin
asettaa teran paalle.

Ennen kayttdé ja jos koneeseen on osunut voimakas isku, on kone tarkastettava
mahdollisen murtuman tai vaurion varalta ja korjaa tarpeen mukaan.

Ala koskaan yrita tydskennelld epatéydellisell raivaussahalla tai sellaisella, johon
on tehty ilman asianmukaisia valtuuksia muutoksia.

Sahkétydkalun kayttd ja huolto

Sinun tulisi tietéd, miten kytket tuotteen pois paalta hatétilanteessa.
Ala kannattele raivaussahaa koskaan suojuksesta kiinni pitaen.

Ala kayté raivaussahaa, jos sen suojalaitteet ovat vaurioituneet.
Raivaussahan kéytdssa ei saa kayttaa tikkaita.
Kéyta tuotetta vain tukevalla maaperdall& seisoen.

Irrota akku:
— ennen kuin jatat raivaussahan ilman valvontaa;
— ennen kuin puhdistat mitdan tukoksia;

— ennen kuin tarkastat tai puhdistat raivaussahaa tai ennen kuin siihen tehdaan
saato- tai huoltotoita;

— kun osut silld johonkin esineeseen. Raivaussahaa saa kayttaa jélleen vasta
silloin, kun on absoluuttisen varmaa, etta koko raivaussaha on turvallisessa
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kayttékunnossa;

— kun raivaussaha alkaa tarista epatavallisen kovaa. Tarkista se valittdmasti.
Kova térind saattaa aiheuttaa henkildvahinkoja;

— ennen kuin luovutat tuotteen toiselle henkilGlle.

A LOUKKAANTUMISVAARA!

Al koske ketjuun.

- Paatta asi tai keskeytta asi tyon tyonna suojus teran paalle.
Kaikkien mutterien ja ruuvien on oltava kiristetty kunnolla, jotta tuotteen turvallinen
kayttékunto on varmistettu.

Jos tuote on kuumentunut kéytdsséa, anna sen jadhtya ennen sailytykseen laitta-
mista.

Raivaussahaa ei saa sailyttda yli 35 °C tai suorassa auringonvalossa.
Raivaussahaa ei saa séilyttaa paikoissa, joissa on staattista sahkoa.
Varo putoavaa leikattavaa materiaalia.

TyOskentele ainoastaan paivanvalossa tai hyvalla nékyvyydella.

2. KOKOONPANO

e VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kdynnistyy vahingossa.

- Poista akku, tyonna suojus terdlevyyn ennen tuotteen kokoon-
panoa.

Toimitukseen siséltyvat raivaussaha, akku, laturi, ketju, terdlevy, suojus ja
kuusiokoloavain seké kayttdohje.

Teleskooppivarren asennus [kuva A1/A2]:

1. Tyonna teleskooppivarsi @ moottoriyksikkdon @ vasteeseen asti.
Talloin molempien merkkien @) on oltava vastakkain.

2. Kiristéd harmaa mutteri ® tiukkaan.

Kantohihnan asennus [kuva A3]:

A HUOMIO!

Mukana tulevaa kantohihnaa on kaytettava.

1. Levita hihnapidiketta @, aseta se tyontdvarren ympaérille ja kiinnita se
ruuvilla ®.

2. Ripusta karbiininaka ® hihnapidikkeeseen @.
3. Saada hihna pikasulkimella haluttuun pituuteen.

3. KAYTTO

e VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kaynnistyy vahingossa.

- Odota, kunnes ketju on pysahtynyt, poista akku ja tyonna
suojus terdlevyn paalle ennen tuotteen saatamista tai kuljet-
tamista.

Akun lataus [kuva O01/02/03]:

A HUOMIO!

- Huomioi verkkojannite! Virtalahteen jannitteen on vastattava laturin
tyyppikilven tietoja.

GARDENAN raivaussahan, tuotenro 14770-55, toimitukseen ei
sisélly akkua eika laturia.

Alykkaan latausmenetelman ansiosta akun lataustila tunnistetaan auto-
maattisesti ja se ladataan akun lampétilan ja jannitteen mukaan optimaali-
sella latausvirralla.

Nain akkua séastetaadn ja se pysyy laturissa séilytettdessa aina taydellisesti
ladattuna.

1. Paina lukituksen vapautuspainiketta ® ja poista akku ® akun kiinnitti-
mesté ©.

2. Kytke akun laturi © pistorasiaan.
3. Tyénna akun laturi © akkuun ®.

Jos akun latauksen merkkivalo © laturissa vilkkuu vihreana,
akkua ladataan.
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Jos akun latauksen merkkivalo © laturissa palaa jatkuvasti vihreana,
akku on taynna (Latauksen kesto, katso 7. TEKNISET TIEDOT).

4. Tarkasta lataustila ladattaessa sdanndllisesti.
5. Jos akku ® on ladattu tayteen, akku ® voidaan irrottaa laturista ©.

Ndéyttéelementtien merkitykset:
Naytto laturissa [kuva O3]:

Vilkkuva akun latauk- Lataustoiminto ilmoitetaan akun latauksen merkkivalon @)
sen merkkivalo © vilkkumisella.

Huomautus: Lataustoiminto on vain mahdollinen, kun akun lampétila

on sallitulla latauksen lampdtila-alueella katso 7. TEKNISET TIEDOT.
Jatkuvasti palava

akun latauksen
merkkivalo ©)

—0/g

Akun latauksen merkkivalon ) jatkuva valo ilmoittaa, etta akku on
taynna tai akun lampéatila ei ole sallitulla latauksen lampotila-alueella
eika sitd sen vuoksi voida ladata. Heti kun sallittu lampdtila-alue saavu-
tetaan, akku ladataan.

liman kiinnitettyd akkua akun latauksen merkkivalon ) jatkuva valo
iimoittaa, etta virtapistoke on kiinnitetty pistorasiaan ja laturi on kéytto-
valmis.

Akun varaustilan naytté (® tuotteessa [kuva 04/014]:

Tuotteen kaynnistadmisen jalkeen akun varaustilan naytto ®
nadytetaan 5 sekuntia.

Akun varaustila
67 — 100 % ladattu
34 — 66 % ladattu
11 - 33 % ladattu

0- 10 % ladattu

Akun varaustilan naytto
O, @ ja @ palavat vihreana
© ja @ palavat vihreana

© palaa vihreana

O vilkkuu vinreana

Jos LED @) vilkkuu vihredna, akku on ladattava.
Jos vika-LED @ palaa tai vilkkuu, katso 6. VIKOJEN KORJAUS.

Ketjudljyn taytté [kuva O5]:

e VAARA!
Loukkaantuminen ketjun katketessa, kun teralevyn paalla
olevaa ketjua ei ole voideltu riittavasti.

- Tarkasta aina ennen kayttoa, etta ketjudljya tulee riittava
maara.
Suosittelemme GARDENAN moottorisahadljya (tuotenro. 6006 tai
vastaava) bio-ketjudljyihin erikoistuneilta vahittaismyyjilta.
1. Ruuvaa 6ljysailion kansi @ irti.

2. Tayta ketjudliya tayttdaukkoon ®, kunnes tarkastusikkuna ® on
tayttynyt kokonaan dljysta.

3. Ruuvaa 6ljysailion kansi @ jélleen kiinni tayttdaukkoon @®.
4. Tarkasta Oljynvoitelujarjestelma.
Jos dljya laikkyi tuotteen padlle, se on puhdistettava huolellisesti pois.

Oljyvoitelujirjestelmén tarkastus [kuva O6]:

- Suuntaa terdlevy @) noin 20 cm etdisyydelle vaaleasta puun leikkaus-
pinnasta.
Kun konetta on kéytetty minuutin ajan, on pinnassa oltava selvét
oliyjéljet.

A HUOMIO!

Teralevy @ ei saa missaan tapauksessa joutua kosketuksiin
hiekan tai maan kanssa, silla se lisaa ketjun kulumista!

Tybéasennot:

Raivaussahaa voidaan kayttéda kahdessa tydasennossa (ylospéin/
alaspain). Jotta leikkausreunasta tulee siisti, paksut oksat kannattaa
sahata kahdessa vaiheessa irti (kuten kuvissa).

Sahaus ylhaalla (paksut oksat) [kuva 06/07/08]:

1. Sahaa oksa alhaaltapéin enintdan 1/3 asti sen lapimitasta (ketju tydntaa
etummaiseen vasteeseen pain @).

2. Sahaa oksa ylhaaltapain (ketju vetaa takimmaiseen vasteeseen pain ®).

Sahaus alhaalla [kuva 06/09]:
- Sahaa oksa ylhaéaltapain (ketju vetaa takimmaiseen vasteeseen pain @).

Moottoriyksikén kallistaminen [kuva O10]:

Moottoriyksikkoa (D voidaan kallistaa 15°-askelissa 60°-kulmasta
—60°-kulmaan.
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1. Pida molemmat oranssit painikkeet () painettuna ja kallista mootto-
riyksikkoéa @ haluttuun suuntaan.

2. Vapauta molemmat oranssiset painikkeet (D ja anna moottoriyksikon

lukittua paikoilleen.

Teleskooppivarren pidentdminen [kuva O11]:
Teleskooppiputkea @ voidaan siirtda ulos portaattomasti 50 cm asti.
1. Vapauta oranssi mutteri (2.

2. Pidenna teleskooppivarsi @ haluttuun pituuteen.

3. Kirista oranssi mutteri @ jélleen tiukkaan.

Raivaussahan kdynnistys [kuva 01/012/013/014]:

c VAARA! Henkilovammat!

Loukkaantumisvaara, jos tuote ei pysahdy kaynnistysvi-
vusta irrotettaessa.

- Al ohita turvajérjestelmii tai kytkinta. Al esimerkiksi kiinnita
kdynnistysvipua kahvaan.

Ennen tyon aloitusta on seuraavien edellytyksien oltava

tarkastettuna:

- Ketjudljya on téytetty riittévésti ja voitelujarjestelmé on
tarkastettu (katso 3. KAYTTO).

- Ketju on kiristetty (katso 4. HUOLTO).

Kaynnistys:

Tuote on varustettu kahden kytkimen turvajarjestelmalla
(kaynnistysvipu, jossa kytkennanesto), joka estaa tuotteen
tahattoman paallekytkemisen.

1. Aseta akku ® akun kiinnitykseen @), kunnes se kiinnittyy kuuluvasti
paikoilleen.

2. Kaanna suojuksen lukitsin @3 auki ja poista suojus terdlevyn paélta.

3. Kannattele oksasahaa toisella kadella eristetysta kahvapinnasta teles-
kooppivarressa @ ja toisella kadella kahvasta @ kiinni pitaen.

4. Tyénna kytkennanesto (® eteen ja veda kaynnistysvivusta ().
Raivaussaha kdynnistyy ja akun varaustilan ndytté ® ndytetaan
5 sekuntia.

5. Paasta kytkennanestosta (.

Pysaytys:
1. Vapauta kaynnistysvipu (.
Raivaussaha pyséhtyy.

2. Tyonna suojus terélevyn padlle ja kdanna kiinni, kunnes lukitsin @)
lukittuu Kiinni.

3. Paina lukituksen vapautuspainiketta ® ja poista akku ® akun kiinnitti-
mesté ©.

4. HUOLTO

e VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kdynnistyy vahingossa.

- Odota, kunnes ketju on pysahtynyt, poista akku ja tyonna
suojus teralevyn paalle ennen tuotteen huoltoa.

Raivaussahan puhdistus:

e VAARA! Henkilovammat!
Loukkaantumisvaara ja tuotteen vaurioitumisriski.

- Al4 puhdista tuotetta vedell3 tai vesisuihkulla (varsinkaan
painepesurin vesisuihkulla).

- Al4 puhdista kemikaaleilla, bensiinill3 tai liuotinaineilla.
Tama voi tuhota tarkeitd muoviosia.

Tuuletusrakojen on oltava aina puhtaita.

1. Puhdista raivaussaha kostealla ratilla.
2. Puhdista tuuletusraot pehmeaélla harjalla (ala kayté ruuvinvadnninta).
3. Puhdista terdlevy tarvittaessa harjalla.

Akun ja laturin puhdistaminen:

Varmista, etté akun ja laturin pinnat ja kontaktit ovat aina puhtaita ja kuivia
ennen laturin kiinni kytkemista.

Al3 kayta juoksevaa vetta.
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- Akun laturi: Puhdista kosketinpinnat ja muoviosat pehmealld, kuivalla
linalla.

- Akku: Puhdista valilla tuuletusraot ja akun litdnnat pehmealld, puhtaalla
ja kuivalla pensselilla.

Ketjun kiristiminen [kuva M1/M2/M3/MA]:

A PALOVAMMAN VAARA!
Liian kireaksi kiristetty ketju voi johtaa moottorin ylikuormitukseen ja
vaurioitumiseen, kun taas riittamaton kiristys voi aiheuttaa ketjun hyppaa-
misen pois kiskolta. Oikein kiristetty ketju takaa parhaat sahausominai-
suudet, optimaalisen akun kayttdéajan seka pidentaa laitteen elinkaarta.
Tarkasta siksi kireys saanndllisesti, silla ketjun pituus voi kaytdssa venya
(erityisesti, kun ketju on uusi; ensimmaisen asennuksen jalkeen taytyy
ketjun kireys tarkistaa, kun ketjusaha on ollut muutaman minuutin
kaynnissa).
- Al kuitenkaan kirista ketjua heti kayton jilkeen, vaan odota,
kunnes se on jaahtynyt.

Ruuvien @ kuusiokoloavain on suojuksen sisallé @.
1. Irrota molemmat ruuvit @. (A& ruuvaa ruuveja @ irtil).

2. Nosta ketjua (9 terélevyn @ keskikohdasta. Raon tulee olla noin
2-3 mm.

3. Kierra saattruuvia @ myotéapaivaan, jos ketju ei ole tarpeeksi kiredlla.
Kierrd saatdruuvia @ vastapaivaan, jos ketju on liian kirealla.

4. Kirista molemmat ruuvit () tiukkaan.
. Kaynnista raivaussaha noin 10 sekunniksi.
6. Tarkasta ketjun kireys ja tarvittaessa sdada uudelleen.

)]

5. SAILYTYS

Kéaytosta poistaminen [kuva O12]:

Tuote on sailytettava lasten ulottumattomissa.

1. Tyonna suojus terdlevyn paélle ja kdanna kiinni, kunnes lukitsin @
Jukittuu Kiinni.

. Poista akku.

. Lataa akku.

. Puhdista raivaussaha, akku ja akun laturi (katso 4. HUOLTO).

. Sdilyta raivaussaha, akku ja akun laturi kuivassa, suljetussa ja
pakkaselta suojatussa paikassa.

o b~ W N

Tuotteen hévittaminen:

Symboli kertoo, ettd tuotetta ei saa havittda kotitalousjatteen
mukana. Kierrata se paikallisen sahko- ja elektroniikkalaitteiden
keradysjarjestelman kautta.

Tama edistaad asianmukaista jatteenkasittelya laitteiden elinkaaren lopus-
sa. Lisatietoja saat paikallisilta viranomaisilta, jatehuoltopalveluista tai
GARDENA-huoltolikkeesté tai -jalleenmyyjalta. Vaara havittamistapa voi
aiheuttaa haitallisia vaikutuksia ympéristdlle ja ihmisten terveydelle mah-
dollisten vaarallisten aineiden vuoksi.

Akun hévittaminen:

GARDENA-akussa on litiumionikennot, jotka on havitettava
kayttéidan umpeuduttua erillaan tavallisesta kotitalousjatteesta.

Li-ion
TARKEAA!
- Havita akut paikallisen kierratyskeskuksen tai keréyspisteen kautta.

1. Anna litiumionikennojen tyhjentya taydellisesti (kdanny GARDENA-
huoltopalvelun puoleen).
2. Varmista litiumionikennojen kontaktit oikosulkua vastaan.

3. Havita litiumionikennot asianmukaisesti.

6. VIKOJEN KORJAUS

c VAARA! Henkilovammat!
Viiltohaavojen vaara, jos tuote kdynnistyy vahingossa.

- Odota, kunnes ketju on pysahtynyt, poista akku ja tyonna
suojus terdlevyn paalle ennen tuotteen virheiden korjausta.
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Ketjun vaihtaminen [kuva M1/M2/M3/T1]:
VAARA! Henkilovammat!

A Ketjun aiheuttamat viiltohaavat.
- Kayta suojahansikkaita ketjun vaihdossa.

Kun leikkausteho vahenee selvasti (ketju tylsa), on se vaihdettava.
Ruuvien @ kuusiokoloavain on suojuksen sisélla @®.

Kéytdssa saa olla vain alkuperdinen GARDENA-teraketju ja teralevy
tuotenro 4048 tai teraketju tuotenro 4049.

1. Ruuvaa molemmat ruuvit @) irti.

2. Poista kansi @).

3. Poista terdlevy @ ketjun (9 kanssa.

4. Poista ketju @ terdlevylta @.

5. Puhdista moottoriyksikko @, terédlevy @ ja kansi @. Huomioi talldin

HUOMAUTUS: Kaanny muissa hairiotapauksissa GARDENA-huoltopalvelun
puoleen. Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai
GARDENAN valtuuttamat erikoisliikkeet.

A

erityisesti kotelossa ja kannessa @) olevat kumitiivisteet.

6. Vedé uusi ketju @ terélevyn @ etumaisen vasteen @ padlle.
Varmista, etta ketju pyorii oikeaan suuntaan ja etta etumainen
vaste (@ nayttaa yléspain.

7. Aseta terdlevy @) moottoriyksikkdon  niin, etta pultti @ viedaan
terdlevyn @) I1&pi ja ketju @9 on asetettu hammaspydran @ ympérille.

8. Aseta kansi @ takaisin moottoriyksikon @ paalle. Huomioi talldin

kumitiiviste.

9. Kirista molemmat ruuvit @ kevyesti.
10. Kirista ketju (katso 4. HUOLTO).

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Vahainen kayntiaika

Ketju on liian kiredlla.

- Kiristé ketju.
(katso Ketjun kiristaminen).

Raivaussaha ei kdynnisty ~ Yksikko Arvo (tuotenro 14770)
Ketjun nopeus m/s 3,8
Terélevyn pituus mm 200
Ketjutyyppi pX 90
Oljysailion tilavuus cm? 60
Teleskooppivarren _
pitenemisalue cm 0-50
Paino

(akku mukaan lukien) kg 35
Ranenpainetaso L " 73
Epévarmuus k , * B (A) 3
Aénitehotaso L,,":

mitattu/taattu dB (A) 90/93
Kasiin kohdistuva

tarind a, ? 2 1
Epéivarmhuus K ms 15

Mittausmenetelmé:

VAN

Ketjua ei ole voideltu,

-> Liséa ketjudljya.

"DIN EN ISO 22868

2DIN EN ISO 22867 / S.I. 2001 No. 1701

HUOMAUTUS: limoitettu tarindpaastoarvo mitattiin maaraysten mukaisen tar-
kastusmenetelméan mukaisesti ja sita voidaan kayttaa vertailussa muiden
sahkotyokalujen kanssa. Tata arvoa voidaan kayttda myos altistumisen valiai-

kaiseen arviointiin. Tarindpaastoarvo voi vaihdella sahkotydkalun todellisen kayton

koska dljy puuttuu. aikana.
Raivaussahaa ei voida Kaynnistysvipu jumissa. — Poista akku ja vapauta
pysayttaa kaynnistysvipu. . . .
Jérjestelméaakku Yksikko Arvo (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Leikkuujélki on epapuhdas  Ketju on tylsé tai vaurioitunut. = Vaihda ketju. -
Akkujannite V (DC) 18
Ketju on jumissa Ketju on liian 6ysalla. - Kiristé ketju.
Akkukapasiteetti Ah 25
Raivaussaha térisee Ketju on liian 16ysalld. -> Kirista ketju. —
voimakkaasti Kennojen lukum@ara 5
(Li-ion)
Raivaussaha ei kaynnisty Akku on tyhja. —> Lataa akku.
tai sammuu. Sopivat POWER FOR ALL AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
LED © vilkkuu vihredni System- akun laturit AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
[kuva 04]
Raivaussaha ei kaynnisty Akun lampétila ei ole sallitulla = Odota, kunnes akun lampétila Akun laturi Yksikkd Arvo (AL 1810 CV) Arvo (AL 18V-20)
tai sammuu. alueella. on jalleen 0 °C ... +45 °C.
Vika-LED @) palaa — — Verkkojannite V (AC) 220 - 240 220 - 240
punaisena [kuva 04] Oksasahan akkukontaktien vélis-—> Pyyhi vesipisarat/ kosteus
s4 on vesipisaroita tai kosteutta.  kuivalla liinalla pois. Verkkotaajuus Hz 50 - 60 50-60
Moottori on jumissa. -> Poista este. Kaynnisté Nimellisteho W 26 50
uudelleen. Akun latausjannite v (DC) 18 18
Raivaussaha ei kdynnisty Tuote on rikki. - Ké&anny GARDENA-huoltopal- .
tai sammuu. velun puoleen. Maks. akun latausvirta mA 1000 2000
Vika-LED @ vilkkuu Akun latausaika (noin)
punaisena [kuva 04] PBA18V2,0Ah W-B  min. 124 64
. A ) . . PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
Raivaussaha ei kaynnisty AkKu ei ole taysin paikoillaan = Aseta akku téysin paikoilleen ’ .
tai sammuu. akun kiinnityksessa. akun kiinnitykseen, kunnes PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Vika-LED @ ei pala se Kiinnittyy kuuluvasti Akun sallittu lampbtila .
[kuva 04] paikoilleen. latauksen aikana C 0-45 0-45
Akku on rikki. — Vaihda akku. Paino g 170 210
Tuote on rikki. -> Ké&anny GARDENA-huoltopal- Suojaluokka = =l
velun puoleen.
Sopivat POWER FOR ALL
Lataustoiminto ei ole Akkua ei ole asennettu - Aseta akku oikein paikoilleen S;gtl:a’:n -akut PBA 18V PBA 18V
mahdollista. (oikein). laturiin.
Akun latauksen - - -
merkkivalo © Akun kontakit ovat > Puhdista akun kontaktit
palaa jatkuvasti et tamala ks uscamman
kuva 03 .
[ ] Kerran. Vainda akku tarvit- 8. LISAVARUSTEET/VARAOSAT
taessa).
Akun [ampbtila ei ole sallitulla > Odota, kunnes akun limpétila ~ GARDENA Varaketju ja Ketju ja teralevy vaihtoa varten. tuotenro 4048
latauksen lampatila-alueella. on jalleen 0 °C ... +45 °C. teralevy
Akku on rikki. - Vaihda akku. GARDENA Varaketju Ketjun vaihtoa varten. tuotenro 4049
Aku:llfltaluksen. Laturin pistoketta ei ole - Kytke pistoke (taydellisesti) GARDENA Ketjudljy Ketjun voiteluun. tuotenro 6006
:‘a?; “I(‘l’l?,: (% ]el kytketly (oikein). pistorasiaan. GARDENA-Jérjestelméakku Akku kéyntiajan pidennysté varten tai vaihtoon.
Pistoke, verkkojohto tai laturi > Tarkasta verkkojannite. Anna PBA 18V/45 PAA tuotenro 14903
on rikKi. tarvittaessa laturi valtuutetun PBA 18V/72 P4A tuotenro 14905
jalleenmyyjan taf GARDENA- ¢ appENAR Akkukéyttdinen Nopeaan POWER FOR ALL System -akun tuotenro 14901

huollon tarkastettavaksi.
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9. HUOLTOPALVELU

Huoltopalvelumme ajantasaiset yhteystiedot ovat osoitteessa:
www.gardena.com/contact

no Accu-beskjaeringssaks

1. SIKKERHETSANVISNINGER . ........ ... 45
2.MONTASUE ... o 47
S.BETUENING . .. ... 47
4. VEDLUKEHOLD. . ... 48
5.LAGRING . . ... 49
6. UTBEDREFEIL. . ... .. 49
7.TEKNISKEDATA oo 50
8. TILBEHOR/RESERVEDELER. ... ........ ... ... o 50
9.8ERVICE ... . 50

Oversettelse av de originale instruksjonene.

Dette produktet er ikke ment for bruk av personer (inkludert

barn) med begrensede fysiske, sensoriske eller andelige evner

eller pa& grunn av manglende erfaring og/eller manglende kunn-
skap, dette safremt de ikke er under oppsyn av en person som er ansvar-
lig for sikkerheten, eller far instruksjoner av den, om bruken av produktet.
Barn skal veere under oppsyn for & sikre at de ikke leker med produktet.
Vi anbefaler bruk av produktet farst for ungdommer fra og med 16 ar.

Riktig anvendelse:

GARDENA Beskjzeringssaks er ment for kutting av grener pa treer,
hekker, busker og stauder med grener opp til maks. 8 cm diameter i den
private hus- og hobbyhagen.

Produktet er ikke egnet til drift over lang tid.

A FARE! Personskader!

- Beskjeeringssaksen skal ikke brukes til
felling av traer. Fjern grener i seksjoner, slik at du ikke treffes
av grener som faller ned eller grener som faller ned pa bakken
og spretter opp igjen. lkke sta under grenen nar du kutter.
Ma ikke brukes for vedlikehold av dammer.

1. SIKKERHETSANVISNINGER

VIKTIG!
Les ngye gjennom bruksanvisningen og oppbevar denne til senere bruk.

Symboler pa produktet:

..

Les bruksanvisningen ngye for a veere sikker pa at du er kjent med
samtlige betjeningsknapper og hvordan de virker.

>

Bruk gye- og herselsvern.

Livsfare grunnet streamslag!
Hold minst 10 m avstand fra stremledninger.

Bruk alltid vernehansker.

® G L ®

Bruk alltid sklisikre sikkerhetssko.
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Bruk alltid vernehjelm.

Saksen skal ikke utsettes for regn.

:

Laperetning til kjedet.

For laderen:
Trekk straks stopselet ut av uttaket hvis ledningen blir
skadet eller revet over.

Generelle sikkerhetsanvisninger
Generelle sikkerhetsanvisninger for elektroverktay

A ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsanvisninger, anvisninger, bildetekster og tekniske data
som dette elektroverktoyet er utstyrt med.

Hvis sikkerhetsanvisningene og bruksanvisningene ikke overholdes, kan det fare til
elektriske stet, brann og/ eller alvorlige personskader.

Oppbevar alle sikkerhetsanvisninger og bruksanvisninger for fremtidig
bruk. Begrepet “Elektroverktay” som brukes i sikkerhetsanvisningene, henviser til
stramdrevne elektroverktay (med stramledning) og batteridrevne elektroverktay
(uten stromledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsplassen ren og godt belyst.
Rot eller ubelyste arbeidsomrader kan fare til ulykker.

b) Ikke arbeid med elektroverktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser der
det kan befinne seg brennbare veesker, gasser eller stovtyper.
Elektroverktay produserer gnister som kan antenne stov eller damp.

c) Hold barn og andre personer pa avstand under bruk av elektroverk-
toyet. Ved distraksjon kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingsstepselet til elektroverkteyet ma passe inn i stikkontakten.
Stopselet skal ikke pa noen mate forandres. Ikke bruk adapterstopsel
sammen med jordede elektroverktay. Uendrede stopsler og passende
stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som pa rer, varme-
apparater, komfyrer og kjoleskap.
Det er en okt risiko ved elektrisk stat nar kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktgy pa avstand fra regn eller fuktighet.
Inntrengning av vann i et elektroverktay oker risikoen for et elektrisk slag.

Ikke bruk tilkoblingsledningen til formalsfremmede ting, baere eller
henge opp elektroverktoyet, eller trekke stopselet ut av stikkontakten.
Hold kabelen pa avstand fra varme, olje, skarpe kanter eller bevege-
lige apparatdeler.

Skadede eller viklede kabler aker risikoen for et elektrisk stet.

Nar du arbeider utenders med et elektroverktay, ma du kun bruke skjg-
teledninger som ogsa er egnet for bruk utenders. Bruk av en forlengelses-
ledning som er egnet for bruk utenders, reduserer risikoen for elektrisk stat.

f) Nar driften av elektroverktoyet ikke kan unngas i fuktige omgivelser,
bruk en feilstremsvernebryter.

Bruk av en feilstremsvernebryter reduserer risikoen for et elektrisk stat.

d
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3) Sikkerhet for personer

a) Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og veer fornuftig nar du skal
arbeide med et elektroverktoy. lkke bruk elektroverktgy nar du er trott
eller pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et ayeblikk med
uforsiktighet kan ved bruk av elektroverktayet kan fore til alvorlige personskader.

Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebriller. Bruk av personlig verne-
utstyr, slik som stevmaske, skKlisikre sikkerhetssko, vernehjelm eller harselvern,
avhengig av type og bruk av elektroverktoyet, reduserer risikoen for skader.

c) Unnga en utilsiktet igangsetting. Forsikre deg om at elektroverktoyet
er utkoblet for du kobler det til stramforsyningen og/eller batteriet,
tar det opp eller baerer det.

Hvis du beerer elektroverktayet med fingeren pa bryteren eller kobler til appa-
ratet til stremforsyningen mens det er paslétt, kan det fare til ulykker.

Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler fgr du slar pa elektroverk-
toyet. £t verktoy eller en nekkel som befinner seg i en apparatdel som dreies,
kan fere til personskader.

Unnga en unormal kroppsholdning. Pass pa at du star sikkert og hold
alltid balansen.

Dermed kan du lettere kontrollere elektroverktayet i uventede situasjoner.

f) Bruk egnede klzer. Ikke bruk Igstsittende klaer eller smykker. Hold har,
kleer og hansker pa avstand fra bevegelige deler.

Lastsittende kleer, smykker eller langt har kan gripes av bevegelige deler.

Hvis det kan monteres stevavsug- og -oppsamlingsinnretninger,

ma disse kobles riktig til og brukes riktig.

Bruk av et stevavsug kan redusere farer pa grunn av stov.

Ikke ta lett pa sikkerheten, og ikke ignorere sikkerhetsreglene for
elektroverktay, selv om du er kjent med elektroverkteyet etter mye
bruk. Uforsiktig oppfersel kan fare til alvorlige skader i lgpet av et lite sekund.

b
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4) Bruk og behandling av elektroverktoyet

a) lkke overbelast apparatet. Bruk det elektroverkteyet som er beregnet
til ditt arbeid. Med det passende elektroverkteyet arbeider du bedre og
sikrere i det angitte ytelsesomradet.

b) Ikke bruk elektroverktey med defekt bryter. £t elektroverktay som ikke
lenger kan slés pa eller av, er farlig og ma repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/ eller fjern batteriet for du fore-
tar apparatinnstillinger, skifter tilbehgrsdeler eller legger bort appa-
ratet.

Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet start av elektroverktayet.

Oppbevar elektroverktey som ikke er i bruk utilgjengelig for barn. lkke
la apparatet brukes av personer som ikke er fortrolig med dette eller
som ikke har lest denne bruksanvisningen.

Elektroverktay er farlige nér de brukes av uerfarne personer.

Vedlikehold elektroverktgyet omhyggelig. Kontroller om bevegelige
deler fungerer lytefritt og ikke klemmer, om deler er gdelagte eller
skadet slik at funksjonen til elektroverktoyet er redusert. Fa skadede
deler reparert for bruk av apparatet.

Mange ulykker skyldes dérlig vedlikeholdte elektroverktay.

f) Hold skjeereverktay skarpe og rene. Omhyggelig vedlikeholdte skjsereverk-
toy med skarpe skjeerekanter kjorer seg mindre fast og er lettere & fore.

Bruk elektroverktay, tilbehor, innsatsverktey osv. i henhold til denne
bruksanvisningen. Ta hensyn til arbeidsbetingelsene og aktiviteten
som skal utferes. Bruk av elektroverktey til andre formal enn de som er
beregnet, kan fare til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater tarre, rene og frie for olje og fett.

Glatte handtak og gripeflater gir ikke sikker drift og kontroll over elektro-
verktoyet i uforutsette situasjoner.

d
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Bruk og behandling av det batteridrevne verktoyet

Lad alltid opp batteriene kun i de laderne som anbefales av produsen-
ten. For en lader som er egnet for en bestemt type batterier, er det brannfare
hvis den brukes med andre batterier.

b) Bruk kun de batteriene som er tiltenkt for elektroverktoyene.
Bruk av andre batterier kan fere til personskader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk pa avstand fra binders, mynter,
ngkler, spikre, skruer eller andre sméa metallgjenstander, da disse
kan forarsake en overbroing av kontaktene.
En kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.
Ved feil bruk kan vaeske sive ut av batteriet. Unnga kontakt med
denne. Ved tilfeldig kontakt skyll med vann. Hvis veesken skulle
komme i gynene, oppsek i tillegg lege.
Utsivende batteriveeske kan fare til hudirritasjoner eller forbrenninger.
Ikke bruk skadet eller modifisert batteri. Skadde eller modifiserte batterier
kan ha uforutsigbar adferd og fare til brann, eksplosjon eller personskader.
f) Utsett aldri et batteri for ild eller for haye temperaturer.

Ild eller temperaturer over 130 °C kan fremkalle en eksplosjon.

Folg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteriet eller det bat-
teridrevne verktgyet utenfor det temperaturomradet som er angitt
i bruksanvisningen. feil lading eller lading utenfor det tillatte temperatur-
omradet kan @delegge batteriet og ke brannfaren.

-
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Service

La elektroverktayet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og

kun med originale reservedeler.

Dermed sikres det at sikkerheten til elektroverktoyet opprettholdes.

b) Vedlikehold aldri skadde batterier. Samtlig vedlikehold av batterier ma kun
utfares av produsenten eller et autorisert kundesenter.

Nasjonale forskrifter kan redusere bruk av beskjeeringssaksen.

Far bruk og etter fall eller andre stat méa du sjekke produktet for vesentlige skader

eller feil.

- =

Sikkerhetsanvisninger for beskjaeringssaks

a) Hold alle kroppsdeler unna kjedet. Ikke gjor forsgk pa a fierne kuttet
material mens kjedet er i drift eller & holde fast materiale som skal
skjaeres. Kjedet beveger seg videre etter utkobling med bryteren. Et ayeblikks
uforsiktighet ved bruk av beskjeeringssaksen kan fore til alvorlige personskader.

b) Beer beskjeeringssaksen etter handtaket nar kjedet star i ro og uten at
fingrene er i naerheten av effektbryteren. Riktig beering av beskjeeringssak-
sen reduserer faren for utilsiktet drift og personskader forarsaket av kjedet.

c) Ved transport eller oppbevaring av beskjeeringssaksen ma alltid
dekselet trekkes over kjedet.
Riktig omgang med beskjeeringssaksen reduserer faren for skader fra kjedet.

d) Serg for at alle effektbrytere er slatt av og batteriblokken er tatt ut
eller koblet fra nar du fierner kuttet material eller foretar vedlikeholds-
arbeid. Ulilsiktet innkobling av beskjaeringssaksen under fierning av inneklemt
kuttet material eller vedlikehold kan fere til alvorlige skader.

Serg for at alle effektbrytere er slatt av og innkoblingssperren er
aktivert nar du skal fjerne inneklemt kuttet material eller utfare vedli-
kehold. Utilsiktet innkobling av beskjeeringssaksen under fierning av inneklemt
kuttet material eller vedlikehold kan fere til alvoriige skader.

f) Hold beskjaeringssaksen utelukkende i de isolerte gripeflatene, siden
kjedet kan komme i kontakt med skjulte ledninger.

Huvis kjedet berares med en spenningsferende ledning, kan metalldeler settes
under spenning og fare til elektrisk stet.

Hold alle ledninger unna skjeereomradet.

Ledninger kan veere skjult i heller og traer og bli utilsiktet kuttet med kjedet.

(5

-

-

[¢)
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h) lkke bruk beskjeeringssaksen i darlig veer, saerlig nar det er fare for lyn.
Dette reduserer faren for lynnedslag.

Sikkerhetsanvisninger for beskjaeringssaks

a) Reduser faren for dadsfall fra strom ved a aldri bruke beskjaerings-
saksen med forlenget rekkevidde i naerheten av elektriske ledninger.
Beraring av eller bruk i naerheten av stremledninger kan fere til alvorlige per-
sonskader eller dedelig elektrisk stot.

b) Beskjaeringssaksen med forlenget rekkevidde ma alltid betjenes med
begge hender. Hold beskjaeringssaksen med forlenget rekkevidde med
begge hender for & unngé a miste kontrollen.

c) Bruk hodebeskyttelse hvis du arbeider over hodehgyde med beskjae-
ringssaksen med forlenget rekkevidde.

Bruddstykker som faller ned kan fere til alvoriige personskader.

Se i hekker og treer etter skjulte objekter (f. eks. stalgjerder og skjulte ledninger).

Det anbefales & bruke en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa 30 mA eller mindre.

Hold beskjeeringssaksen i begge héndtakene med begge hender.

Beskjaeringssaksen er ment for arbeid der brukeren star p& bakken og ikke pa en

stige eller andre ustedige stéflater.

Fer du bruker beskjeeringssaksen ma du sarge for at lasemekanismene for alle

bevegelige deler (f.eks. det forlengede skaftet og svingelementet) stér i lasestilling.

Ekstra sikkerhetsanvisninger
Sikkerhetsadvarsler for batterier og batteriladere

Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner.
Hvis du ikke falger advarslene og instruksjonene, kan det fare
til elektrisk stat, brann og/eller alvorlig personskade.

- Oppbevar disse instruksjonene pa et sikkert sted. Du ma bare bruke
batteriladeren hvis du er kient med alle funksjonene og kan bruke dem uten
begrensninger, eller hvis du har fatt tilstrekkelige instruksjoner.

—> Ikke bruk produktet i eksplosive omgivelser.

- Overvak barn under bruk, rengjering og vedlikehold. Dette sikrer at barn
ikke leker med batteriladeren.

- Lad kun Li-ion-batterier av POWER FOR ALL-systemtype PBA 18 V
med en kapasitet pa 1,5 Ah (fra 5 battericeller). Batterispenningen
ma tilsvare batteriladespenningen til batteriladeren. lkke lad ikke-
oppladbare batterier.
Hvis du gjer det, er det risiko for overoppheting og skade.

-> Bruk batteriladeren bare i lukkede rom, og hold den unna fukt.
Hvis det kommer vann inn i en batterilader, eker faren for elektrisk
stet.

—> Hold batteriladeren ren. Smuss forer til fare for elektrisk stat.

—> Kontroller alltid batteriladeren, kabelen og stepselet for bruk. lkke
bruk batteriladeren hvis du oppdager skader. Ikke apne batteriladeren
selv. Serg for at eventuelle reparasjoner bare utferes av kvalifisert
personell som utelukkende bruker originale reservedeler.

Skadde batteriladere, kabler og stepsler oker faren for elektrisk stat.

- lkke bruk batteriladeren pa lett brennbare overflater (f. eks. papir,
tekstiler osv.) eller i brennbare omgivelser.
Det er fare for brann fordi batteriladeren varmes opp under drift.

- Huis tilkoblingskabelen ma skiftes ut, ma dette utferes av GARDENA
eller et autorisert servicesenter for GARDENA-maskiner, for 8 unnga
sikkerhetsfarer.

- Disse sikkerhetsadvarslene gjelder bare for oppladbare 18 V litiumion-
batterier for POWER FOR ALL-systemet.

- Eventuelle ventilasjonsapninger pa batteriladeren ma ikke tildekkes.
Ellers kan laderen bli overopphetet og slutte & fungere som den skal.

—> Lad batteriene bare med batteriladere som er anbefalt av produsen-
ten. En batterilader som passer til én type batteri, kan utgjere en brannfare
hvis den brukes med andre batterier.

—> Damp kan slippe ut hvis batteriet er skadet eller brukes feil. Serg
for at omradet er godt ventilert, og oppsok lege dersom du opplever
negative virkninger.

Dampen kan irritere Iuftveiene.

—> Hvis batteriet er defekt, kan veeske lekke ut og gjere gjenstander
i naerheten vate. Kontroller bergrte deler.

Rengjer eller bytt dem om nadvendig.

- Hvis batteriet brukes pa feil mate, eller hvis det er skadet, kan brenn-
bar vaeske komme ut av batteriet. Unnga kontakt. Skyll med vann hvis
kontakt oppstar ved et uhell. Oppsegk lege hvis du far veeske i gynene.
Veeske fra batteriet kan forarsake irritasjon eller brannskader.

—> Bruk bare batteriet i POWER FOR ALL-systempartnerprodukter.
POWER FOR ALL-merkede 18 V-batterier er fullstendig kompatibel med
folgende produkter: Alle 18 V POWER FOR ALL-systempartnerprodukter.

- Folg batterianbefalingene i bruksanvisningen for produktet.

Dette er den eneste maten & bruke batteriet og produktet trygt og beskytte
batteriene mot farlig overbelastning pa.

- Du ma bare lade batteriene med batteriladere som er anbefalt av
produsenten eller av POWER FOR ALL-systempartnere.

En batterilader som er egnet for en bestemt type batteri, utgjer en brannfare
hvis den brukes med andre batterier (batteritype: PBA 18 V osv./Kompatible
batteriladere: AL 18 osv.).

- Batteriet leveres delvis oppladet. For & sikre full ytelse ma batteriet lades
helt opp i batteriladeren fer du bruker det for forste gang.

—> Oppbevar batteriene utilgjengelig for barn.
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- lkke apne batteriet. Det er fare for kortslutning.

- Batteriet ma ikke kortsluttes. Nar batteriet ikke er i bruk, ma det hol-
des unna binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og andre sma metall-
gjenstander som kan danne en bro mellom batteripolene.

Kortslutning av batteripolene sammen kan fare til forbrenning eller brann.

- Batterikontaktene kan vaere varme etter bruk. Veer oppmerksom péa

de varme kontaktene ndr du tar ut batteriet.

—> Batteriet kan bli skadet av skarpe gjenstander som spiker eller
skrutrekkere eller ved a bli utsatt for slag eller stot.
Det kan oppsta en intern kortslutning som ferer til at batteriet brenner,
ryker, eksploderer eller overopphetes.

- Utfer aldri service pa skadede batterier.
Alt vedlikehold av batteriene ma bare utferes av produsenten eller et autori-
sert servicesenter.

= Beskytt batteriet mot varme, inkludert eksponering for kraftig
O sollys, flammer, smuss, vann og fuktighet over lengre tid.

Det er fare for eksplosjon og kortslutning.

- Batteriet ma bare brukes og oppbevares ved en omgivelsestempe-
ratur pa mellom -20 °C og +50 °C.
La for eksempel ikke batteriet ligge i bilen om sommeren. Ved temperaturer
under O °C kan ytelsen reduseres, avhengig av enheten.

—> Lad batteriet i omgivelsestemperaturer mellom 0 og +35 °C.
Lading utenfor det tillatte temperaturomrédet kan edelegge batteriet eller
oke faren for brann.

- La batteriet avkjoles i minst 30 minutter etter bruk for du lader det
eller legger det bort for oppbevaring.

Elektrisk sikkerhet

A FARE! Hjertestans!

Dette produktet genererer et elektromagnetisk felt under drift. Dette fel-
tet kan under visse betingelser pavirke funksjonen til aktive eller passive
medisinske implantater. For & utelukke fare ved situasjoner som kan fore
til alvorlige eller dedelige personskader, skal personer med et medisinsk
implantat radfere seg med lege og produsenten av implantatet for bruk
av dette produktet.

Laderen ma kun kobles til med vekselspenningen som er angitt pa typeskiltet.
Ikke under noen omstendigheter mé noen del av produktet jordes.

Ikke bruk produktet nar det er fare for tordenveer.

Beskytt batterikontaktene mot fuktighet.

Personlig sikkerhet

A FARE! Fare for kvelning!

Mindre deler kan lett svelges. Plastposer utgjer fare for kvelning for
smabarn. Hold smabarn pa avstand under monteringen.

Beskjeeringssaksen skal kun brukes pa riktig mate og det den er ment til.
Brukeren er ansvarlig for ulykker eller fare som andre personer eller deres
eiendom utsettes for. Veer spesiell oppmerksom pé at det er fare for tredje-
personer ved den starre arbeidsradiusen nar den teleskopiske tilpasningen
er stilt inn.

A FARE!

Nar du bruker hgrselsvern og pga. lyden som produktet lager kan det
veere at du ikke merker at personer nzermer seg.

Det ma alltid brukes passende kleer, hansker og kraftige sko.
Unngé kontakt med kjedens olje, spesielt hvis du reagerer allergisk pa den.

Kontroller omréddene der beskjaeringssaksen skal brukes og fiern wire, skulte
elektriske kabler og andre fremmedobjekter.

Alle innstillingsarbeider (vippe kuttehodet, endre lengde til teleskopraret) ma
gjeres med pasatt beskyttelsesdeksel og beskjaeringssaksen skal derved ikke
settes pa sverdet.

Far bruk og etter at maskinen har fatt et kraftig stet ma en kontrollere maskinen
for tegn pa brudd eller skade og reparer etter som det er ngdvendig.

Arbeid aldri med en ufullstendig beskjeeringssaks eller en der det er blitt foretatt
uautoriserte modifiseringer.

Bruk av elektriske verktoy, omtanke og forsiktighet

Du mé vite hvordan du slar av produktet i et ngdstilfelle. Hold beskjeeringssaksen
aldri pa beskyttelsesdekselet.

Ikke bruk beskjeeringssaksen, dersom beskyttelsesinnretningene er skadet.
Ved bruk av beskjeeringssaksen ma en ikke bruke en stige.
Produktet ma kun brukes nar du star pa fast underlag.

Fiern batteriet:

— for beskjeeringssaksen forblir uten tilsyn;

— for du fierner en blokkering;

— for beskjeeringssaksen kontrolleres eller rengjeres eller for det utferes arbeider
pa den;

— nér du stater pa en gjenstand. Beskjeeringssaksen ma farst brukes igjen nar
det er absolutt garantert at hele beskjeeringssaksen er i sikker driftstilstand;
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— hvis beskjeeringssaksen begynner & vibrere uvanlig sterkt. Produktet ber kon-
trolleres av et serviceverksted fer den brukes videre. Overdreven vibrasjon kan
fore til skade;

— for du gir produktet til en annen person.

A FARE FOR PERSONSKADE!
Ikke bergr kjedet.
- Skyv pa beskyttelsen nar arbeidet er avsluttet eller blir avbrutt.

Alle mutre og skruer ma vaere godt trukket til for at sikker driftstilstand for pro-
duktet skal veere garantert.

Hvis produktet ble varmt under drift, mé& produktet avkjeles fer lagring.
Beskjeeringssaksen ma ikke lagres over 35 °C eller i direkte sollys.
Beskjeeringssaksen ma ikke lagres pa steder med statisk elektrisitet.
Veer oppmerksom pa fallende kuttet material.

Arbeid kun ved dagslys eller nar det er god sikt.

2. MONTASJE

c FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.

- Ta ut batteriet og skyv beskyttelsesdekselet over sverdet for
du monterer produktet.

Grenkutteren, batteriet, batteriladeren, kjiedet, sverdet og beskyttelses-
dekselet, komplett med en sekskantngkkel og bruksanvisningen, er inklu-
dert i leveransen.

Montere teleskopskaftet [fig. A1/A2]:

1. Skyv teleskopreret @ til anslaget i motorenheten (. Pass pa at de to
markeringene @ ligger ovenfor hverandre.

2. Trekk til den gré mutteren ®.

Montere baerebelte [fig. A3]:

A OBS!

Det medleverte baerebeltet ma brukes.

1. Apne beltelasken @), klem den rundt holmen og skru fast med skruen @®.
2. Heng karabinkroken ® péa beltelasken @.
3. Still inn beltet med hurtiglasen til ansket lengde.

3. BETUENING

c FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.
- Vent til kjedet er stanset, ta ut batteriet og skyv beskyttel-

sesdekselet over sverdet for du stiller inn eller transporterer
produktet.

Lade batteriet [fig. 01/02/03]:

A OBS!

- Veer oppmerksom pa nettspenningen! Spenningen til stremkilden
ma stemme overens med spesifikasjonene pa laderens typeskilt.

Batteri og lader er ikke inkludert i leveransen av GARDENA
beskjeeringssaks art 14770-55.

Med den intelligente ladeprosessen blir ladetilstanden til batteriet auto-
matisk registrer og ladet med optimal ladestrem i forhold til av batteri-
temperaturen og -spenningen.

Slik blir batteriet skénet og forblir alltid helt oppladet néar det oppbevares
i laderen.

1. Trykk pa opplasingstasten ® og ta batteriet ® ut av batteriopptaket ©.
2. Koble batteriladeren © til et stremuttak.

3. Skyv batteriladeren © pa batteriet ®.

Nar batteriladelampen @ pa laderen blinker grent, blir batteriet ladet.

Nar batteriladelampen © pa laderen lyser permanent grent,
er batteriet fulladet (Ladevarighet se 7. TEKNISKE DATA).
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4. Kontroller ladetilstanden i regelmessige intervaller ved lading.
5. Nar batteriet ® er fulladet, kan du koble batteriet ® fra laderen ©.

Betydning av visningselementene:
Visning pa laderen [fig. O3]:
Ladeprosessen signaliseres med blinking pa batteriladelampen ©).

Merk: Lading er kun mulig hvis temperaturen til batteriet ligger innenfor
tillatt ladetemperaturomréde, se 7. TEKNISKE DATA.

Blinkende lys batteri-
ladelampen ©

Permanent lys batteri- Det permanente lyset pa batteriladelampen (@ signaliserer at batteriet
ladelampen © er fulladet eller at temperaturen til batteriet ligger utenfor tillatt lade-
temperaturomréde, og batteriet derfor ikke kan lades. Sa snart tillatt
= . / ﬂ temperaturomréade er nadd, blir batteriet ladet.
h— Nar batteriet ikke er satt inn, signaliserer det permanente lyset til
batteriladelampen @) at stremstgpselet er satt i stikkontakten og at
laderen er klar til bruk.

Visning av batteriladetilstanden ® pa produktet [fig. 04/014]:
Nar produktet startes, vises batteriladetilstanden ® i 5 sekunder.

Batteriladetilstand Visning av batteriladetilstand

Ladet67-100 % @, @ og @ lyser gront

Ladet34 - 66 % @ og @ lyser grant

Ladet 11— 33% @ lyser grent

Ladet O0—- 10% @ blinker grent

Nar LED-en © blinker grgnt, ma batteriet lades.
Hvis feil-LED-en @ lyser eller blinker, se 6. UTBEDRE FEIL.

Fylle pa kjedeolje [fig. O5]:

e FARE!
Personskader grunnet kjedebrudd, dersom kjedet pa
sverdet ikke smgres tilstrekkelig.

- Kontroller for hver bruk om nedvendig mengde kjedeolje
tilsettes.

Vi anbefaler GARDENA sagkjedeolje, art. 6006, cller en tilsvarende
biologisk kjedeolje fra spesialforhandlere.

1. Skru av oljetanklokket @.

2. Fyll pa kjedeolje i pafyllingsstussen @ til kontrollvinduet @ er helt fylt
med olje.

3. Skru olietanklokket @ pa pafyllingsstussen igjen ®.
4. Kontroller oliesmaresystemet.
Dersom det sgles olje over produktet, ma det rengjeres grundig.

Kontroller oljesmoresystemet [fig. O6]:

- Rett sverdet @ med ca. 20 cm avstand pa en lys tre-kutteflate.
Etter ett minutts drift av maskinen ma flaten vise tydelig tegn pa
oljespor.

A OBS!

Sverdet @ ma aldri komme i kontakt med sand eller bakken,
dette forer til okt slitasje av kjedet!

Arbeidsposisjoner:

Beskjeeringssaksen kan drives i 2 arbeidsposisjoner (oppe/nede).
For en ren snittkant bar tykke grener sages av i to trinn (Lignende bilde).

Sage oppe (tykke grener) [fig. 06/07/08]:

1. Sag grenen nedenfra til maks. 1/3 av diameteren (kjedet skyver mot
fremre anslag @).

2. Sag av grenen ovenfra (kjedet trekker pa bakre anslag ®).

Sage under [fig. 06/09]:
- Sag av grenen ovenfra (kjedet trekker pa bakre anslag ®).

Vippe motorenheten [fig. 010]:
Motorenheten @ kan vippes i 15°-trinn fra 60° til — 60°.

1. Hold begge de oransje knappene (D trykket inn og vipp motoren-
heten @ i @nsket retning.

2. Slipp begge de oransje knappene ( og la motorenheten @ gé i l&s.
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Kjore ut teleskoproret [fig. O11]:

Teleskopraret @ kan kjares ut trinnlast opp til 50 cm.
1. Lasne den oransje mutteren (.

2. Kijar teleskopreret @ ut til @nsket lengde.

3. Trekk til den oransje mutteren @ igjen.

Starte beskjeeringssaksen [fig. 01/012/013/014]:

c FARE! Personskader!
Det er fare for personskade hvis produktet ikke stopper
nar startspaken slippes.

- lkke overstyr sikkerhetsinnretningene eller bryteren.
Fest for eksempel ikke startspaken pa handtaket.

For arbeidsstart ma en sjekke fglgende betingelser:

- Er det fyllt pa tilstrekkelig kjedeolje og er smgresystemet blitt
kontrollert (se 3. BETJENING).

- Er kjedet spennt (se 4. VEDLIKEHOLD).

Starte:

Produktet er utstyrt med en sikkerhetsmekanisme med to brytere
(startspak med innkoblingssperre) som forhindrer utilsiktet innkob-
ling av produktet.

1. Sett batteriet ® inn i batteriopptaket @ inntil det Klikker pa plass.
2. Apne smekklasen @ til beskyttelsesdekselet og fiern den fra sverdet.

3. Hold beskjeeringssaksen med én hand pa teleskopraret pa den
isolerte gripeflaten pa teleskopraret @ og den andre handen pa
handtaket ().

4. Skyv innkoblingssperren @) fremover og trekk i startspaken @®.
Beskjeeringssaksen starter og batteriladetilstanden ® vises
i 5 sekunder.

5. Slipp innkoblingssperren @®.

Stoppe:

1. Slipp startspaken @.
Beskjeeringssaksen stopper.

2. Skyv beskyttelsesdekselet over sverdet og smekk sammen til
smekklasen @) gar i las.

3. Trykk pé opplasingstasten ® og ta batteriet ® ut av batteri-
opptaket @.

4. VEDLIKEHOLD

e FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.

- Vent til kjedet har stanset, ta ut batteriet og skyv beskyttelses-
dekselet over sverdet for du vedlikeholder produktet.

Rengjore beskjaringssaksen:

c FARE! Personskader!
Fare for personskader og risiko for skade pa produktet.
- Produktet ma ikke rengjores med vann eller vannstrale
(spesielt ikke med hgytrykksstrale).

- lkke bruk kjemikalier, inkl. bensin eller lasningsmidler, til
rengjoring. Enkelte av dem kan gdelegge viktige plastdeler.

Lufteslissene ma alltid veere rene.

1. Beskjeeringssaksen ma rengjeres med en fuktig klut.
2. Rengjar Iuftslissen med en myk berste (ikke bruk skrutrekker).
3. Sverdet rengjeres ev. med en barste.

Rengjore batteri og batterilader:

Se til at overflaten og kontaktene til batteriet og batteriladeren alltid er
rene og tarre far du kobler til batteriladeren.

Ikke bruk rennende vann.
- Batterilader: Rengjor kontaktene og plastdelene med en myk, terr kiut.

- Batteri: Rengjer lufteslissene og tilkoblingene til batteriet av og il
med en myk, ren og terr pensel.
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Stramme kjedet [fig. M1/M2/M3/M4]:

A FORBRENNINGSFARE!

Et for stramt kjede kan fare til ovelast av motoren og skader, mens for
liten stramming kan fare til at kjiedet hopper ut av skinnen. Et riktig stram-
met kjede gir best sageegenskaper, optimal batterilevetid og forlenger
brukstiden. Derfor ma du regelmessig kontrollere spenningen siden kje-
delengden ved bruk kan utvide seg (spesielt nar kiedet er nytt, etter for-
ste montering ma en kontrollere kjedespenningen, nar kjedesagen har
veert i drift noen minutter).

- Men ikke etterstram kjedet omgaende etter bruk, vent til det
har avkjolt seg.

Sekskantnakkelen for skruene @ er plassert pa innsiden av beskyttelses-
dekselet @).

1. Lasne begge skruene @ (ikke skru skruene @ ut!).
2. Loft kiedet @ opp midt pa sverdet @). Spalten skal vaere ca. 2—3 mm.

3. Skru innstillingsskruen @ med urviseren dersom kjedespenningen er
for liten.
Skru innstillingsskruen @ mot urviseren dersom kjedespenningen er
for sterk.

4. Trekk til begge skruene @ igjen.
5. Start beskjeeringssaksen i ca. 10 sek.
6. Kontroller kjiedestrammingen pa nytt og etterjuster om nadvendig.

5. LAGRING

Ta ut av bruk [fig. 012]:

Produktet ma oppbevares utilgjengelig for barn.

1. Skyv beskyttelsesdekselet over sverdet og smekk sammen til
smekklasen @ gar i 1&s.

2. Ta ut batteriet.

3. Lad batteriet.

. Rengjer beskjeeringssaksen, batteriet og batteriladeren
(se 4. VEDLIKEHOLD).

5. Oppbevar beskjeeringssaksen, batteriet og batteriladeren pa et tert,
lukket og frostsikkert sted.

~

Kassering av produktet:

Symbolet indikerer at produktet ikke er husholdningsavfall.
Lever produktet til gjenvinning ved hjelp av det lokale inn-
samlingssystemet for elektrisk og elektronisk utstyr.

Dette bidrar til riktig avfallshandtering ved slutten av levetiden. Kontakt
lokale myndigheter, tjenester for husholdningsavfall, GARDENA-service-
forhandleren eller utsalgsstedet for informasjon. Feil avhending kan ha
en potensiell negativ effekt pa miljget og menneskers helse pa grunn av
farlige stoffer.

Avfallshandtering av batteriet:

GARDENA-batteriet inneholder litiumion-elementer, som ved
utlep av levetiden skal kastes separat fra det normale hushold-
ningsavfallet.

Li-ion

VIKTIG!

- Kast batteriene via eller pa den lokale resirkuleringsinnsamlings-
stasjonen.

1. Lad litiumionelementene fullstendig ut (henvend deg til GARDENA
service).

2. Sikre litiumionelementkontakter mot kortslutning.

3. Kast litiumionelementene pa fagmessig riktig mate.

6. UTBEDRE FEIL

c FARE! Personskader!
Fare for kuttskader hvis produktet starter utilsiktet.

- Vent til kjedet har stanset, ta ut batteriet og skyv beskyttelses-
dekselet over sverdet far du utbedrer feilen pa produktet.
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Skifte kjede [fig. M1/M2/M3/T1]:

e FARE! Personskader!
Kuttskader grunnet kjedet.
- Bruk vernehansker nar du skifter ut kjedet.

Nér kutteeffekten tar av felbart (stumpt kjede), ma det skiftes ut. Sekskant-
nekkelen for skruene @ er plassert pa innsiden av beskyttelsesdekselet (®).

Bruk kun original GARDENA reservekjede og sverd art. 4048 eller
reservekjedet art. 4049.

1. Skru ut begge skruene @.

2.Ta av dekselet @.

3. Ta av sverdet @ med kjedet @).

4. Ta av kjedet () fra sverdet @.

5. Rengjer motorenheten O, sverdet @ og dekselet @). Veer spesielt
oppmerksom pa gummitetningene i huset og dekselet @.

6. Trekk det nye kjedet @ over det fremre anslaget @ til sverdet @.
Sorg for at kjedet gar i riktig retning og at det fremre
anslaget @ peker oppover.

7. Sett sverdet @ pa motorenheten @ slik at bolten @) fares gjennom
sverdet @ og kjedet @9 er lagt rundt drivpinjongen @.

8. Sett dekselet @ pa motorenheten @ igjen. Pass pa gummitetningen.
9. Trekk begge skruene @ lett til igjen.
10. Stram kjedet (se 4. VEDLIKEHOLD).
Problem Mulig &rsak
Kort Igpetid

Utbedring

Kiedet er strammet for sterkt. = Stram kjedet.

(se Stramme kjedet).

Kjedet er ikke smurt fordi det > Fyll pa kjedeolje.

mangler olje.
Beskjeeringssaksen kan Startspaken er klemt fast. — Ta ut batteriet og lesne
ikke stoppes startspaken.
Skjaerebildet er urent Kjedet er slovt eller skadet. —> Skift ut kjedet.

Kjedet klemmer Kjedet er strammet for lite. —> Stram kjedet.

Beskjeeringssaksen
vibrerer kraftig

Kjedet er strammet for lite. —> Stram kjedet.

Beskjaeringssaksen starter  Batteriet er tomt. - Lad batteriet.
ikke eller stopper.

LED @ blinker grent [fig. 04]

Beskjeeringssaksen starter  Batteritemperaturen er utenfor - Vent til batteritemperaturen

ikke eller stopper. det tillatte omradet. ligger mellom 0 °C — +45 °C
Feil-LED @ lyser radt igjen.
[fig. 04]

Det er vanndraper eller fuktig- —> Fjern vanndrapene/ fuktig-
het mellom batteri-kontaktene heten med en tarr klut.
pa beskjeeringssaksen.

Motoren er blokkert. = Fjern hindringen.
Start pa nytt.
Beskjeaeringssaksen starter  Produktet er defekt. - Henvend deg til GARDENA
ikke eller stopper. service.
Feil-LED @ blinker radt
[fig. 04]

Beskjeringssaksen starter  Batteriet er ikke satt helt inn — Sett batteriet helt inn

ikke eller stopper. i batteriopptaket. i batteriopptaket til du hgrer
Feil-LED @ lyser ikke at det smetter pa plass.
[fig. 04] ; ) -

Batteriet er defekt. —> Skift ut batteriet.

Produktet er defekt. - Henvend deg til GARDENA

service.

Lading er ikke mulig. Batteriet er ikke satt (riktig) p. —> Sett batteriet riktig pa

Batteriladelampen © laderen.
lyser permanent ) ) I .
[fig. 03] Batterikontaktene er skitne. ~ —> Rengjer batterikontaktene

(f.eks. ved & koble batteriet
til og fra flere ganger. Skift
ev. ut batteriet).

Batteritemperaturen er - Vent til batteritemperaturen
utenfor det tillatte lade- ligger mellom 0 °C — +45 °C
temperaturomréadet. igjen.

Batteriet er defekt. -> Skift ut batteriet.

Batteriladelampen @) lyser
ikke [fig. 03]

Stremstepselet til laderen er
ikke satt (riktig) inn.

- Sett stramstopselet (helt) inn
i stikkontakten.

Stikkontakt, stromledning eller - Kontroller nettspenningen.

lader er defekt. Fa ev. laderen kontrollert
av en autorisert forhandler
eller av GARDENA Service.
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skal kun foretas av GARDENA servicesentre samt fagforhandlere som er auto-

C MERK: Henvend deg til GARDENA servicesenter ved andre feil. Reparasjoner it Potatore telescopico a batteria

ST L 1.NORME DI SICUREZZA . . ...\ oo 50
2. MONTAGGIO . . oo 53
B.UTILIZZO . o 53
7. TEKNISKE DATA A MANUTENZIONE . .+ .ottt 54
5. CONSERVAZIONE . . . ..o 54
Accu-beskjeringssaks  Enhet Verdi (art. 14770) 6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI. ..o oo oo 55
Kjedehastighet m/s 38 7.DATITECNICL ..o 55
Sverdlengde mm 200 g QSSCIE'SFE(I\DJ;X RICAMBI ..o gg
Kjedetype pX 90
Volum til oljetanken o’ 60 Traduzione delle istruzioni originali.
Teleskoprorets justerbare 0-50 Il presente prodotto non & previsto per essere utilizzato da
lengde persone (compresi i bambini) con facolta fisiche, sensorie
Vekt (inkludert batteri) kg 35 o intellettuali ridotte ovvero prive di esperienza e/ o di cono-
T scenze, a meno che esse siano sorvegliate da persona responsabile
:.Jy(_ﬂrykkmva Lo dB () 7 della loro sicurezza o ricevano da essa indicazioni su come utilizzare il
sikkerhet k 3 o o
PA prodotto. | bambini dovrebbero essere sempre sorvegliati, per essere
Lydeffektniva L ,": certi che non giochino con il prodotto. Si sconsiglia I'utilizzo del prodotto
WA
mélt/ garantert dB (A) 90/93 da parte di adolescenti di eta inferiore a 16 anni.
. o 2
n:;:((:(/:rr,?;tv;::aslo" B’ mys? } 5 Destinazione d’uso:

|| Potatore telescopico GARDENA ¢ destinato alla potatura di alberi,

4 i T 2
Méleprosess i henhold til: " DIN EN ISO 22868 2 DIN EN ISO 22867 / S.I. 2001 No. 1701 siepi, cespugli e piante perenni con rami del diametro massimo di 8 cm

MERK: Den angitte vibrasjonsemisjonsverdien ble malt int. en standardisert per I'uso domestico e hobbistico in giardino.
testprosess og kan brukes til 8 sammenligne elektroverktgy med hverandre. Il prodotto non & adatto per un utilizzo prolungato.
Denne verdien kan ogsa brukes til forelgpig bedemmelse av eksposisjonen.

Vibrasjonsemisjonsverdien kan variere i Igpet av faktisk bruk av elektroverktgyet.

A PERICOLO! Lesione corporea!

Systembatteri Enhet Verdi (PBA 18V 2,5Ah W-B) - Non é consentito utilizzare il potatore telescopico per abbatte-
Batterispenning V (DC) 18 re alberi. Eliminare i rami in pezzettini, per evitare che vengano
colpiti dagli altri rami cadenti od escludere un rimbalzo di rami

Batterikapasitet An 25 cadenti dal suolo. Non soffermarsi sotto il ramo mentre si ese-
Antall celler (Li-lon) 5 gue il taglio. Non utilizzare per la cura degli stagni.
Egnede POWER FOR ALL AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
System batteriladere AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
1. NORME DI SICUREZZA
Batterilader Enhet Verdi (AL 1810 CV) Verdi (AL 18V-20)
Nettspenning V (AC) 220 - 240 220 - 240 IMPORTANTE!
Nettfrekvens Hz 50 - 60 50 - 60 Si prega di leggere attentamente le istruzioni per 'uso e di conservarle
per rileggerle.
Nominell effekt w 26 50
Batteriladespenning vV (DC) 18 18 Simboli sul prodotto:
Maks. batteri-ladestrem mA 1000 2000

>

@ ATTENZIONE!

Batteriladetid (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64 Leggere attentamente le istruzioni per 'utilizzatore e controllare
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79 di aver capito a fondo il funzionamento di tutti i comandi.
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124

Tillatt bat_teritemperatur oG 0-45 0-145 N o )

under lading Indossare visiera e cuffia di protezione.

Vekt g 170 210

Verneklasse @/l @/l

Egnede POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V Pericolo di morte in seguito a folgorazione!

System batterier Mantenere sempre una distanza di almeno 10 m dalle

linee di corrente.

8. TILBEHYR/RESERVEDELER

Portare sempre dei guanti di protezione.

@ 0@ ®

GARDENA Reservekjede Kjede og sverd for utskifting. art. 4048
og sverd
GARDENA Reservekjede Kiede til utskiftning. art. 4049 Portare sempre delle scarpe antinfortunistiche antiscivolo.
GARDENA Kjedesag olje For smering av kjedet. art. 6006
GARDENA Systembatteri Batteri for ekstra driftstid eller til utskiftning.
PBA 18V/45 P4A art. 14903 Portare sempre un elmetto di protezione.
PBA 18V/72 P4A art. 14905
GARDENA Batteri-hurtig- For rask lading av POWER FOR ALL System-batterier  art. 14901
lader AL 1830 CV P4A PBA 18V..W-.. Non esporlo alla pioggia.
9. SERVICE < o5e) O; =
" Direzione di corsa della catena.

Per il caricabatterie:
Togliere subito la spina dalla rete se il cavo é stato
danneggiato o tagliato.

Du finner oppdatert kontaktinformasjon for serviceavdelingen var pa nett:
www.gardena.com/contact

>
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Norme generali di sicurezza
Norme generali di sicurezza per gli apparecchi elettrici

A AVVISO!

Leggere tutte le norme di sicurezza, le illustrazioni e i dati tecnici di cui
questo apparecchio elettrico & dotato. // mancato rispetto delle norme di
sicurezza e delle istruzioni potrebbe essere alla base di scosse elettriche, incendi
/0 lesioni gravi.

Conservare tutte le norme di sicurezza e le istruzioni per utilizzi futuri.

Il termine di “apparecchio elettrico” usato nelle norme di sicurezza fa riferimento
ad apparecchi elettrici alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione) e ad appa-
recchi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Mantenere pulito e ben illuminato il proprio luogo di lavoro. // disordine
e luoghi si lavoro poco illuminati possono essere alla base di infortuni.

b) Non lavorare con I’'apparecchio elettrico in ambienti a rischio di esplo-

sione nei quali si trovano fluidi, gas o polveri infiammabili. Gli apparec-

chi elettrici producono scintille in grado di dar fuoco a polveri e vapori.

Durante I'utilizzo dell’apparecchio elettrico tenere a distanza bambini

ed altre persone.

In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell’apparecchio.

C,

-

2
a

Sicurezza elettrica

La spina dell’apparecchio elettrico deve essere adatta alla presa. La
spina non puo essere in alcun modo cambiata. Non utilizzare adatta-
tori per spine insieme ad apparecchi elettrici dotati di messa a terra.
Spine non modificate e prese adatte riducono il rischio di scossa elettrica.

b) Evitare il contatto fisico con superfici di oggetti con messa a terra
quali tubi, termosifoni, fornelli e frigoriferi. Quando il corpo tocca oggetti
con messa a terra il rischio di scossa elettrica é piu elevato.

Tenere lontano gli apparecchi elettrici da pioggia ed umidita.
La penetrazione di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di
scossa elettrica.

d) Non utilizzare il cavo di collegamento impropriamente per trasportare

P’apparecchio elettrico, appenderlo o per tirare via la spina dalla presa.

Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, bordi acuti e parti

dell’apparecchio in movimento.

Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.

Utilizzare, quando si lavora all’aperto con un apparecchio elettrico,

solamente prolunghe adatte anche per gli ambienti esterni. L'utilizzo di

una prolunga adatta agli ambienti esterni riduce il rischio di scossa elettrica.

f) Quando é inevitabile utilizzare ’apparecchio elettrico in un ambiente
umido, usare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto.
Lutilizzo di tale interruttore riduce il rischio di scossa elettrica.

= =

C,

-
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Sicurezza delle persone

Fare attenzione a quello che si fa e utilizzare ’apparecchio elettrico
in modo ragionevole. Non utilizzare mai gli apparecchi elettrici in con-
dizioni di stanchezza o sotto I’influsso di droghe, alcol o farmaci.
Basta un solo momento di distrazione durante I'utilizzo dell’apparecchio elet-
trico per ferirsi gravemente.

Indossare dispositivi di sicurezza personali e, sempre, gli occhiali
protettivi. Indossare dispositivi di sicurezza personali quali maschere antipol-
veri, scarpe di sicurezza antiscivolo, elmo protettivo o dispositivo di protezione
delle orecchie a seconda del tipo e dell'utilizzo dell’apparecchio elettrico riduce
il rischio dli lesioni.

Evitare una messa in uso involontaria. Assicurarsi che I’apparecchio
elettrico sia spento prima di collegarlo all’alimentazione elettrica e/o
alla batteria, prenderlo o trasportarlo. Se, in fase di trasporto dell’appa-
recchio elettrico, si ha il dito sull’interruttore ovvero se si collega I'apparecchio
all’alimentazione elettrica quando acceso, si possono verificare degli incidenti.

Prima di accendere I’apparecchio elettrico togliere lo strumento di
regolazione o la chiave per viti. Un utensile o una chiave che si trovano in
una parte dell’apparecchio che ruota possono causare lesioni.

Evitare posizioni del corpo anomale. Rimanere fermi sulle gambe
e mantenere sempre I’equilibrio. /n questo modo si potra controllare
meglio I'apparecchio elettrico in situazioni inaspettate.

f) Indossare I'abbigliamento adatto. Non indossare mai vestiti larghi
o gioielli. Tenere capelli, vestiti e guanti lontano dalle parti in movi-
mento. Gli abiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono essere afferrati dalle
parti in movimento.

g) Se possono essere montati aspirapolvere o dispositivi di raccolta,
questi vanno collegati e utilizzati nel modo corretto.

Lutilizzo dell’aspirapolvere puo ridurre i pericoli causati dalla polvere.

Non lasciarsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non andare
oltre le norme di sicurezza per gli apparecchi elettrici, anche se si

€ acquisita familiarita con Papparecchio elettrico dopo averlo usato
diverse volte. Agendo senza prestare attenzione si possono causare lesioni
gravi nel giro di frazioni di secondo.

-

b

-
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Utilizzo e trattamento dell’apparecchio elettrico

Non sovraccaricare 'apparecchio. Utilizzare per un’attivita ’lapparec-
chio elettrico ad essa destinato. Con I'apparecchio elettrico adatto si
lavorera meglio e in modo pit sicuro nel settore di attivita previsto.

Non utilizzare alcun apparecchio elettrico il cui interruttore

e difettoso. Un apparecchio elettrico che non puo pitl essere acceso

0 spento é pericoloso e deve essere riparato.

-

b

-
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c) Tirare la spina dalla presa e/ o togliere la batteria prima di eseguire le
regolazioni dell’apparecchio, cambiare gli accessori o mettere via
P’apparecchio.

Tali misure cautelari impediscono I'avvio involontario dell’apparecchio elettrico.

Conservare gli apparecchi elettrici non utilizzati lontano dalla portata
dei bambini. Non fare utilizzare I’apparecchio a persone che non

ne hanno dimestichezza o che non hanno letto le presenti istruzioni.
Gli apparecchi elettrici, se utilizzati da persone inesperte, sono pericolosi.

Curare gli apparecchi elettrici con attenzione. Controllare se le parti in
movimento funzionano senza problemi e non si bloccano, oppure se
sono rotte o danneggiate a tal punto che il funzionamento dell’appa-
recchio elettrico risulta pregiudicato. Far riparare le parti danneggiate
prima dell’utilizzo dell’apparecchio.

Molti incidenti dipendono dalla cattiva manutenzione degli apparecchi elettrici.

f) Conservare gli utensili da taglio affilati e puliti.
Gli utensili da taglio con bordi da taglio affilati, se sono manutenuti in modo
attento, si bloccano di meno e si guidano con pit facilita.

Utilizzare ’apparecchio elettrico, gli accessori, gli utensili ad innesto
ecc. secondo le presenti istruzioni. Tenere in considerazione le condi-
zioni di lavoro e Iattivita da eseguire. L'utilizzo di apparecchi elettrici per
altre applicazioni rispetto a quelle previste puo causare situazioni di pericolo.
Mantenere impugnature e superfici del’impugnatura asciutte, pulite

e prive di olio e grasso.

Impugnature e superfici dell'impugnatura scivolose non permettono un utilizzo
e un controllo sicuro dell’apparecchio elettrico in situazioni impreviste.

d
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Utilizzo e trattamento dell’apparecchio a batteria

Caricare le batterie solamente in caricabatterie consigliati dal produt-
tore. / caricabatterie sui quali vengono utilizzate batterie diverse da quelle per
le quali essi sono destinati possono prendere fuoco.

Utilizzare negli apparecchi elettrici solamente le batterie previste per
essi. Lutilizzo di altre batterie puo causare lesioni ed incendi.

Tenere la batteria utilizzata lontano da clip, monete, chiavi, chiodi
o altri piccoli oggetti in metallo che possono causare un ponte tra
i contatti. Un cortocircuito tra i contatti della batteria potrebbe causare
bruciature o incendi.

In caso di utilizzo errato, potrebbero fuoriuscire dei liquidi dalla
batteria. Evitare il contatto con essi. In caso di contatto fortuito
risciacquare con acqua. Quando il liquido entra in contatto con gli
occhi richiedere inoltre I’aiuto del medico. / liquidi che fuoriescono
dalla batteria possono causare irritazioni della pelle o ustioni.

Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata.
Le batterie danneggiate o modificate possono comportarsi in maniera
imprevedibile e causare incendi, esplosioni o pericolo di lesioni.

f) Non esporre una batteria a incendi o ad alte temperature.

Incendi o temperature superiori a 130 °C possono provocare una esplosione.
Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria
o ’apparecchio a batteria al di fuori dell’intervallo di temperatura indi-
cato nelle istruzioni per 'uso. Una ricarica errata o al di fuori dell’intervallo di
temperatura consentito puo rovinare la batteria e aumentare il rischio di incendl.

-
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Servizio

Far riparare I’apparecchio elettrico solamente da personale elettrico
qualificato ed unicamente con parti di ricambio originali.

In questo modo viene garantita la sicurezza dell’apparecchio elettrico.

Non effettuare la manutenzione di batterie danneggiate.

Tutte le operazioni di manutenzione delle batterie devono essere effettuate
solo dal produttore o da servizi di assistenza clienti autorizzati.

Le norme nazionali possono limitare Iutilizzo del potatore telescopico.

Si raccomanda di esaminare il prodotto prima dell’uso e dopo la caduta o altri urti
per accertare danni o difetti essenziali.

- =

b

-

Norme di sicurezza per il potatore telescopico

a) Tenere lontano dalla catena tutte le parti del corpo. Non provare, con
catena in movimento, a togliere il materiale tagliato o a tenere fermo
il materiale da tagliare. La catena continua a muoversi dopo lo spegnimento
dell’interruttore. Basta un solo momento di distrazione durante I’utilizzo del
potatore telescopico per ferirsi in modo grave.

Con catena ferma, trasportare il potatore telescopico tenendolo per
Pimpugnatura e senza tenere le dita vicino all’interruttore di potenza.
Il trasporto corretto del potatore telescopico riduce il pericolo di un aziona-
mento involontario e di una lesione cosi causata dalla catena.

In fase di trasporto o conservazione del potatore telescopico tirare
sempre la copertura sopra la catena. Un utilizzo corretto del potatore
telescopico riduce il pericolo di lesioni causato dalla catena.

Accertarsi che tutti gli interruttori di potenza siano spenti e che il
blocco batterie sia prelevato o staccato, quando si rimuove I'erba
tagliata incastrata o si eseguono lavori di manutenzione. L'inserimento
involontario del potatore telescopico durante la rimozione del materiale tagliato
incastrato o durante la manutenzione puo causare gravi lesioni.

Accertarsi che tutti gli interruttori di potenza siano spenti e che il
blocco di accensione sia attivato, quando si rimuove I'erba tagliata
incastrata o si eseguono lavori di manutenzione. L'inserimento involonta-
rio del potatore telescopico durante la rimozione del materiale tagliato incastra-
to o durante la manutenzione puo causare gravi lesioni.

f) Tenere il potatore telescopico solo sulle superfici isolate del’impu-
gnatura, poiché la catena puo entrare in contatto con cavi nascosti.

Il contatto della catena con un cavo elettrico puo mettere sotto tensione le
parti di metallo e causare uno shock elettrico.

b)
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g) Tenere eventuali cavi lontano dalla zona di taglio. / cavi possono rimane-
re coperti tra siepi e alberi ed essere inavvertitamente tagliati dalla catena.

h) Non utilizzare il potatore telescopico in presenza di cattive condizioni
meteorologiche, specie in caso di pericolo di lampi.
Cio riduce il pericolo di folgorazione.

Norme di sicurezza per il potatore telescopico

a) Ridurre il pericolo di morte per folgorazione, evitando di utilizzare il
potatore telescopico con prolunga nelle vicinanze di cavi elettrici.
Il contatto o I'utilizzo nelle vicinanze di cavi elettrici puo causare lesioni gravi
0 la morte per folgorazione.

b) Usare sempre il potatore telescopico con prolunga servendosi di
entrambe le mani. Reggere il potatore telescopico con prolunga servendosi
di entrambe le mani per evitare di perdere il controllo.

c) Durante i lavori sopra testa con il potatore telescopico con prolunga
indossare un copricapo.
| frammenti che cadono possono causare gravi lesioni.

Cercare eventuali oggetti nascosti (ad es. fili spinati e cavi nascosti) in siepi

e alberi.

Si raccomanda I'utilizzo di un interruttore differenziale con una corrente di

intervento di 30 mA o meno.

Tenere il potatore telescopico con entrambe le mani su tutte e due le impugnature.
Il potatore telescopico & previsto per lavori in cui I'utilizzatore sta in piedi sul
terreno e non su una scala o altra superficie instabile.

Prima di utilizzare il potatore telescopico accertarsi che i dispositivi di blocco di
qualsiasi parte mobile (ad es. del corpo prolungato o dell’elemento orientabile) si
trovino in posizione di blocco.

Norme di sicurezza aggiuntive
Norme di sicurezza per batterie e caricabatterie

Leggere tutte le norme di sicurezza e le istruzioni.
La mancata osservanza delle avvertenze e delle istruzioni puo dare
luogo a scosse elettriche, incendi e/ o gravi lesioni.

—> Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro.
Utilizzare il caricabatterie solo se se ne conoscono tutte le funzioni e se si € in
grado di eseguirle senza limitazioni o si sono ricevute istruzioni adeguate.

—> Non utilizzare il prodotto in ambienti soggetti a rischio di esplosioni.

—> Tenere sotto controllo i bambini durante I'uso, la pulizia e la manuten-
zione. In questo modo si evitera che i bambini giochino con il caricabatterie.

—> Caricare solo batterie agli ioni di litio del sistema POWER FOR ALL
tipo PBA 18 V con una capacita di 1,5 Ah o superiore (5 celle o piu).
La tensione della batteria deve corrispondere alla tensione indicata
sul caricabatterie. Non caricare batterie non ricaricabili.

Altrimenti, vi & il rischio di incendio o esplosione.

-> Utilizzare il caricabatterie solo in ambienti chiusi e tenerlo lon-
tano dall’umidita. L’ingresso di acqua in un caricabatterie aumenta il
rischio di scosse elettriche.

- Tenere pulito il caricabatterie. La sporcizia alimenta il rischio di scosse
elettriche.

—> Controllare sempre il caricabatterie, il cavo e la spina prima dell’uso.
Non utilizzare il caricabatterie se si notano danni. Non aprire il carica-
batterie di propria iniziativa, assicurarsi che le riparazioni vengano
eseguite solo da personale qualificato e utilizzando esclusivamente
ricambi originali. Caricabatterie, cavi e spine danneggiati aumentano il
rischio di scosse elettriche.

—> Non utilizzare il caricabatterie su superfici facilmente infiammabili
(ad es. carta, tessuti, ecc.) o in ambienti inflammabili. Rischio di incen-
dio dovuto al riscaldamento del caricabatteria durante il funzionamento.

—> Se é necessario sostituire il cavo di collegamento, I'operazione deve
essere effettuata da GARDENA o da un centro di assistenza autoriz-
zato per gli utensili elettrici GARDENA, onde evitare rischi per la sicu-
rezza.

—> Queste norme di sicurezza si applicano solo alle batterie agli ioni di
litio da 18 V del sistema POWER FOR ALL.

—> Non coprire le fessure di ventilazione del caricabatterie (se presenti).
In caso contrario, il caricabatterie potrebbe surriscaldarsi e non funzionare piti
correttamente.

- Caricare le batterie solo con i caricabatterie consigliati dal produt-
tore. Un caricabatterie adatto a un tipo di batteria puo comportare un rischio
di incendio se viene utilizzato con batterie diverse.

- Se la batteria & danneggiata o utilizzata in modo improprio, possono
anche fuoriuscire vapori. Assicurarsi che I’area sia ben ventilata
e rivolgersi a un medico in caso di effetti avversi.
| vapori possono irritare il sistema respiratorio.

—> Se la batteria é difettosa, il liquido puo fuoriuscire bagnando gli
oggetti adiacenti. Controllare le parti interessate.
Se necessario, pulirli o sostituirli.

- Se il prodotto viene utilizzato in modo errato o se la batteria & danneg-
giata, puo fuoriuscire liquido infiammabile dalla batteria; evitare il con-
tatto. Qualora il contatto avvenisse, sciacquare la parte con acqua.

Se il liquido entra in contatto con gli occhi, consultare un medico.
Il liquido fuoriuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni o ustioni.

= Utilizzare la batteria solo per i prodotti dei partner del sistema
POWER FOR ALL. Le batterie da 18 V contrassegnate POWER FOR ALL
sono completamente compatibili con i sequenti prodotti: tutti i prodotti dei
partner del sistema POWER FOR ALL 18 V.
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—> Attenersi alle raccomandazioni sulla batteria riportate nel manuale
dell’operatore del prodotto.
Questo e I'unico modo per utilizzare la batteria e il prodotto in modo sicuro e
per proteggere le batterie da sovraccarichi pericolosi.

—> Caricare le batterie solo con caricabatterie consigliati dal produttore
o dai partner del sistema POWER FOR ALL. Un caricabatterie adatto a un
determinato tipo di batteria puo causare incendi se utilizzato con altre batterie
(tipo di batteria: PBA 18 V ecc./Caricabatterie compatibili: AL 18 ecc.).

- La batteria in dotazione é parzialmente carica. Per assicurare la piena
capacita della batteria, effettuare una carica completa nel caricabatterie prima
di utilizzare il prodotto per la prima volta.

Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.
Non aprire la batteria. Sussiste rischio di cortocircuito.

Non provocare il corto circuito della batteria. Quando la batteria non
viene utilizzata, tenerla lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi,
viti o altri piccoli oggetti metallici che potrebbero dar luogo al collega-
mento tra i contatti. Provocare il cortocircuito dei terminali della batteria
potrebbe causare ustioni o provocare un incendio.

—> | contatti della batteria possono essere caldi dopo l'uso.
Prestare attenzione ai contatti caldi quando si rimuove la batteria.

- La batteria puo essere danneggiata da oggetti appuntiti come chiodi
o cacciaviti o se si applica forza all’esterno.
La batteria puo bruciare, emettere fumo, esplodere o surriscaldarsi, qualora
si verifichi un cortociruito interno.

—> Non eseguire interventi di assistenza sulle batterie danneggiate.
Tutte le operazioni di manutenzione delle batterie devono essere eseguite
esclusivamente dal produttore o dai centri di assistenza autorizzati.

-> % Proteggere la batteria dal calore, compresa I’esposizione

prolungata alla luce solare, al fuoco, alla sporcizia, al’acqua
e all’umidita. Sussiste il rischio di esplosione e cortocircuito.

il

—> Utilizzare e conservare la batteria solo a una temperatura ambiente
compresa tra-20 °C e +50 °C.

Ad esempio, non lasciare la batteria nell'auto in estate. A temperature <0 °C,
le prestazioni possono essere ridotte in funzione del dispositivo.

—> Caricare la batteria solo con temperatura ambiente compresa tra 0 °C
e +35 °C. Ricaricare a temperature che non rientrano nell’intervallo specificato
puo danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

—> Dopo l'uso, lasciare raffreddare la batteria per almeno 30 minuti prima
di caricarla o riporla.

Sicurezza elettrica

A PERICOLO! Arresto cardiaco!

Questo prodotto durante il suo funzionamento genera un campo elettro-
magnetico. Questo campo puo, in presenza di particolari situazioni,
agire sul funzionamento di impianti medici attivi o passivi. Per escludere
il pericolo di situazioni che possano condurre a lesioni gravi o mortali

le persone che hanno un impianto medico devono, prima dell’utilizzo

di questo prodotto, consultarsi con il proprio medico e il produttore
dell’impianto.

Collegare il caricabatterie soltanto a una tensione alternata come indicata sulla
targhetta d’identificazione.

Non eseguire per nessun motivo un collegamento a terra su una qualsiasi parte
del prodotto.

Non utilizzare il prodotto in caso di temporale.
Proteggere dall’'umidita i contatti della batteria.

Sicurezza personale

A PERICOLO! Pericolo di soffocamento!

| piccoli pezzi possono essere ingeriti facilmente. | sacchetti in polietilene
rappresentano un pericolo di soffocamento per i bambini piccoli. Tenere

i bambini lontano durante il montaggio.

Utilizzare il potatore telescopico soltanto per lo scopo e le modalita previste.
L’operatore o I'utilizzatore & responsabile per eventuali incidenti verso terzi

0 ai loro beni nonché per i pericoli cui questi vanno incontro. Fare soprattutto
attenzione a non mettere in pericolo terzi per via del raggio d’azione quando

¢ estratto il tubo telescopico.

A PERICOLO!

Per il fatto che si indossa una cuffia di protezione e per effetto dei
rumori generati dal prodotto & possibile che non ci si accorga dell’avvi-
cinamento di persone.

Indossare sempre un abbigliamento idoneo, guanti e scarpe robuste.

Evitate il contatto con I'olio della catena, in particolare se avete reazioni allergiche.
Controllare le zone dove dover utilizzare il potatore telescopico e rimuovere ogni
genere di fil di ferro, cavi elettrici nascosti e altri oggetti estranei.

| lavori di regolazione (inclinazione della testina di taglio, aumento della lunghezza
del tubo telescopico) devono essere effettuati con la copertura protettiva appli-
cata evitando di appoggiare il potatore telescopico sulla spada.

Prima dell’'uso e in seguito ad un forte urto € necessario controllare la macchina
peraccertare se presenta segni di rottura o altri tipi di danneggiamento e riparare
come richiesto.
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Non cercare mai di lavorare con un potatore telescopico incompleto o dopo
averne apportato delle modifiche non autorizzate.

Uso e manutenzione degli apparecchi elettrici

E necessario sapere come poter spegnere il prodotto in caso di emergenza.
Non mantenere il potatore telescopico dalla copertura protettiva.

Non utilizzare potatore telescopico qualora dovessero essere danneggiati

i dispositivi di protezione.

Mentre si utilizza il potatore telescopico, non e consentito utilizzare una scala.
Utilizzare il prodotto solo su un terreno stabile.

Staccare I'accumulatore:
— prima di lasciare insorvegliato il potatore telescopico;
— prima si rimuovere un’ostruzione;

— prima di controllare o pulire il potatore telescopico o prima dell’esecuzione
di eventuali lavori;

— quando si colpisce un ostacolo. Il potatore telescopico pud essere utilizzato
solamente, quando é stato accertato con assolutezza che I'intero potatore
telescopico si trova in uno stato di esercizio sicuro e irreprensibile;

— quando il potatore telescopico incomincia a produrre delle vibrazioni insolite.
Controllarlo immediatamente. Delle vibrazioni eccessive possono causare
lesioni;

— prima di passare il prodotto a una terza persona.

A PERICOLO DI LESIONI!

Non toccare la catena.

- Al termine del lavoro o in caso di interruzioni applicare custodia
protezione.

Tutti i dadi e le viti devono essere serrati strettamente, al fine di poter garantire
una condizione di esercizio sicura del prodotto.

Lasciare raffreddare il prodotto prima di metterlo in deposito nel caso in cui,
durante I'utilizzo, si riscaldasse.

Il potatore telescopico non pud essere conservata a una temperatura superiore
ai 35 °C o sotto la diretta esposizione dei raggi solari.

Non conservare il potatore telescopico in luoghi esposti ad elettricita statica.
Prestare attenzione alla caduta di erba tagliata.
Lavorare solamente alla luce del sole o con buone condizioni di visibilita.

2. MONTAGGIO

c PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.

- Prima di montare il prodotto togliere la batteria e spingere la
copertura protettiva sulla spada.

Il potatore, la batteria, il caricabatterie, la catena, la barra, la copertura
protettiva completa di chiave esagonale e il manuale dell’operatore sono
inclusi nella fornitura.

Montaggio del manico telescopico [fig. A1/A2]:

1. Spingere il tubo telescopico @ fino all’arresto nell’'unita motore @.
A tal fine & necessario accertarsi che le due marcature @ siano
contrapposte.

2. Stringere il dado grigio @.

Montaggio dalla tracolla [fig. A3]:

A ATTENZIONE!

E necessario utilizzare la tracolla fornita in dotazione.

1. Allargare il morsetto @, bloccarlo intorno al manico e fissarlo quindi per
mezzo della vite ®.

2. Agganciare il moschettone ® al morsetto @.

3. Regolare la cintura con il dispositivo a chiusura rapida alla lunghezza
desiderata.

3. UTILIZZO

e PERICOLO! Lesione corporea!
Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.

- Prima di regolare o trasportare il prodotto aspettare che
la catena si sia fermata, togliere la batteria e spingere la
copertura protettiva sulla spada.
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Come caricare la batteria [fig. 01/02/03]:

A ATTENZIONE!

- Osservare la tensione di rete. La tensione della fonte elettrica deve
coincidere con le indicazioni riportate sulla targhetta del caricabatteria.

Nella dotazione del GARDENA Potatore telescopico art. 14770-55

non sono compresi batteria e caricabatteria.

Grazie all'intelligente processo di ricarica lo stato di carica della batteria

viene riconosciuto automaticamente e la batteria viene ricaricata in fun-

zione della sua temperatura e tensione con la corrente di carica ottimale.

In questo modo la batteria viene preservata e rimane sempre completa-

mente carica in caso di stoccaggio del caricabatteria.

1. Premere il tasto di sblocco ® e togliere la batteria ® dal suo alloggia-
mento @.

2. Collegare il caricabatteria © ad una presa.

3. Spingere il caricabatteria © sulla batteria ®.

Quando la spia di carica della batteria © sul caricabatteria
lampeggia di verde, la batteria é in carica.

Quando la spia di carica della batteria @ sul caricabatteria
& accesa di verde in modo permanente, la batteria & completa-
mente carica (durata della carica, vedi 7. DATI TECNICI).

4. Durante la carica verificare ad intervalli di tempi regolari lo stato della
ricarica.

5. Una volta che la batteria ® € completamente carica, € possibile
toglierla dal caricabatteria ©.

Significato degli elementi di visualizzazione:
Visualizzazione sul caricabatteria [fig. O3]:

Luce lampeggiante La ricarica viene segnalata dalla luce lampeggiante della spia di
spia di carica della carica batteria ©.

batteria © Nota: la ricarica & possibile solo se la temperatura della batteria

& compresa nell'intervallo della temperatura di ricarica consentito,
vedi 7. DATI TECNICI.

Luce continua La luce continua della spia di carica della batteria &) segnala che la batte-
spia di carica della ria & completamente carica oppure che la temperatura della batteria non
batteria © & compresa nell'intervallo della temperatura di ricarica consentito e pertanto
la batteria non puo essere ricaricata. Non appena viene raggiunto I'intervallo
di temperatura consentito, la batteria viene ricaricata.

Senza batteria inserita, la luce continua della spia di carica della batteria
(@) segnala che la spina € inserita nella presa e che il caricabatteria & pronto
per I'uso.

Spia dello stato di carica della batteria ® sul prodotto [fig. 04/014]:

Dopo I'avvio del prodotto la spia dello stato di carica della
batteria (P viene visualizzata per 5 secondi.

Stato di carica della
batteria

67 — 100 % di carica
34 - 66 % di carica
11 - 33 % di carica

0- 10 % di carica

Spia dello stato di carica della
batteria

@, @ e © sono accesi di verde
© e @ sono accesi di verde

@ ¢ acceso di verde

@ lampeggia di verde

Quando il LED @ lampeggia di verde, si deve ricaricare la batteria.

Quando il LED di comunicazione guasti @ e acceso o lampeggia,
vedi 6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI.

Riempire olio per catene [fig. O5]:

c PERICOLO!
Pericolo di lesioni corporee in seguito alla rottura della
catena, in particolare quando la catena non é sufficiente-
mente lubrificata sulla spada.

- Controllare ogni volta prima dell’uso se viene erogata una
sufficiente quantita di olio per la catena.

Consigliamo GARDENA Chainsaw Oil art. 6006 o un olio per catena bio
equivalente proveniente da rivenditori specializzati.

1. Svitare il tappo del serbatoio dell’olio @.

2. Riempire I'olio per catene nel bocchettone ® finché la finestrella di
controllo ® € completamente riempita d’olio.

3. Riawvitare il tappo del serbatoio dell'olio @ sul bocchettone (@®.
4. Controllare il sistema di lubrificazione a olio.

Se dell’olio viene rovesciato accidentalmente sul prodotto, occorre pulirlo
accuratamente.
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Controllo del sistema di lubrificazione ad olio [fig. O6]:

-> Dirigere la spada @ mantenendo una distanza di circa 20 cm su una
chiara superficie da taglio di legno.
Dopo un minuto di funzionamento della macchina, questa superficie
deve presentare delle evidenti tracce d’olio.

A ATTENZIONE!

La spada @ non deve venire in nessun caso in contatto con
sabbia o il suolo, poiché cio comporterebbe una eccessiva
usura della catena!

Posizioni di lavoro:

Il potatore telescopico pud essere utilizzato in 2 posizioni di lavoro
(sopra/sotto). Per garantire uno spigolo di taglio pulito, i rami pit grossi
dovrebbero essere tagliati in 2 fasi. (Figura simile).

Segare in alto (rami grossi) [fig. 06/07/08]:

1. Segare il ramo dal basso di max. 1/3 del diametro (la catena spinge
contro I'arresto anteriore @).

2. Segare il ramo dall’alto (la catena tira dall'arresto posteriore ®).

Segare in basso [fig. 06/09]:
- Segare il ramo dall'alto (la catena tira dall’arresto posteriore @).

Inclinazione dell’'unita molto [fig. 010]:
L'unita motore @ pud essere inclinata in passi di 15° da 60° a —60°.

1. Mantenere premuti ambedue i tasti arancioni @ e inclinare I'unita
motore @) nella direzione desiderata.

2. Rilasciare ambedue i tasti arancioni @ e fare scattare in posizione
I'unita motore .

Estrazione del tubo telescopico [fig. 011]:

Il tubo telescopico @ pud essere estratto di continuo fino a 50 cm.
1. Allentare il dado arancione @.

2. Estrarre il tubo telescopico @ alla lunghezza desiderata.

3. Stringere nuovamente il dado arancione @.

Avwviare il potatore telescopico [fig. 01/012/013/014]:

c PERICOLO! Lesione corporea!

Se il prodotto non si ferma quando si lascia la leva di avvio
sussiste un pericolo di lesione!

- Non bypassare i dispositivi di sicurezza o P'interruttore.
Non fissare, ad esempio, la leva di avvio sul’impugnatura.

Prima di iniziare i lavori, & necessario verificare quanto segue:

- E riempita una sufficiente quantita di olio per la catena e il
sistema di lubrificazione é stato controllat (vedi 3. UTILIZZO).

- La catena é tesa (vedi 4. MANUTENZIONE).

Avvio:

Il prodotto é dotato di un dispositivo di sicurezza a due interruttori
(leva di avvio con blocco di accensione) che impediscono I’avvio
involontario del prodotto.

1. Inserire la batteria ® nel suo alloggiamento @ finché la si sente
scattare.

2. Aprire il dispositivo a scatto @ della copertura protettiva e rimuoverla
dalla spada.

3. Tenere il potatore telescopico sulla superficie isolata dell'impugnatura
afferrando il tubo telescopico @ con una mano e I'impugnatura @ con
I'altra.

4. Spingere in avanti il blocco di accensione @® e tirare la leva di avvio (©.
Il potatore telescopico parte e la spia di stato di carica della batteria B)
viene visualizzata per 5 second.

5. Rilasciare il blocco di accensione @).

Arresto:

1. Rilasciare la leva di avvio @®).
Il potatore telescopico si arresta.

2. Spingere la copertura protettiva sulla spada e chiuderla fino allo scatto
in posizione @.

3. Premere il tasto di sblocco ® e togliere la batteria ® dal suo alloggia-
mento @.
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4. MANUTENZIONE

e PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.

- Prima di eseguire la manutenzione al prodotto aspettare che
la catena si sia fermata, togliere la batteria e spingere la coper-
tura protettiva sulla spada.

Pulizia del potatore telescopico:

e PERICOLO! Lesione corporea!
Pericolo di lesioni e rischio di danni al prodotto.

- Non pulire il prodotto con acqua o getti d’acqua (in particolare
ad alta pressione).

- Non pulire con prodotti chimici, inclusi benzina o solventi.
Alcuni possono distruggere le parti in plastica.

Le fessure di areazione devono sempre essere pulite.

1. Pulire il potatore telescopico con un panno umido.

2. Pulire le fessure dell’aria con una spazzola morbida
(non utilizzare il cacciavite).

3. Pulire la spada eventualmente con una spazzola.

Come pulire batteria e caricabatterie:

Assicurarsi che la superficie ed i contatti del caricabatterie e dell’alloggia-
mento della batteria siano sempre puliti ed asciutti prima di collegare il
caricabatterie.

Non utilizzare acqua corrente.

- Caricabatteria: Con un panno morbido e asciutto pulire i contatti
e le parti in plastica.

- Batteria: Pulire di tanto in tanto le fessure di areazione e gli attacchi
della batteria con un pennello morbido, pulito e asciutto.

Tendere la catena [fig. M1/M2/M3/M4]:

A PERICOLO DI USTIONI!

Una catena eccessivamente tesa pud comportare un sovraccarico del
motore e danneggiare o stesso, mentre una tensione insufficiente puo
far saltar fuori la catena dalla guida. Una catena correttamente tesa offre
le migliori proprieta di taglio, una durata ottimale della batteria e ne pro-
lunga la durata utile. Pertanto, controllare regolarmente la tensione, poi-
ché la catena puo allungarsi durante I'utilizzo (in particolare quando la
catena & ancora nuova, durante i primi mesi occorre controllare regolar-
mente la tensione della catena dopo aver lasciato in funzione
I'elettrosega per alcuni minuti).

- Tuttavia, non tendere la catena immediatamente dopo l'uso,
bensi attendere innanzitutto che si sia raffreddata.

La chiave esagonale per le viti @ a si trova all'interno della copertura
protettiva @).

1. Allentare le due viti @ (non sfilare le viti (D).

2. Sollevare la catena @ al centro dalla spada @. La fessura dovrebbe
essere di circa 2—-3 mm.

3. Ruotare la vite di regolazione @) in senso orario qualora la tensione
della catena dovesse essere insufficiente.
Ruotare la vite di regolazione @) in senso antiorario in caso di tensione
eccessiva.

4. Stringere di nuovo entrambe le viti @.
5. Awviare il potatore telescopico per circa 10 secondi.

6. Controllare di nuovo la tensione della catena e correggerla secondo
necessita.

5. CONSERVAZIONE

Messa fuori servizio [fig. 012]:

Il prodotto deve essere conservato in modo non accessibile ai
bambini.

1. Spingere la copertura protettiva sulla spada e chiuderla fino allo scatto
in posizione @.
2. Togliere la batteria.
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3. Caricare la batteria.

4. Pulire il potatore telescopico, la batteria e il caricabatteria
(vedi 4. MANUTENZIONE).

5. Conservare il potatore telescopico, la batteria e il caricabatteria in
luogo asciutto, chiuso e al riparo dal gelo.

Smaltimento del prodotto:

Questo simbolo indica che il prodotto non € un rifiuto domesti-
co. Riciclarlo tramite il sistema di raccolta locale per le apparec-
chiature elettriche ed elettroniche.

Cio contribuisce a una corretta gestione dei rifiuti al termine del ciclo di
vita. Contattare le autorita locali, i servizi di smaltimento dei rifiuti domesti-
ci, il servizio assistenza GARDENA o il rivenditore per informazioni. Lo
smaltimento non corretto puod avere potenziali effetti negativi sul’ambiente
e sulla salute, a causa della potenziale presenza di sostanze pericolose.

Smaltimento della batteria:

La batteria GARDENA contiene celle agli ioni di litio che,
al termine della propria durata, devono essere smaltite
separatamente dai normali rifiuti domestici.

Li-ion

IMPORTANTE!

- Smaltire le batterie nel o tramite il punto di raccolta locale per il
riciclaggio.

1. Scaricare completamente le cellule agli ioni di litio
(rivolgersi all’Assistenza Clienti GARDENA).

2. Mettere in sicurezza le cellule agli ioni di litio da cortocircuiti.

3. Smaltire le cellule agli ioni di litio in modo appropriato.

6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI
c PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite da taglio nel caso in cui il

prodotto parta involontariamente.

- Prima di eliminare i guasti del prodotto aspettare che la catena
si sia fermata, togliere la batteria e spingere la copertura pro-
tettiva sulla spada.

Sostituzione della catena [fig. M1/M2/M3/T1]:
c PERICOLO! Lesione corporea!
Lesione da taglio dovuta alla catena.

- Utilizzare dei guanti di protezione per la sostituzione della
catena.

Qualora il rendimento di taglio dovesse gradualmente e sensibilmente
ridursi (catena usurata, occorre sostituirla. La chiave esagonale per le
viti @ a si trova all'interno della copertura protettiva .

Utilizzare solo la Catena di ricambio originale GARDENA e la Spada
con il art. 4048 o la Catena di ricambio con il art. 4049.

1. Sfilare entrambe le viti @).

2. Togliere il coperchio @.

3. Togliere la spada @ con catena @9).
4. Togliere la catena @ dalla spada @.

5. Pulire I'unita motore (O, la spada @ e il coperchio @. Osservare in par-
ticolare le guarnizioni di gomma nell’alloggiamento e nel coperchio @.

6. Applicare la nuova catena @9 sull'arresto anteriore @ della spada @.
Accertarsi che la catena si muova nella direzione corretta e che
I’arresto anteriore (@ sia rivolto verso lalto.

7. Applicare la spada @ sull’'unita motore O in maniera tale che il
perno @ passi attraverso la spada @) e che la catena (@ avvolga il
pignone di trazione @.

8. Applicare il coperchio @) di nuovo sull’'unita motore (¥, osservando la
guarnizione di gomma.

9. Stringere leggermente entrambe le viti @.
10. Tendere la catena (vedi 4. MANUTENZIONE).

Problema Possibile causa Rimedio

-> Tendere la catena
(vedi Tendere la catena).

La catena & eccessivamente
tesa.

Durata utile breve

La catena non & lubrificata,
a causa della mancanza d’olio.

— Rabboccare olio per catene.

Problema

Possibile causa

Rimedio

Non é possibile fermare il
potatore telescopico

La leva di awvio € bloccata.

- Togliere la batteria e allentare
la leva di awvio.

Il taglio non é pulito

La catena € usurata o danneg-

giata.

-> Sostituire la catena.

La catena é incastrata

La catena & troppo poco tesa.

-> Tendere la catena.

Il potatore telescopico vibra
fortemente

La catena & troppo poco tesa.

-> Tendere la catena.

Il potatore telescopico non
si avvia o si arresta.

I LED © lampeggia di verde
[fig. 04]

La batteria € scarica.

—> Caricare la batteria.

Il potatore telescopico non
si avvia o si arresta.

I LED di comunicazione
guasti @ € acceso di rosso
[fig. 04]

La temperatura della batteria
non & compresa nell'intervallo
consentito.

—> Attendere finché la tempe-
ratura della batteria si
attesta nuovamente tra
0°Ce+45°C.

Tra i contatti della batteria nel

potatore telescopico sono pre-
senti gocce d’acqua o umidita.

— Rimuovere le gocce d’acqua/
I'umidita con un panno
asciutto.

I motore & bloccato.

-> Eliminare I'ostacolo.
Riavviare.

Il potatore telescopico non
si avvia o si arresta.

I LED di comunicazione
guasti @ lampeggia di
rosso [fig. 04]

Il prodotto € difettoso.

-> Rivolgersi all’Assistenza
Clienti GARDENA.

Il potatore telescopico non
si avvia o si arresta.

Il LED di comunicazione
guasti @ non é acceso
[fig. 04]

La batteria non & inserita
completamente nel suo
alloggiamento.

- Inserire la batteria completa-
mente nel suo alloggiamento
finché la si sente scattare in
posizione.

La batteria ¢ difettosa.

—> Sostituire la batteria.

Il prodotto € difettoso.

- Rivolgersi all’Assistenza
Clienti GARDENA.

La ricarica non é possibile.
La spia di carica della
batteria © rimane accesa
[fig. 03]

La batteria non ¢ (corretta-
mente) collocata.

> Collocare la batteria corretta-
mente sul caricabatteria.

| contatti della batteria sono
sporchi.

-> Pulire i contatti della batteria
(ad es. inserendo e togliendo
pill volte la batteria. Even-
tualmente sostituire la bat-
teria).

La temperatura della batteria
non & compresa nell'intervallo
della temperatura di ricarica
consentito.

-> Attendere finché la tempe-
ratura della batteria si
attesta nuovamente tra
0°Ce+45°C.

La batteria ¢ difettosa.

-> Sostituire la batteria.

La spia di carica della
batteria © non si accende
[fig. 03]

A

La spina del caricabatteria
non ¢ (correttamente)
inserita.

—> Inserire la spina (completa-
mente) nella presa.

La presa, il cavo di alimenta-
zione o il caricabatteria
¢ difettoso.

7. DATI TECNICI

—> Controllare la tensione di
rete. Far controllare il carica-
batterie da un rivenditore
autorizzato o dall’Assistenza
Clienti GARDENA.

NOTA: rivolgersi, in presenza di altri problemi, all’Assistenza Clienti GARDENA
di competenza. Le riparazioni possono essere eseguite solamente dall’Assi-
stenza Clienti GARDENA cosi come da rivenditori specializzati che sono autoriz-
zati da GARDENA.

Potatore telescopico Unita Valore (art. 14770)
a batteria
Velocita della catena m/s 3,8
Lunghezza della spada mm 200
Tipo di catena px 90
Capienza del serbatoio 3
dell'olio cm 60
Lunghezza d’uscita del
tubo telescopico cm 0-50
Peso
(incluso 'accumulatore) g 35
Livello di pressione

1)
sonora L, dB (A) ;3

Incertezza kpA
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Potatore telescopico Unita
a batteria

Valore (art. 14770)

Livello di emissione
sonoral,,":

misurata/ garantita dB (A) 90/93

Oscillazione mano
. 2

braccioa,,

Incertezza k ,,,

1

2
m/s 15

Procedura di misurazione secondo:  "DIN EN IS0 22868 2 DIN EN IS0 22867 / S.I. 2001 No. 1701

a una procedura di verifica normata e puo essere utilizzato per un confronto

tra apparecchi elettrici. Questo valore puo essere utilizzato anche per la valuta-
zione provvisoria dell’esposizione. Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare
durante I'utilizzo effettivo dell’apparecchio elettrico.

2 NOTA: il valore di emissione delle vibrazioni fornito é stato misurato in base

es Sierra de pértiga telescopica con accu
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Traduccion de las instrucciones de empleo originales.

Este producto no se ha concebido para que sea usado por
' personas (inclusive nifos) con facultades fisicas, sensoriales
0 mentales restringidas o sin experiencia y/o conocimientos,

Batteria di sistema Unita Valore (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Tensione batteria V (DC) 18

Capacita della batteria Ah 2,5

Numero di celle (ioni di litio) 5

Caricabatterie adeguati per

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
batterie del sistema POWER

AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44

FOR ALL
Caricabatteria Unita Valore (AL 1810 CV) Valore (AL 18V-20)
Corrente di rete V (AC) 220 - 240 220 - 240
Frequenza di rete Hz 50 - 60 50 -60
Potenza nominale w 26 50
Tensione di ricarica della
batteria v(o0) 18 18
Corrente di carica max.
batteria mA 1000 2000
Tempo di ricarica della
batteria (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124

Temperatura della
batteria consentita °C 0-45 0-45
durante la carica

a no ser que sean vigiladas por una persona responsable de su seguridad
0 que reciban de esta persona instrucciones sobre el modo de usar el
producto. Vigile a los nifios y asegurese de que no pueden jugar con el
producto. El uso de este producto esta indicado para jévenes mayores
de 16 anos.

Uso adecuado:

La Sierra de pértiga telescopica GARDENA esta concebida para
serrar ramas de hasta 8 cm de diametro de arboles, setos, arbustos
y matas en jardines domésticos y de aficionados.

El producto no se ha concebido para un funcionamiento de larga
duracion.

A iPELIGRO! jLesiones corporales!

- No esta permitido utilizar la sierra de pértiga telescopica para
talar arboles. Elimine las ramas en trozos a fin de evitar que
le puedan alcanzar las ramas que van cayendo, o bien que las
ramas caidas en el suelo le puedan golpear. No permanezca
debajo de la rama mientras la esta cortando. No se debe utili-
zar para el mantenimiento de estanques.

1. AVISOS DE SEGURIDAD

Peso g 170 210

Grado di protezione ay/ll a/

Batterie adeguate del

iIMPORTANTE!
Lea las instrucciones de uso y guardelas a mano para su consulta
posterior.

. PBA 18V PBA 18V
sistema POWER FOR ALL Explicacién de los simbolos en el producto:
A @ {ATENCION!
Lea las instrucciones del usuario con atencion para asegurarse de que
8. ACCESSORI/ RICAMBI comprende todos los controles y para qué sirven.
GARDENA Catena e spada  Catena e spada da sostituire. art. 4048
di ricambio . WA p
Lleve unas gafas protectoras asi como una proteccion del oido.
GARDENA Catena di ricambio Catena di ricambio. art. 4049 |
GARDENA Olio per Per la lubrificazione della catena. art. 6006 ?f
elettrosega %
Batteria di sistema Batteria per durate ulteriori o per la sostituzione. iPeligro de muerte debido a descarga eléctrica!
GARDENA Mantenga una distancia minima de 10 m respecto a las
PBA 18V/45 P4A art. 14903 conducciones de corriente eléctrica.
PBA 18V/72 P4A art. 14905
Caricabatterie rapido Per caricare rapidamente la batteria del sistema art. 14901
GARDENA AL 1830 CVP4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-.. Utilice siempre guantes protectores.
.I Utilice siempre calzado de seguridad antideslizante.
9. ASSISTENZA
) o ) ) ) Utilice siempre un casco protector.
Le informazioni di contatto aggiornate per il nostro reparto assistenza sono
disponibili online: www.gardena.com/contact .
No lo exponga a la lluvia.

:

Sentido de giro de la cadena.
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http://www.gardena.com/contact

Para el cargador:
Desenchtfelo de inmediato de la red si el cable esta danado

o cortado.

Avisos generales de seguridad
Avisos generales de seguridad para herramientas eléctricas

A JAVISO!

Lea todos los avisos de seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos
técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica.

La falta de observacion de los avisos e instrucciones de seguridad podria resultar
en descarga eléctrica, fuego y/o heridas graves.

Guarde todos los avisos e instrucciones como referencia futura.

El término usado en los avisos de seguridad “Herramienta eléctrica” se refiere

a herramientas eléctricas enchufadas a la red (con cordén) o a herramientas
eléctricas de funcionamiento con Accu (sin cordon).

1) Seguridad en la zona de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien iluminada.

Las zonas desordenadas y oscuras invitan a que ocurran accidentes.
b) No haga funcionar la herramienta eléctrica en atmésferas explosivas,
como en presencia de liquidos inflamables, gases o polvos. Las herra-
mientas eléctricas crean chispas que podrian inflamar el polvo o los humos.
Mantenga a los niios y a los curiosos alejados mientras utiliza la
herramienta eléctrica.
Las distracciones podrian hacer que perdiera el control de la herramienta.

C,

-

2
a

-

Seguridad eléctrica

El enchufe de conexion de la herramienta eléctrica debe coincidir con
la toma de corriente. No modifique nunca el enchufe de ningiin modo.
No utilice ningiin enchufe adaptador con herramientas eléctricas
puestas a tierra. Los enchufes sin modificar y las tomas de corriente ade-
cuadas reduciran el riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite el contacto del cuerpo con las superficies puestas a tierra, tales
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
Se corre mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo esta puesto a tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o condiciones
hudmedas. £l agua que se introduce en la herramienta eléctrica hace que
aumente el riesgo de descarga eléctrica.

d) No utilice el cable de alimentacion para otros usos que no sean los
previstos, como transportar o colgar la herramienta eléctrica; tampo-
co tire del cable para desenchufar la herramienta. Mantenga el cable
alejado del calor, aceite, bordes afilados o piezas en movimiento de
la herramienta.

Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

Cuando trabaje con la herramienta eléctrica en el exterior, utilice
exclusivamente un cable de prolongacion adecuado para usar al aire
libre. £/ uso de un cable de prolongacidn para exteriores reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

f) Si el uso de la herramienta eléctrica en lugares hiumedos es inevitable,
utilice un interruptor de corriente de defecto. £/ uso de un interruptor de
corriente de defecto reduce el riesgo de descarga eléctrica.

-

C,

~
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3) Seguridad personal

a) Manténgase alerta, tenga cuidado con lo que hace y use el sentido
comun, cuando opere una herramienta eléctrica. No utilice una herra-
mienta eléctrica cuando esté cansado(a) o bajo la influencia de dro-
gas, alcohol o medicinas. Un momento de distraccion mientras opera la
herramienta eléctrica podria causar lesiones personales graves.

b) Utilice el equipo de proteccion personal, lleve siempre unas gafas pro-
tectoras. £/ equipo de proteccion utilizado en condiciones apropiadas, como
las mascarillas contra el polvo, el calzado antideslizante de seguridad, un
casco duro o la proteccion de los oidos, en funcion del tipo y uso de la herra-
mienta eléctrica, reducira el riesgo de sufrir lesiones personales.

Evite el arranque no intencional. Cerciérese de que la herramienta
eléctrica esta desconectada, antes de conectar al suministro de
corriente y/o conectar el Accu, coger o transportarla.

Si se transporta la herramienta eléctrica con el dedo puesto en el interruptor
0 se conecta la herramienta eléctrica cuando la herramienta esta activada, se
invita a que ocurran accidentes.

Quite cualquier llave de ajuste o llave de tuercas antes de encender la
herramienta eléctrica. Una llave de ajuste o llave de tuercas acoplada a una
pieza rotativa de la herramienta eléctrica, podria resultar en lesion personal.

Evite toda postura del cuerpo poco natural. Mantenga los pies sobre
una base sdlida y el equilibro en todo momento.
Asf podra controlar mejor la herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice la ropa adecuada. No lleve ropa suelta o joyas. Mantenga el
pelo, la ropa y los guantes alejados de las piezas en movimiento.
La ropa suelta, las joyas o el pelo largo suelto podrian engancharse en las pie-
zas en movimiento.

g) Si se pueden montar dispositivos de aspiracion y recogida de polvo,
deben conectarse y usarse correctamente. £/ uso de dispositivos para la
aspiracion de polvo puede reducir los peligros relacionados con el polvo.

h) No se confie excesivamente ni ignore las reglas de seguridad aplica-
bles a herramientas eléctricas, ni siquiera en el caso de que esté
familiarizado con la herramienta eléctrica por haberla utilizado en
numerosas ocasiones. Actuar con negligencia puede ocasionar lesiones
graves en fracciones de segundo.

=
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4) Uso y cuidado de la herramienta eléctrica

a) No fuerce la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica para su
aplicacioén prevista. La herramienta eléctrica correcta hara el trabajo
mejor, con mas seguridad, y al rendimiento para la que ha sido disefiada.

No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor no funciona bien
para encenderla y apagarla. Cualquier herramienta eléctrica que no se
pueda controlar con el interruptor es peligrosa y debe repararse.

c) Desconecte el enchufe de la toma de corriente y/ o retire el Accu
antes de hacer ajustes, cambiar los accesorios o almacenar la herra-
mienta. Tales medidas de prevencion reduciran el riesgo de arranque acci-
dental de la herramienta eléctrica.

Almacene las herramientas eléctricas inactivas fuera del alcance
de los nifios. No permita operar herramientas a las personas que

no estén familiarizadas con las mismas o con estas instrucciones.
Las herramientas eléctricas son peligrosas en manos de usuarios no forma-
dos.

Trate con sumo cuidado las herramientas eléctricas. Compruebe la
funcion de las piezas moviles, o el agarrotamiento de las mismas,

la rotura de las piezas y otras condiciones que pudieran afectar nega-
tivamente el funcionamiento correcto de la herramienta eléctrica.

Si hay piezas danadas, hagalas reparar antes de usar la herramienta.
Muchos accidentes son causados por herramientas eléctricas mal man-
tenidas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramien-
tas de corte mantenidas correctamente con los bordes de corte afilados
tienen menos probabilidad de agarrotarse y son mas faciles de controlar.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las brocas de la herra-
mienta, etc. de acuerdo con estas instrucciones. Tenga en cuenta las
condiciones de trabajo y la tarea que va a realizar.

El uso de herramientas eléctricas para operaciones diferentes a las previstas,
podria resultar en una situacion peligrosa.

Mantenga las asas y las superficies de sujecion secas, limpias y libres
de aceite y grasa. Si /as asas y las superficies de sujecion resbalan, no es
posible manejar con seguridad la herramienta eléctrica ni manteneria contro-
lada en situaciones imprevistas.

b
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Utilizacién y manejo de la herramienta con Accu

Cargue el Accu unicamente en el cargador recomendado por el
fabricante. Existe peligro de incendio en caso de utilizar un cargador, que
es apropiado para un determinado de Accus, con otros Accus.

Utilice sdlo los Accus previstos para este fin en las herramientas
eléctricas.
El empleo de otros Accus puede provocar lesiones y peligro de incendio.

Mientras no se utilice el Accu, se debera mantener alejado de sujeta-
papeles, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos metalicos
pequenos que puedan provocar puenteado. Un cortocircuito entre los
contactos de los Accus puede causar quemaduras o provocar un incendio.

Se puede salir liquido del Accu en caso de no utilizarlo como es debi-
do. Evite todo contacto con el mismo. En caso de entrar en contacto
casualmente con el liquido, lavese con abundante agua. Si el liquido
entrara en contacto con los ojos, se debera consultar ademas a un
meédico. £ liquido derramado procedente del Accu puede causar irritaciones
de la piel o quemaduras.

No utilice baterias dafadas o modificadas.
Si la bateria esta darfiada o ha sido modificada, puede responder de forma
imprevista y provocar un incendio, una explosion o lesiones.

f) No exponga la bateria al fuego o a temperaturas excesivas.
El fuego o temperaturas superiores a 130 °C pueden provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga. Nunca cargue la bateria o la
herramienta con bateria fuera del rango de temperaturas indicado
en las instrucciones de empleo.

Si carga la bateria de forma incorrecta o fuera del rango admisible de
temperaturas, puede estropearla y aumentar el peligro de incendio.

-

b

-
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6) Servicio

a) Unicamente el personal especializado y con la formacién adecuada
podra reparar la herramienta eléctrica, para este fin, sélo esta permi-
tido el uso de piezas de recambio originales. Solamente de esta manera
es posible garantizar el funcionamiento seguro de la herramienta eléctrica.
Nunca repare baterias danadas. Cualquier operacion de mantenimiento
de baterias debe ser realizada exclusivamente por el fabricante o por puntos
de servicio al cliente expresamente autorizados.

Es posible que haya disposiciones nacionales que limiten el uso de la sierra de
pértiga telescopica.

Examine el producto antes de su uso y también en caso de que se haya caido al
suelo o haya sufrido algun golpe, con el fin de detectar dafos o desperfectos
importantes.

b

-

Avisos de seguridad para la sierra de pértiga telescopica

a) Mantenga todas las partes el cuerpo alejadas de la cadena. No intente
quitar el material cortado ni sujete el material que tiene que cortar
cuando la cadena esté en movimiento. La cadena sigue en movimiento
tras apagar el interruptor. Un momento de distraccion mientras trabaja con la
sierra de pértiga telescopica puede causar lesiones graves.

Coja la sierra de pértiga telescopica por el asa de sujecion con la
cadena parada y sin acercar los dedos al interruptor.

Llevar la sierra de pértiga telescdpica correctamente reduce el peligro de
conexion accidental y, por consiguiente, contribuye a prevenir lesiones
causadas por la cadena en movimiento.

b)

-
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c) Cuando transporte o almacene la sierra de pértiga telescépica,
coloque siempre la cubierta protectora sobre la cadena.
El manejo correcto de la sierra de pértiga telescopica reduce el riesgo de
lesiones a causa de la cadena.

d) Asegurese de que todos los interruptores estén apagados y de haber
extraido o desacoplado el bloque de la bateria cuando vaya a retirar
el material atascado o cuando quiera realizar trabajos de manteni-
miento. Una conexion accidental de la sierra de pértiga telescopica mientras
esta retirando el material atascado o realizando trabajos de mantenimiento
puede ocasionar lesiones graves.

Asegurese de que todos los interruptores estén apagados y de que
esté activado el bloqueo de seguridad cuando vaya a retirar el mate-
rial atascado o a realizar trabajos de mantenimiento.

Una conexidn accidental de la sierra de pértiga telescdpica mientras esta
retirando el material atascado o realizando trabajos de mantenimiento puede
ocasionar lesiones graves.

f) Sujete la sierra de pértiga telescépica exclusivamente por las super-
ficies aisladas de las asas, ya que la cadena puede entrar en contacto
con cables ocultos.

El contacto de la cadena con un cable conductor de tension puede poner
componentes metalicos bajo tensidn y provocar una descarga eléctrica.

g) Mantenga alejados todos los cables del area de corte.

Es posible que haya cables ocultos dentro de los setos y arboles, y que

la cadena los seccione.

No utilice la sierra de pértiga telescopica si hace mal tiempo,

especialmente si hay riesgo de tormenta eléctrica.

De este modo reduce el peligro de atraer un rayo.

€,

-

h

=

Avisos de seguridad para la sierra de pértiga telescopica

a) Para prevenir el peligro de electrocucion, no utilice nunca la sierra
de pértiga telescopica de largo alcance cerca de cables eléctricos.
Si lo utiliza cerca de un cable eléctrico o entra en contacto con el mismo
puede sufrir lesiones graves o incluso una electrocucion mortal.

b) Utilice siempre las dos manos para manejar la sierra de pértiga tele-
scopica de largo alcance. Sostenga con ambas manos la sierra de pértiga
telescopica de largo alcance para prevenir una posible pérdida de control.

c) Pongase un casco si va a trabajar con la sierra de pértiga telescépica
de largo alcance por encima de la cabeza.

La caida de ramas o trozos de plantas podria ocasionar lesiones graves.

Inspeccione los setos y arboles para asegurarse de que no haya objetos ocultos
(p. €j., alambradas o cables).

Se recomienda utilizar un interruptor diferencial con una corriente de disparo de
30 mA o menos.

>

>

>

Estos avisos de seguridad son validos exclusivamente para las bate-
rias de ion-litio de 18 V del sistema POWER FOR ALL.

No cubra las ranuras de ventilacion del cargador de bateria (si las
tiene).

De lo contrario, podria sobrecalentarse y dejar de funcionar correctamente.
Cargue las baterias unicamente con los cargadores recomendados
por el fabricante. Un cargador de bateria adecuado para un tipo de bateria
puede suponer un riesgo de incendio si se utiliza con otras baterias.

Ademas, los vapores pueden escapar si la bateria se dana o se
utiliza de forma incorrecta. Si experimenta cualquier efecto adver-
so, asegurese de que la zona esté bien ventilada y busque aten-
cion médica.

Los vapores pueden irritar el tracto respiratorio.

Si la bateria esta defectuosa, el liquido puede derramarse y mojar
los objetos adyacentes. Compruebe las piezas afectadas.
Limpielas o sustituyalas si es necesario.

Si la bateria se utiliza de forma incorrecta o si esta danada, puede
expulsar liquido inflamable; evite el contacto. Si se produjera un con-
tacto accidentalmente, enjuaguese con agua. Si el liquido entra en
contacto con los ojos, busque atencion médica.

El liquido expulsado de la bateria puede causar irritaciones o quemaduras.
Utilice la bateria inicamente en productos de socios que utilicen el
sistema POWER FOR ALL.

Las baterias con la marca POWER FOR ALL de 18 V son totalmente compa-
tibles con los siguientes productos: todos los productos de socios que utilicen
el sistema POWER FOR ALL de 18 V.

Siga las recomendaciones sobre la bateria que se encuentran en el
manual de usuario del producto.

Esta es la tnica forma de utilizar la bateria y el producto de forma segura y de
proteger las baterias de una sobrecarga peligrosa.

Cargue las baterias tinicamente con los cargadores de bateria
recomendados por el fabricante o por socios del sistema POWER
FOR ALL.

Un cargador de bateria adecuado para un determinado tipo de bateria
entraria un riesgo de incendio cuando se utiliza con otras baterias

(tipo de bateria: PBA de 18 V, etc./Cargadores de bateria compatibles:

AL 18, etc.).

La bateria se suministra parcialmente cargada.

Para garantizar la maxima capacidad de la bateria, carguela completamente
en el cargador de bateria antes de utilizar el producto por primera vez.
Guarde las pilas fuera del alcance de los ninos.

No abra la bateria. Existe riesgo de cortocircuito.

—> No provoque cortocircuitos en la bateria. Cuando no utilice la bateria,
Sostenga con ambas manos las dos asas de la sierra de pértiga telescopica. manténgala alejada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros
La sierra de pértiga telescopica esté concebida para realizar trabajos en los objetos metalicos pequefios que puedan puentear los contactos.
que el usuario esté de pie en contacto directo con el suelo, y no subido a una Un cortocircuito en los terminales de la bateria puede causar quemaduras
escalera 0 a otra superficie poco estable. 0 un incendio.
Antes de utilizar la sierra de pértiga telescopica, aseguirese de que los dispositi- = Los contactos de la bateria pueden calentarse con el uso.
vos de blogueo de todas las piezas maviles (p. €j., del mango telescopico y del Tenga cuidado al extraer la bateria: los contactos pueden estar calientes.
elemento pivotante) se encuentran en posicion de bloqueo. —> La bateria puede resultar danada por objetos afilados, como clavos
o destornilladores, o por cualquier fuerza externa.
Avisos adicionales de seguridad Se puede producir un cortocircuito interno que provoque que fa bateria se
Avisos de seguridad sobre baterias y cargadores de bateria /ncend/e_, fumes, explote o se _sol_)reca//ente. ) .
N Lem (el (6 aviens o s Es b SeaniEL —> No realice nunca el mantenimiento de baterias danadas.
El incumplimiento de los avisos y 1as ins trucc/on%s @ se'gur/' dad El mantenimiento de las baterias debe realizarlo solo el fabricante o los
puede ocasionar descargas eléctricas, incendios o lesiones graves. Eies €0 se_rwao autor’/zados. i L
[ -> Proteja la bateria del calor, por ejemplo, de la exposicion pro-
O longada a la luz solar, del fuego, la suciedad, el agua y la hume-
- Conserve estas instrucciones en lugar seguro. Utilice el cargador de dacg Existe riesgo de e)?p/osién 3 C(’DFZ‘OC/fCUfTO. ’ Lt
bateria Unicamente si esta familiarizado con todas sus funciones y puede
utilizarlas sin limitacion o si ha recibido las instrucciones adecuadas. o L i
> No utilice el producto en atmésferas explosivas —> Utilice y guarde la bateria inicamente a una temperatura ambiente de
. » e ) L. entre -20 °C y +50 °C.
= Supervise a los nifios durante el uso, limpieza y mantenimiento. Por efemplo, no deje la bateria en el coche en verano. A temperaturas <0 °C,
Esto garantizara que los nifios no jueguen con el cargador de bateria. el rendimiento puede verse reducido en funcion del dispositivo.
= Sargrt’lg;\]zicirgsme baterias de _ig"c'j“ti? del sLste.'n;aA:?WEthl':O: ALL - Cargue la bateria exclusivamente a una temperatura ambiente de
ipo e con una capacidad minima de 1, a partir de entre 0°Cy +35 °C.
5 celdas de bateria). La tension de la bateria debe coincidir con la ten- Cargar la bateria fuera del intervalo de temperaturas recomendado puede
B‘O“tdel ca(; Qad‘{";- N‘l’ 93"9‘-'; baterias no t:cargabl;est. danar la batera y aumenta el riesgo de incendio.
© Olro Modo, EXISIE €1 r1eSgo de que SE INCENdien o Exploten. - Deje enfriar la bateria después del uso durante 30 minutos, como

- Utilice el cargador de bateria inicamente en espacios cerrados
y manténgalo alejado de la humedad. La entrada de agua en el
cargador de bateria aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

- Mantenga el cargador de bateria limpio. La suciedad supone un riesgo

de descarga eléctrica.

—> Compruebe siempre el cargador de bateria, el cable y el enchufe

antes de su uso. No utilice el cargador de bateria si observa algin

minimo, antes de recargarla o de guardarla.

Seguridad eléctrica

A iPELIGRO! jParada cardiaca!

Este producto genera un campo electromagnético durante el funciona-
miento. Este campo puede influir, bajo determinadas circunstancias,

en el modo de funcionamiento de implantes médicos activos o pasivos.
Con el fin de evitar el riesgo de situaciones que pudieran conllevar lesio-
nes graves o incluso mortales, las personas que lleven un implante médi-
co deberan consultar al médico y fabricante del implante antes de usar
este producto.

Conecte el cargador solamente con corriente alterna, de voltaje especificado en
la etiqueta de clasificacion del producto.

No se debera bajo ninguna circunstancia conectar una puesta a tierra a ninguna
parte del producto.

No utilice el producto si hay peligro de tormenta.
Resguarde los contactos de la bateria de la humedad.

dafo. No abra el cargador de bateria por su cuenta y asegurese de
que las reparaciones son realizadas unicamente por personal cuali-
ficado y que utiliza inicamente piezas de recambio originales.

Los cargadores de bateria, cables y enchufes dafiados aumentan el riesgo
de descarga eléctrica.

—> No utilice el cargador de bateria en superficies facilmente combusti-
bles (por ejemplo, papel, textiles, etc.) o en entornos combustibles.
Existe riesgo de incendio debido al calentamiento del cargador de bateria
durante la carga.

—> Si es necesario sustituir el cable de conexion, dicha sustitucion debe
ser realizada por GARDENA o un centro de servicio autorizado para
las herramientas eléctricas GARDENA a fin de evitar riesgos de segu-
ridad.
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Seguridad personal

A iPELIGRO! jPeligro de asfixia!

Las piezas pequefas se pueden ingerir con facilidad. Los nifios peque-
fos corren el riesgo de asfixiarse con la bolsa. Por este motivo, manten-
ga a los ninos pequenos alejados del lugar de montaje.

Utilice la sierra de pértiga telescopica sdlo de manera y para las funciones que se
describen en estas instrucciones. El operario 0 usuario es responsable de acci-
dentes o riesgos que ocurran a otras personas o su propiedad. Cuando haya
sacado el tubo telescopico, tenga en cuenta el peligro que puedan correr terce-
ros a su alrededor debido al aumento del radio de trabajo.

A {PELIGRO!

Es posible que no se dé cuenta de que se acercan personas debido al
ruido producido por el producto y por llevar protectores auditivos.

Utilice ropas, guantes y botas adecuados.

Evite el contacto con el aceite de la cadena, particularmente en el caso de que
se reaccione alérgicamente al mismo.

Inspeccione detenidamente el area donde se vaya a utilizar la sierra de pértiga
telescopica y retire cualquier alambre, cables eléctricos ocultos y demas objetos
extranos.

Todos los trabajos de ajuste (inclinacion del cabezal de corte, cambio del largo
del tubo telescopico) deben ser realizados con la cubierta protectora puesta y sin
apoyar la sierra de pértiga telescopica sobre el espadin.

Antes de usar la maquina y después de que la misma haya recibido un golpe
fuerte, compruebe si hay senal de desgaste/rotura o de dano y reparar si fuera
necesario.

Nunca utilice una sierra de pértiga telescépica incompleta o uno con modificacio-
nes no autorizadas.

Uso y cuidado de la herramienta mecanica

Aprenda a detener el producto con rapidez en caso de emergencia.
No sujete nunca la sierra de pértiga telescopica por la cubierta protectora.

No utilice la sierra de pértiga telescdpica si las instalaciones de proteccion
estan dafiadas.

No se debera utilizar ninguna escalera mientras se esté usando la sierra de
pértiga telescopica.
Utilice el producto Unicamente sobre tierra firme.

Extraer el Accu:

— antes de dejar la sierra de pértiga telescopica desatendida;

— antes de limpiar cualquier bloqueo;

— antes de revisar, limpiar o trabajar en la sierra de pértiga telescépica;

— si se golpea algun objeto. La sierra de pértiga telescopica no se debera volver
a usar hasta estar seguro de que toda la sierra de pértiga telescopica esta en
buenas condiciones de operacion;

— sila sierra de pértiga telescopica comienza a vibrar anormalmente.
Revisar inmediatamente. Una vibracion excesiva podria causar lesiones;

— antes de pasar el producto a otra persona.

A iRIESGO DE LESION!

No toque la cadena.

- Coloque el estuche de proteccion al terminar o interrumpir el
trabajo.

Mantenga todas las tuercas y tornillos apretados para asegurarse de que el
producto esta en condiciones de trabajo seguras.

Si el producto se ha calentado durante el funcionamiento, déjelo enfriar antes
de almacenarlo.

La sierra de pértiga telescopica no se debe almacenar a una temperatura
superior a 35 °C ni dejar expuesto a la luz directa del sol.

No almacene la sierra de pértiga telescopica en lugares que presenten electrici-
dad estatica.

Tenga cuidado con el material cortado que va cayendo.
Trabaje solo con la luz del dia o con buena visibilidad.

2. MONTAJE

e iPELIGRO! jLesiones corporales!
Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Retire la bateria y ponga la cubierta protectora sobre el
espadin antes de montar el producto.

La sierra de pértiga incluye la bateria, el cargador de la bateria,
la cadena, la espada, la cubierta protectora, una llave hexagonal
y el manual de usuario.

GAR_14770-20.960.04_2025-12-15.indd 59

Montaje del mango telescopico [fig. A1/A2]:

1. Introduzca el tubo telescopico @ en la unidad del motor (D hasta
alcanzar el tope. Preste una atencion especial a que las dos marcas
se encuentren en posicion opuesta.

2. Apriete la tuerca gris ®.

Montaje de la correa portadora [fig. A3]:

A /ATENCION!

Es imprescindible utilizar la correa portadora suministrada con el
equipo.

1. Ensanche la abrazadera con presilla para la correa @), acoplela al
mango Y fijela con el tornillo ®.

2. Enganche el mosqueton ® a la presilla @.

3. Ajuste la correa a la longitud deseada por medio del adaptador
rapido.

3. MANEJO

e iPELIGRO! jLesiones corporales!

Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Espere hasta que la cadena se haya detenido, retire la bateria
y ponga la cubierta protectora sobre el espadin antes de ajus-
tar o transportar el producto.

Cargar el Accu [fig. 01/02/03]:

A ;ATENCION!

- iTenga en cuenta la tension de red! La tension de la fuente
eléctrica debe coincidir con la indicada en el rétulo de modelo del
cargador.

La sierra de pértiga telescopica GARDENA ref. 14770-55 no incluye
la bateria ni el cargador en el volumen de entrega.

El procedimiento inteligente de carga reconoce automaticamente el
nivel de carga de la bateria y procede a cargarla con la corriente éptima
teniendo en cuenta la temperatura y la tension de la bateria.

Esto preserva la bateria y permite tenerla completamente cargada cuando
esta guardada en el cargador.

1. Apriete la tecla de desbloqueo ® v retire la bateria ® de su aloja-
miento @.

2. Conecte el cargador © a una toma de red.
3. Acople el cargador © a la bateria ®.

Cuando el indicador de carga de la bateria © que hay en el
cargador parpadea en verde, se esta cargando la bateria.

Cuando el indicador de carga de la bateria © que hay en el
cargador permanece encendido en verde, significa que la
bateria esta completamente cargada )

(para la duracion de la carga, consulte 7. DATOS TECNICQOS).

4. Compruebe a intervalos regulares de tiempo el estado de carga
mientras esta cargando.

5. Cuando la bateria ® esté completamente cargada, ya puede retirarla
del cargador ©.

Significado de los indicadores:
Indicador del cargador [fig. O3]:

Luz intermitente El proceso de carga se visualiza mediante el parpadeo del indicador
de carga de la de carga de la bateria ©).
bateria © Nota: solo es posible cargar si la temperatura de la bateria
se encuentra dentro del rango admisible de temperaturas,
m consulte 7. DATOS TECNICOS.
Luz fija del indica- La luz fija del indicador de carga de la bateria ©) sefializa que la bateria
dor de carga de la ya estd completamente cargada o que la temperatura de la bateria esta
bateria © fuera del rango admisible de temperaturas y, por lo tanto, no es posible
cargarla. En cuanto se alcanza una temperatura admisible, se procede
a cargar la bateria.
Si la bateria no estd acoplada, la luz fija del indicador de carga de la

bateria @ significa que el enchufe esta conectado a la toma de corriente
y que el cargador esta listo para el funcionamiento.
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Indicador de nivel de carga de la bateria ® en el producto
[fig. 04/014]:

Tras poner en marcha el producto, el indicador del nivel de carga
de la bateria ® se enciende durante 5 segundos.

Nivel de carga de la bateria Indicador del nivel de carga
de la bateria

un67aun 100 % delacarga @, @y ® se iluminan en verde

un34aun 66 %delacarga @ y@® se iluminan en verde

uni1taun 33%delacarga @ seilumina en verde

un Oaun 10% delacarga @ parpadea en verde

Si el LED @ parpadea en verde, debe cargarse la bateria.

Si el LED de error ,se enciende o parpadea,
consulte 6. SOLUCION DE AVERIAS.

Llenado con aceite para cadenas [fig. 05]:

e iPELIGRO!
Lesiones corporales por rotura de la cadena, si la cadena
en el espadin no esta lubricada suficientemente.

- Compruebe antes de cada uso si se ha aplicado suficiente
aceite para cadenas.

Recomendamos el aceite para motosierra GARDENA ref. 6006
0 un aceite biolégico para cadena equivalente de distribuidores espe-
cializados.

1. Desenrosque el tapon del depdsito de aceite .

2. Introduzca aceite para cadenas por el orificio de llenado (® hasta que
la mirilla @ quede llena de aceite.

3. Vuelva a enroscar el tapdn del depdsito de aceite (D en el orificio de
llenado ®.

4. Compruebe el sistema de lubricacion de aceite.
Si se derrama aceite sobre el producto, limpielo a fondo.

Comprobacion del sistema de lubricacion de aceite [fig. O6]:

- Dirija el espadin @ a una superficie clara de corte de madera,
manteniendo una distancia de unos 20 cm.
La superficie debera presentar senales visibles de aceite después de
que la maquina haya estado en funcionamiento durante un minuto.

A /ATENCION!

iEl espadin @) no debera ponerse nunca en contacto con arena
o con el suelo, pues supone un desgaste superior de la cadena!

Posiciones de trabajo:

La sierra de pértiga telescopica se puede hacer funcionar en 2 posiciones
de trabajo (arriba/abajo). Para cortar bien los bordes se deberan serrar las

ramas gruesas en 2 etapas (ilustraciones analogas).

Serrar arriba (ramas gruesas) [fig. 06/07/08]:

1. Empiece a serrar la rama desde abajo como max. hasta 1/3 del
diametro (la cadena se desplaza hacia el tope delantero @).

2. Acabe de seccionar la rama serrandola desde arriba (la cadena se
desplaza hacia el tope posterior ®).

Serrar abajo [fig. 06/09]:

- Acabe de seccionar la rama serrandola desde arriba (la cadena se
desplaza hacia el tope posterior ®).

Giro de la unidad de motor [fig. 010]:
La unidad de motor (D se puede girar en pasos de 15° de 60° a —60°.

1. Mantenga apretadas las dos teclas naranjas @ y gire la unidad de
motor @ en el sentido deseado.

2. Suelte ambas teclas naranjas @ y deje enclavar la unidad de motor .

Alargamiento del tubo telescopico [fig. 011]:

El tubo telescopico @ se puede alargar en continuo hasta 50 cm.

1. Afloje la tuerca naranja @).

2. Extraiga el tubo telescopico @ hasta alcanzar la longitud deseada.
3. Vuelva a apretar la tuerca naranja @.
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Puesta en marcha de la sierra de pértiga telescopica
[fig. 01/012/013/014]:

e iPELIGRO! jLesiones corporales!

Riesgo de lesion si el producto no se detiene al soltar la
palanca de arranque

- No puentee nunca los dispositivos de seguridad ni los inte-
rruptores. Por ejemplo, no fije la palanca de arranque al asa
de fijacion.

Antes de la puesta en marcha hay que comprobar las siguientes
condiciones:

- Se ha llenado suficiente aceite para cadenas y se ha compro-
bado el sistema de lubricacién (consulte 3. MANEJO).

- La cadena esta tensada (consulte 4. MANTENIMIENTO).

Puesta en marcha:

El producto esta equipado con un dispositivo de seguridad de
doble interruptor (palanca de arranque con bloqueo de seguridad)
que evita una conexion accidental del producto.

1. Monte el Accu ® en el alojamiento del Accu @ hasta que quede
encajado emitiendo un sonido perceptible.

2. Abra el cierre de resorte @ de la cubierta protectora y retirela del
espadin.

3. Hoidke korgldikurit Uihe kaega teleskooptorul @ olevast isoleeritud
haardepinnast ja teise kdega kaepidemest (@.

4. Empuje el bloqueo de seguridad @ hacia delante y tire de la palanca de
arranque @®.
La sierra de pértiga telescopica se pone en marcha y el indicador de
nivel de carga de la bateria ® se enciende durante 5 segundos.

5. Suelte el bloqueo de seguridad @®.

Parada:

1. Suelte la palanca de arranque @).
La sierra de pértiga telescopica se detiene.

2. Cologue la cubierta protectora sobre el espadin y ciérrela hasta
que se enclave el cierre de resorte @.

3. Apriete la tecla de desbloqueo ® y retire la bateria ® de su
alojamiento ©.

4. MANTENIMIENTO

iPELIGRO! jLesiones corporales!

Si el producto se pone en marcha accidentalmente, se
corre el peligro de cortarse.

- Espere hasta que la cadena se haya detenido, retire la bateria
y ponga la cubierta protectora sobre el espadin antes de reali-
zar el mantenimiento del producto.

Limpieza de la sierra de pértiga telescopica:

c iPELIGRO! jLesiones corporales!
Peligro de lesion y riesgo de danar el producto.

- No limpie el producto con agua ni tampoco con un chorro
de agua (particularmente no limpie utilizando alta presion).

- No limpie con productos quimicos, inclusive bencina ni
disolventes. Algunos pueden destruir piezas de plastico
importantes.

Las entradas de aire de ventilacion siempre deben estar limpias.

1. Limpie la sierra de pértiga telescopica con un pafio humedo.

2. Limpie las entradas de aire de ventilacién con un cepillo blando
(no utilice un destornillador).

3. Si es preciso, limpie el espadin con un cepillo.

Limpieza del Accu y del cargador:

Asegurese de que la superficie y los contactos del Accu y del cargador
siempre estén limpios y secos antes de conectar el cargador.

No utilice agua corriente.

- Cargador: Limpie los contactos y las piezas de plastico con un pano
suave y seco.

- Bateria: Limpie de vez en cuando las entradas de aire de ventilacion
y los contactos de la bateria con un pincel suave, limpio y seco.
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Tensado de la cadena [fig. M1/M2/M3/M4]:

A iPELIGRO DE QUEMADURA!

Una cadena tensada con demasiada fuerza puede cargar en exceso
el motor y conllevar dafos, por otro lado, una cadena con un tensado
insuficiente puede tener como consecuencia que la misma se salga
del carril. Una cadena tensada correctamente es garantia de los mejo-
res resultados de corte, de un funcionamiento éptimo del Accu y,
ademas, prolonga la vida Util del equipo. Por este motivo, recomen-
damos que se compruebe a intervalos regulares el grado de tensado,
porgue la longitud de la cadena se puede dilatar durante el uso
(particularmente si la cadena es nueva; después del primer montaje
hay que comprobar el tensado de la cadena, después de que la
sierra de cadena haya estado en funcionamiento durante unos minu-
tos).

- No obstante, la cadena no se debera tensar de inmediato,
sino habra que esperar a que se haya enfriado.

La llave hexagonal para los tornillos @ se encuentra en el interior de la
cubierta protectora ().

1. Afloje los dos tornillos @ (jno los saque!).

2. Levante la cadena (@) por el centro del espadin @. Debe quedar un
resquicio de aprox. 2—3 mm.

3. Gire el tornillo de ajuste @ en sentido horario si la cadena no esta
suficientemente tensa.
Gire el tornillo de ajuste @ en sentido antihorario si la cadena esta
demasiado tensa.

4. Vuelva a apretar ambos tornillos @.

5. Ponga en marcha de la sierra de pértiga telescopica durante
aprox. 10 segundos.

6. Compruebe de nuevo el tensado de la cadena y, si es necesario,
vuelva a tensarla.

5. ALMACENAMIENTO

Puesta fuera de servicio [fig. 012]:

El producto se debera guardar fuera del alcance de los nifios.

1. Cologue la cubierta protectora sobre el espadin y ciérrela hasta que
se enclave el cierre de resorte @.

2. Retire el Accu.

. Cargue el Accu.

4. Limpie la sierra de pértiga telescopica, la bateria y el cargador de la
bateria (consulte 4. MANTENIMIENTO).

5. Guarde la sierra de pértiga telescopica, la bateria y el cargador de la
bateria en un lugar seco, cerrado y a prueba de heladas.

w

Eliminacion del producto:
El simbolo significa que el producto no puede desecharse con
los residuos domésticos. Reciclelo a través del sistema local de
recogida de equipos eléctricos y electronicos.

Esto contribuye a una gestion adecuada de los residuos al final de la

vida Util de los productos. Péngase en contacto con las autoridades loca-
les, los servicios de recogida de residuos domésticos o su distribuidor
GARDENA para obtener mas informacion. La eliminacién incorrecta puede
tener efectos negativos en el medioambiente y la salud humana, debido

a la posible presencia de sustancias peligrosas.

Como eliminar el Accu usado:

El Accu GARDENA contiene células de iones de litio que no se
pueden juntar con las basuras domésticas normales al final de
su vida util.

Li-ion

iIMPORTANTE!

-> Elimine los Accus a través o por medio del puesto recolector de
reciclaje del municipio respectivo.

1. Descargue las células de iones de litio por completo (dirfjase al
Servicio Técnico de GARDENA).

2. Asegure los contactos de las células de iones de litio contra
cortocircuito.

3. Elimine adecuadamente las células de iones de litio.

GAR_14770-20.960.04_2025-12-15.indd 61

6. SOLUCION DE AVERIAS

iPELIGRO! jLesiones corporales!

Si el producto se pone en marcha accidentalmente,
se corre el peligro de cortarse.

- Espere hasta que la cadena se haya detenido, retire la bateria
y ponga la cubierta protectora sobre el espadin antes de solu-
cionar las averias del producto.

Cambio de la cadena [fig. M1/M2/M3/T1]:

c iPELIGRO! jLesiones corporales!
Peligro de incisién por la cadena.
- Utilice guantes protectores para cambiar la cadena.

La cadena se debera cambiar al constatar una reduccion del rendi-
miento de corte (cadena sin filo). La llave hexagonal para los tornillos @
se encuentra en el interior de la cubierta protectora @®.

Sélo esta permitido utilizar la Cadena y el espadin de recambio

ref. 4048 o la Cadena de recambio ref. 4049 originales de

GARDENA.

1. Desenrosque los dos tornillos @.

. Retire la tapa @).

. Quite el espadin @ junto con la cadena (9.

. Retire la cadena @ del espadin @.

. Limpie la unidad de motor @, el espadin @ y la tapa @. Al hacerlo,
preste especial atencion a las juntas de goma de la carcasa y la
tapa @.

6. Cologue la cadena nueva (9 sobre el espadin @) empezando por el

tope delantero @.

Asegurese de que la cadena se mueva en la direccién correcta

y que el tope delantero @ quede orientado hacia arriba.
7.Ponga el espadin @ sobre la unidad de motor @ de manera que el

perno @ quede insertado en el espadin @ y la cadena @9 rodee el

pindn de accionamiento @.

8. Vuelva a colocar la tapa @) sobre la unidad del motor . Preste aten-

cion a la junta de goma.

9. Apriete ligeramente ambos tornillos @).
10. Tense la cadena (consulte 4. MANTENIMIENTO).

o~ W N

Problema Posible causa Solucion

La cadena estd demasiado
tensa.

Vida util reducida — Repita el proceso de tensado
de la cadena (consulte

Tensado de la cadena).

La cadena no esta lubricada,
porque falta aceite.

— Agregue aceite para cadenas.

No se puede detener la sierra La palanca de arranque se
de pértiga telescopica agarrota.

—> Retire el Accu y suelte la
palanca de arranque.

El corte es irregular La cadena esta sin filo — Sustituya la cadena.

o danada.
La cadena esta bloqueada La cadena esta floja. — Repita el proceso de tensado
de la cadena.
La sierra de pértiga telesco- La cadena esta floja. - Repita el proceso de tensado

pica vibra fuertemente de la cadena.

La sierra de pértiga telesco-
pica no se pone en marcha

o se detiene repentinamente.
EI LED ©) parpadea en

verde [fig. 04]

La bateria esta descargada. -> Cargue la bateria.

La sierra de pértiga telesco- La temperatura de la bateria
pica no se pone en marcha  queda fuera del rango

o se detiene repentinamente. admisible.

EI LED de error @ se

- Espere hasta que la tem-
peratura de la bateria
se encuentre entre 0 °C
y +45 °C.

ilumina en rojo [fig. 04] ) .
Entre los contactos de la bateria = Quite las gotas de agua/la

de la sierra de pértiga telesco- humedad con un pafo seco.
pica hay gotas de agua o hume-
dad.

—> Retire el obstaculo.
Vuelva a ponerlo en
marcha.

El motor esté bloqueado.

La sierra de pértiga telesco-
pica no se pone en marcha

o se detiene repentinamente.
EI LED de error @ parpadea
en rojo [fig. 04]

El producto esta averiado. - Pdngase en contacto
con el Servicio Técnico

de GARDENA.
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Problema Posible causa Solucién Cargador Unidad Valor (AL 1810 CV) Valor (AL 18V-20)
La sierra de pértiga telesco- La bateria no se ha -> Coloque la bateria correcta- Tension a la red V (AC) 220 - 240 220 - 240
pica no se pone en marcha  montado correctamente mente en su alojamiento "
o se detiene repentinamente. en su alojamiento. hasta que quede encajada Frecuencia de la red Hz 50-60 50 -60
EI LED de error @) no emitiendo un sonido percep- Potencia nominal W 2% 50
se enciende [fig. 04] tible.
Tension I I
La bateria est4 estropeada. - Sustituya la baterfa. b:t:rit; de carga de la V(DC) 18 18
El producto esta averiado. -> Pdngase en contacto Corriente méx. de caraa de
con el Servicio Técnico |a bateria 9 mA 1000 2000
de GARDENA.
Duracion I | A
No se puede cargar la La bateria no esta en su - Acople correctamente la (al:):;:(; de carga del Accu
bateria. lugar o no esta bien colocada. bateria al cargador. PiBA 18V 2.0Ah W-B min 124 64
El indicador de carga de ’ .
la bateria © perme?nece Los contactos de la bateria — Limpie los contactos de la PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
encendido [ fig. 03] estan sucios. baterfa (p. e]., acoplando PBA18V4,0AhW-C  min. 244 124
y desacoplando varias veces Temperatura admisible
la b?.‘te”a' Sies preciso, de la bateria durante la °C 0-45 0-45
sustituya la bateria). carga
La temperatura de la bateria = Espere hasta que la tem- Peso g 170 210
queda fuera del rango de peratura de la bateria
temperaturas admisibles para se encuentre entre 0 °C Nivel de proteccion @/l Al
la carga. y +45 °C. -
Baterias adecuadas para el PBA 18V PBA 18V

La bateria esté estropeada.

—> Sustituya la bateria.

El indicador de carga
de la bateria ©) no se
enciende [fig. 03]

A\

sus productos.

El enchufe del cargador
no esta (correctamente)
enchufado.

- Inserte completamente
el enchufe en la toma de
corriente.

La toma de corriente, el
cable de red o el cargador
estan estropeados.

7. DATOS TECNICOS

-> Verifique la tension de red.
Si es preciso, solicite la ins-
peccion del cargador a un
concesionario autorizado
o al servicio de atencion al
cliente de GARDENA.

NOTA: En caso de averia, rogamos dirigirse a su Centro de Servicio Técnico de
GARDENA. Unicamente los Centros de Servicio Técnico de GARDENA, asi como
los distribuidores autorizados por GARDENA, pueden realizar reparaciones en

Sierra de pértiga Unidad Valor (ref. 14770)
telescopica con accu

Velocidad de cadena m/s 3,8
Longitud de espadin mm 200
Tipo de cadena pX 90
g:ge:;:it::d del deposito om? 60
:.;Lgs(‘):g:)?:;mo del tubo om 0-50
zz?:?usive bateria) kg 35
Niv'el _de pre1s)i6n

ﬁfs":gtﬁi?a?& K, a8 ;3
Nivel de potencia

acustica L,

medido/ garantizado dB (A) 90/93
Vibracion 2l))razo-

Insequriad k. mys* s

Método de medicion:

A\

DIN EN 1SO 22868

2DIN EN ISO 22867 / S.I. 2001 No. 1701

NOTA: el valor indicado de emision de vibraciones se ha medido segun un pro-
cedimiento de verificacion estandarizado y se puede utilizar para comparar
una herramienta eléctrica con otra. Este valor puede utilizarse para realizar una

evaluacion preliminar de la exposicion. El valor de emision de vibraciones puede variar
durante el uso efectivo de la herramienta eléctrica.

Bateria del sistema Unidad Valor (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Tension del Accu V (DC) 18
Capacidad del Accu Ah 25

Nimero de celdas
(iones de litio)

5

Cargadores adecuados
para baterias del sistema
POWER FOR ALL
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AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44
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sistema POWER FOR ALL

8. ACCESORIOS/PIEZAS DE RECAMBIO

Cadena y espadin de Cadena y espadin de recambio. ref. 4048
recambio GARDENA
Cadena de recambio Cadena de recambio. ref. 4049
GARDENA
Aceite para sierras de Para la lubricacion de la cadena. ref. 6006
cadena GARDENA
Bateria del sistema Accu para una autonomia prolongada y para el
GARDENA intercambio.
PBA 18V/45 P4A ref. 14903
PBA 18V/72 P4A ref. 14905
Cargador rapido de bateria Para cargar rapidamente la bateria del sistema ref. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

9. SERVICIO

La informacion de contacto actual de nuestro departamento de servicio
se puede encontrar en linea: www.gardena.comy/contact

pt Serra accu para poda em altura

1. AVISOS DE SEGURANCA . . . oo oee oo 63
2.MONTAGEM . ..o 65
3.FUNCIONAMENTO .. oottt 65
4. MANUTENCAO ..ot 66
5. ARMAZENAMENTO . . oot 67
6. RESOLUCAO DE AVARIAS . ..ot 67
7.DADOS TECNICOS . . . vttt e 68
8. ACESSORIOS,/PECAS SOBRESSELENTES .. .. ovvvoveee 68
9.ASSISTENCIA . . oottt 68

Traducao do manual de instrucoes original.
Este produto ndo se destina a ser usado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais redu-
zidas, ou com insuficiente experiéncia e/ou conhecimentos,

a menos que sejam supervisionadas ou que recebam instrugcoes relativa-

mente ao uso do produto por parte de uma pessoa responsavel pela

sua seguranca. As criancas deverao ser vigiadas, para assegurar que

nao brincam com o produto. Recomendamos que o produto seja usado

apenas por pessoas com idade igual ou superior a 16 anos.

Utilizacao prevista:
A Serra para poda em altura GARDENA ¢ adequada ao desbaste

de arvores, sebes, arbustos e silvados com galhos até 8 cm de dia-
metro na jardinagem privada e de lazer.

O produto nao esta indicado para um funcionamento de longa duragéo.
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A PERIGO! Les6es no corpo!

- A serra para poda em altura nao deve ser usada para o derrube
de arvores. Remover os galhos em pequenos pedacos, para
que nao seja atingido pela queda de galhos ou para que os
galhos caidos nao sejam repelidos pelo solo. Nao permaneca
por baixo do galho durante o corte. Nao indicado para a manu-
tencao de lagos.

b) Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, tais como

tubos, radiadores, fogoes e frigorificos.

Ha um maior risco de choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva nem a condicoes de

humidade. A entrada de dgua numa ferramenta elétrica aumenta o risco de

choque elétrico.

d) Nao use o cabo elétrico para transportar ou pendurar a ferramenta
elétrica nem para puxar a ficha para fora da tomada. Mantenha o cabo
afastado de calor, dleo, arestas afiadas ou pecas moéveis do aparelho.

C,

-

Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.
Ao utilizar uma ferramenta elétrica ao ar livre, utilize apenas cabos de
extensao adequados para uso no exterior.

A utilizacao de um cabo de extensdo adequado para uso no exterior reduz o
risco de um choque elétrico.

f) Se a utilizacdo da ferramenta elétrica num local himido for inevitavel,

€,

-

1. AVISOS DE SEGURANCA

IMPORTANTE! utilize uma fonte de alimentacéo protegida com disjuntor diferencial.
;.eia o manual de instrucées com atencéo e guarde-o para consulta A utilizagcéo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque elétrico.
utura.
Simbolos no produto: %)) SR GO RS
a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta a fazer e faco uso do
bom senso ao utilizar uma ferramenta elétrica. Nao utilize ferramentas
elétricas quando estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool ou
ATENGAO! medicacéo.
Leia as instrugdes do utilizador cuidadosamente para ter a certeza Um momento de desatencdo ao utilizar a ferramenta elétrica pode provocar
de que compreende todos os controlos e a sua fungao. ferimentos graves.
b) Utilize equipamento de protecao individual e sempre 6culos de pro-

tecao. O uso de equipamento de protecdo individual, nomeadamente mas-
cara antipoeira, calcado de seguranca com sola antiderrapante, capacete de
seguranga ou protecao auditiva, de acordo com o tipo e aplicacéo da ferra-
menta elétrica reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocacdo em funcionamento acidental. Certifique-se que

a ferramenta elétrica esta desligada antes de ligar a alimentacao de
corrente e/ou a bateria, de pegar na ferramenta ou transporta-la.
Transportar a ferramenta elétrica com o dedo no interruptor ou ligar a corrente
elétrica um aparelho que tenha o interruptor ligado pode provocar acidentes.

d) Remova ferramentas de afinac@o ou chaves de parafusos antes de
ligar a ferramenta elétrica. Uma ferramenta ou chave que fique encontre
numa parte rotativa do aparelho, pode causar ferimentos.

Evite uma postura corporal fora do normal. Mantenha-se sempre
bem equilibrado e apoiado. Tal permite um melhor controlo da ferramenta
elétrica em situagées inesperadas.

Use vestuario adequado. Nao use vestuario largo nem objetos de
adorno pessoal. Mantenha o cabelo, a roupa e luvas afastados de
pecas moveis. Roupa larga, objetos de adorno ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pegas maoveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao de equipamentos
de extracao e recolha de poeiras, estes devem ser conectados

e utilizados corretamente. A utilizacao de um dispositivo de extracdo de
poeiras pode reduzir perigos relacionados com poeiras.

Nao se apoie numa falsa sensacéo de seguranca e nao ignore as
regras de seguranca para ferramentas elétricas, mesmo quando esti-
ver familiarizado com a ferramenta elétrica ap6s inumeras utilizacoes.
O manuseamento desatento pode provocar numa fragdo de segundo feri-
mentos graves.

Usar protecéo ocular e auditiva.

Perigo de morte por choque eléctrico!
Mantenha uma distancia minima de 10 m de cabos eléctricos.

-

Use sempre luvas de protecéo. [}

Use sempre calcado de seguranca com sola antiderrapante.

-

Use sempre um capacete de seguranca. 9

@0 ® &

Nao expor a chuva. h

=

o

:

Sentido de funcionamento da corrente.

Relativamente ao carregador: L .
Desligar imediatamente a ficha da tomada quando o cabo 4) Utilizacao e manuseamento de ferramentas elétricas
estiver danificado ou tiver sido cortado. a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta elétrica indicada

para o trabalho que pretende realizar.
A ferramenta elétrica correta tera um desempenho melhor e mais seguro se
funcionar na gama de poténcia para a qual foi concebida.

Adverténcias gerais de seguranca
Adverténcias gerais de seguranca para ferramentas elétricas

b) Nao utilize ferramentas elétricas, cujo interruptor esteja defeituoso.
A R Uma ferramenta elétrica, que ja ndo ligue nem desligue, é perigosa e tem de
ADVERTENCIA! ser reparada.
Leia todas as adverténcias de seguranca, instrucoes, figuras de dados c) Retire a ficha da tomada e/ou a bateria antes de fazer qualquer ajuste

técnicos, com os quais esta ferramenta elétrica vem equipada.

Falhas no cumprimento das adverténcias de seguranca e instru¢cdes podem

resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as adverténcias de seguranca e instrucoes para referéncia d
futura. O termo “ferramenta elétrica” usado nas adverténcias de seguranca

refere-se a ferramentas elétricas ligadas a rede elétrica (com cabo) e a ferra-

mentas elétricas com bateria (sem cabo).

no aparelho, mudar acessorios ou pousar o aparelho.
Esta medida de seguranga preventivas reduz o risco de ligar a ferramenta
elétrica acidentalmente.

Guarde as ferramentas elétricas que nao estejam a ser utilizadas fora
do alcance de criancas. Nao permita que pessoas que ndo estejam
familiarizadas com o aparelho ou com estas instrucées o utilizem.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de pessoas inexperientes.

e) Conserve as ferramentas elétricas em bom estado. Verifique se exis-
tem pecas moveis mal reguladas ou presas, pecas partidas ou de tal
forma danificadas que possam afetar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Se o aparelho possuir pecas danificadas, mande-as reparar
antes de o utilizar. Muitos acidentes sao provocados por falta de manu-

-

1) Seguranca no local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado.
Locais de trabalho desorganizados ou mal iluminados podem facilitar a oco-
rréncia de acidentes.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica num ambiente com atmosfera explo- tengéo das ferramentas elétricas.
siva, no qual existam liquidos, gases ou poés inflamaveis. As ferramentas f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
elétricas produzem faiscas que podem incendiar 0 pd ou 0s vapores. Ferramentas de corte em bom estado com gumes afiados emperram menos
c) Mantenha criancas e outras pessoas afastadas enquanto estiver € sdo mais faceis de controlar.
a utilizar uma ferramenta elétrica. g) Utilize a ferramenta elétrica, os acessorios, as ferramentas de corte
Uma distracdo pode provocar a perda de controlo do aparelho. etc. de acordo com estas instrucées. Para isso, tenha em conta as
condicoes de trabalho e o trabalho a realizar.
2) Seguranca elétrica A utilizagdo de ferramentas elétricas em operagées para as quais nao foi
a) A ficha da ferramenta elétrica tem de ser compativel com a tomada. concebida pode resultar em situagdes pergosas.

A ficha nao deve ser modificada de nenhuma forma. Nao utilize quais- h) Mantenha os punhos e as superficies aderentes secas, limpas e sem
quer fichas adaptadoras com ferramentas elétricas ligadas a terra. 6leo nem gordura.

O uso de fichas inalteradas e de tomadas adequadas reduz o risco de choque Punhos e superficies aderentes escorregadias néo permitem uma operagéao
elétrico. e controlo seguros da ferramenta elétrica em situagdes inesperadas.
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5) Utilizacao e tratamento da ferramenta elétrica

a) Carregue as baterias apenas em carregadores recomendados pelo
fabricante. Se um carregador indicado para um determinado tipo de baterias
for utilizado com outro tipo de baterias ha perigo de incéndio.

b) Utilize apenas as baterias indicadas nas ferramentas elétricas.
A utilizagao de outras baterias pode provocar ferimentos e perigo de incéndio.

c) Mantenha as baterias néo utilizadas afastadas de clipes, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos objetos de metal
que possam servir de ponte nos contactos. Um curto-circuito entre os
contactos da bateria pode provocar queimaduras ou um incéndio.

d) Uma ma utilizacao pode fazer com que a bateria perca liquido. Evite
o contacto. Se entrar em contacto com agua, limpe. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure imediatamente ajuda médica.
O liquido saido das baterias pode provocar irritacbes cutdneas ou queimaduras.

e) Nao utilize nenhuma bateria danificada nem alterada.
Baterias danificadas ou alteradas podem comportar-se de forma imprevista,
podendo provocar incéndio, exploséo ou ferimentos.

f) Nao exponha uma bateria ao fogo nem a temperaturas elevadas.
Fogo ou temperaturas superiores a 130 °C podem provocar uma exploséo.

g) Siga todas as instrucoes sobre o carregamento e carregue a bateria
ou a ferramenta elétrica fora da gama de temperatura indicada no
manual de instrucoes.

O carregamento errado ou o carregamento fora da gama de temperatura
permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

6) Assisténcia

a) A sua ferramenta elétrica s6 deve ser reparada por pessoal técnico
qualificado e apenas com pecas de substituicio originais.
S0 assim se garante a segurancga da ferramenta elétrica.

b) Nunca repare baterias danificadas. Qualquer manutencao da bateria
deve ser feita apenas pelo fabricante ou por centros de assisténcia ao cliente
autorizados.

Normas nacionais podem limitar a utilizagao da serra para poda em altura.

Inspecione o produto antes da utilizagdo e apds uma queda ou outros impactos
para detetar a existéncia de danos ou defeitos significativos.

Adverténcias de seguranca para a serra para poda em altura

a) Mantenha todas as partes do corpo afastadas da corrente. Nao
remova o restos de corte nem segure no material a cortar quando
a corrente estiver em movimento. A corrente continua a mover-se apos
a desconexdo do interruptor. Um momento de desatencdo enquanto utiliza
a serra para poda em altura pode resultar em ferimentos graves.

b) Transporte a serra para poda em altura pelo punho com a corrente
parada e sem ter os dedos perto do interruptor de poténcia.
O transporte correto da serra para poda em altura reduz o risco de operacao
acidental e de ferimentos provocados pela corrente.

Ao transportar ou guardar a serra para poda em altura, puxe sempre
a cobertura por cima da corrente.

O manuseamento adequado com a serra para poda em altura reduz o risco
de ferimentos provocados pela corrente.

d) Certifique-se de que todos os interruptores de poténcia estao desliga-
dos e que o bloco da bateria foi removido ou separado, quando remo-
ver restos de corte encravados ou efetuar trabalhos de manutencao.
A ligacao acidental da serra para poda em altura durante a remo¢ao de restos
de corte encravados ou durante a manutengdo pode provocar ferimentos
graves.

Certifique-se de que todos os interruptores de poténcia estao desliga-
dos e que o bloqueio de ligacao foi ativado, quando remover restos
de corte encravados ou efetuar trabalhos de manutencao. A ligacao
acidental da serra para poda em altura durante a remocgédo de restos de corte
encravados ou durante a manutencao pode provocar ferimentos graves.

f) Pegue na serra para poda em altura exclusivamente pelas superficies
aderentes isoladas, uma vez que a corrente pode entrar em contacto
com cabos ocultos.

O contacto da corrente com um condutor de tensao pode colocar compo-
nentes metalicos sob tensdo, provocando um choque elétrico.

g) Mantenha todos os cabos afastados da area de corte.

Os cabos podem ocultar-se em sebes e drvores e ser cortados acidental-
mente pela corrente.

h) Nao utilize a serra para poda em altura com mau tempo, sobretudo
com trovoada. /sso diminui o risco de um choque elétrico.

C,

-

€,

-

Adverténcias de seguranca para a serra para poda em altura

a) Reduza o risco de morte por choque elétrico, nunca utilizando a serra
para poda em altura com capacidade de extensao perto de cabos
elétricos. O contacto com ou a utilizagdo perto de cabos elétricos pode pro-
vocar ferimentos graves ou choque elétrico mortal.

b) Segure a serra para poda em altura com capacidade de extensao
com as duas maos. Segure na serra para pode em altura com capacidade
de extensdo com as duas maos para evitar perder o controlo.

c) Proteja a cabeca durante os trabalhos acima da cabeca com a serra
para poda em altura com capacidade de extensao.

A queda de fragmentos pode provocar ferimentos graves.

Verifique se existem objetos escondidos (por ex. cercas de arame metdlico

e cabos ocultos) em sebes e arvores.

Recomenda-se a utilizagdo de um interruptor de corrente diferencial residual

com uma corrente de desconexao de 30 mA ou inferior.

Segure a serra para poda em altura com as duas m&os nos dois punhos.
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A serra para poda em altura destina-se a trabalhos nos quais o utilizador esta de
pé no chao e ndao no cimo de uma escada ou outra superficie de apoio instavel.
Antes da utilizacéo da serra para poda em altura, certifique-se de que os disposi-
tivos de bloqueio de quaisquer pegas moveis (por ex. da haste de extensado e do
elemento rotativo) se encontram na posigao de bloqueio.

Adverténcias de seguranca adicionais
Aviso de seguranca para baterias e carregadores de bateria

Leia todas as instrucées e avisos de seguranca.
O incumprimento dos avisos e das instrugées podera resultar
em choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

—> Guarde estas instrucoes num local seguro. Utilize o carregador de bateria
apenas se estiver familiarizado com todas as suas funcdes e conseguir execu-
ta-las sem limitagdes ou tiver recebido instrugcdes adequadas.

—> Nao utilize o produto em atmosferas explosivas.

—> Supervisione as criancas durante a respetiva utilizacao, limpeza
e manutencao. Tal ird garantir que as criangas ndo brincam com o carrega-
dor de bateria.

—> Carregue apenas baterias de ides de litio do tipo do sistema POWER
FOR ALL PBA 18 V com uma capacidade de 1,5 Ah ou superior (5 célu-
las da bateria ou mais). A tensdo da bateria deve corresponder a ten-
sao de carregamento do carregador de bateria. Nao carregue baterias
nao recarregaveis. Caso contrario, existe um risco de incéndio e exploséo.

-> Utilize apenas o carregador de bateria em espacos fechados
e mantenha-o afastado da humidade. A entrada de agua num car-
regador de bateria aumenta o risco de choque elétrico.

—> Mantenha o carregador de bateria limpo. A sujidade constitui um risco de
choque elétrico.

—-> Verifique sempre o carregador de bateria, incluindo o cabo e a ficha,
antes da respetiva utilizacdo. Nao utilize o carregador de bateria se
observar quaisquer danos. Nao abra o carregador de bateria sem
ajuda; certifique-se de que quaisquer reparacoes sao efetuadas ape-
nas por pessoal qualificado, utilizando apenas pecas sobresselentes
originais. Carregadores de bateria, cabos e fichas danificados aumentam o
risco de choque elétrico.

—> Nao utilize o carregador de bateria em superficies facilmente com-
bustiveis (por ex., papel, téxteis, etc.) ou em ambientes combusti-
veis. Existe um risco de incéndio devido ao aquecimento do carregador de
bateria durante o carregamento.

- Se for necessario substituir o cabo de ligacéo, a substituicao deve ser
efetuada pela GARDENA, ou por um centro de assisténcia autorizado
para ferramentas elétricas GARDENA, de forma a evitar riscos de
seguranca.

—> Estes avisos de seguranca aplicam-se apenas a baterias de i6es de
litio de 18 V do sistema POWER FOR ALL.

- Nao tape as aberturas de ventilacao (se existentes) do carregador de
bateria. Caso contrério, o carregador de bateria pode sobreaquecer e deixar
de funcionar corretamente.

—> Carregue apenas as baterias com carregadores de bateria recomen-
dados pelo fabricante.
Um carregador de bateria adequado para um tipo de bateria pode represen-
tar um risco de incéndio quando utilizado com outras baterias.

—> Também poderao ocorrer fugas de vapores se a bateria estiver danifi-
cada ou for utilizada incorretamente. Certifique-se de que a area esta
bem ventilada e procure assisténcia médica caso sinta quaisquer
efeitos adversos. Os vapores podem irritar o trato respiratorio.

- Se a bateria estiver defeituosa, podera ocorrer a fuga de liquido
molhando potencialmente objetos adjacentes. Verifique as pecas
afetadas. Limpe-as ou substitua-as, se necessario.

—> Se o produto for utilizado incorretamente ou se a bateria estiver dani-
ficada, podera ocorrer a fuga de liquido inflamavel da bateria; evite
o contacto. Se ocorrer algum contacto acidental, lave com agua.
Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure assisténcia
médica adicional. O liquido vertido da bateria pode provocar irritagées ou
queimaduras.

—> Utilize apenas a bateria em produtos de parceiros do sistema POWER
FOR ALL. As baterias de 18 V com marcagdo POWER FOR ALL sé&o total-
mente compativeis com os seguintes produtos: todos os produtos de parcei-
ros do sistema POWER FOR ALL.

- Respeite as recomendacgodes para a bateria indicadas no manual do
utilizador do seu produto. £sta € a Unica forma de operar a bateria e o pro-
duto em seguranca e de proteger as baterias contra sobrecargas perigosas.

—> Carregue as baterias apenas com carregadores de bateria recomen-
dados pelo fabricante ou por parceiros do sistema POWER FOR ALL.
Um carregador de bateria adequado a um determinado tipo de bateria repre-
senta um risco de incéndio quando utilizado com outras baterias (tipo de
bateria: PBA 18V, etc./Carregadores de bateria compativeis: AL 18 etc.).

—> A bateria é fornecida parcialmente carregada.
Para assegurar o desempenho total da bateria, carregue completamente
a bateria no carregador de bateria antes da primeira utilizag&o.

—> Mantenha as baterias fora do alcance de criancas.

—> Nao abra a bateria. Existe um risco de curto-circuito.

- Nao provoque um curto-circuito da bateria. Quando a bateria ndo
estiver a ser utilizada, mantenha-a afastada de clips, moedas, chaves,
pregos, parafusos ou outros objetos metalicos pequenos que possam
fazer uma ligacao entre os contactos. Provocar curto-circuitos nos termi-
nais das baterias pode provocar queimaduras ou um incéndio.
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- Os contactos da bateria podem estar quentes apos a utilizacao.
Tenha cuidado com os contactos quentes quando remover a bateria.

—> A bateria pode ser danificada por objetos pontiagudos, como um
prego ou uma chave de parafusos, ou por forca aplicada externa-
mente. Pode ocorrer um curto-circuito interno, provocando a combustéo,
a libertagdo de fumos, a explosdo ou o sobreaquecimento da bateria.

—> Nunca efetue a manutencao de baterias danificadas.

Toda a manutencdo das baterias apenas deve ser efetuada pelo fabricante
ou pelos centros de assisténcia autorizados.

- [@ Proteja a bateria de calor, incluindo uma exposicdo prolongada

a luz solar, fogo, sujidade, agua e humidade.

Existe um risco de explos&o e curto-circuito.

—> Utilize e guarde a bateria apenas a uma temperatura ambiente entre
—-20 °C e +50 °C. Nao deixe a bateria num automadvel durante o verao, por
exemplo. A temperaturas inferiores a 0 °C, o desempenho pode ser reduzido
dependendo do dispositivo.

—> Carregue a bateria apenas a temperaturas ambiente entre 0 °C
e +35 °C. O carregamento fora do intervalo de temperatura pode danificar
a bateria ou aumentar o risco de incéndio.

- Apés a utilizacao, permita que a bateria arrefeca durante, pelo menos,
30 minutos antes de carregar ou guardar a mesma.

Seguranca elétrica

A PERIGO! Paragem cardiaca!

Este produto cria um campo eletromagnético durante o funcionamento.
Em determinadas condi¢coes, este campo pode afetar o modo de funcio-
namento de implantes médicos ativos ou passivos. Para evitar situacées
de risco que possam provocar ferimentos graves ou mortais, as pessoas
com um implante médico devem consultar o seu médico e o fabricante
do implante antes da utilizacao deste produto.

Ligar o carregador apenas na tens&o alternada indicada na placa de caracteristicas.
Em circunstancia alguma deve ligar uma terra a qualquer parte do produto.

Nao utilizar o produto se houver previsao de trovoada.

Proteja os contactos da bateria contra a humidade.

Seguranca pessoal

A PERIGO! Risco de asfixia!

As pecas mais pequenas podem ser engolidas. O saco de plastico repre-
senta um risco de asfixia para criancas. Mantenha as criancas afastadas
durante a montagem.

Use a serra para poda em altura apenas para as fungées e do modo previstos.
O operador ou utente é responséavel por acidentes que ocorram a outras pes-
soas na sua propriedade. Preste especial atencao ao perigo que pode represen-
tar para terceiros o aumento do seu raio de trabalho ao utilizar a extensao teles-
copica.

A PERIGO!

O uso de protecao auditiva e o ruido do produto podem fazer com que
néo se aperceba da aproximacao de pessoas.

Use sempre vestudrio apropriado, luvas e sapatos robustos.
Evite o contacto com o dleo da corrente, especialmente se tiver alergia.

Inspeccione as areas onde a serra para poda em altura ira ser usada e remova
todos os arames, cabos eléctricos escondidos e outros objectos estranhos.

Todos os trabalhos de ajuste (inclinar a cabeca de corte, alterar o comprimento
do tubo telescopico) tém de ser executados com a cobertura de proteccdo
colocada e a serra para poda em altura ndo pode ser apoiada sobre o dispositivo
de corte.

Antes da utilizagéo e apds um embate forte a maquina deve ser verificada quanto
a indicios de quebra ou danos e repare-os se for necessario.

Nunca tente usar uma serra para poda em altura incompleta ou com alteragoes
nao autorizadas.

Utilizacdo e manutencao de ferramentas eléctricas

Deve saber como desligar o produto em caso de emergéncia. Nunca pegue na
serra para poda em altura pela cobertura de protecgéao.

Nao utilize a serra para poda em altura se os dispositivos de protegéao estiverem
danificados.

Nao utilize escadas enquanto estiver a usar a serra para poda em altura.
Utilize o produto apenas em terreno firme.

Retirar a bateria:
— antes de deixar a serra de corte em altura sem vigilancia;
— antes de retirar algum objecto que estrova;

— antes de verificar e limpar a serra para poda em altura ou executar trabalhos
nela;

— se bater num objecto. A serra para poda em altura s6 deve voltar a ser utili-
zada, quando tiver a certeza absoluta que a serra para poda em altura esta
em boas condi¢des de seguranga;

— se a serra para poda em altura comegar a vibrar de modo muito invulgar.
Verifique imediatamente. Uma vibragao excessiva pode provocar ferimentos.

— antes de entregar o produto a outra pessoa.
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A PERIGO DE LESOES!

Nao tocar na corrente.

- No final dos trabalhos ou em caso de interrupcao dos mesmos,
puxar a cobertura de proteccao.

Todas as porcas e parafusos devem estar bem apertados, para se garantir que o
produto esta em boas condigdes de seguranca.

Se o produto ficar muito quente durante o funcionamento, deixe-o arrefecer
antes de o guardar.

A serra para poda em altura ndo deve ser armazenado superior a 35 °C ou
exposto a luz solar direta.

Nao armazene a serra para poda em altura em locais com electricidade estatica.
Atencéao a restos de corte em queda.
Trabalhe apenas com luz natural ou com boas condi¢des de visibilidade.

2. MONTAGEM

e PERIGO! Les6es no corpo!

Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.

- Antes de montar o produto, retire a bateria e desloque
a cobertura de protecao por cima do dispositivo de corte.

A podadora com vara, a bateria, o carregador de bateria, a corrente,
a lamina, a cobertura de protegcédo completa com uma chave sextavada
e 0 manual do utilizador estao incluidos na entrega.

Montar tubo telescopico [fig. A1/A2]:

1. Empurrar o tubo telescépico @ até ao encosto na unidade do
motor (. Para isso, as duas marcagdes @ devem estar opostas.

2. Aperte a porca cinzenta @ com firmeza.
Montar a alca de transporte [fig. A3]:
A ATENGAO!
Utilize a cinta de transporte fornecida.

1. Abra a presilha @), prenda-a no tubo e aperte-a com o parafuso ®.
2. Pendure o mosquetédo ® na presilha @).
3. Ajuste a alga com o fecho rapido no comprimento desejado.

3. FUNCIONAMENTO

c PERIGO! Les6es no corpo!

Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.

- Aguarde que a corrente pare, retire a bateria e desloque
a cobertura de protecao por cima do dispositivo de corte,
antes de o produto ser regulado ou transportado.

Carregar a bateria [fig. 01/02/03]:

A ATENGAO!

- Respeite a tensao de rede! A tenséo da fonte de corrente tem
de coincidir com as indicagdes na placa de identificacao do carre-
gador.

Na serra para poda em altura GARDENA n.° ref. 14770-55 a bateria
e o carregador nao estao incluidos.

Gragas ao processo de carregamento inteligente, o estado de carrega-
mento da bateria é detetado automaticamente e é carregado com a cor-
rente de carga ideal em funcao da temperatura e da tensdo da bateria.

Dessa forma, a bateria € preservada e permanece sempre totalmente
carregada durante 0 armazenamento no carregador.

1. Pressione a tecla de desbloqueio ® e retire a bateria ® do alojamento
da bateria @.

2. Ligue o carregador da bateria © a uma tomada.
3. Insira o carregador da bateria © na bateria ®.

Quando a indicacao de carga da bateria () piscar a verde no
carregador, significa que a bateria esta a ser carregada.
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Se a indicacao de carga da bateria © no carregador permanecer
acesa a verde, significa que a bateria esta completamente carre-
gada (duracao do carregamento, consulte 7. DADOS TECNICQOS).

4. Verifique regularmente o nivel de carga durante o carregamento.

5. Quando a bateria ® estiver totalmente carregada, pode separar a
bateria ® do carregador ©.

Significado dos elementos de indicacéo:
Indicacao no carregador [fig. O3]:

Luz intermitente 0 processo de carregamento é assinalado pelo piscar da indicacao de
indicacéo de carga carga da bateria ©@.

da bateria © Nota: o processo de carregamento apenas € possivel quando a tempe-

ratura da bateria se encontra na gama de temperatura de carregamento

permitida, consulte 7. DADOS TECNICOS.
Luz permanente

indicacéo de carga
da bateria ©

=0/

A luz permanente da indicago de carga da bateria ©) assinala que

a bateria estd totalmente carregada ou que a temperatura da bateria
esté fora da gama de temperatura de carregamento permitida e, por
isso, nao pode ser carregada. Assim que a gama de temperatura permi-
tida for alcangada, a bateria serd carregada.

Sem uma bateria encaixada, a luz permanente da indicacdo de carga
da bateria ) assinala que a ficha de rede esta inserida na tomada e que
o carregador esta operacional.

Indicacao do estado de carga da bateria (® no produto
[fig. 04/014]:

Apos o arranque do produto, a indicacao do estado de carga da
bateria (® é indicada durante 5 segundos.

Estado de carga da bateria Indicacao do estado de carga

da bateria

67 —100 % carregada @, @ e @ acesos em verde

34 - 66 % carregada @ e @ acesos em verde

11— 33 % carregada @ acesa em verde

0- 10 % carregada @ pisca em verde

Se o LED © piscar em verde, significa que a bateria tem de ser
carregada.

Se o LED de avaria @ acender ou piscar, consulte 6. RESOLUCAO
DE AVARIAS.

Encher com dleo para correntes [fig. O5]:

c PERIGO!
Lesoes no corpo devido a quebra da corrente quando
esta nao foi bem lubrificada no dispositivo de corte.

- Antes da utilizacao verifique se existe 6leo para correntes em
quantidade suficiente.

Recomendamos o 6leo para motosserras GARDENA, art. 6006 ou
um dleo de corrente bioldgico equivalente proveniente de revendedores
especializados.

1. Desenrosque a tampa do depdsito do dleo @.

2. Encha o dleo para correntes pelo bocal de enchimento ® até a janela
de inspecgdo (® estar completamente cheia de dleo.

3. Enrosque novamente a tampa do depdsito do dleo @ no bocal de
enchimento (®.

4. Verifique o sistema de lubrificacdo do dleo.

Se houver derramamento de dleo por cima do produto, devera limpa-lo
muito bem.

Verificar sistema de lubrificacao do dleo [fig. O6]:

- Aponte o dispositivo de corte @) para uma superficie de corte de
madeira com aprox. 20 cm de distancia.
Depois de a maquina estar a funcionar durante um minuto, a superficie
devera apresentar vestigios de dleo.

A ATENCAO!

O dispositivo de corte @ nunca deve entrar em contacto com
areia ou com o solo, pois isso provocara um desgaste excessivo
da corrente!

Posicoes de trabalho:

A serra para poda em altura pode funcionar em 2 posi¢coes de trabalho
(em cima / em baixo). Para executar um corte perfeito devera serrar as
galhos mais grossos em 2 passos (figuras semelhantes).
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Serrar em cima (galhos grossos) [fig. 06/07/08]:

1. Serre o galho a partir da parte de baixo até no max. 1/3 do didmetro.
(A corrente empurra o encosto da frente @).

2. Serre o0 galho a partir de cima. (A corrente empurra o encosto
traseiro ().

Serrar em baixo [fig. 06/09]:

- Serre o galho a partir de cima (A corrente empurra o0 encosto
traseiro ®).

Inclinar unidade do motor [fig. 010]:

A unidade do motor O pode ser inclinada em intervalos de 15°,

de 60° a —60°.

1. Mantenha as duas teclas laranja @ premidas e incline a unidade
do motor @ no sentido desejado.

2. Soltar as duas teclas laranja () e encaixar a unidade do
motor (.

Estender tubo telescopico [fig. 011]:

O tubo telescopico @ pode ser estendido continuamente
até 50 cm.

1. Solte a porca laranja @.
2. Ajuste o tubo telescdpico @ no comprimento desejado.
3. Aperte novamente a porca laranja @ com firmeza.

Por em marcha a serra para poda em altura
[fig. 01/012/013/014]:

e PERIGO! Lesoes no corpo!

Ha risco de ferimentos se o produto nao parar depois de
a alavanca de arranque ser solta.

- Nao desative os equipamentos de seguranca nem os interrup-
tores. Por exemplo, nao prenda a alavanca de arranque no
punho.

Antes de iniciar o trabalho verifique as seguintes condicoes:

- Existe 6leo para correntes suficiente e o sistema de lubrificacao
foi verificado (consulte 3. FUNCIONAMENTO).

- A corrente esta esticada (consulte 4. MANUTENCAO).

Arranque:

El producto esta equipado con un dispositivo de seguridad de
doble interruptor (palanca de arranque con bloqueo de seguridad)
que evita una conexion accidental del producto.

1. Introduza a bateria ® no alojamento da bateria ® até ouvir o ruido de
encaixe.

2. Abra o encaixe @ da cobertura de protegéo e remova-a do dispositivo
de corte.

3. Segure na serra para poda em altura com uma mao na superficie ade-
rente isolada no tubo telescopico @ e com a outra mao no punho @@.

4. Empurre o blogueio de ligagéo @® para a frente e puxe a alavanca de
arranque @®.
A serra para pode em altura arranca e a indicagdo do estado de carga
da bateria (®) é exibida durante 5 segundos.

5. Solte o blogueio de ligacéo @®.

Paragem:

1. Solte a alavanca de arranque @®.
A serra para poda em altura para.

2. Empurre a cobertura de protecéo pelo dispositivo de corte e rebata até
ao encaixe @®.

3. Pressione a tecla de desbloqueio ® e retire a bateria ® do alojamento
da bateria @.

4. MANUTENCAO

c PERIGO! LesbGes no corpo!

Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.

- Aguarde que a corrente pare, retire a bateria e desloque
a cobertura de protecao por cima do dispositivo de corte,
antes de fazer a manutencao ao produto.
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Limpar a serra para poda em altura:

e PERIGO! Lesbes no corpo!
Perigo de ferimentos e risco de danos no produto.

- Nao limpe o produto com agua nem com jato de agua
(especialmente jato de alta pressao).

- Nao use produtos quimicos na limpeza, incluindo gasolina ou
solventes. Alguns destes podem destruir pecas de plastico
importantes.

As ranhuras de ventilacao tém de estar sempre limpas.

1. Limpar a serra para poda em altura com um pano humido.

2. Limpe as ranhuras de ar com uma escova macia (nao utilize
uma chave de parafusos).

3. Limpe o dispositivo de corte event. com uma escova.

Limpar a bateria e o carregador da bateria:

Certifique-se que a superficie e os contactos da bateria e do carregador
da bateria estao sempre limpos e secos antes de ligar o carregador.

Nao utilize agua corrente.

- Carregador da bateria: Limpe os contactos e as pegas em plastico
COM UM pano Macio € seco.

- Bateria: Limpe ocasionalmente as ranhuras de ventilagéo e as ligacoes
da bateria com um pano macio, limpo e seco.

Esticar a corrente [fig. M1/M2/M3/M4]:

A PERIGO DE QUEIMADURAS!

Uma corrente demasiado esticada pode provocar sobrecarga no motor
e danos, enquanto que uma corrente mal esticada pode provocar

a sua projecao para fora da calha. Uma corrente corretamente esticada
proporciona melhores resultados de corte, uma autonomia da bateria
mais eficiente e prolonga a vida Util do aparelho. Por essa razéo, veri-
fique regularmente a tensao, pois 0 comprimento da corrente pode
aumentar com o uso (sobretudo quando a corrente é nova, € necessario
verificar a sua tensao apds a primeira montagem, depois de a serra da
corrente ter estado em funcionamento durante alguns minutos).

- No entanto, nao estique a corrente logo apos a utilizacao,
aguarde até ela ter arrefecido.

A chave sextavada para os parafusos (@) esta situada no interior da

cobertura de protecéo ().

1. Solte os dois parafusos () (Nao desaparafusar os parafusos @)).

2. Levante a corrente @ no centro do dispositivo de corte @. A folga deve
ser de aprox. 2—-3 mm.

3. Gira o parafuso de ajuste @ para a direita quando a tensao da corrente
for demasiado pequena.
Gire o parafuso de ajuste @ para a esquerda quando a tensao da
corrente for demasiado grande.

4. Aperte novamente os dois parafusos @ com firmeza.

[&)]

. Inicie a serra para poda em altura durante aprox. 10 seg.
6. Verifique novamente a tenséo da corrente e ajuste, se necessario.

5. ARMAZENAMENTO

Colocacéo fora de servico [fig. 012]:

O produto tem de ser guardado num local nao acessivel

a criancas.

1. Empurre a cobertura de protecéo pelo dispositivo de corte e rebata
até ao encaixe @.

2. Remova a bateria.

3. Carregue a bateria.

4. Limpe a serra para poda em altura, a bateria e o carregador da bateria
(consulte 4. MANUTENCAO).

5. Guarde a serra para poda em altura, a bateria e o carregador da
bateria num local seco, fechado e protegido do gelo.

Eliminacao do produto:
O simbolo significa que o produto ndo é um residuo domeéstico.
Recicle-o através do sistema de recolha local para equipamen-
tos elétricos e eletronicos.
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Isto contribui para uma gestao adequada dos residuos no final da vida
util. Contacte as autoridades locais, os servigos de residuos domésticos,
o seu distribuidor com assisténcia técnica GARDENA ou o seu revende-
dor para obter informagdes. A eliminacao incorreta pode ter potenciais
efeitos negativos no ambiente e na salde humana, devido a potencial
presenca de substancias perigosas.

Eliminacéao da bateria:

A bateria GARDENA contém células de ides de litio que, no final
da sua vida util, devem ser separadas do lixo doméstico normal.

Li-ion
IMPORTANTE!

-> Elimine as baterias no centro de recolha e reciclagem da sua area de
residéncia.

1. Descarregue totalmente as células de ides de litio (contacte a assistén-
cia GARDENA).

2. Proteja os contactos das células de ides de litio contra curto-circuito.
3. Elimine as células de ides de litio corretamente.

6. RESOLUCAO DE AVARIAS

e PERIGO! Lesbes no corpo!
Risco de ferimentos por corte caso o produto arranque
acidentalmente.

- Aguarde que a corrente pare, retire a bateria e desloque a
cobertura de protecao por cima do dispositivo de corte, antes
de eliminar o erro do produto.

Trocar a corrente [fig. M1/M2/M3/T1]:

c PERIGO! Les6es no corpo!
Lesoes no corpo devido a corte.
- Use luvas de protecao quando trocar a corrente.

Quando a poténcia de corte diminuir claramente (corrente gasta), esta
deve ser substituida. A chave sextavada para os parafusos @ esta situada
no interior da cobertura de protegao @®.

Apenas deve ser usada a Corrente de substituicao e o Dispositivo

de corte GARDENA n.° ref. 4048 ou a Corrente de substituicao

n.? ref. 4049.

1. Solte os dois parafusos @).

2. Retire a tampa @.

3. Retire o dispositivo de corte @ com corrente (9.
4. Retire a corrente (9 do dispositivo de corte @0.
5.

Limpe a unidade do motor , o dispositivo de corte @) e a tampa @.
Preste especial atengéo as vedacdes em borracha presentes na caixa
e na tampa @.

6. Retire a nova corrente @ por cima do encosto dianteiro @ do dispo-
sitivo de corte @.

Certifique-se de que a corrente funciona no sentido correto
e que o encosto dianteiro @ esta virado para cima.

7. Coloque o dispositivo de corte @ na unidade do motor @ de tal forma
que o perno @ passe pelo dispositivo de corte @) e a corrente @) seja
colocada em redor do carreto de acionamento @.

8. Cologue novamente a tampa @) na unidade do motor @. Preste aten-
¢ao a vedacéo em borracha.

9. Aperte de novo ligeiramente os dois parafusos @.
10. Estique a corrente (consulte 4. MANUTENCAO).
Problema

Causa possivel Resolugao

A corrente estd demasiado
esticada.

Tempo de funcionamento
curto

- Estique a corrente
(consulte Esticar a corrente).

A corrente ndo esta lubrificada - Insira 6leo para correntes.
por falta de 6leo.

—> Remova a bateria e solte
a alavanca de arranque.

A serra para poda em altura
nao se desliga

A alavanca de arranque
emperra.

Corte esta irregular Corrente esta gasta ou

danificada.

- Troque a corrente.

A corrente esta presa A corrente estéa pouco esticada. —> Estique a corrente.
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Problema

Causa possivel

Resolucao

A serra para poda em altura
vibra muito

A corrente esta pouco esticada. - Estique a corrente.

A serra para poda em altura
nao liga ou para.

LED ©) pisca em verde

[fig. 04]

A bateria esta sem carga.

— Carregue a bateria.

A serra para poda em altura
nao liga ou para.

LED de avaria @ aceso em
vermelho [fig. 04]

A temperatura da bateria
encontra-se fora da gama
permitida.

-> Aguarde até a temperatura da
bateria ficar novamente entre
0°C-+45°C.

Entre os contactos da bateria na = Remova as gotas de agua/

serra para poda em altura exis-
tem gotas de dgua ou humidade.

humidade com um pano
Seco.

Motor esta blogueado.

- Remova o obstaculo.
Tente de novo o arranque.

A serra para poda em altura
nao liga ou para.

LED de avaria @ pisca

a vermelho [fig. 04]

0 produto esta com defeito.

-> Contacte a assisténcia
GARDENA.

A serra para poda em altura
néo liga ou para.

LED de avaria @ nao
acende [fig. 04]

A bateria ndo estd inserida
completamente no alojamento
da bateria.

- Introduza completamente
a bateria no alojamento
da bateria até ouvir o ruido
de encaixe.

A bateria esta com defeito.

—> Substitua a bateria.

0 produto esta com defeito.

- Contacte a assisténcia
GARDENA.

0 processo de carregamento
nao é possivel.

Indicagao de carga da
bateria () sempre acesa
[fig. 03]

A bateria nao esta (correta-
mente) encaixada.

-> Insira corretamente a bateria
no carregador.

Os contactos da bateria
estdo sujos.

— Limpe os contactos da
bateria (por ex. encaixando
e desencaixando vdrias
vezes a bateria. Event.
substituir a bateria).

A temperatura da bateria
encontra-se fora da gama de
temperatura de carregamento
permitida.

- Aguarde até a temperatura da
bateria ficar novamente entre
0°C—+45°C.

A bateria esta com defeito.

-> Substitua a bateria.

Indicacao de carga da
bateria ) nao acende
[fig. 03]

A

A ficha de rede do carregador
nao esta (corretamente)
inserida.

-> Insira a ficha de rede na
tomada (na totalidade).

A tomada, o cabo de
alimentacéo ou o carregador
esta com defeito.

7. DADOS TECNICOS

- Verifique a tenséo de rede.
Permita que event. o carre-
gador seja verificado por
um fornecedor autorizado
ou pela assisténcia
GARDENA.

NOTA: se existirem outras avarias, contacte o seu centro de assisténcia
GARDENA. As reparagdes apenas podem ser realizadas por centros de assistén-
cia GARDENA e por revendedores especializados, autorizados pela GARDENA.

Serra accu para poda Unidade Valor (n.° ref. 14770)
em altura

Velocidade da corrente m/s 3,8
Comprimento do

dispositivo de corte mm 200
Tipo de corrente pX 90
Volume do reservatério 3

do dleo cm 60
Extenséo do tubo

telescopico cm 0-50
Peso

(com bateria) kg 35
Nivel de pressao

sonoraL " 73
Incerteza“kpA B H 3
Nivel de poténcia

acustica L,

medido/ garantido dB (A) 90/93
Vibragdo da méo-braco a,, » /52

Incerteza k , , 1,5

Método de medicao em conformidade com:
"DIN EN IS0 22868 2 DIN EN IS0 22867 / S.I. 2001 No. 1701
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NOTA: o nivel de vibracdes foi medido de acordo com o método de verificacéo
normalizado e pode ser usado para a comparagao de ferramentas elétricas.
Este valor também pode ser usado para a avaliagao preliminar da exposigao.

0 nivel de vibragdes pode variar durante a utilizacao propriamente dita da ferramenta

elétrica.

Bateria do sistema Unidade Valor (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Tensao da bateria V (DC) 18
Capacidade da bateria Ah 25
Quantidade de células 5
(de ioes de litio)
Carregado_res adequados AL 1810 CV /AL 1815CV /AL 18V-20/
para baterias POWER FOR AL 1830 CV /AL 1880 CV / AL 18V-44
ALL System
Carregador da bateria Unidade Valor (AL 1810 CV) Valor (AL 18V-20)
Tensao de rede V (AC) 220 - 240 220 - 240
Frequéncia de rede Hz 50-60 50-60
Poténcia nominal W 26 50
Tensao de carregamento da
bateria V(DC) 18 18
Corrente de carga max.
Bateria mA 1000 2000
Tempo de carregamento
da bateria (aprox.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Temperatura permitida
da bateria durante °C 0-45 0-45
o0 carregamento
Peso g 170 210
Classe de protegéo g/l @/l
Baterias adequadas PBA 18V PBA 18V

POWER FOR ALL System

8. ACESSORIOS/PECAS SOBRESSELENTES

Corrente de substituicio Corrente e dispositivo de corte de substituicdo. n.° ref. 4048
e dispositivo de corte

GARDENA

Corrente de substituicio Corrente para reposicao. n.° ref. 4049
GARDENA

Oleo para correntes de Para a lubrificacdo da corrente. n.° ref. 6006

serra GARDENA

Bateria do sistema
GARDENA
PBA 18V/45 P4A
PBA 18V/72 P4A

Bateria para tempo de funcionamento adicional

ou para troca.

n.° ref. 14903
n.° ref. 14905

Carregador rapido de
baterias GARDENA
AL 1830 CV P4A

Para um carregamento rapido da bateria
POWER FOR ALL System PBA 18V..W-..

9. ASSISTENCIA

n.° ref. 14901

As informacdes de contacto atuais para 0 nosso departamento de
assisténcia podem ser encontradas online:
www.gardena.com/contact
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pl Akumulatorowa pilarka tancuchowa
. Dotyczy tadowarki:
z trzonkiem teleSkOpowym w przypadku uszkodzenia lub przeciecia przewodu natychmiast

odtaczy¢ wtyczke od zasilania sieciowego.

1. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA . . . oo oo 69 Oadi i e st
D MONTAZ © oot 71 og‘?I"e ws kaz‘?""k’_ bez’”_ecze’fs t""A’,"’ dnicsioniu do elek i
3 OBSEUGA . o o oo 70 golne wskazéwki bezpieczenstwa w odniesieniu do elektronarzedzi
4 KONSERWAGCUA . . .o oo 73 A
5. PRZECHOWYWANIE . . . . 73 OSTRZEZENIE!
6. USUWANIE USTEREK . . . .. e, 74 Nalezy przeczytaé¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i zalecenia,
7. DANE TECHNICZNE 74 a takze zapoznac¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi
' AKCESORIA /CZES IZAMIENNE """""""""""""" 7 do elektronarzedzia. Zaniedbania w kwestii przestrzegania wskazéwek bezpie-
8. CESO JCZESCIZAMIENNE ... 5 czenstwa oraz zaleceri mogg doprowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym,
Q. 8ERWIS . ..o 75 pozaru oraz/lub cigzkich obrazer ciafa.
Wskazoéwki bezpieczenstwa oraz zalecenia nalezy przechowaé w celu
Ttumaczenie instrukcji oryginalnej. przysziego wykorzystania.
Stosowane we wskazdwkach bezpieczeristwa pojecie ,elektronarzedzie” odnosi
sie do elektronarzedzi zasilanych z sieci (z kablem sieciowym) oraz do elektrona-
Osoby z ograniczonymi zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi rzedzi zasilanych akumulatorowo (bez kabla sieciowego).
i umystowymi (réwniez dzieci), badz osoby bez doswiadczenia
i/lub wiedzy, moga uzywac produktu wytacznie pod nadzorem 1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub po otrzymaniu od niej a) Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze oswietlone. Niefad lub tez
instrukcji dotyczacych eksploatacji produktu. Pilnowaé, aby dzieci nie nieoswietlone miejsca pracy moga przyczynic sie do wypadkow.
bawity sie produktem. Produkt nie powinien by¢ uzytkowany przez osoby b) Nie nalezy wykonywaé prac z uzyciem elektronarzedzia w obszarach
w wieku ponizej 16. roku zycia. zagrozonych wybuchem, w ktérych znajduja sie palne ciecze, gazy lub
pwly. Elektronarzedzia wytwarzaja iskry, ktdre mogtyby zapalic pyt lub opary.
Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem: c) Podczas uzywania elektronarzedzia nalezy zadba¢ o pozostanie dzieci
! B . oraz innych os6b w bezpiecznej odlegtosci.
Pllarka Iancuchowa.z trzonklem telelskopowym GARQENA przezna- W razie odwrécenia uwagi mozna utracic kontrole nad urzadzeniem.
czona jest do usuwania gatezi z drzew, zywoptotow, krzewow i bylin
z gateziami o srednicy maks. 8 cm w prywatnych ogrodach i ogrédkach 2) Bezpieczenstwo elektryczne
dziatkowych.

a) Wtyczka przytaczeniowa elektronarzedzia musi pasowaé do gniazda.

Produkt nie jest przeznaczony do diugotrwatego uzytkowania. Nie wolno w Zaden spos6b modyfikowa¢ wtyczki. Nie nalezy stoso-
waé wtyczek adaptacyjnych do elektronarzedzi z uziemieniem.

-

Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda zmniejszaja zagrozenie
A . porazenia pradem elektrycznym.
NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata! b) Nalezy unikaé zetkniecia ciata z uziemionymi powierzchniami, takimi
- Nie uzywa¢ pilarki taficuchowej do $cinania drzew. Usuwaé jak rury, grzejniki, kuchenki oraz lodowki. o
gatezie czesciami, aby nie spadly one na osobe pracujaca lub ls?n/e/e pqdwyzszone zagrozenie porazenia pradem elektrycznym, jesli ciato
nie odbity sie od lezacych na ziemi $cietych gatezi. Podczas e o
przycinania nie staé pod gatezia. Nie uzywaé do pielegnacii c) Nalezy przechowywac elektronarzedzia z dala od deszczu lub wilgoci.
terenéw wokét stawow. Whikanie wody w elektronarzedzie zwieksza zagrozenie porazenia pradem
: elektrycznym.

d

-

Nie nalezy uzywac¢ kabla przytaczeniowego niezgodnie z przeznacze-
niem, np. do noszenia elektronarzedzia, zawieszania go lub do wycia-
. . gania wtyczki z gniazda. Kabel nalezy trzyma¢ z dala od zrodet ciepta,
1 . WSKAZOWK' BEZP' ECZENSTWA oleju, ostrych krawedzi lub tez poruszajacych sie elementow urza-
dzen. Uszkodzone lub zaplatane kable zwigkszaja zagrozenie porazenia pra-
dem elektrycznym.

WAZNE! e) Pracujac z uzyciem elektronarzedzia na wolnym powietrzu, nalezy
Nalezy starannie zapozna¢ sie z instrukcja obstugi i zachowaé ja do stosowac tylko kable przediuzajace odpowiednie do uzytku na
poézniejszego wykorzystania. zewnatrz pomieszczen.

Zastosowanie kabla przedfuzajacego odpowiedniego do uzytku na zewnagtrz
pomieszczen zmnigjsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

S I Sl )t T f) Jesli nie mozna uniknaé eksploatacji elektronarzedzia w wilgotnym

otoczeniu, nalezy zastosowac¢ wytacznik réznicowopradowy.
Zastosowanie wyfgcznika réznicowopradowego zmnigjsza zagrozenie
UWAGA! porazenia pradem elektrycznym.
Prosze uwaznie przeczytac instrukcje obstugi i upewnic¢ sie, ze wszystkie . i i
elementy uktadu sterowania oraz ich czynnosci sa zrozumiate. 3) Bezpieczenstwo os6b

a) Nalezy postepowacé uwaznie, zwraca¢ uwage na to, jakie czynnosci
sie wykonuje, i podchodzi¢ z rozsadkiem do pracy z uzyciem elektro-
L i narzedzia. Nie uzywac elektronarzedzia w stanie zmeczenia lub
Nosi¢ ochrone oczu i stuchu. choroby, badz tez pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw.
Chwila nieuwagi podczas pracy z uzyciem elektronarzedzia moze doprowadzi¢
do powaznych obrazen ciata.

b) Nalezy nosié¢ srodki ochrony indywidualnej oraz zawsze okulary
ochronne. Stosowanie srodkow ochrony indywidualnej, takich jak maska
przeciwpytowa, przeciwposlizgowe obuwie ochronne, kask ochronny lub tez
Srodki ochrony stuchu, w zaleznosci od rodzaju oraz zastosowania elektro-
narzedzia, zmniejsza ryzyko obrazer ciafa.

Unikaé niezamierzonego uruchamiania urzadzenia. Przed podtacze-
niem elektronarzedzia do zrédta zasilania oraz/lub podtaczeniem aku-
Nosié zawsze rekawice ochronne. mulatora nalezy upewnic¢ sig, ze elektronarzedzie jest wytaczone.
Jesli podczas przenoszenia elektronarzedzia palec znajduje sie na przetaczniku
lub tez jesli urzadzenie jest podfaczane do Zrddfa zasilania w stanie wigczonym,
moze dojs¢ do wypadku.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé narzedzia nastaw-
cze lub tez klucze do s$rub.
Narzedzie lub klucz, znajdujgce sie w obracajgcej sie czesci urzadzenia,
mogg spowodowac zranienie.
Unikaé nienaturalnej postawy ciata. Nalezy zadbac¢ o stabilng pozycje
i utrzymywac przez caly czas rownowage.
Dzigki temu mozna lepiej kontrolowac elektronarzedzie w nieoczekiwanych
sytuacjach.
f) Nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub tez ozdob.

Nie zbliza¢ wlosow, odziezy i rekawic do poruszajacych sie czesci.

LuZna odziez, ozdoby lub tez dfugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez
Kierunek przesuwania sie tancucha. poruszajace sie czesci.

Zagrozenie zycia wskutek porazenia pradem elektrycznym!
Zachowywac¢ odstep min. 10 m od przewodoéw elektrycznych.

C,

-

Nosi¢ zawsze antyposlizgowe obuwie ochronne. d

f—]

Nosi¢ zawsze kask ochronny.

€,

-

Dlelcielvad©

Nie narazaé¢ na dziatanie deszczu.

:
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g) Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych i gromadza-
cych pyl, nalezy je podtaczy¢ i prawidiowo ich uzywaé.
Zastosowanie urzadzenia do odsysania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenie
powodowane przez pyt.

h) Uzytkownik nie powinien czu¢ sie zbyt pewnie i lekcewazy¢ zasad
bezpieczenstwa nawet wtedy, gdy po wielokrotnym uzywaniu elektro-
narzedzia jest dobrze obeznany z jego dziataniem. Nieuwaga przy pracy
moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata.

4) Uzytkowanie i obstuga elektronarzedzia

a) Nie przeciagza¢ urzadzenia. Uzywa¢ do pracy tylko elektronarzedzia
przeznaczonego do tego celu.
Przy zastosowaniu odpowiedniego elektronarzedzia mozna pracowac lepiej
i bezpieczniej w okreslonym zakresie jego mocy.
b) Nie uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym wytacznikiem.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytgczyc, jest niebezpieczne
i wymaga naprawy.
Przed przestapieniem do regulacji urzadzenia, wymiany elementow
wyposazenia lub odtozeniem urzadzenia wyciagnaé wtyczke z gniazda
oraz/lub wyja¢ akumulator. Ten srodek ostroZznosci zapobiega niezamierzo-
nemu uruchomieniu elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac¢ w sposéb unie-
mozliwiajacy dostep dzieci. Nie nalezy pozwalaé na uzywanie urza-
dzenia osobom, ktére nie sa obeznane z jego obstuga lub tez nie
przeczytaly niniejszych zalecen. Elektronarzedzia sg niebezpieczne, jesli
sg uzywane przez osoby niedoswiadczone.

Elektronarzedzia nalezy starannie konserwowaé. Sprawdzié, czy cze-
$ci ruchome dziataja nienagannie i nie zakleszczajq sie, czy nie ma
peknietych lub uszkodzonych czesci, czy dziatanie elektronarzedzia
nie jest w zaden sposéb ograniczone. Przed uzyciem urzadzenia nale-
2y naprawi¢ uszkodzone czesci.

Nieprawidtowa konserwacja elektronarzedzi jest przyczyna wielu wypadkow.

f) Narzedzia tnace nalezy utrzymywac ostre oraz czyste.
Starannie zakonserwowane narzedzia tngce o ostrych krawedziach tngcych
rzadziej sie zakleszczaja i sg tatwiejsze w prowadzeniu.

g) Elektronarzedzi, wyposazenia, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac
zgodnie z niniejszymi zaleceniami. Nalezy przy tym uwzgledni¢ warun-
ki pracy oraz wykonywane czynnosci. UzZycie elektronarzedzi do zastoso-
wan innych niz przewidziane moze doprowadzi¢ do sytuacji zagrozenia.

h) Uchwyty i powierzchnie uchwytéw powinny by¢ suche, czyste i nieza-
tluszczone. Sliskie uchwyty i powierzchnie uchwytéw nie pozwalajg na pewna
obstuge oraz kontrolowanie elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

C,
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5) Uzytkowanie i obstuga narzedzia akumulatorowego

a) Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach zalecanych przez
producenta. W przypadku fadowarki, przeznaczonej do okreslonego
typu akumulatordw, istnigje zagrozenie pozarowe, jesli bedzie ona uzywana
Z innymi akumulatorami.

b) Uzywacé w elektronarzedziach tylko przewidzianych do nich akumu-
latoréw. Uzycie innego akumulatora moze doprowadzi¢ do zranienia oraz
zagrozenia pozarowego.

c) Nieuzywane akumulatory nalezy przechowywac z dala od spinaczy
biurowych, monet, kluczy, gwozdzi srub lub te innych metalowych
przedmiotéw, ktére mogtyby doprowadzi¢ do zwarcia stykow.
Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze doprowadzi¢ do oparzeri lub
tez do powstania ognia.

W przypadku nieprawidiowego uzytkowania z akumulatora moze
wyciekac ptyn. Unikaé¢ kontaktu z ptynem. W razie przypadkowego
kontaktu sptuka¢ miejsce zetkniecia woda. Jesli ptyn dostanie sie do
oczu, zasiegna¢ pomocy lekarskiej. Wyciekajacy ptyn akumulatorowy
moze powodowac podraznienia skory i oparzenia.

e) Nie uzywac uszkodzonych lub zmodyfikowanych akumulatoréw.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga dziata¢ w sposob nieprze-
widywalny i mogag by¢ przyczyng pozaru, wybuchu lub obrazen ciafa.

f) Nie naraza¢ akumulatora na dziatanie ognia lub zbyt wysokich tempe-

ratur. Ogien lub temperatura powyzej 130 °C moze by¢ przyczyna wybuchu.

Przestrzega¢ wszystkich zalecen dotyczacych tadowania akumulatora

i nigdy nie tadowa¢ akumulatora lub narzedzia akumulatorowego poza

zakresem temperatury okreslonym w instrukcji obstugi. Nieprawidtowe

fadowanie lub tadowanie poza dopuszczalnym zakresem temperatury moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora lub zwigkszy¢ zagrozenie pozarowe.

-

d

-

-

9

6) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifikowanym
pracownikom i tylko z zastosowaniem oryginalnych czesci zamiennych.
Dzigki temu mozna zapewni¢ utrzymanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.

b) Nigdy nie przeprowadza¢ konserwacji uszkodzonych akumulatoréw.
Konserwacja akumulatorow powinna zostac¢ przeprowadzona wytgcznie przez
producenta lub autoryzowane centrum serwisowe.

Krajowe przepisy moga ograniczac¢ uzywanie pilarki tacuchowej z trzonkiem

teleskopowym.

Przed uzyciem produktu, a takze po upadku lub mocniejszym uderzeniu produk-

tu, nalezy sprawdzi¢ produkt pod katem istotnych uszkodzen i usterek.

-

Wskazdéwki bezpieczenstwa dotyczace pilarki tancuchowej z trzonkiem

teleskopowym

a) Nie nalezy zbliza¢ czesci ciata do tancucha. Nie nalezy probowa¢ usu-
wac scietego materiatu przy pracujacym tancuchu lub tez przytrzymy-
wac cietych czesci.

70

GAR_14770-20.960.04_2025-12-15.indd 70

Po przetaczeniu wyfacznika taricuch nadal sie porusza. Chwila nieuwagi pod-
czas uzywania pilarki faricuchowej z trzonkiem teleskopowym moze doprowa-
azi¢ do ciezkich obrazern ciafa.

Podczas przenoszenia pilarke tancuchowa z trzonkiem teleskopowym
nalezy trzymac za uchwyt, tancuch powinien by¢ unieruchomiony,

a palce powinny spoczywac z dala od wytacznika.

Prawidfowy sposob przenoszenia pilarki faricuchowej z trzonkiem teleskopo-
wym ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia narzedzia i wynikajace-
9o z niego zranienia ciata przez faricuch.

Podczas transportu lub przechowywania pilarki tancuchowej z trzon-
kiem teleskopowym nalezy zawsze zaktada¢ ostone na fancuch.
Wiasciwe obchodzenie sie z pilarkg faricuchowg z trzonkiem teleskopowym
zmniejsza ryzyko zranienia przez faricuch.

Przed przystapieniem do usuwania zakleszczonego $cietego materia-
tu lub do prac konserwacyjnych upewni¢ sie, ze wszystkie wytaczniki
zostaly przetaczone, a blok akumulatora zostat wyjety lub odtaczony.
Niezamierzone uruchomienie pilarki taricuchowej z trzonkiem teleskopowym
podczas usuwania zakleszczonego Scietego materiatu lub podczas prac kon-
serwacyjnych moze doprowadzic do powaznych obrazen ciafa.

Przed przystapieniem do usuwania zakleszczonego $cietego mate-
riatu lub do prac konserwacyjnych upewni¢ sie, ze wszystkie wylacz-
niki zostaly przetaczone, a wiacznik z blokada do pracy ciagtej jest
aktywny. Niezamierzone uruchomienie pilarki taricuchowej z trzonkiem tele-
skopowym podczas usuwania zakleszczonego Scietego materiatu lub podczas
prac konserwacyjnych moze doprowadzi¢ do powaznych obrazer ciafa.

f) Pilarke tancuchowa z trzonkiem teleskopowym nalezy trzymac
wytacznie za izolowane powierzchnie uchwytéw, gdyz tancuch moze
wej$¢é w kontakt z ukrytymi przewodami. Kontakt faricucha z przewodem
przewodzacym prad moze przenies¢ napiecie na metalowe czesci urzadzenia,
co z kolei moze prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

Wszelkie przewody powinny znajdowac sie poza obszarem ciecia.
Przewody moga by¢ ukryte w zywopfocie lub drzewach, w zwigzku z tym moze
dojs¢ do ich niezamierzonego uszkodzenia przez tarcuch.

Nie uzywac pilarki tancuchowej z trzonkiem teleskopowym podczas
ztej pogody, zwtaszcza podczas zagrozenia wytadowaniami atmosfe-
rycznymi. Pozwoli to ograniczyc ryzyko uderzenia pioruna.

b
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Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace pilarki tancuchowej z trzonkiem
teleskopowym:

a) Aby uniknaé ryzyka smiertelnego porazenia pradem, pilarki fancucho-
wej z trzonkiem teleskopowym o zwiekszonym zasiegu nigdy nie uzy-
wacé w poblizu linii elektroenergetycznych. Zetkniecie z linia elektroenerg-
etycznag lub uzywanie narzedzia w poblizu linii elektroenergetycznych moze
doprowadzi¢ do cigzkich obrazeri ciata lub Smiertelnego porazenia pradem.
Pilarke tancuchowa z trzonkiem teleskopowym o zwiekszonym zasie-
gu obstugiwacé zawsze oburacz. Pilarke taricuchowag z trzonkiem teleskopo-
wym o zwigkszonym zasiegu nalezy trzymac oburgcz, aby ograniczyc ryzyko
utraty kontroli nad narzedziem.

Podczas prac ponad gtowa z uzyciem pilarki tancuchowej z trzonkiem
teleskopowym o zwiekszonym zasiegu uzywac¢ srodkéw ochrony
gtowy. Spadajace fragmenty mogg spowodowac ciezkie obrazenia.
Sprawdzi¢, czy w zywoptocie lub drzewach nie ma ukrytych obiektéw (np. ogro-
dzenie z drutu lub przewody).

Zalecane jest uzywanie wytacznika réznicowopradowego o pradzie wyzwalaja-
cym 30 mA lub mniejszym.

Pilarke taricuchowa z trzonkiem teleskopowym trzymac oburacz za oba uchwyty.
Pilarka taricuchowa z trzonkiem teleskopowym jest przewidziana do prac, pod-
czas ktorych uzytkownik stoi na ziemi, a nie na drabinie lub innej niestabilnej
powierzchni.

Przed uzyciem pilarki faricuchowej z trzonkiem teleskopowym upewnic sie, ze
mechanizmy blokujace na wszystkich ruchomych czesciach (np. przedtuzonym
trzonku i elemencie obrotowym) sa w pozyciji zablokowane;.

b)

-

C,

-~

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa odnoszace sie do akumulatorow
i tadowarek

Zapoznac¢ sie ze wszystkimi ostrzezeniami dotyczacymi bezpie-
czenstwa i instrukcjami. Niezastosowanie sie do ostrzezen i instrukcji
moze spowodowac porazenie pradem i/lub powazne obrazenia.

—> Przechowywac niniejsze instrukcje w bezpiecznym miejscu.
tadowarki mozna uzywac wytgcznie wtedy, gdy uzytkownik zna wszystkie jej
funkcje i umie je wszystkie obstugiwac lub otrzymat odpowiednie instrukcje.

Produktu nie wolno uzywaé¢ w atmosferze wybuchowej.

Nalezy nadzorowac¢ dzieci podczas uzytkowania, czyszczenia i kon-
serwacji. Pozwoli to zagwarantowac, ze dzieci nie beda bawic sig fadowarka.

- tadowac tylko akumulatory systemowe litowo-jonowe POWER FOR
ALL typu PBA 18 V od pojemnosci 1,5 Ah (majace 5 lub wiecej ogniw).
Napiecie akumulatora musi by¢ zgodne z napigeciem tadowania tado-
warki. Nie nalezy tadowac¢ baterii jednorazowych.

W przeciwnym razie istnieje ryzyko pozaru i eksplozji.
- tadowarki nalezy uzywac¢ wytacznie w zamknietych pomieszc-
zeniach i nalezy trzymac ja z dala od wilgoci. Przedostanie sie
wody do fadowarki zwieksza ryzyko porazenia pradem.

—> tadowarka musi by¢ utrzymywana w czystosci.
Brud stwarza ryzyko porazenia pradem.

—> Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢ tadowarke, przewod i wtycz-
ke. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzen nie wolno

>
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uzywac tadowarki. Nie wolno tadowarki otwiera¢ samodzielnie. Wszel-
kie naprawy musza by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowa-
ny personel, uzywajacy wytacznie oryginalnych czesci zamiennych.
Uszkodzone tadowarki, kable i wtyczki zwiekszajg ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

- Nie wolno uzywa¢ tadowarki na powierzchniach tatwo palnych
(np. papierze, tkaninach itp.) ani w sSrodowiskach tatwopalnych.
Ze wzgledu na nagrzewanie sie tadowarki podczas fadowania istnigje
niebezpieczeristwo pozaru.

- Jesli przewod taczacy wymaga wymiany, musi jej dokona¢ firma
GARDENA lub autoryzowany serwis elektronarzedzi GARDENA, aby
unikna¢ zagrozen dla bezpieczenstwa.

—> Niniejsze ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa dotycza wytacznie
akumulatorow Li-lon 18 V systemu POWER FOR ALL.

- Nie wolno przykrywaé¢ otworéw wentylacyjnych tadowarki (jezeli sa).
W przeciwnym razie moze dojs¢ do przegrzania sie tadowarki i jej nieprawidto-
wego dziafania.

- kadowaé¢ akumulatory wytacznie za pomoca tadowarek zalecanych
przez producenta.
tadowarka przystosowana do obstugi okreslonego rodzaju akumulatorow
moze wywofac pozar, gdy wspdtpracuje z innym akumulatorem.

- Jesli akumulator jest uszkodzony lub uzywany nieprawidtowo, moga
rowniez wydostawac sie z niego opary. Upewni¢ sie, ze w miejscu
pracy zapewniona jest dobra wentylacja. W razie wystapienia jakich-
kolwiek dolegliwosci nalezy skonsultowac¢ sie z lekarzem.

Opary moga spowodowac podraznienie uktadu oddechowego.

- Jesli akumulator jest uszkodzony, moze doj$¢ do wycieku cieczy
i zamoczenia sasiadujacych obiektow. Sprawdzi¢ elementy, ktére
zostaly narazone. Oczyscic je, w razie potrzeby wymienic.

- Nieprawidtowe uzytkowanie lub uszkodzenie akumulatora moze spo-
wodowacé wydostanie sie z niego tatwopalnej cieczy. Nalezy unikaé¢
kontaktu z tym ptynem. Jezeli dojdzie do kontaktu, przemy¢ woda.
W przypadku przedostania sie cieczy do oczu nalezy niezwtocznie
skorzysta¢ z dodatkowej pomocy medycznej. Plyn wydobywajacy sie
z akumulatora moze powodowac podraznienia lub poparzenia.

—> Akumulatora mozna uzywac wytacznie z urzadzeniami zgodnymi z
systemem POWER FOR ALL. Akumulatory 18 V z oznaczeniem POWER
FOR ALL sg w petni kompatybilne z nastepujacymi urzagdzeniami: wszystkie
urzgdzenia z zasilaniem 18 V zgodne z systemem POWER FOR ALL.

—> Nalezy przestrzegac¢ zalecen dotyczacych akumulatora zawartych
w instrukcji obstugi urzadzenia.

Jest to jedyna forma bezpiecznego korzystania z akumulatora i urzadzenia
oraz ochrony akumulatoréw przed niebezpiecznym przeciazeniem.

- kadowaé¢ akumulatory wytacznie za pomoca tadowarek zalecanych
przez producenta lub partneréw systemu POWER FOR ALL.
tadowarka przeznaczona do akumulatora okreslonego typu stwarza zagroze-
nie pozarowe w przypadku uzywania z innymi akumulatorami (typ akumulatora:
PBA 18 V itd. / kompatybilne tadowarki: AL 18 itd.).

—> Akumulator jest dostarczany w stanie czesciowo natadowanym.

Aby uzyskac petng pojemnos¢ akumulatora, nalezy go catkowicie natadowac
za pomocag fadowarki przed uzyciem produktu po raz pierwszy.

—> Akumulatory przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

—> Nie wolno otwiera¢ akumulatora. /stnieje niebezpieczenstwo zwarcia.

—> Uwazagé, aby nie doszto do zwarcia akumulatora. Jesli akumulator nie
jest uzywany, nalezy przechowywac go z dala od spinaczy do papieru,
monet, kluczy, gwozdzi, Srub oraz innych niewielkich metalowych
przedmiotow, ktore mogtyby spowodowaé zmostkowanie zaciskow.
Spiecie zaciskdw akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

- Po uzyciu akumulatora zaciski moga by¢ gorace.

Podczas wyjmowania akumulatora uwazac na gorgce styki.

—> Akumulator moze zostac¢ uszkodzony przez ostro zakonczone ele-
menty, takie jak gwozdzie lub wkretaki, albo przez wywierang
z zewnatrz site. Moze wystapic zwarcie wewnetrzne, ktdre spowoduje
przepalenie, zadymienie, wybuch lub przegrzanie akumulatora.

- Pod zadnym pozorem nie wolno serwisowac¢ uszkodzonych akumula-
torow. Wszelkie czynnosci konserwacyjne przy akumulatorach powinny byc
przeprowadzane wytgcznie przez producenta lub autoryzowany serwis.

m Chronié¢ akumulator przed wysoka temperatura, narazeniem

na diugie dziatanie intensywnego swiatta stonecznego oraz
ogniem, brudem, woda i wilgocia. /stnigje ryzyku wybuchu lub

zwarcia.

- Akumulator nalezy uzytkowac i przechowywac wytacznie w tempera-
turze otoczenia od -20 °C do +50 °C. Nie wolno na przyktad zostawiac
akumulatora w samochodzie latem. W temperaturach <0 °C wydajnos¢ moze
by¢ ograniczona, w zaleznosci od urzadzenia.

—> Akumulator mozna tadowa¢ wytacznie w zakresie temperatur od 0 °C
do +35 °C. tadowanie poza dozwolonym zakresem temperatury moze spo-
wodowac uszkodzenie akumulatora i zwiekszy¢ ryzyko pozaru.

- Po uzyciu odczekaé co najmniej 30 minut, aby akumulator schtodzit
sie przed ponownym natadowaniem lub pozostawieniem do przecho-
wywania.

Bezpieczenstwo elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO! Zatrzymanie akcji serca!

Podczas pracy produkt wytwarza pole elektromagnetyczne. W okreslo-
nych warunkach pole to moze oddziatywaé¢ na aktywne i pasywne
implanty medyczne. Aby uniknaé ryzyka powaznych lub smiertelnych

GAR_14770-20.960.04_2025-12-15.indd 71

obrazen ciata, zalecamy osobom posiadajacym implanty medyczne
przed uzyciem produktu skontaktowa¢ sie z lekarzem lub producentem
implantu.

tadowarke nalezy podtaczac¢ wytacznie do napiecia przemiennego podanego
na tabliczce znamionowe;.

Nie nalezy w zadnym wypadku podtacza¢ uziemienia do jakiejkolwiek czesci
wyrobu.

Nie uzywac¢ produktu, gdy istnieje prawdopodobieristwo burzy.

Styki akumulatora chronié przed wilgocia.

Bezpieczenstwo osobiste

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko uduszenia!

Istnieje ryzyko potkniecia drobnych czesci. W przypadku matych dzieci
istnieje ryzyko uduszenia plastikowa torebka. Dzieci nalezy trzymac¢
z dala od miejsca montazu produktu.

Pilarki tancuchowej nalezy uzywaé wytacznie w przewidziany sposéb. Operator
lub uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki lub zagrozenia innych osdb lub ich
wiasnosci. Gdy wysuniety jest element teleskopowy, nalezy zwréci¢ szczegdling
uwage na zagrozenie 0sob trzecich na skutek zwiekszenia promienia roboczego.

A NIEBEZPIECZENSTWO!

Zatozona ochrona stuchu oraz odgtos wydawany przez pracujacy
produkt moga utrudni¢ zauwazenie zblizajacych sie osoéb.

Podczas pracy z przycinarkg nalezy zatozy¢ odpowiednie ubranie, rekawice
i solidne buty.

Unika¢ kontaktu z olejem taricucha, szczegdlnie w przypadku alergii na olej.

Skontrolowac obszary, w ktdrych ma byé uzywana pilarka taricuchowa i usunac
wszystkie druty, ukryte przewody elektryczne i inne obce przedmioty.

Wszystkie prace nastawcze (zmiana kata ustawienia gtowicy tnacej lub dtugosci
rury teleskopowej) nalezy wykonywac z ostona natozong na prowadnice; nie
stawia¢ pilarki taricuchowej na prowadnicy.

Przed uzyciem lub po silnym uderzeniu nalezy skontrolowac¢ urzadzenie pod
katem pekniecia lub uszkodzenia lub naprawic.

Nigdy nie uzywac niekompletnej pilarki taricuchowej lub pilarki, na ktérej doko-
nane zostaty nieautoryzowane modyfikacije.

Uzytkowanie i konserwacja elektronarzedzi

Nalezy wiedzie¢, jak wytaczy¢ produkt w razie nagtego wypadku. Nigdy nie
trzymac pilarki taricuchowej za ostone.

Nigdy nie uzywac pilarki tancuchowej z uszkodzonymi urzadzeniami zabezpie-
czajacymi.

Podczas pracy z pilarka fancuchowa nie wolno korzystaé z drabiny.

Uzywaé produktu, tylko stojac na twardym podtozu.

Wyjmij akumulator:

— przed pozostawieniem pilarki taricuchowej bez nadzoru;

— przed usuwaniem blokady;

— przed sprawdzeniem lub czyszczeniem pilarki taricuchowej lub wykonaniem
prac przy niej;

— w przypadku napotkania na przedmiot. Pilarke tacuchowa wolno ponownie
uzywac dopiero wtedy, gdy nie ma zadnych watpliwosci co do bezpiecznego
stanu urzadzenia;

— gdy pilarka tancuchowa drga nietypowo mocno. Natychmiast znajdZ przyczy-
ne. Nadmierne wibracje moga spowodowac obrazenia ciata;

— przed przekazaniem produktu innej osobie.

A RYZYKO OBRAZEN!

Nie dotykac tancucha.
- W przypadku zakonczenia lub przerwy w pracy nasuna¢ ostone.

Wszystkie nakretki i Sruby musza by¢ mocno dokrecone, aby zagwarantowana
byta bezpieczna praca produktu.

Jesli produkt nagrzat sie podczas pracy, przed odtozeniem go na miejsce nalezy
odczekad, az sie schtodzi.

Nie przechowywag pilarki tancuchowej w temperaturze powyzej 35 °C lub w bez-
posrednio nastonecznionym miejscu.

Nie przechowywac pilarki faricuchowej w miejscach natadowanych elektro-
statycznie.

Uwazac na spadajacy Scigty materiat.
Pracowac tylko przy Swietle dziennym lub przy dobrej widocznosci.

2. MONTAZ

e NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu bez
nadzoru.

- Przed przystapieniem do montazu produktu wyja¢ akumulator
i nasuna¢ ostone na prowadnice.
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W skiad zestawu wchodzg podkrzesywarka teleskopowa, akumulator,
tadowarka, faricuch, prowadnica, pokrywa ochronna wraz z kluczem trz-
pieniowym i instrukcija obstugi.

Montaz trzonka teleskopowego [rys. A1/A2]:

1. Nasuna¢ uchwyt teleskopowy @ az do oporu na zespdt silnika .
Obydwa oznaczenia @ musza znajdowac sie naprzeciwko siebie.

2. Dokreci¢ szarg nakretke @).

Montaz pasa nosnego [rys. A3]:

A UWAGA!

Obowigzkowo uzywac¢ dostarczonego pasa nosnego.

1. Poszerzy¢ uchwyt na pas @), aby zacisngé go wokot trzonka, po czym
dokreci¢ srube ®.

2. Wpig¢ karabinek ® w uchwyt na pas @.
3. Ustawi¢ pas z szybkoztagczem na zadang dtugoscé.

3. OBSLUGA

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

- Przed odtozeniem produktu na miejsce lub przystapieniem
do jego transportu zaczeka¢ do chwili zatrzymania tancucha,
wyjaé akumulator i nasunaé ostone na prowadnice.

tadowanie akumulatora [rys. 01/02/03]:

A UWAGA!

- Zwraca¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie pochodzace ze
zrédta pradu musi by¢ zgodne z napieciem okreslonym na tabliczce
znamionowej fadowarki.

W przypadku pilarki tancuchowej z trzonkiem teleskopowym
GARDENA art. 14770-55 akumulator i tadowarka sie sg zawarte
w zestawie.

W ramach inteligentnego fadowania stan natadowania akumulatora zosta-

nie automatycznie rozpoznany i akumulator zostanie natadowany opty-

malnym pradem tadowania kazdorazowo dostosowanym do temperatury

i napiecia akumulatora.

Pozwala to chronic¢ akumulator, ktory w przypadku przechowywania

w tadowarce pozostaje zawsze catkowicie natadowany.

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy ® i wyjac¢ akumulator ® z mocowa-
nia akumulatora ©.

2. Podtaczy¢ tadowarke akumulatoréw © do gniazda zasilania
sieciowego.

3. Wsuna¢ tadowarke akumulatoréw © na akumulator ®.

Jesli wskaznik stanu natadowania ) na tadowarce miga na

zielono, akumulator jest tadowany.

Jesli wskaznik stanu natadowania © na tadowarce stale swieci

sie na zielono, akumulator jest catkowicie natadowany

(czas tadowania, patrz 7. DANE TECHNICZNE).

4. Podczas tadowania nalezy regulamie sprawdzac stan natadowania.

5. Gdy akumulator ® jest catkowicie natadowany, mozna odtgczy¢
akumulator ® od tadowarki ©.

Znaczenie symboli na wyswietlaczu:
Wskazania na tadowarce [rys. O3]:

Miganie wskaznika Proces tadowania jest sygnalizowany miganiem wskaznika stanu nata-
stanu natadowania @ dowania ©).
m Wskazowka: proces tadowania jest mozliwy tylko wtedy, gdy tempera-

tura akumulatora lezy w dopuszczalnym zakresie temperatur fadowania,
=== patrz 7. DANE TECHNICZNE.

State Swiecenie
wskaznika stanu
natadowania ©

04

State Swiecenie wskaznika stanu natadowania @) sygnalizuje catkowite
natadowanie akumulatora lub informuje o tym, ze temperatura akumula-
tora lezy poza dopuszczalnym zakresem temperatury fadowania i dlatego
akumulator nie moze by¢ tadowany. tadowanie akumulatora rozpocznie

sie po osiagnieciu dopuszczalnej temperatury tadowania.

Jesli akumulator nie jest podtaczony, state $wiecenie wskaznika stanu
natadowania @ sygnalizuje, ze wtyczka sieciowa jest umieszczona
w gniazdku i tadowarka jest gotowa do pracy.
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Wskazanie stanu natadowania akumulatora (F) na produkcie
[rys. 04/014]:

Po uruchomieniu produktu wskazanie stanu natadowania
akumulatora @ jest wyswietlane przez 5 sekund.

Wskazanie stanu natadowania
akumulatora

Stan natadowania
akumulatora

Stan natadowania 67 — 100 % Diody @, @ i @ S$wieca sie na zielono

Stan natadowania 34 — 66 % Diody @ i @ $wieca sie na zielono

Stan natadowania 11 - 33 % Dioda @ $wieci sie na zielono

Stan natadowania 0- 10 % Dioda @ miga na zielono

Jesli dioda @ miga na zielono, nalezy natadowaé¢ akumulator.
Jesli dioda usterki @ swieci sie lub miga, patrz 6. USUWANIE USTEREK.

Napetnianie oleju do taricuchéw [rys. O5]:

e NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko obrazen ciata wskutek pekniecia tancucha, gdy
tancuch na prowadnicy jest nasmarowany w niewystarcza-
jacym stopniu.

- Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy tancuch smarowany jest
olejem w wystarczajacym stopniu.

Polecamy olej do pilarek tancuchowych GARDENA art. 6006 lub
rdwnowazny, ekologiczny olej do smarowania taricucha od wyspecjalizo-
wanych sprzedawcoéw detalicznych.

1. Odkreci¢ pokrywe zbiornika oleju @.

2. Wlac¢ olej do taricucha do krécca wlewowego ®, az wziernik @ catko-
wicie napetni sie olejem.

3. Nakreci¢ pokrywe zbiornika oleju @ ponownie na kréciec wlewowy ®.
4. Sprawdzi¢ system smarowania olejem.
Jezeli przypadkowo wylano olej na produkt, nalezy go starannie wyczyscic.

Sprawdzanie systemu smarowania olejem [rys. O6]:

- Skierowac prowadnice @ w strone jasnej powierzchni ciecia
w odlegtosci ok. 20 cm.
Po ok. 1 minucie pracy urzgdzenia powierzchnia powinna wykazywac
dobrze widoczne slady oleju.

A UWAGA!

Bezwzglednie unikaé kontaktu prowadnicy @) z piaskiem
lub ziemia, gdyz prowadzi to do zwiekszonego zuzycia
tancucha!

Pozycje robocze:

Pilarke fancuchowg mozna eksploatowac w 2 pozycjach roboczych
(gdra/dot). Aby uzyskac czystg krawedz cigcia nalezy grube gatezie
obcina¢ w 2 krokach (rysunki podobne).

Ciecie na goérze (grube gatezie) [rys. 06/07/08]:

1. Przycia¢ gataz od dotu do maks. 1/3 srednicy (far\cuch dosuwa sie do
przedniego ogranicznika @).

2. Obcig¢ gatgz od gdry (faricuch przesuwa sie do tylnego ogranicznika @®).

Ciecie na dole [rys. 06/09]:
- Obcig¢ gatgz od gdry (faricuch przesuwa sie do tylnego ogranicznika ®).

Pochylanie zespotu silnika [rys. 010]:

Zespdt silnika D mozna ustawié w stopniach co 15° w zakresie od

60° do -60°.

1. Przytrzymad oba pomararnczowe przyciski @ i pochylic¢ zespot silnika @
w zadanym kierunku.

2. Pusci¢ oba pomaranczowe przyciski @D i zatrzasna¢ zespdt silnika .

Wysuwanie uchwytu teleskopowego [rys. 011]:

Rure teleskopowg (@ mozna wysunaé bezstopniowo na dtugos$c
maks. 50 cm.

1. Poluzowac pomaranczowa nakretke .
2. Wysuna¢ uchwyt teleskopowy @ na zadang diugosc.
3. Ponownie dokreci¢ pomarariczowg nakretke (.
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Uruchomienie pilarki tancuchowej [rys. 01/012/013/014]:

e NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko obrazen ciata, jesli po zwolnieniu dzwigni urucha-
miajacej produkt nie wytaczy sie.
- Nigdy nie mostkowac urzadzen zabezpieczajacych lub wytacz-
nika. Na przyktad nie podwiazywaé¢ dzwigni uruchamiajacej na
uchwycie.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢ nastepujace
warunki:

- WIlano wystarczajaca ilo$¢ oleju do tancuchéw i sprawdzono
system smarowania (patrz 3. OBSLUGA).

- Lancuch jest naprezony (patrz 4. KONSERWACJA).

Uruchamianie:

Produkt jest wyposazony w podwaéjny wytacznik bezpieczen-
stwa (dzwignia uruchamiajaca z wiacznikiem z blokada do pracy
ciagtej), zabezpieczajacy przed niezamierzonym wiaczeniem
produktu.

1. Wsunac¢ akumulator ® w mocowanie akumulatora @ az do jego
styszalnego zablokowania.

2. Otworzy¢ zamkniecie (3 ostony i zdjgé ostone z prowadnicy.

3. Trzymac pilarke taricuchowg z trzonkiem teleskopowym jedna reka za
izolowang powierzchnie uchwytu teleskopowego @), a druga — za
uchwyt (.

4. Przesuna¢ wiacznik z blokada do pracy ciggtej & do przodu i pocig-
gna¢ dzwignie uruchamiajaca ().

Pilarka fancuchowa z trzonkiem teleskopowym uruchamia sie i wskaza-
nie stanu natadowania akumulatora ® jest wyswietlane przez 5 sekund.

5. Zwolni¢ wigcznik z blokada do pracy ciagtej @®.

Zatrzymywanie:

1. Zwolni¢ dzwignie uruchamiajgca (.
Pilarka fancuchowa z trzonkiem teleskopowym zatrzymuje sie.

2. Nasung¢ ostone na prowadnice i zatrzasna¢ zamkniecie @.

3. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy ® i wyja¢ akumulator ® z moco-
wania akumulatora @.

4. KONSERWACJA

e NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do konserwacji produktu zaczekac¢
do chwili zatrzymania tancucha, wyjaé akumulator i nasunaé
ostone na prowadnice.

Czyszczenie pilarki fancuchowej:

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko zranienia i uszkodzenia produktu.

- Nie czysci¢ produktu woda lub strumieniem wody
(zwtaszcza pod cisnieniem).

- Nie uzywac¢ do czyszczenia chemikaliow, m.in. benzyny lub
rozpuszczalnikow. Niektore z nich moga zniszczy¢ wazne
czesci z tworzywa sztucznego.

Szczeliny wentylacyjne powinny by¢ zawsze czyste.

1. Pilarke tancuchowa z trzonkiem teleskopowym nalezy czysci¢ wilgotna
Scierka.

2. Szczeliny wentylacyjne wyczysci¢ migkka szczotka (nie uzywac
Srubokretu).

3. Prowadnice ewentualnie wyczysci¢ szczotka.

Czyszczenie akumulatora i fadowarki akumulatorow:

Przed podtaczeniem tadowarki akumulatoréw upewnic sie, ze powierzch-

nia oraz styki akumulatora i tadowarki akumulatoréw sg zawsze czyste

i suche.

Nie uzywa¢ biezacej wody.

- kadowarka akumulatoréw: Oczyscic styki oraz elementy z tworzywa
sztucznego przy uzyciu miekkiej, suchej szmatki.
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- Akumulator: Od czasu do czasu oczysci¢ szczeliny wentylacyjne
oraz styki akumulatora przy uzyciu miekkiego, czystego i suchego
pedzelka.

Naprezanie tanncucha [rys. M1/M2/M3/M4]:

A RYZYKO POPARZEN!

Za bardzo naprezony tancuch moze prowadzi¢ do przecigzenia silnika

i szkdd, z kolei za stabo naprezony tanicuch moze wypasé z szyny.
Prawidtowo naprezony faricuch oferuje najlepsze wiasciwosci ciecia,
optymalny czas pracy akumulatora i wydtuzony okres uzytkowania.

Z tego wzgledu nalezy regularnie kontrolowac naprezenie taricucha,
poniewaz tancuch moze sie rozciagna¢ podczas uzycia (zwitaszcza, gdy
jest nowy; po pierwszym montazu nalezy wtaczy¢ urzadzenie na kilka
minut, po czym skontrolowac taricuch).

- Nie nalezy jednak napreza¢ tancucha zaraz po uzyciu, lecz
najpierw odczekaé do jego ochtodzenia sie.

Klucz trzpieniowy do $rub @ znajduje sie wewnatrz pokrywy
ochronnej ().

1. Poluzowa¢ obie $ruby @ (Nie wykrecac srub @)).

2. Uniesc tarcuch @ posrodku prowadnicy @. Szczelina powinna
wynosi¢ 2-3 mm.

3. Przekrecic¢ Srube nastawczg @ w kierunku zgodnym z ruchem
wskazéwek zegara, jezeli naprezenie faricucha jest za stabe.
Przekreci¢ srube nastawcza @ w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara, jezeli naprezenie faricucha jest za duze.

4. Ponownie dokreci¢ obie sruby @.

5. Uruchomi¢ pilarke faricuchows z trzonkiem teleskopowym na ok.
10 sekund.

6. Sprawdzi¢ ponownie naprezenie faricucha i ewentualnie ponownie
skorygowac.

5. PRZECHOWYWANIE

Przerwa w uzywaniu [rys. 012]:
Produkt przechowywacé poza zasiegiem dzieci.

. Nasuna¢ ostone na prowadnice i zatrzasnac¢ zamkniecie @).
. Wyja¢ akumulator.
. Natadowac go.

. Oczysci¢ pilarke tancuchowa z trzonkiem teleskopowym, akumulator
i tadowarke akumulatoréw (patrz 4. KONSERWACJA).

5. Przechowywac pilarke tancuchowa z trzonkiem teleskopowym, akumu-
lator oraz fadowarke akumulatoréw w suchym, zamknietym i zabezpie-
czonym przed dziataniem mrozu migjscu.

H WO N =

Utylizacja produktu:
Symbol ten oznacza, ze produkt nie stanowi odpadu gospodar-
czego. Nalezy poddac go recyklingowi za posrednictwem lokal-
nego systemu zbidrki sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

Pozwala to na prawidtowego zarzadzanie urzadzeniem, ktdre osiagneto
koniec okresu eksploataciji. W celu uzyskania informacji nalezy skontakto-
wac sie z lokalnymi wiadzami, stuzbami zajmujacymi sie odpadami komu-
nalnymi, sprzedawcg lub punktem serwisowym GARDENA. Nieprawidtowa
utylizacja moze mie¢ negatywny wptyw na srodowisko i zdrowie ludzi ze
wzgledu na potencjalng obecnosé substanciji niebezpiecznych.

Utylizacja akumulatora:

Akumulator GARDENA zawiera ogniwa litowo-jonowe. W zwigz-
ku z tym nie moze by¢ usuwany razem z normalnymi odpadami
komunalnymi, lecz powinien zostac¢ przekazany do utylizacj.

Li-ion

WAZNE!

- Akumulator nalezy zutylizowaé za posrednictwem lokalnego zaktadu
utylizacji odpaddw.

1. Nalezy catkowicie roztadowac ogniwa litowo-jonowe (skontaktowac sie
z serwisem GARDENA).

2. Styki ogniw litowo-jonowych zabezpieczy¢ przez zwarciem.

3. Fachowo zutylizowaé ogniwa litowo-jonowe.
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6. USUWANIE USTEREK
NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko zranienia w przypadku uruchomienia produktu

bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do usuwania usterki produktu zaczekac¢
do chwili zatrzymania tancucha, wyja¢ akumulator i nasuna¢
ostone na prowadnice.

Wymiana fancucha [rys. M1/M2/M3/T1]:
e NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko skaleczenia tancuchem.
- Podczas wymiany tancucha nosi¢ rekawice ochronne.

Jezeli wydajnos¢ pilarki taricuchowej widocznie spada (tepy taricuch),
nalezy wymieni¢ taricuch. Klucz trzpieniowy do $rub @ znajduije sie
wewnatrz pokrywy ochronnej (8.

Uzywac wytgcznie oryginalnego tancucha i prowadnicy GARDENA
art. 4048 |ub tancucha art. 4049.

1. Wykrecic¢ obie $ruby @.

2. Zdja¢ pokrywe @.

3. Zdja¢ prowadnice @ z taricuchem @.

4. Zdja¢ tarcuch (9 z prowadnicy @.

5. Wyczysci¢ zespdt silnika (O, prowadnice @) i pokrywe @). Zwracac
przy tym szczegodlng uwage na gumowe uszczelki w obudowie
i pokrywie @.

6. Zatozy¢ nowy taricuch @ na przedni ogranicznik @ prowadnicy @).

Upewni¢ sie, ze taiicuch utozony jest w prawidtowym kierunku
i przedni ogranicznik @ wskazuje do gory.

7. Natozy¢ prowadnice @ na zespdt silnika @ w taki sposdb, aby trz-
pien @ wprowadzony byt do prowadnicy @), a tancuch @9 przetozony
byt wokdt zebnika @.

8. Zatozy¢ ponownie pokrywe @) na zespét silnika . Zwracac przy tym
uwage na gumowa uszczelke.

9. Lekko dokreci¢ obie sruby @).

10. Naprezy¢ tancuch (patrz 4. KONSERWACJA).
Problem

Mozliwa przyczyna Postepowanie

Za krotki czas pracy taricuch jest za mocno

naprezony.

- Naprezy¢ faricuch
(patrz NapreZanie
faricucha).

taricuch nie jest smarowany,
bo brak oleju.

- Uzupetni¢ olej do faricucha.

Pilarka taricuchowa
z trzonkiem teleskopowym
nie daje sie zatrzyma¢

Przycisk Start zablokowany. - Wyja¢ akumulator i zwolni¢

przycisk Start.

Niedoktadne cigcie taricuch jest tepy lub - Wymienic¢ faricuch.

uszkodzony.
Lancuch jest zablokowany  tarcuch jest za stabo - Naprezy¢ taricuch.
naprezony.
Pilarka taricuchowa taricuch jest za stabo naprezony. = Naprezy¢ taricuch.
z trzonkiem teleskopowym
mocno drga

Pilarka taricuchowa z trzon- - Natadowac akumulator.
kiem teleskopowym nie uru-

chamia sie lub zatrzymuje.

Dioda @ miga na zielono

[rys. 04]

Akumulator jest roztadowany.

Problem

Mozliwa przyczyna

Postepowanie

Pilarka taricuchowa z trzon-
kiem teleskopowym nie uru-
chamia sie lub zatrzymuje.
Dioda usterki @ nie $wieci
sig [rys. 04]

Akumulator nie jest poprawnie
umieszczony w mocowaniu.

- Umiesci¢ akumulator
w mocowaniu az do
styszalnego zablokowania.

Akumulator jest uszkodzony.

- Wymieni¢ akumulator.

Produkt jest uszkodzony.

—> Skontaktowac sie z serwisem
GARDENA.

Proces tadowania nie
jest mozliwy.
Wskaznik stanu
natadowania © $wieci
sig stale [rys. 03]

Akumulator nie jest
(prawidtowo) wsunigty.

- Wsuna¢ akumulator prawi-
dfowo na tadowarke.

Styki akumulatora sa zabru-
dzone.

- Oczysci¢ styki akumulatora
(np. poprzez kilkakrotne
wsunigcie i wysuniecie aku-
mulatora. Ewentualnie
wymieni¢ akumulator).

Temperatura akumulatora

poza dopuszczalnym zakresem

temperatur tadowania.

- Odczekad, az temperatura
akumulatora ponownie
bedzie leze¢ w zakresie
od 0 °C do +45 °C.

Akumulator jest uszkodzony.

- Wymieni¢ akumulator.

Wskaznik stanu
natadowania © nie
$wieci sig [rys. 03]

Wtyczka tadowarki nie jest
(prawidtowo) podtaczona.

- Wiozy¢ wtyczke (catkowicie)
do gniazdka.

Gniazdko, kabel zasilajacy lub
fadowarka jest uszkodzona.

-> Sprawdzi¢ napiecie sieciowe.
Ewentualnie zleci¢ sprawdze-
nie tadowarki przez autoryzo-
wanego partnera handlowego
lub serwis GARDENA.

z serwisem GARDENA. Naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez punkty

C WSKAZOWKA: w przypadku wystapienia innych zaktdcen prosimy o kontakt

serwisowe GARDENA lub przez autoryzowanych przedstawicieli GARDENA.

7. DANE TECHNICZNE

Akumulatorowa pilarka Jednostka Wartos¢ (art. 14770)
faricuchowa z trzonkiem

teleskopowym

Predkos¢ fanicucha m/s 3,8
Dtugos¢ prowadnicy mm 200
Rodzaj taricucha pXx 90
Pojemnos¢ zbiornika oleju  cm?® 60
Zakres wysuwania

uchwytu teleskopowego cm 0-50
Waga

(facznie z akumulatorem) kg 35
Poziom ci$nienia aku-

stycznego L " 73
Niepewnoécj ?)omiaru L 4B A 3
Poziom mocy aku-

stycznej L, ":

zmierzony/gwarantowany dB (A) 90/93
W_ibracje d'll'Jﬁ/I‘aIFliQ a,”2 s 1
Niepewnos¢ pomiaru k. 15

Metoda pomiarowa zgodnie z:

DIN EN ISO 22868

2DIN EN IS0 22867 / S.I. 2001 No. 1701

malizowana metoda kontroli i moze by¢ stosowany do porownywania elektro-

2 WSKAZOWKA: podany poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie ze znor-

narzedzia z innymi narzedziami tego typu. Warto$¢ ta moze by¢ stosowana
rowniez do wstepnej oceny ekspozycji. Poziom emisji wibracji moze rozni¢ si¢ podczas
rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia.

Akumulator systemowy Jednostka Warto$c (PBA 18V 2,5Ah W-B)

Pilarka taricuchowa z trzon-
kiem teleskopowym nie uru-
chamia sie lub zatrzymuje.
Dioda usterki @ Swieci

sie na czerwono [rys. 04]

Temperatura akumulatora

- Odczekaé, az temperatura

poza dopuszczalnym akumulatora ponownie Napiecie akumulatora V (DC) 18
zakresem. bedzie leze¢ w zakresie

od 0 °C do +45 °C. Pojemnos$¢ akumulatora Ah 2,5
Migdzy styki akumulatora -> Usunac krople wody/wilgo¢ Liczba ogniw 5

pilarki taricuchowej z trzonkiem

teleskopowym dostaty sie
krople wody lub wilgo¢.

sucha szmatka.

(litowo-jonowych)

Odpowiednie tadowarki
akumulatorow systemowych

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44

Silnik jest zablokowany. -> Usunac¢ przyczyne blokady. POWER FOR ALL
Uruchomi¢ ponownie.

Pilarka taricuchowa z trzon-  Produkt jest uszkodzony. -> Skontaktowa sie z serwisem tadowarka akumulatorow  Jednostka Warto$¢ (AL 1810 CV)  Warto$¢ (AL 18V-20)
kiem teleskopowym nie uru- GARDENA. . .
chamia sig lub zatrzymuije. Napiecie sieciowe V (AC) 220 - 240 220 - 240
Dioda usterki @ miga Czestotliwosé sieciowa  Hz 50— 60 50— 60
na czerwono
[rys. 04] Moc znamionowa w 26 50
74
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tadowarka akumulatorow  Jednostka Wartos¢ (AL 1810 CV)  Wartos$é (AL 18V-20)

Napiecie tadowania

A VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

- A magassagi agvago nem alkalmas fak kivagasara. Az agakat
darabokban tavolitsa el, igy elkeriilheti, hogy a lezuhané agak
eltalaljak, vagy a leesett agat visszapattanjanak. A vagas soran
ne alljon az ag ala. Ne hasznalja tavak apolasahoz.

1. BIZTONSAGI UTMUTATASOK

akumulatora v(o0) 18 18
Maks. prad tadowania
akumulatora mA 1000 2000
Czas tadowania
akumulatora (ok.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Dopuszczalna tempe-
ratura akumulatora °C 0-45 0-45
podczas tadowania
Waga g 170 210
Klasa zabezpieczenia g/l a/ll
Odpowiednie akumulatory
systemowe POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

8. AKCESORIA/CZESCI ZAMIENNE

GARDENA taricuch tancuch i prowadnica do wymiany. art. 4048
zapasowy i prowadnica

GARDENA taricuch taricuch do wymiany. art. 4049
zapasowy
GARDENA Olej do taricuchow Do smarowania faricucha. art. 6006
GARDENA Akumulator Zapasowy akumulator zapewniajacy dodatkowy czas
Systemowy pracy.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
GARDENA Szybka Do szybkiego tadowania akumulatora systemowego  art. 14901
tadowarka akumulatorow ~ POWER FOR ALL PBA 18V..W-...
AL 1830 CV P4A

Aktualne dane kontaktowe naszego dziatu serwisowego mozna znalezé
na stronie: www.gardena.com/contact

hu Akkumulatoros magassagi agvago

1. BIZTONSAGI UTMUTATASOK . . . oot 75
2.SZERELES . .. 78
B KEZELES . . oo 78
4, KARBANTARTAS . . . oottt 79
5. TAROLAS. . .o 79
6. HIBAELHARITAS . ... 80
7. MUSZAKI ADATOK . . oot e 80
8. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK. . . ..o voo oo 81
Q. SZERVIZ. . . oo 81

Az eredeti iGtmutaté forditasa.

a gyermekeket is), akik korlatozott testi, érzékszervi vagy szel-
lemi képességekkel rendelkeznek, vagy hijan vannak a készulék

c A terméket nem hasznalhatjak olyan személyek (beleértve

hasznalatahoz szikséges tapasztalatnak és/vagy tudasnak, kivéve, ha biz-

tonsagukért felelés személy felligyeli 8ket, vagy eligazitja 8ket a készUlék
hasznalataban. A gyermekeket szemmel kell tartani, nehogy jatékszerként
hasznaljak a terméket. A termék hasznalatat csak 16 éven fellli fiatalok
szamara ajanljuk.

Rendeltetésszerli hasznalat:

A GARDENA Magassagi agvagoé a fak, sovények, bokrok és cserjék
akar 8 cm atmérdjl againak levagasara alkamas maganhazak zoldjében
és hobbikertekben.

A termék hosszu ideig tartd mikodtetésre nem alkalmas.
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FONTOS!
Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és 6rizze meg gondosan,
hogy késébb is fellapozhassa.

Szimbélumok a terméken:

@ FIGYELEM!

Figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast a vezérl6 berendezés és
annak makodésének megértéséhez.

>

Viseljen védészemiiveget és hallasvédot.

Aramiités okozta életveszély!
Tartson egy legkevesebb 10 m-es tavolsagot az elektromos
vezetékektol!

Mindig viseljen védokesztyiit!

Hordjon mindig csiszasmentes biztonsagi cipot.

Mindig viseljen védésisakot!

@0 @ @

Ne tegye ki a terméket esének.

A lanc forgasi iranya.

>

A toltokésziilékhez:
Azonnal huzza ki a hal6zatbol a csatlakozodugét, ha a vezeték
megseériilt vagy at lett vagva.

Altalénos biztonségi utmutatasok
Elektromos szerszamokkal kapcsolatos altalanos biztonsagi Gtmutatasok

A FIGYELMEZTETES!

Olvassa el ehhez az elektromos eszk6zh6z adott valamennyi biztonsagi
utmutatast, utasitast, képanyagot és miiszaki adatot. A biztonsagi ttmu-
tatasok és figyelmeztetések be nem tartasa aramdtést, tlizet és/vagy sulyos
személyi sérdlést okozhat.

Orizzen meg minden biztonsagi Gtmutatast és utasitast késébbi felhasz-
nalasra. A biztonsagi utmutatasokban alkalmazott ,,elektromos szerszam” kifeje-
zés a haldzatra (csatlakozokabellel) csatlakoztathato elektromos szerszamokra és
az akkumulatoros (haldzati vezeték nélk(ili) készlilékekre is vonatkozik.

1) A munkateriilet biztonsaga

a) Tartsa a munkateriiletet tisztan és jol vilagitsa meg. A rendezetlen vagy
sdtét, nem kelléen megvilagitott munkatertiletek a balesetek gyakori forrasai.
Ne lizemeltesse az elektromos szerszamot robbanasveszélyes koér-
nyezetben, példaul gytlékony folyadékok, gazok vagy por esetén.
Az elektromos szerszamok szikrdznak, amelyektdl a por vagy a gézék megy-
gyulladhatnak.
c) A gyermekeket és mas személyeket tartsa tavol az elektromos szer-
szam lizemeltetése alatt.
Ha barmi elvonja a figyelmét, elveszitheti a kész(ilék feletti ellendrzést.

b)

-

N
-

Elektromos biztonsag

Az elektromos szerszam csatlakozédugédja feleljen meg a csatlakozé
aljzatnak. Soha ne alakitsa at semmilyen médon a csatlakozodugét.
Ne hasznaljon semmilyen adapteres csatlakozédugot foldelt elektro-
mos szerszamokhoz. A nem maddositott csatlakozédugdk és megfelelé
csatlakozo aljzatok hasznalata csdkkenti az elektromos aramdlités kockazatat.

QO
-
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b) Keriilje az érintkezést az olyan foldelt feliiletekkel, mint a cs6vezeté-
kek, radiatorok, tlizhelyek és hiitészekrények.
NG az aramlités kockdzata, ha a féldelt készilékekhez ér.

c) Ne tegye ki az elektromos szerszamokat es6 vagy nedvesség hatasa-
nak. Az elektromos szerszamba bekertilé viz néveli az dramlités kockdzatat.

d) A csatlakozovezetékeket csak rendeltetésszeriien hasznalja! Soha ne
l6gassa rajtuk, és soha ne akassza fel veliik az elektromos eszkozt!
A csatlakozédugoét soha ne a vezetékeknél fogva huzza ki az aljzatbol!
Ne vigye a kabelt felheviilt targyak, olajak, éles peremek vagy késziilé-
kek mozgo alkatrészeinek kozelébe.
A sérlilt vagy megtekeredett kabel megndveli az aramlités kockdzatat.

e) Ha elektromos eszk6zzel szabadban fog dolgozni, csak kiiltéri hasz-
nalatra is alkalmas hosszabbité kabelt hasznaljon. A szabadtéri haszna-
latra szant hosszabbitd kabel hasznalata csOkkenti az dramlités kockazatat.

f) Ha az elektromos szerszamot nedves kérnyezetben kell hasznalnia,
akkor alkalmazzon hibaaram-védékapcsolét. A hibadgram-veddkapcsold
(RCD) alkalmazasa csOkkenti az aramlités kockdzatat.

3) Személyi biztonsag

a) Mindig legyen figyelmes, és ligyeljen arra, amit csinal, és jozan ésszel
dolgozzon az elektromos szerszammal. Soha ne hasznalja az elektro-
mos szerszamot, ha faradt, vagy kabitoszer, alkohol vagy gyogyszerek
hatasa alatt all. Az elektromos szerszam hasznalata soran egyetlen pillanatnyi
figyelmetlenség is komoly sérlilésekhez vezethet.

b) Hasznaljon személyi védéfelszerelést és mindig hordjon védészem-
liveget. Az elektromos szerszam fajtajatol és alkalmazasatol fliggden, az olyan
személyi véddfelszerelések viselése, mint a porvéddé maszk, a cstszasmentes
biztonsagi cipd, a véddsisak, vagy a flilvédd, csdkkenti a személyi sériilések
kockazatat.

c) Keriilje el a késziilék véletlen lizembe helyezését. Gy6z6djon meg
rola, hogy az elektromos szerszam ki van-e kapcsolva, mielé6tt csatla-
koztatja a késziiléket az aramforrashoz és/vagy az akkumulatorhoz,
vagy felemeli és egyik helyrél a masikra viszi azt. Ha gy viszi egyik
helyrél a masikra az elektromos szerszamot, hogy az ujja a kapcsolon van,
vagy ha a készliléket bekapcsolva helyezi aram ala, az balesetet okozhat.

Tavolitson el minden beallité eszk6zt vagy csavarkulcsot, miel6tt
bekapcsolja az elektromos szerszamot. A késztilék forgd részeiben
hagyott szerszam vagy kulcs személyi sérilésekhez vezethet.

Keriilje a rendellenes testtartast. Ugyeljen arra, hogy biztos labakon
alljon, és hogy ne veszitse el az egyensulyat. £z varatlan helyzetekben is
jobb ellendérzést biztosit az elektromos szerszam felett.

Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen b6 ruhazatot vagy ékszereket.
Tartsa tavol a hajat, a ruhazatat és kesztyiijét a mozgé alkatrészektol.
A laza ruhat, az ékszereket vagy a hosszu hajat elkaphatjak a mozgo alkatrészek.

g) Ha az eszkozre porelszivo és porgylijté eszk6zok szerelhetdk ra,
akkor azokat megfelel6 médon kell csatlakoztatni és hasznalni.
Porelszivé hasznalata csékkenti a porral kapcsolatos kockdzatokat.

A biztonsag tekintetében ne ringassa magat hamis illuziéba, és ne
bagatellizalja el az elektromos eszk6z6kre vonatkozo biztonsagi sza-
balyokat, még akkor sem, ha mar régota hasznal ilyeneket, és tudja,
hogyan kell banni veliik.

A hanyagsag a masodperc tdredéke alatt sulyos sértilésekhez vezethet.
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Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése

Ne terhelje tul a késziiléket. A munkajahoz mindig az ahhoz megfelelé
elektromos szerszamot hasznalja. A célnak megfeleld elektromos szer-
szammal jobban és biztonsagosabban tud dolgozni a megadott teljesitmény-
tartomanyban.

Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot, amelynek a kapcsoléja
hibas. Ha az elektromos szerszamot mar nem lehet be- és kikapcsolni,

az veszélyes, és javitast igényel.

c) Huzza ki a csatlakozédugét a konnektorbél és/vagy vegye ki az
akkumulatort, miel6tt a késziiléken beallitasokat végez, tartozékokat
cserél ki, vagy eltarolja a késziiléket. £z az dvintézkedés csékkenti az
elektromos szerszam véletlen beindulasanak kockazatat.

d) A hasznalaton kiviili elektromos szerszamokat gyermekektél tavol kell
tarolni. Ne engedje meg a késziilék Gizemeltetését olyan személyek
szamara, akik nem ismerik a késziilék miikodését és nem olvastak el
ezeket az utasitasokat.

Az elektromos szerszamok veszélyesek a hozza nem érté személyek kezében.

Az elektromos szerszamok gondos karbantartast igényelnek. Elle-
nérizze, hogy a mozg6 alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e és nem
szorulnak-e, és nincsenek-e torétt vagy sériilt alkatrészek, amelyek
hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos szerszam miikodését.
Meghibasodas esetén a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg a
karosodott alkatrészeket.

Sok balesetet okoznak a rosszul karbantartott elektromos szerszamok.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
A gondosan karbantartott, éles vagdélekkel rendelkezé vagoszerszamok
kevésbé akadnak meg, és kénnyebben vezethetdk.

g) Az elektromos szerszamokat, tartozékokat, tartalék eszk6zoket, stb.
ezeknek az utasitasoknak megfeleléen kell hasznalni. Ennek soran
vegye figyelembe a munkafeltételeket és az elvégzendé munkat.

Az elektromos szerszamok nem rendeltetésszer(i hasznalata veszélyes helyze-
teket idézhet eld.

Tartsa a fogantyukat és fogantyu feliileteket szarazon, tisztan, olaj-
és zsirmentes allapotban.

A csUszos fogantyuk és fogantyd felliletek miatt varatlan helyzetekben nem
lehet biztonsagos mdodon kezelni és ellendrizni az elektromos eszkdzt.
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5) Az akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

a) Az akkumulator feltoltéséhez csak a gyarto altal ajanlott toltékésziilé-
ket hasznalja. Mas tdltdkeszlilék hasznalata esetén az akkumulatorok ténkre-
menetnek, és tlizveszély is fennall.

Az elektromos szerszamokban csak a hozzajuk valé akkumulatorokat
alkalmazza.
Mas akkumulatorok hasznalata sértilésveszéllyel és tlizveszéllyel jarhat.

A hasznalaton kivili akkumulatort tartsa tavol az iratkapcsoktol,
érméktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol vagy egyéb kis fémtar-
gyaktol, melyek az érintkez6k athidalasat okozhatjak. Az akkumulator
érintkezdinek révidre zarasa kévetkeztében tliz vagy égési sériilés keletkezhet.
Helytelen hasznalat esetén az akkumulatorbol folyadék tavozhat.

Ne érjen hozza ehhez a folyadékhoz. Ha mégis véletleniil a borére
keriilne, mossa le vizzel. Ha a folyadék a szemébe keriilne, a vizzel
valé lemosas utan forduljon orvoshoz.

Az akkumulatorbdl kilépd folyadék bdrirritaciot vagy égeési sérdilést okozhat.
Ne hasznalja az akkumulatort, ha sériilt vagy deformalodott.

A sérlilt vagy deformalddott akkumulatorok kiszamithatatlanul mdkédhetnek,
€s tlizet, robbanast vagy személyi sértilést okozhatnak.

f) Akkumulatorokat ne tegyen ki tliz vagy magas hémérséklet hatasa-
nak. A tliz és a 130 °C-ndl nagyobb hémérséklet robbandst idézhet eld.
Kovessen minden téltési utasitast, és soha ne toltse az akkumulatort
vagy az akkumulatoros eszkozt, ha a hémérséklet a hasznalati utasi-
tasban megadott tartomanyon kiviil van.

A helytelen mddon, vagy az engedélyezett hémérsékleti tartomanyon kivdil
végzett toltés tonkre teheti az akkumulatort, és névelheti a tliz kockazatat.
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6) Szerviz

a) Az elektromos szerszamot csak mindsitett szakemberrel, és eredeti
pétalkatrészek felhasznalasaval javittassa. Ezzel garantalhatd, hogy az
elektromos szerszam hasznalata biztonsagos maradjon.

b) Megrongalodott akkumulatorokat soha ne vessen ala karbantartas-
nak. Az akkumulatorokon mindennemd karbantartast lehetéség szerint csak
a gyartoénak vagy a hivatalos Ugyfélszolgalatoknak szabad végezni.

Az orszagos eléirasok korlatozhatjak a magassagi agvago hasznalatat.

Haszndlat elétt, és amennyiben esetleg lejtette, vagy ha kulonféle Utések érték,
vizsgdlja ki, hogy nem keletkeztek-e benne komolyabb karok vagy hibak.

Biztonsagi utmutatasok magassagi agvagokhoz

a) Tartsa tavol a testrészeit a lanctol. Jaré lancnal ne prébalja meg elta-
volitani a vagalékot, vagy megfogni a levagando anyagot. A /anc még
a kapcsold kikapcsoldsa utan is tovabb mozog. A magassagi agvago haszna-
lata soran egy pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos sérilésekhez vezethet.

b) A magassagi agvagot a fogantyujanal fogva, nyugalmi helyzetben lévé
lanccal vigye, és az ujjait tartsa tavol a teljesitménykapcsoloktol.
A magassagi 4gvago helyes hordozasa csékkenti a véletlenszerd mikddés, és
igy a lanc okozta sériilések kockazatat.

c) A magassagi agvago szallitasa vagy elrakasa el6tt mindig huzza ra
a védoéburkolatot a lancra. A magassagi 4gvago szakszer( kezelése csok-
kenti a lanc okozta személyi sértilések veszélyét.

Mielétt eltavolitana a kés ala szorult vagalékot, vagy karbantartasi
munkaba fogna, bizonyosodjon meg arrél, hogy kikapcsolta az 6sszes
teljesitménykapcsolot, és kivette vagy levalasztotta az akkumulator
egységet. A beszorult vagalék eltavolitasa, vagy a karbantartas végzese koz-
ben véletlenil bekapcsolt magassagi agvago sulyos személyi sérilésekhez
vezethet.

Mielétt eltavolitana a kés ala szorult vagalékot, vagy karbantartasi
munkaba fogna, bizonyosodjon meg arrél, hogy az 6sszes teljesit-
ménykapcsolo ki van kapcsolva, és a bekapcsolaszar miikodésbe van
hozva.

A beszorult vagalék eltavolitasa, vagy a karbantartas végzése kdzben véletlendil
bekapcsolt magassagi 4gvago sulyos személyi sériilésekhez vezethet.

f) A magassagi agvagot kizarélag a szigetelt fogantyufeliileteknél fogva
tartsa, mivel a lanc érintkezésbe keriilhet a z6ldben megbuvo vezeté-
kekkel. A lancnak feszliltség alatt alld vezetékkel torténd érintkezésekor az
eszkdz fém részei feszliltség ala kertilhetnek, és aramlitést okozhatnak.

g) Az eszkdzzel ne kozelitse meg a lenyirandé sévény teriiletén 1évé
vezetékeket. A sévényekben és a fak levelei kozt vezetékek bujhatnak meg,
amelyekbe a lanc véletlendil belevaghat.

Kedvezétlen idéjarasi viszonyok k6z6tt, de kiilonésen villamlas
veszélye esetén ne hasznalja a magassagi agvagot.

Ezzel csbkkenhet a kockdzata, hogy villamcsapas éri.
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Biztonsagi utmutatasok magassagi agvagokhoz

a) Soha ne hasznalja a magassagi agvagot aramvezetékek kozelében,
csokkentve ezzel a halalos aramiitések kockazatat.
Aramvezetékek megérintése, vagy az ilyenek kdzelében végzett sévénynyiras
sulyos sértilésekhez vagy akar haldlos aramdiitéshez vezethet.

b) A magassagi agvagot mindig két kézzel hasznalja. Tartsa mindig két
kézzel a magassagi agvagot, nehogy elveszitse felette az uralmat.

c) Ha a magassagi agvagoval fej felett dolgozik, viseljen fejvédét.
A lepotyogd letért darabok sulyos sérilésekhez vezethetnek.

Nézze &t a sdvényeket és a fak lombjait, hogy nem bujnak-e meg bennik rejtett
targyak (pl. drétkerités és rejtett vezetékek).

Ajanlatos 30 mA-es vagy annal kisebb kioldasi aramu hibadram védékapcsolot
hasznalni.

Mindig tartsa két kézzel a magassagi agvagot a két fogantyujanal fogva.

15.12.25

11:54



A magassdgi agvagoval foldon allé helyzetben szabad dolgozni. Létrardl vagy
egyéb ingatag fellletrél nem szabad hasznalni.

Mielétt haszndini kezdené a magassagi agvagot, gyézédjon meg arrdl, hogy

a mozgo alkatrészek (pl. a hosszu nyél és az elforduld elem) rogzitéelemei rete-
szel6 helyzetben vannak.

Tovabbi biztonsagi utmutatasok

Az akkumulatorokra és akkumulatortoltékre vonatkozé biztonsagi
figyelmeztetések

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést és utasitast.

A figyelmeztetések és az utasitasok figyelmen kivil hagyasa aramlitést,
tizet és/vagy komoly sériilést okozhat.

—> Tartsa biztonsagos helyen az Gutmutatot.
Csak akkor hasznélja az akkumulatortditét, ha ismeri annak minden funkcicjat,
és korlatlanul képes végrehajtani ezeket, vagy megfeleld utasitasokat kapott.

—> Ne hasznalja a terméket robbanasveszélyes kdrnyezetben.

= Felligyelje a gyermekeket hasznalat, tisztitas és karbantartas kéz-
ben. lgy biztos lehet benne, hogy a gyermekek nem fognak jatszani az akku-
mulatortéltével.

—> Csak POWER FOR ALL rendszerii, PBA 18V tipusu, 1,5 Ah-nal nagyobb
kapacitasu, (minimum 5 cellas) Li-lon akkumulatorokat toltsén vele.
Az akkumulator fesziiltségének egyeznie kell a téltokésziilék akkumu-
latortolt6 fesziiltségével. Nem ujratoltheté akkumulatorokat ne tolt-
sOn. Ellenkezd esetben fennall a tliz- és robbandsveszély.

> Az akkumulatortoltét csak zart helyiségben hasznalja, és 6vja
a nedvességtol.
Viz bejutasa az akkumulatortéltébe néveli az aramdités veszélyét.

- Tartsa tisztan az akkumulatortoltét.
A szennyezddés aramlités veszeélyét rejti magaban.

—> Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a toltokésziiléket, a kabelt és
a csatlakozot. Ne hasznalja az akkumulatortoltét, ha sériilést észlel.
Ne nyissa fel sajat kezlileg az akkumulatortoltét, tigyeljen arra, hogy
a javitasokat csak szakképzett személy végezze el, kizarolag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval.
A megrongalodott toltékészilékek, kabelek és csatlakozodugdk miatt megnd
az dramuités kockazata.

—> Ne hasznalja az akkumulatort6ltét konnyen égheté feliileteken
(pl. papir, textil stb.) vagy gyulékony kdrnyezetben.
A toltdkeészlilek a toltés soran felmelegszik, igy tlzveszély keletkezik.

—> Ha a csatlakozoékabelt ki kell cserélni, a biztonsagi kockazatok
elkeriilése érdekében ezt a feladatot GARDENA-szakember vagy
a GARDENA gépek hivatalos szervizkdzpontja végezze.

—> Ezek a biztonsagi utasitasok csak a POWER FOR ALL rendszer
18 V-os Li-ion akkumulatoraira vonatkoznak.

—> Ne takarja le az akkumulatortolté szell6zényilasait (ha vannak).
Ellenkezd esetben a télté tulmelegedhet, és nem fog megfeleléen mdkddni.

—> Az akkumulatorokat csak a gyarto altal ajanlott akkumulatortoltével
toltse. Az egyik akkumulatortipushoz megfeleld toltékésziilék tlzveszélyes
lehet, ha egy masik akkumulatortipussal hasznalja.

—> Ha az akkumulator sériilt vagy nem megfeleléen hasznaljak, G6zok
tavozhatnak beléle. Gondoskodjon a teriilet j6 szell6zésérél, és fordul-
jon orvoshoz, ha barmilyen karos hatast tapasztal.

A gbz0k izgatd hatassal lehetnek a légutakra.

—> Ha az akkumulator meghibasodott, folyadék szivaroghat ki, és atitat-
hatja a kozeli targyakat. Ellenérizze az érintett alkatrészeket.
Tisztitsa meg, vagy szUkség esetén cserélje ki Sket.

—> Nem megfelel6 hasznalat vagy az akkumulator sériilése esetén az
akkumulatorbol gyulékony folyadék tavozhat; keriilje a folyadékkal
valé érintkezést. Ha ez véletleniil mégis megtorténik, oblitse le vizzel.
Ha a folyadék a szemébe keriilt, orvos segitségét is vegye igénybe.
Az akkumulatorbdl tavozd folyadék irritaciot vagy égési sériilést okozhat.

- Az akkumulatort csak a POWER FOR ALL rendszerhez megfelelé
partnertermékekben hasznalja.

A POWER FOR ALL jelzésti 18 V-os akkumulatorok teljes mértékben kompati-
bilisek a kévetkezd termékekkel: minden 18 V-os POWER FOR ALL rendszer
terméke.

—> Tartsa be a termék hasznalati utasitasaban talalhaté, akkumulatorra
vonatkozo6 ajanlasokat. £z az egyetlen modja az akkumulator és a termék
biztonsagos Uzemeltetésének, valamint az akkumulatorok veszélyes tulterhelés-
t6l vald védelmeének.

—> Az akkumulatorokat csak a gyarto vagy a POWER FOR ALL rendszer
partnerei altal ajanlott akkumulatortoltékkel toltse.

Egy bizonyos tipust akkumulatorhoz alkalmas akkumulatortditd tlizveszélyes,
ha mas akkumulatorokkal hasznaljgk (akkumulatortipus: PBA 18V stb./kompa-
tibilis akkumulatortlték: AL 18 stb.).

—> Az akkumulatort részben feltoltve szallitjuk.

Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasahoz a termék elsé haszna-
latba vétele elétt teliesen téltse fel az akkumulatort az akkumulatortditével.

—> Az elem gyermekektdl elzarva tartando.

—> Ne nyissa fel az akkumulatort. Zariat veszélye fenyeget.

—> Ne zarja rovidre az akkumulatort. Ne tegye a nem hasznalt akkumula-
tort gémkapcsok, pénzérmék, kulcsok, szogek, csavarok vagy egyéb
apro fémtargyak kozelébe, mivel ezek athidalhatjak az érintkez6ket.
Az akkumulatorsaruk révidre zarasa égeést vagy tlzet okozhat.

- Hasznalat utan az akkumulator érintkezéi forréak lehetnek.

Ezért az elem kivételekor szamoljon vele a forrd felliletek megérintésekor.
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—> Az akkumulatort hegyes targyak, példaul szég vagy csavarhizo,
illetve kiilsé er6 is karosithatja.
Az akkumulator belsejében zariat keletkezhet, igy az meggyulladhat, flstélhet,
szétdurranhat vagy tulheviilhet.

—> Soha ne szervizelje a sériilt akkumulatort.
Az akkumulatorok karbantartasat kizardlag a gyarto vagy a hivatalos szerviz-
kézpontok végezhetik.

= @ Védje az akkumulatort a hé6tél, pl. a hosszantarté napsugar-
& zastol, tiiztél, szennyez6édéstdl, viztdl és nedvességtol.

Robbands és zarlat veszélye fenyeget.

—> Az akkumulatort csak -20 °C és +50 °C kozotti kornyezeti hémérsék-
leten miikédtesse és tarolja.
Nyaron példaul ne hagyja az akkumulatort az autdban. 0 °C alatti hémérsékle-
ten a teljesitmény a késztiléktdl fliggden csbkkenhet.

—> Az akkumulatort kizarolag 0 °C és +35 °C kdrnyezeti hémérséklet
kozott toltse. A megadott hémérséklettartomanyon kivili toltés karosithatja
az akkumulatort, és névelheti a tlz kialakuldasanak veszélyét.

—> Hasznalat utan hagyja legalabb 30 percig hiilni az akkumulatort,
miel6tt tlteni kezdené, vagy elrakna.

Elektromos biztonsag

A VESZELY! Szivleallas!

Ez a termék az lizemelés soran elektromagneses mezé6t hoz létre. Ez

a mez6 bizonyos koriilmények kozott hatassal lehet az aktiv és passziv
orvosi implantatumok miikodési modjara. A sulyos vagy halalos kimene-
telli sériilések elkeriilése érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi imp-
lantatummal rendelkez6 személyek a termék hasznalata el6tt beszélje-
nek err6l az orvosukkal, vagy az implantatum gyartéjaval.

A toltékészlléket csak a tipustablan megadott valtéaramu fesziltségre csatlakoz-
tassa.

Tilos a termék barmi részének foldelése!
Kbzelgd zivatar esetén ne hasznalja a terméket.
Ovja az akkumulétor érintkez6it a nedvességtol.

Személyi biztonsag

A VESZELY! Fulladasveszély!

Az aprobb alkatrészek konnyen lenyelhet6k. A nejlonzacsko miatt kis-
gyermekeknél fulladas veszélye fenyeget. Szereléskor tartsa tavol a kis-
gyermekeket.

A magassdgi agvagot csak a szamadra eldirdanyozott médon hasznélja. A berende-
zés Uizemeltetdje a felelés mas személy balesetéért, ill. ezen személy tulajdonaval
szemben felmerllé barmely jellegli kockazatért.Vegye figyelembe, hogy kienge-
dett teleszkdpcesdvel végzett munkavégzés esetén a harmadik személy altal
veszélyeztetett munkatertilet ndvekszik.

A VESZELY!

A felvett hallasvédd, és a termék altal keltett zajok miatt el6fordulhat,
hogy nem fogja észlelni a kozeled6 embereket.

Mindig viselien megfelel6 ruhdzatot, véddkesztylit és 1abbelit.

Kertlje az érintkezest a lanckend olajjal, killénosen ha az allergias reakciot valt ki
Onben.

Vizsgélia meg azokat a zénékat, ahol sor akar keriteni a magassagi agvago
hasznalatara és tavolitson el minden drétot, rejtett elektromos vezetéket €s mas
fémtargyakat.

Az Bsszes bedllitasi tevékenységet (a vagofej dontése, a teleszkopcsd hosszanak
modositasa) felhelyezett véddburkolattal kell végezni és a magassagi agvagot
ekdzben nem szabad a vezetélemezre Allitani.

Hasznalat el6tt és erds Utések esetén a gépet meg kell vizsgalni torésnyomokra
vagy sérllésekre. Szikség esetén javittassa meg.

Soha ne prébaljon hianyos vagy nem engedélyezett médon maodositott magas-
sagi agvagoval dolgozni.

A motoros késziilék hasznalata és kezelése

Lehet6éség szerint sajatitsa el, hogy vészhelyzetben miként tudja lekapcsolni
a terméket. A magassdagi dgvagot soha ne fogja meg a véddéburkolattol.

A magassdgi agvagot ne haszndlja, ha a véddkészillékek sériitek.
A magassagi agvago hasznalata kdzben ne haszndljon létrat!
A termék csak szilard talajon dllva hasznalhato.

Az akkumulator levétele:

— mielétt a magassagi agvago felligyelet nélkdl marad;

— eltomédés megszlintetése elétt;

— amagassdagi agvago ellendrzése és tisztitasa el6tt vagy miel6tt dolgoznanak
rajta;

— ha egy targgyal talalkozik. A magassagi agvagot csak akkor szabad ismét
hasznalni, amikor abszolut biztositva, hogy a magassagi agvago telies egésze-
ben Uzembiztos;

— amikor a magassagi agvago elkezd szokatlanul erésen vibralni. Azonnal
ellendrizze az okot! A tulzott vibracié balesetet okozhat;

— miel6tt a terméket odaadna valakinek.
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A SERULESVESZELY!

Ne érintse meg a lancot.

- A munka végeztével vagy a munka sziineteltetésekor a védéboritast
helyezze ra.

A készUlék biztonsagos tUzemallapotahoz elengedhetetlen, hogy valamennyi
anya és csavar szorosan meg legyen hizva.

Amennyiben a termék atmelegedett, elrakas el6tt hagyja lehdini.

35 °C felett, vagy napsutétte helyen nem szabad tarolni a magassagi agvagot.
A magassdagi agvagot ne tarolja statikusan elektromos helyen.

Figyelem! Lepotyogd vagalék!

Csak nappali fényben €és jo latasi viszonyok kozott végezzen munkat.

2. SZERELES

e VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.

- A termék szerelése el6tt mindig vegye ki az akkumulatort és
cslusztassa ra a védéburkolatot a vezetélemezre.

Az agvago, az akkumulator, az akkumulatortolté, a lanc, a vezetélemez,
a hatszogkulcshoz mellékelt véddburkolat és a hasznélati utasitas a cso-
mag részét képezi.

A teleszkopnyeél felszerelése [abra A1/A2]:

1. Csusztassa be a @ teleszkdpnyelet az O motoregységbe Utkdzésig.
Ehhez a két jelolésnek @ egyméassal szemben kell lennie.

2. Hlzza meg erésen a (3 szlrke anyat.

Az vallpant felszerelése [abra A3]:

& FIGYELEM!

A termékhez mellékelt pant hasznalata kotelezé.

1. Tagitsa fel a @ pantszoritd kapcsot, csiptesse a szar koré, és fogja
ré4 az ® csavar meghuzasaval.

2. Akassza be a (® karabinert a @ pantszoritd kapcson.
3. A gyorszar segitségével dllitsa be a pantot a kivant hosszra.

3. KEZELES

e VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.

- Varja meg, amig a lanc nyugalmi helyzetbe keriil, vegye ki az
akkumulatort és csusztassa ra a védéburkolatot a vezetéle-
mezre, miel6tt megkezdi a termék beallitasat vagy szallitasat.

Akkumulator feltéltése [abra O1/02/03]:

A FIGYELEM!

- Figyeljen a halozati fesziiltségre! Az aramforras feszlltségének
egyeznie kell a tolté készlilék tipustablajan szereplé adatokkal.

A GARDENA 14770-55-6s term. sz-U magassagi agvago csomago-
lasa nem tartalmazza az akkumulatort és a tolt6 késziiléket.

Az intelligens toltési folyamat automatikusan felismeri az akkumulator tol-
téttségi szintjét, és az akkumulator hdmérsekletétdl és feszlltségétd! flg-
gben mindenkor optimalis toltéarammal végzi a toltést.

Ez kiméli az akkumuldtort, amely a toltében torténd tarolas esetén is
mindig teljesen feltoltétt marad.

1. Nyomja meg az ® kireteszelé gombot, és vegye ki a ® akkumulatort
a @ akkumulator befogdbdl.

2. Csatlakoztassa az akkutoltd-késziléket © egy haldzati csatlakozdal-
jzathoz.

3. Tolja rd a © akkumulatortoltd késziléket a ® akkumulatorra.

Ha a t61t6 késziiléken lévé © akkumulator toltésjelz6 lampa z6lden
villog, ez azt jelzi, hogy az akkumulator téltése folyamatban van.
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Ha a t61t6 késziiléken lévé © akkumulator toltésjelz6 lampa allan-
dé zdld fénnyel ég, ez azt jelzi, hogy az akkumulator teljesen fel
van toltve (Toltési idd, lasd a 7. MUSZAKI ADATOK).

4. A toltés soran rendszeres idékdzonkeént ellendrizze a toltési allapotot.

5. Ha az akkumulator ® teliesen feltoltédott, levalaszthatja a ® akkumu-
latort a © toItd készilékrdl.

A kijelz6 elemek jelentése:
Kijelzés a tolt6 késziiléken [abra O3]:

Akkumulator villogo
toltésjelzo fény ©

A toltési mivelet folyasat az ©) akkumulator toltésjelzo villogasa jelzi.

Utmutatas: Toltési mivelet csak akkor folyhat, ha az akkumuldtor
hémérséklete a megengedett toltési homérséklettartomanyban van
lasd a 7. MUSZAKI ADATOK.

Akkumulator allando
toltésjelzo fény ©

T

Az © akkumulator toltésjelz6 allandé fénye azt jelzi, hogy az akkumu-
lator teljesen fel van toltve, vagy a hdmérséklet a megengedett toltési
hémérséklettartomanyon kiviil van, és ezért nem végezhetd toltés.
Mihelyt a hémérséklet visszatér a megengedett tartomanyba, folytatodik
az akkumulator toltése.

Ha nincs bedugva akkumuldtor, az ) akkumulator tGltésjelz6 allandé
fénye azt jelzi, hogy a halézati csatlakozd be van dugva a halézati aljzat-
ba, és a toltd késziilék lizemkész.

(® akkumulator t6ltottségi allapot kijelzé a terméken

[abra 04/0141]:

A termék beinditasa utan 5 masodpercre kijelez a ® akkumulator
toltottsegi allapot kijelzé.

Akkumulator toltottségi allapot  Akkumulator toltottségi

allapot kijelz6

67 — 100 %-ig feltoltve @, @ és @ zold fénnyel vilagit

34 - 66 %-ig feltoltve @ és @ zold fénnyel vilagit

11— 33 %-ig feltdltve @ zold fénnyel vilagit

0- 10 %-ig feltoltve @ zold fénnyel villog

Ha az @ LED z6ld fénnyel villog, fel kell télteni az akkumulatort.
Ha a @ hibajelzd LED vilagit vagy villog, 1asd a 6. HIBAELHARITAS.

A lancolaj betéltése [abra O5]:

e VESZELY!
Ha a lanc a vezet6lemezen nincs elegendéen megolajozva,
ez a lanc elszakadasahoz és sériilésekhez vezethet.

- Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy az eszk6z kell6 mennyiségben
adagolja-e a lancolajat.

A GARDENA lancfiirészolajat (cikksz. 6006) javasoljuk, vagy egy ezzel
egyenértékd, szakkereskedésben kaphaté bio lanckend olajat.

1. Csavarozza le az olajtartaly @ fedelét.

2. Toltson bele annyi lancolajat a ® betoltd csonkba, hogy a @ kémle-
|6ablak teliesen megtelien olajjal.

3. Csavarozza vissza az olajtartély @ fedelét a ® betolté csonkra.
4. Ellenbrizze az olajkend rendszert:
Ha olaj 6mlétt a termékre, akkor azt alaposan meg kell tisztitani.

Ellendrizze az olajkend rendszert [abra O6]:

- Tartsa a @ vezetélemezt egy vilagos, flrészelt fafellilet folé, attdl
kb. 20 cm tavolsagban.
A gép egy perc mikdodese utan a fellileten érzékelhetd olajnyomok kell,
hogy legyenek.

A FIGYELEM!

A @ vezetélemeznek semmilyen koriilmények kozo6tt nem szabad
a talajjal vagy homokkal érintkeznie, mivel a lanc fokozott kopa-
sahoz vezet.

Munkahelyzetek:

A magassagi agvagot 2 munkaveégzesi helyzetben lehet mikodtetni
(fent/lent). A tiszta vagasi felllet érdekében a vastag agakat 2 lépésben
kell levagni (hasonld abrak).

Flirészelés feliil (vastag agak esetén) [abra 06/07/08]:

1. Alulrdl firészelien bele az agba az atmérdjének legfeliebb 1/3-ig
(Alanc az @ elllsé (itkdzdig tolddik).

2. Felllrél flrészelie le az agat (A lanc visszahlizédik a (® hatso Utkdzdig).
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Flirészelés alul [abra 06/09]:
- Fellilr¢l flrészelie le az agat (A lanc visszahlzddik a @ hatsé Utkozéig).

A motoregység dontése [abra 010]:
A motoregység D 15°-0s Iépésekben, 60° és —60° kozott donthetd.

1. Tartsa lenyomva a két @ narancssarga gombot, és dontse az (O
motoregységet a kivant iranyba.

2. Engedie el a két @ narancssarga gombot, és hagyja helyére pattani
az (D motoregységet.

A teleszkopcsé kihuzasa [abra O11]:

A teleszkdpcsovet @ fokozatmentesen 50 cm-ig ki lehet huizni.
1. Lazitsa meg az @ narancssérga csavaranyat.

2. Tolja ki a @ teleszkopnyelet a kivant hosszra.

3. Huzza meg ismét az @ narancssarga anyat erésen.

A magassagi agvago inditasa [abra O1/012/013/014]:

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Sériilésveszély all fenn, ha a termék az inditokar elengedé-
sekor nem kapcsol ki.

- Ne iktassa ki a biztonsagi berendezéseket vagy kapcsol6kat.
Példaul, ne rogzitse hozza az inditokart a fogantyuhoz.

A munka elkezdése elé6tt le kell ellendrizni a kovetkezé eléfeltéte-
lek teljesiilését:

- Elegendé lancolaj van az olajzérendszerbe tdltve
(lasd a 3. KEZELES).

- Alanc feszes (lasd a 4. KARBANTARTAS).

Elinditas:
A termék két kapcsolos biztonsagi szerkezettel (bekapcsolas-

gatlé zaras inditokarral) van felszerelve, amely megakadalyozza
a termék akaratlan bekapcsolasat.

1. Helyezze be az akkumulétort ® az akku-befogdba @, amig az
hallhatéan bekattan.

2. A véddburkolat @ csappantyUijat hajtsa fel és vegye le a vezetélaprdl.

3. Egyik kezével a @ teleszkdpnyél markolat szigetelt feltleténél, masik
kezével pedig a (@ markolatnal fogva tartsa meg a magassagi agvagot.

4. Csusztassa elére a @ bekapcsolészarat, és hiizza meg a @) inditdkart.
A magassagi agvago elindul és 5 masodpercre jelzést ad az ® akkumu-
lator téltéttségi allapot kijelzdje.

5. Engedie el a (® bekapcsolaszarat.

Ledllitas:
1. Engedie el az inditdkart ().
A magassagi agvago leall.

2. A véddburkolatot csusztassa ra a vezetdlemezre, és hajtsa le, amig
a (® csappantyu bezarddik.

3. Nyomja meg az ® kireteszeld gombot, és vegye ki a ® akkumulatort
a @ akkumulator befogdbdl.

4. KARBANTARTAS

e VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul
beindul.

- Varja meg, amig a lanc nyugalmi helyzetbe keriil, majd vegye
ki az akkumulatort és cstsztassa ra a védéburkolatot a vezet6-
lemezre, miel6tt belefogna a termék karbantartasaba.

A magassagi agvago tisztitasa:

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély, és a termék karosodasanak kockazata.

- Ne tisztitsa a terméket vizzel vagy vizsugarral (hagynyomasu
vizsugarral pedig kiilonésen ne).

- Tisztitashoz ne hasznaljon vegyszereket, igy benzint vagy
oldoszereket se. Egyes vegyszerek tonkre tehetnek fontos
miianyag alkatrészeket.

A szell6zényilasoknak mindig tisztanak kell lennilik.
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1. A magassagi agvagot nedves kenddvel tisztitsa meg.

2. Tisztitsa ki a légréseket egy puha kefével
(ne hasznadljon csavarhizot).

3. A vezetbSlemezt szlkség esetén kefével tisztitsa meg.

Az akkumulator és az akkutolté-késziilék tisztitasa:

Biztositsa, hogy az akkumulator és az akkutolté-készulék felllete és érint-
kez6i mindig tisztak és szarazak legyenek, mieldtt az akkutolté-késziléket
a haldzatra csatlakoztatja.
A tisztitashoz ne hasznaljon folyodvizet.
- Akkumulator t6lté késziilék: Tisztitsa meg az érintkezéket és

a mUanyag részeket puha, szaraz kenddvel.

- Akkumulator: Esetleg tisztitsa meg az akkumulator szell6zérését
és a csatlakozdit puha, tiszta és szdraz ecsettel.

A lanc megfeszitése [abra M1/M2/M3/M4]:

A EGESVESZELY!

A tul feszesre huzott lanc a motor tulterheléséhez es karosodasokhoz
vezethet, mig egy elégtelenll feszes lanc a lanc sinrdl vald leugrasahoz
vezethet. A helyesen megfeszitett lanc optimalis vagasi tulajdonsagokat,
optimalis akkumulator mikodesi idét kinal és meghosszabitja az élettar-
tamot. Ezért rendszeresen ellendrizze a feszesseéget, mivel a lanc hasz-
nalatkor megnyulhat (kiilondsen, ha a lanc Uj, az elsé felszerelést kovets-
en kb. egy par perc mikodes utan, meg kell vizsgalni a lanc feszesse-
gét).
- De a lancot ne feszitse meg kozvetleniil a hasznalat utan,
hanem varjon, mig az lehil.

A hatszogkulcs a csavarokhoz @ a védéburkolat belsejében talalhatd .
1. Lazitsa meg a két darab @ csavart. (A @ csavarokat ne csavarja kil).

2. A @ vezetblemez kdzepén emelie meg a @ lancot. A hézagnak
kb. 2 — 3 mm-nek kell lennie.

3. Ha a lanc nem elég feszes, a @ bedllitd csavart az dramutatd jarasaval
egyez6 iranyban forgassa el.
Ha a lanc tul feszes, a @ bedllitd csavart az dramutatd jarasaval ellenté-
tes irdnyban forgassa el.

4. Huzza meg ismét mindkét @ csavart.
5. Kb. 10 masodpercre inditsa el a magassagi agvagot.
6. Ellendrizze le a lanc feszességét, és szlikség esetén dllitsa utana.

5. TAROLAS

Uzemen kiviil helyezés [dbra 012]:

A terméket gyermekektdl elzart helyen kell 6rizni.

1. A véddburkolatot csusztassa ra a vezetélemezre, és hajtsa le, amig
a (® csappantyl bezarddik.

2. Vegye ki az akkumulatort.

3. Toltse fel az akkumulatort.

4. Tisztitsa meg a magassagi agvagot, az akkumulatort és az akkumula-
tortoltd készlléket (lasd a 4. KARBANTARTAS).

5. A magassagi agvagot, az akkumulatort és az akkumulatortoltd-készulé-
ket szdraz, zart és fagymentes helyen tarolja.

A termék artalmatlanitasa:

A szimbdlum azt jelzi, hogy a termék nem mindésul haztartasi
hulladéknak. Hasznositsa Ujra az elektromos és elektronikus
berendezések helyi gyUjtérendszerében.

Ez hozzajarul az élettartam végi hulladékkezeléshez. Tovabbi informacidért
forduljon a helyi hatésagokhoz, a hulladék artalmatlanitési szolgaltatast
végzé vallalkozashoz, a GARDENA hivatalos szervizkereskedéjéhez vagy
kiskeresked6hoz. A helytelen artalmatlanitas potencidlisan negativ hatassal
lehet a kdrnyezetre és az emberi egészségre a veszélyes anyagok esetle-
ges jelenléte miatt.

Az akkumulator artalmatlanitasa:

A GARDENA akkumuléator litium-ion cellékat tartalmaz, amelye-
ket élettartamuk végén a normal haztartasi hulladéktol elklonit-
ve kell artalmatlanitani.

Li-ion
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FONTOS!
- Adja le az akkumulatorokat a helyi Ujrahasznositd gyUjtéhelyen,
vagy bizza rajuk az artalmatlanitasukat.
1. Meritse le teliesen a litium-ion cellakat (forduljion a GARDENA szervizhez).
2. Biztositsa a litium-ion cellak érintkezdit révidzarlat ellen.
3. Alitium-ion cellakat szakszerten kell artalmatlanitani.

6. HIBAELHARITAS
VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Vagasi sériilés veszélye fenyegeti, ha a termék akaratlanul

beindul.

- Varja meg, amig a lanc nyugalmi helyzetbe keriil, majd vegye
ki az akkumulatort és csusztassa ra a védéburkolatot a vezeto6-
lemezre, miel6tt megkezdené a terméken a hiba elharitasat.

A lanc cseréje [abra M1/M2/M3/T1]:
VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

A Lanc okozta vagott sériilések!
- A lanc cseréjekor viseljen védokesztydit.

Ha a vagas hatasfoka érezhetéen cstkken (eltompult lanc), a lancot ki
kell cserélni. A hatszogkulcs a csavarokhoz (@ a védéburkolat belsejében
talalhato @).

Csak eredeti GARDENA pétlancot és vezetéelemet (cikksz. 4048)
vagy a pétlancot (cikksz. 4049) szabad hasznalni.

1. Csavarja ki mindkét @) csavart.

2.Vegye le a @ fedelet.

3. Vegye le a @ vezetblemezt (9 lancostul.
4. Vegye le a (9 lancot a @ vezetdlemezrol.

5. Tisztitsa meg az (O motor egységet, a @ vezetdlemezt és a @) fedelet.
Ekozben kilondsen vigydzzon a hazban és a @) fedélben taldlhatd
gumi tdmitésekre.

6. Huzza ra az Uj @ lancot a @ vezetdlemez ellilsé @ Utkozodjére.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a lanc a helyes iranyban jar, és hogy
az eliilsé (@ utkoz6 felfelé néz.

7. A @ vezetSlemezt helyezze ra Ggy az O motor egységre, hogy a @
csap atbujjon a @ vezetdlemezen, és a @ lanc a @ meghajtod kiskerék
koré kerdljon.

8. Helyezze vissza a @) fedelet az D motor egységre. Ekdzben Ugyelien
a gumi tomitésre.

9. Huzza meg lazan mindkét @ csavart.

10. Feszitse meg a lancot (lasd a 4. KARBANTARTAS).

Probléma Lehetséges oka Megoldasa

Alacsony miikédési idd Alanc tul feszesre van hilizva. - Feszitse meg a lancot.

(lasd a A ldnc megfeszitése).

A lancon nincs kenés, mivel
hidnyzik az olaj.

-> Toltson bele lancolajat.

A magassagi agvagé nem Az inditokar szorul.

allithaté meg

- Vegye ki az akkumulatort,
és oldja ki az inditokart.

Probléma

Lehetséges oka

Megoldasa

A magassagi agvagé nem
indul el, vagy leall.

A @ hibajelzé LED nem
vilagit [abra 04]

Az akkumulétor nincs
teljesen berakva az
akkutarto rekeszbe.

-> Rakja be teljesen az akku-
mulétort az akkutart6
rekeszbe annyira, hogy hall-
hatéan a helyére ugorjon.

Az akkumuldtor hibas.

- Cserélje le az akkumulatort.

A termék hibas.

-> Lépjen kapcsolatba
a GARDENA szervizzel.

Toltési miivelet nem
lehetséges.

Az © akkumulator
toltésjelzo allandéan
vilagit [abra 03]

Az akkumulator nincs (jol)
rarakva.

-> Rakja rd az akkumuldtort
helyesen a toltd késziilékre.

Az akkumuldtor érintkezék el
vannak koszolddva.

-> Tisztitsa meg az akkumula-
tor érintkezoket (pl. az akku-
mulator tébbszori beduga-
séval és kihizasaval.
Esetleg cserélje le az
akkumulatort).

Az akkumulator hémérséklete
a megengedett toltési homér-
séklettartomanyon kiviil van.

-> Varjon, amig az akkumulator
hémérséklete ismét
0 °C - +45 °C kozott lesz.

Az akkumuldtor hibas.

-> Cserélje le az akkumulatort.

Az @ akkumulator
toltésjelzo nem vilagit
[abra 03]

A

Atolt6 késziilék halozati
csatlakozodja toltéegység
nincs (jol) bedugva.

-> Dugja be a halézati csatlako-
0t (tovig) a haldzati aljzatba.

A hélozati aljzat, halozati
kabel vagy tolt6 késziilék
meghibasodott.

7. MUSZAKI ADATOK

-> Vizsgalja meg a haldzati
fesziiltséget. Esetleg vizsgal-
tassa meg a tolté késziiléket
valamelyik megbizott szerz6-
déses kereskeddvel vagy
a GARDENA szervizzel.

UTMUTATAS: Egyéb iizemzavarok esetén forduljon a GARDENA teriiletileg ille-
tékes szervizkozpontjahoz. Javitasokat csak a GARDENA szervizkozpontokkal,
valamint a GARDENA szerzddott szakkereskeddivel szabad végeztetni.

Akkumu{étoras Egység Erték (cikksz. 14770)
magassagi agvago
A lanc sebessége m/s 3,8
A vezetdlemez hossza mm 200
A lanc tipusa pXx 90
Az olajtartaly térfogata cm? 60
A teleszkopnyél hossza cm 0-50
Tomeg (akkumulatorral) kg 35

4 i 1
i’ P
Ha-ngtelj(zsitmény
rsnzgll':/LgaAréntélt B A 90/93
tiicce A U

vhw

Mérési eljaras:

A\

DIN EN 1SO 22868

2DIN EN ISO 22867 / S.I. 2001 No. 1701

UTMUTATAS: A megadott rezgéskibocsatasi értéket szabvanyositott vizsgalati
eljarasnak megfeleld médon mértiik meg, igy az eredmény alkalmas elektro-
mos szerszamok egymassal torténé osszehasonlitasara. Ez az érték a kitettség

A vagas széle elmosodott

A lanc tompa vagy megsériilt.

-> Cserélje ki a lancot.

A lanc elakadt

Alanc tul lazara van feszitve.

-> Feszitse meg a lancot.

A magassagi agvago
erdsen rezeg

Alanc tul lazéra van feszitve.

- Feszitse meg a lancot.

A magassagi agvagé
nem indul el, vagy leall.
Az © LED zold fénnyel
villog [abra 04]

Akku lemerilt.

- Toltse fel az akkumulatort.

A magassagi agvagé nem
indul el, vagy leall.

A @ hibajelzé LED piros
fénnyel vilagit [abra 04]

Az akkumulator hémérséklete
a megengedett tartomanyon
kiviil van.

-> Vérjon, amig az akkumulator
hémérséklete ismét
0 °C - +45 °C kozott lesz.

A magassagi 4gvago akkumu-
latoranak érintkez6i kozé viz-
cseppek vagy nedvesség keriilt.

-> Tavolitsa el a vizcseppeket/
nedvességet szaraz kendével.

A motor blokkolva van.

- Tévolitsa el az akadalyt.
Inditsa el djra.

A magassagi agvago nem
indul el, vagy leall.

A @ hibajelzo LED pirosan
villog [abra 04]

A termék hibés.

-> Lépjen kapcsolatba
a GARDENA szervizzel.

elozetes megitéléseére is felhasznalhato. A rezgéskibocsatasi érték az elektromos szer-
szam tényleges hasznalata soran valtozhat.

Rendszer-akkumulator Egység Erték (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Akkumulator fesziiltség V (DC) 18

Akkumulator kapacitas Ah 2,5

A (Li-lon) cellak darabszama 5

Alkalmas POWER FOR ALL AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
rendszerii akkumulator t61td AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44
késziilékek

Akkumulétor tolté késziilék Egység Ertek (AL 1810 CV) Erték (AL 18V-20)
Halozati fesziiltség V (AC) 220 - 240 220 - 240
Halozati frekvencia Hz 50 - 60 50 - 60
Névleges teljesitmény w 26 50
Akkumulator toltd v (D0) 18 18

fesziiltség
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Akkumulétor tolt6 késziilék Egység  Erték (AL1810CV)  Erték (AL 18V-20)

Max. akkumulator tolto

1. BEZPECNOSTNi POKYNY

4ram mA 1000 2000
Akkumulator toltési idd
(kb.)
PBA 18V 2,0Ah W-B perc 124 64
PBA 18V 2,5Ah W-B perc 154 79
PBA 18V 4,0Ah W-C perc 244 124
Megengedett akkumulator- B B
hémeérseéklet toltés kozben ¢ 0-45 0-45
Tomeg g 170 210
Erintésvédelmi osztaly @/l @/l
Alkalmas POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

rendszerii akkumulatorok

8. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK

GARDENA Pét lanc és Cserelanc és -vezetlemez. cikksz. 4048
vezetdlemez

DULEZITE!
Prectéte peclivé tento navod na pouziti a uchovejte ho pro opétovné
precteni.

Symboly na produktu:

@ POZOR!

Prectéte si navod k obsluze a seznamte se s vyznamem znacek i bezpec-
nostnich symbolid pouzivanych v tomto navodu a na pfistroji.

>

Pouzivat ochranu o¢i a sluchu.

Nebezpeci turazu elektrickym proudem!
Drzte se minimalné 10 m od elektrickych vedeni.

Vzdy noste ochranné rukavice.

Vzdy noste bezpecnostni obuv s protiskluzovou tpravou.

GARDENA Pétlanc Cserelanc. cikksz. 4049

GARDENA Lancfiirész olaj A lanc kenéséhez. cikksz. 6006

GARDENA Rendszer- Akkumulator a plusz miikddési id6 érdekében

akkumulator vagy cseréhez. cikksz. 14903
PBA 18V/45 P4A cikksz. 14905
PBA 18V/72 P4A

GARDENA Akkumulator A POWER FOR ALL rendszer(i PBA 18V..W-.. cikksz. 14901

gyorstolto készillek akkumulatorok gyors feltoltéséhez.

AL 1830 CV P4A

9. SZERVIZ

Szervizlnk aktudlis elérhetdségei az alabbi weboldalon talalhatok:
www.gardena.comy/contact

cs Akumulatorova teleskopicka vyvétvovaci
pilka

1. BEZPECNOSTNI POKYNY . . o oo v oo oo oo 81
2 MONTAZ 83
BLOBSLUHA oo 84
A UDRZBA o 85
5. SKLADOVANI. e 85
6. ODSTRANOVANI CHYB. . . . o o 85
7. TECHNICKA DATA . o oo i 86
8. PRISLUSENSTVI/NAHRADNIDILY . ..o 86
9. SERVIS. oo 86

Preklad originalnich pokynu.

(vCetné déti) s omezenymi fyzickymi, senzorickymi nebo dusev-

nimi schopnostmi nebo osobami s nedostatkem zkusenosti
anebo nedostatkem znalosti, ledaze na né dohlizi osoba kompetentni pro
jejich bezpecnost nebo od ni obdrZely pokyny, jak produkt pouzivat. Dohli-
zet na déti, aby si s produktem nehraly. Doporucujeme, aby produkt pou-
Zivali mladistvi az od 16 let.

c Tento produkt neni uréen k tomu, aby byl pouzivan osobami

Vyuziti odpovidajici uréenému ucelu:
Teleskopicka vyvétvovaci pilka GARDENA je ur¢ena k vyvetvovani

strom, Zivych plotd, keft a kiovi s vétvemi do prdméru max. 8 cm na
soukromé domaci nebo hobby zahradsg.

Produkt neni vhodny pro dlouhodoby provoz.

A NEBEZPECI! Poranéni!

- Vyvétvovaci pilka nesmi byt pouzivana pro kaceni stromd.
Vétve v malych kouscich odstranit, aby Vas padajici vétve
nezasahly nebo by se na Vas padajici vétve mohly odrazit
od zemé. Pri fezani nestat pod vétvi. Nepouzivat na udrzbu
rybnika.
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Vzdy noste ochrannou helmu.

@0 @ @

Nevystavovat desti.

:

Smeér pohybu retézu.

Pro nabijecku:
Pokud je kabel poskozen nebo profiznut, ihned vytahnout zastr-
&ku ze sitové zasuvky.

>

Obecné bezpecnostni pokyny
Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VYSTRAHA!

Prectéte vSechny bezpecénostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické
udaje, kterymi je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani dodrzovani
bezpecnostnich pokyn( a nafizeni mize mit za nasledek traz elektrickym prou-
dem, poZar a/nebo tézka zranéeni.

UlozZte vSechny bezpecénostni pokyny a nafizeni tak, aby byly k dispozici
i v budoucnu. Pojem “elektrické naradi” pouZity v bezpec¢nostnich pokynech
se vztahuje na elektrické néradi napéjené ze sité (se sitovym kabelem) a na elek-
trické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost na pracovisti
a) UdrZujte své pracovisté Cisté a dobre osvétlené.

Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést k trazam.
b) S elektrickym naradim nepracujte v prostorech ohrozenych explozi,
ve kterych se vyskytuji hoflavé kapaliny, plyny nebo prachy.
Elektrické naradi vytvari jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.
Udrzujte déti a ostatni osoby béhem prace s elektrickym naradim
v dostatec¢né vzdalenosti.
P¥i rozptyleni pozornosti mizete ztratit kontrolu nad pristrojem.

(2)
-

N
-

Elektricka bezpecénost

Zastrcka elektrického naradi musi byt do pouzité zasuvky vhodna.
Zastréka nesmi byt zadnym zplsobem upravovana. U elektrickych
nastroji s ochranou zemnénim nepouzivejte Zadné adaptéry. Neupra-
vovana zastrcka a vhodna zasuvka sniZuji riziko Urazu elektrickym proudem.

Vyhnéte se kontaktu s uzemnénymi povrchy, jako jsou trubky, topeni,
sporaky a chladnicky.

Pokud je Vase télo uzemnéno, je vyssi riziko Urazu elektrickym proudem.

c) Nevystavujte elektrické naradi desti nebo vihku.

Voda uvniti* elektrického naradi zvysuje riziko urazu elektrickym proudem.
Napajeci kabel nepouzivejte k jinému ucelu - elektrické naradi
nenoste a nezavésujte za kabel a nevytahujte zastréku ze zasuvky
tazenim za kabel. Nevystavujte kabel horku, oleji, ostrym hranam
nebo pohyblivym dilim pfistroje.

Poskozeny nebo zamotany kabel zvysuje riziko Urazu elektrickym proudem.
Pokud pracujete s elektrickym naradim ve venkovnim prostredi,
pouzijte jen takové prodluZovaci kabely, které jsou také ur¢eny do
venkovniho prostredi. PouZiti prodiuZovaciho kabelu uréeného pro venkovni
prostred| snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Q
-
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-

&
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-
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f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického naradi ve vihkém pro-
storu, pouzijte proudovy chrani¢ s chybovym proudem. Pouziti proudo-
vého chranic¢e s chybovym proudem snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

3
E:)

=

Bezpecnost osob

Bud'te pozorny, dbejte na to, co délate, a pfi praci s elektrickym nara-
dim postupujte s rozumem. Nepracuijte s elektrickym naradim, pokud
jste unaven nebo jste pod vlivem drog, alkoholu nebo Iék.

Chvilka nepozornosti prfi praci s elektrickym naradim mudze vést k vaznym
poranénim.

Noste osobni ochrannou vystroj a vzdy ochranné bryle.

Noseni osobni ochranné vystroje, jako jsou protiskluzové bezpecnostni boty,
ochranna helma nebo ochrana sluchu, vzdy podle druhu a pouZiti elektrického
naradi snizuje riziko Urazd.

Zabrante nahodnému uvedeni do provozu. Ujistéte se, Ze je elektrické
naradi vypnuto dfive nez jej pripojite k elektrickému napajeni a/nebo
akumulatoru.

Pokud elektrické naradi nosite s prstem na spinaci nebo pripojite zapnuty
pristroj k elektrickému napéjeni, mize to vést k drazim.

Odstrante sefizovaci naradi nebo klice na Srouby, dfive nez elektrické
naradi zapnete. Nastroj nebo Kli¢ zapomenuty v otacejicim se dilu pristroje
mdze zpUsobit zranéni.

Vyhnéte se abnormalnimu drzeni téla. Postarejte se o bezpecny
postoj a neustale udrzujte rovnovahu.

Tak muzZete elektrické naradi lépe kontrolovat v necekanych situacich.

f) Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév nebo Sperky. Viasy, odév
a rukavice udrZujte dale od pohybuijicich se dil.
Volny odév, $perky nebo dlouhé viasy mohou byt zachyceny pohyblivymi dily.

Pokud maji byt namontovana zafizeni na odsavani a zachycovani
prachu, musi byt pripojena a spravné pouzita.

Pouziti odsavani prachu mdze snizit ohroZeni prachem.

Nepodlehnéte pocitu faleSné bezpeénosti a dodrzujte bezpeénostni
pravidla pro elektrické naradi, i kdyz jste s nim po mnoha pouzitich
dobfe seznameni.

Nepozorna manipulace méze vést béhem zlomka vteriny k tézkym poranénim.
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Vyuziti elektrického naradi a manipulace s nim

Pristroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte jen k tomu urcené elek-

trické naradi. S vhodnym elektrickym naradim se pracuje lépe a bezpecnéji

v dané vykonové oblasti.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, jehoZ spinac je vadny. Elektrické naradl,
které nejde zapnout nebo vypnout, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo vyndejte akumulator dfive, nez
budete provadét nastaveni pristroje, ménit prislusenstvi nebo pristroj
ukladat. Toto opatieni zabrariuje ndhodnému spusteni elektrického naradli.

d) Nepouzivané elektrické naradi ukladejte mimo dosah déti. Nenecha-

vejte pouzivat pristroj osoby, které s nim nejsou seznameny nebo

které necetly tyto pokyny.

Elektrické naradi je nebezpecné, pokud ho pouZivaji nezkusené osoby.

Elektrické naradi peclivé oSetfujte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily

bezvadné funguiji, zda nejsou dily prasklé nebo tak poskozené, ze

je funkce elektrického naradi omezena. Pred pouzitim pfistroje nechte

poskozené dily opravit.

Mnoho nehod je zplisobeno Spatné udrzovanym elektrickym naradim.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé osetrované fezné néstroje s

ostrymi hranami méné vaznou a lépe se vedou.

Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi, vkladané nastroje atd.

v souladu s témito pokyny. Pritom respektujte pracovni podminky

a ¢innost, ktera ma byt provadéna. PouZiti elektrického naradi pro jiné

nez urcené ucely muZe vést k nebezpecnym situacim.

UdrZujte rukojeti a ichopové plochy suché, ¢isté a bez oleje a tuku.

Kluzké rukojeti a uchopové plochy neumoZzriuji bezpecnou obsluhu a kontrolu

elektrického naradi v nepredvidanych situacich.
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5) Vyuziti akumulatorového naradi a manipulace s nim

a) Akumulatory nabijejte jen v nabijeckach, které jsou doporucéeny
vyrobcem. Nabjjecka, ktera je urcena pro urcity druh akumulatord, mdze
pfi pouZiti' s jinymi akumulatory zpUsobit poZar.

b) V elektrickém naradi pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory.
Pouziti jinych akumulator( mdzZe zpUsobit poranéni a poZar.

c) Nepouzivané akumulatory udrzujte dale od kancelarskych svorek,
minci, kliét, hfebikd nebo jinych drobnych kovovych pfedmétd, které
by mohly zpuisobit pfemosténi (zkrat) kontaktu.

Zkrat mezi kontakty akumuldatord mize mit za nasledek spaleniny nebo ohen.

d) Pfi nespravném pouziti miize z akumulatort vytékat kapalina. Vyhnéte

se kontaktu s touto kapalinou. V pfipadé nahodného kontaktu omyt

zasazené misto vodou. Pokud se dostane tato kapalina do o¢i, vyhle-
dejte Iékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumuldtori mize vést k podrazdéni kiize nebo popalent.

Nepouzivejte zadny poskozeny nebo pozménény akumulator.

Poskozené nebo pozménené akumulatory se mohou chovat nepredvidatelné

a mohou zpusobit poZar, explozi nebo mohou zvysit nebezpedi poranéni.

f) Akumulator nevystavujte ohni nebo priliS vysoké teploté.

Oherni nebo teploty nad 130 °C mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator
nebo akumulatorové naradi mimo teplotni rozsah uvedeny v navodu
na provoz. Spatné nabifeni nebo nabijeni mimo pripustny rozsah teplot mize
akumulator znicit nebo zpdsobit poZar.

€,

-
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6) Servis

a) Vase elektrické naradi nechte opravovat pouze kvalifikovanym odbor-
nym personalem a pouze s vyuzitim originalnich nahradnich dild.
Tim je zajisténo, Ze bezpecnost elektrického naradi zdstane zachovana.

b) Na poskozenych akumulatorech nikdy neprovadéjte udrzbu.
Veskerou udrzbu akumulétort by mél provadét pouze vyrobce nebo autori-
zovany servis.

Narodni predpisy mohou omezovat vyuZiti teleskopické vyvétvovaci pilky.

Pokud produkt spadl nebo byl vystaven jinym razim, tak ho pred pouzitim
dikladné prohlédnéte, abyste Zzjistili pfipadné poskozeni nebo nedostatky.

Bezpecnostni pokyny pro teleskopickou vyvétvovaci pilku

a) Udrzujte vSechny c¢asti téla dale od retézu. Nezkousejte pfi bézicim
retézu odstranovat rezany material nebo drzet material, ktery ma byt
fezany. Retéz se i po vypnuti vypinace pohybuje déle. Chvilka nepozornosti
pri pouZivani teleskopické vyvétvovaci pilky mdze zplsobit t6zka zranéni.

b) Teleskopickou vyvétvovaci pilku pfenasejte za rukojet pfi stojicim
fetézu a prsty nedavejte do blizkosti vykonového spinace.
Spravné noseni teleskopické vyvétvovaci pilky snizuje nebezpeci nahodného
spusténi a tim i poranéni zpusobeného retézem.

c) Pri transportu nebo uskladnéni teleskopické vyvétvovaci pilky nasunte

vzdy na fetéz kryt. Odborna manipulace s teleskopickou vyvetvovaci pilkou

snizuje nebezpeci poranéni retézem.

Nez zacnete odstranovat vklinéné kousky po stfihani nebo provadét

udrzbarské prace, ujistéte se, Ze jsou vSechny vykonové spinace

vypnuty a akumulatorovy blok je vyjmut nebo oddélen.

Necekané zapnuti teleskopické vyvétvovaci pilky béhem odstrariovani vkline-

nych kousku po stiihani nebo béhem udrzby mize vést k téZzkym poranénim.

Nez zacnete odstrarnovat vklinéné kousky po stfihani nebo provadét

udrzbarské prace, ujistéte se, zZe jsou vSechny vykonové spinace

vypnuty a Ze je aktivovano blokovaci zarizeni zapnuti.

Necekané zapnuti teleskopické vyvétvovaci pilky béhem odstrariovani vkline-

nych kousku po stiihani nebo béhem tdrzby mize vést k tézkym poranénim.

f) Teleskopickou vyvétvovaci pilku drzte vyhradné za izolované tuchopo-
vé plochy, protoZe se mlze fetéz dostat do kontaktu se skrytym elek-
trickym vedenim. Kontakt retézu s vedenim pod napétim mdze zpusobit
napeti na kovovych dilech a vést k Urazu elektrickym proudem.

g) Udrzujte vSechna vedeni mimo oblast strihani. \/ Zivych plotech a stromech
mohou byt skryta vedeni a nedopatfenim mohou byt fetézem poskozena.

h) Teleskopickou vyvétvovaci pilku nepouzivejte pfi Spatném pocasi,
zejména pri nebezpedi uderu blesku. Tim se snizuje riziko zasahu bleskem.

d

=
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Bezpecnostni pokyny pro teleskopickou vyvétvovaci pilku

a) Zmensete nebezpedi urazu elektrickym proudem tim, Ze nebudete
pouzivat teleskopickou vyvétvovaci pilku s prodlouzenym dosahem

v blizkosti elektrickych vedeni.

Kontakt s elektrickym vedenim nebo pouZziti v blizkosti elektrickych vedeni
muzZe vést k tézkym poranénim nebo smrtelnému Grazu elektrickym proudem.
Teleskopickou vyvétvovaci pilku s prodlouzenym dosahem ovladejte
vzdy obéma rukama. Teleskopickou vyvétvovaci pilku s prodiouZzenym dosa-
hem drzte obéma rukama, abyste vyloucili ztratu kontroly.

Pfi praci s teleskopickou vyvétvovaci pilkou s prodlouzenym dosahem
nad hlavou noste ochranu hlavy.

Padajici tlomky mohou zpGsobit tézka poranéni.

Zivé ploty a stromy prohledejte, zda se v nich nevyskytuii skryté objekty

(napf. draténé ploty a skryta vedeni).

Doporucuje se vyuziti proudového chranice s vypinacim proudem 30 mA nebo
meéne.

Teleskopickou vyvétvovaci pilku drzte obéma rukama za obé drzadla.
Teleskopicka vyvétvovaci pilka je ur€ena pro prace, pfi kterych stoji uZivatel na
zemi a ne na zebiiku nebo jiné nestabilni plose.

Pred pouzitim teleskopické vyvétvovaci pilky se ujistéte, ze jsou blokovaci zafizeni
v8ech pohyblivych dilti (napf. prodiouzené nasady a kyvného elementu) v bloko-
vaci poloze.

b

-
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Dodatecné bezpecnostni pokyny
Bezpecnostni upozornéni pro akumulatory a nabijecky

= Pozorné si prectéte vSechna bezpecnostni upozornéni
a pokyny. Pii nedodrzeni upozornéni a pokynd mdze dojit k urazu
elektrickym proudem, poZaru nebo vaznému poranéni.

- Tyto pokyny uchovavejte na bezpe¢ném misté.

Nabijecku pouZivejte pouze tehdy, pokud jste dobre obeznameni se vsemi
Jjejimi funkcemi a jste schopni provadét vsechny ¢innosti bez omezeni nebo
jste obdrzeli prislusné pokyny.

—> Vyrobek nepouzivejte ve vybusném prostredi.

—> Dohlizejte na déti béhem pouzivani, ¢isténi a udrzby.

Musi byt zajisténo, aby si déti s nabjjeckou nehraly.

—> Nabijejte pouze lithium-iontové akumulatory typu PBA 18V systému
POWER FOR ALL s kapacitou 1,5 Ah a vyssi (5 élanka nebo vice).
Napéti akumulatoru musi odpovidat nabijecimu napéti nabijecky.
Nenabijejte akumulatory, které nejsou uréené k dobijeni.

V opacném pripadé hrozi nebezpedi poZaru a vybuchu.
= Nabijec¢ku pouzivejte pouze v uzavienych mistnostech a udrzuj-
te ji mimo dosah vlhkosti. Vniknutim vody do nabijecky se zvysuje
riziko Urazu elektrickym proudem.
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- UdrZujte nabijecku ¢Eistou. Necistoty predstavuji nebezpedi trazu elektric-
kym proudem.

- Pied pouzitim nabijecku vzdy zkontrolujte, véetné kabelu a zastrcky.
Nepouzivejte nabijecku, pokud si vS§imnete jakéhokoli po§kozeni.
Nabije¢ku neotevirejte sami. Zajistéte, aby opravy provadél pouze
kvalifikovany personal s vyuzitim vyhradné originalnich nahradnich
dila.

Poskozené nabijecky, kabely a konektory zvySuji riziko Grazu elektrickym
proudem.

—> Nabijecku neprovozujte na snadno horlavych povrsich (napf. na papi-
fe, textilu atd.) ani v hoFlavém prostredi. Hroz riziko poZaru, protoZe nabi-
jeCka se béhem nabijeni zahfiva.

—> Pokud je nutné vyménit spojovaci kabel, nechte to provést spoleénost
GARDENA nebo autorizované servisni stredisko pro elektrické nastro-
je GARDENA, aby se pfedeslo bezpeénostnim rizikim.

—> Tato bezpecnostni upozornéni se vztahuji pouze na 18V Li-ion akumu-
latory systému POWER FOR ALL.

—> Nezakryvejte ventilacni otvory nabijecky (jsou-li pfitomny).

V opacném pripadé se nabijeCka mize prehrat a prestane spravné fungovat.

—> Akumulator nabijejte pouze pomoci nabije¢ek doporuc¢enych vyrob-
cem. Nabjjecka vhodna pro jeden typ akumulatoru mdze pfi pouZiti s jinymi
akumulatory zpUsobit nebezpedi poZaru.

—> Pokud je akumulator poskozeny nebo nespravné pouzivan, mohou
také unikat vypary. Ujistéte se, Ze je prostor dobre vétrany, a vyhledej-
te Iékaiskou pomoc, pokud se u vas vyskytnou nezadouci uéinky.
Vypary mohou podrazdit dychaci ustroji.

- Pokud je akumulator vadny, mize kapalina unikat ven a smaéet sou-
sedni predméty. Zkontrolujte dotéené dily.

V pripadé potreby je vycistéte nebo vymerite.

- PFi nespravném pouziti nebo pfi poskozeni akumulatoru mize dojit
k Uniku horlavé kapaliny z akumulatoru. Vyvarujte se kontaktu s kapa-
linou. Pokud dojde k nahodnému kontaktu, oplachnéte postizené
misto vodou. Pokud se tato kapalina dostane do o¢i, vyhledejte Iékar-
skou pomoc.

Kapalina vytekla z akumulatoru miZe zpusobit podraZzdéni nebo popaleniny.

- Pouzivejte akumulator pouze v partnerskych produktech systému
POWER FOR ALL. 78V akumulatory s oznacenim POWER FOR ALL jsou
plneé kompatibilni s nasledujicimi produkty: vsechny 18V partnerské produkty
systemu POWER FOR ALL.

—> Dodrzujte doporuéeni tykajici se akumulatoru uvedena v navodu
k pouzivani vyrobku. Jedna se o jediny zpdsob, jak bezpecné pouZivat aku-
mulator a vyrobek a chranit akumulator pred nebezpecnym pretizenim.

—> Akumulator nabijejte pouze pomoci nabije¢ek doporuc¢enych vyrob-
cem nebo partnery systému POWER FOR ALL.

Nabijecka, ktera je vhodna pro urcity typ akumulatoru, predstavuje nebez-
peci pozaru pfi pouZiti s finymi akumulatory (typ akumulatoru: PBA 18V atd./
kompatibilni nabijecky: AL 18 atd.).

—> Akumulator se dodava ¢astecné nabity. Aby byl zajistén plny vykon aku-

mulatoru, pfed jeho prvnim pouZzitim ho zcela nabijte v nabijjecce.

Akumulatory uchovavejte mimo dosah déti.

Neotevirejte akumulator. Hroz/ riziko zkratu.

Akumulator nezkratujte. Kdyz akumulator nepouzivate, udrzujte ho

stranou od kancelafskych sponek, minci, kliét, hiebikd, Sroubd nebo

jinych malych kovovych pfedmétt, které by mohly zptisobit spojeni
kontaktu.

Pri zkratovani kontakt’ akumuléatoru mdze dojit k popéleninédm nebo k poZaru.

—> Po pouziti mohou byt kontakty akumulatoru horkeé.

Pri vyjimani akumulatoru dejte pozor na horké kontakty.

- Akumulator maze byt poskozen $pic¢atymi predméty, jako je hiebik

nebo Sroubovak, nebo vnéjsi silou. MizZe dojit k internimu zkratu a akumu-
lator muzZe zacit horet, kourit, mizZe explodovat nebo se prehrivat.

- Nikdy neprovadéjte servis po§kozenych akumulatord. \eskerou Udrzbu
akumulatord smi provadét pouze vyrobce nebo autorizovand servisni strediska.

-> Chraiite akumulator pred teplem, véetné dlouhodobého vysta-
O veni sluneé¢nimu svétlu, ohni, neéistotam, vodé a vlhkosti. Hroz/

nebezpedi vybuchu a zkratu.

—> Akumulator pouzivejte a skladujte jen pfi okolnich teplotach v rozsahu
—20 az +50 °C. Nenechavejte napriklad akumulator v Iété v auté. Pri teplotach
pod 0 °C mdze byt vykon v zavislosti na zafizeni snizen.

—> Akumulator nabijejte pouze pri okolnich teplotach 0 az 35 °C.

Nabijeni mimo tento teplotni rozsah mize akumulator poskodit nebo zvysit
riziko pozaru.

—> Po pouziti nechte akumulator pred nabijenim nebo uskladnénim ales-
pon 30 minut vychladnout.

N

Elektricka bezpecénost

A NEBEZPECI! Zastava srdce!

Tento produkt vytvafi za provozu elektromagnetické pole. Toto pole
muze za uréitych podminek pusobit na funkci aktivnich nebo pasivnich
lékarFskych implantati. Aby se vylougily nebezpeéné situace, které by
mohly vést k téZzkym nebo smrtelnym poranénim, mély by osoby s Iékar-
skym implantatem pred pouzitim produktu konzultovat svého Iékare

a vyrobce implantatu.

Nabijecku pripajit jen ke stridavému napéti uvedenému na typovém stitku.
Zemnéni by nemélo byt za Zadnych okolnosti spojeno s Zadnou ¢asti vyrobku.
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Produkt nepouzivat, pokud se blizi boure.
Kontakty akumulatoru chrarite pred vihkosti.

Osobni bezpecénost

A NEBEZPECI! Nebezpeéi uduseni!

Mensi dily mohou byt snadno spolknuty. Pfi pouziti polyetylénovych
sacékl hrozi malym détem nebezpeéi uduseni. Déti se musi béhem mon-
taze zdrzovat v dostate¢né vzdalenosti.

Vyvétvovaci pilku pouzivat jen takovym zplisobem, pro ktery je pila uréena.
Obsluha nebo uzivatel je zodpovédny za nehody anebo rizika jinych osob a jejich
majetku. Dbejte na to, Ze by v pripadé vytaZzeni teleskopické tyce mohlo dojit ke
zranéni tretich osob.

A NEBEZPECI!

Pokud pouzijete ochranu sluchu, nemusite kvdli hluku produktu zaregist-
rovat bliZici se osoby.

Vzdy noste vhodny odév a bezpe¢nou obuv

Vyhnéte se kontaktu s olejem, kterym je mazan fetéz, zejména pokud na néj
reagujete alergicky.

Zkontrolujte oblasti, kde ma byt vyvétvovaci pilka pouzita, a odstrarite veskeré
draty, skryté elektrické kabely a jiné cizi objekty.

Veskeré sefizovaci prace (sklapéni fezaci hlavy, zména délky teleskopické trubky)
se mohou provadét jen s nasazenym ochrannym krytem a vyvétvovaci pilka
nesmi byt pfitom postavena na vodici listu.

Pred pouzitim a v pfipadé, ze doslo k silnému narazu, se musi zkontrolovat,
zda stroj nevykazuje lomy nebo poskozeni.

Pokud je tfeba, provedte opravu.

Nikdy nezkousejte pracovat s netiplnou vyvétvovaci pilou nebo s pilou, na které
byly provedeny neautorizované modifikace.

Pouziti a udrzba elektrického naradi

Meéli byste védét, jak mlzete produkt vypnout v nouzovém pripadé. Vyvétvovaci
pilu nikdy nedrzte za ochranny kryt.

Vyvétvovaci pilu nepouzivejte, pokud je poskozeno néjaké bezpecnostni zafizeni.
Pri pouzivani vyvétvovaci pily nesmi byt pouzit Zadny vodic.
Produkt smi pouzivat jen osoba stojici na pevné ptde.

Stahnéte akumulator:

— dfive nez zUstane vyvétvovaci pilka bez dozoru;

— pred cisténim ucpani;

— drive nez je vyvétvovaci pilka zkontrolovana nebo vycisténa nebo jsou
na ni provedeny néjaké prace;

— pokud se srazila s néjakym predmétem. Vyvétvovaci pilka smi byt teprve
tehdy opét pouzita, pokud je absolutné jisté, Ze je cela vyvétvovaci pila v bez-
pec¢ném provoznim stavu;

— pokud zacéne vyvétvovaci pilka nezvykle silné vibrovat. Okamzité ho zkontro-
lujte. Nadmérné vibrace mohou byt pric¢inou zranént;

— drive nez produkt predate jiné osobé.

A NEBEZPECi PORANENI!

Retézu se nedotykat.
- Po ukonceni prace nebo pfi jejim preruseni nasad'te na noze
ochranny kryt.

VSechny matice a Srouby musi byt pevneé dotazeny, aby byl zaruéen bezpecny
provozni stav produktu.

Pokud je produkt po provozu horky, nechte ho pred uskladnénim vychladnout.

Vyvétvovaci pilka nesmi byt skladovany pfi teploté nad 35 °C nebo na pfimém
slune¢nim svétle.

Vyvétvovaci pilu neskladovat na mistech se statickou elektfinou.
Pozor na padajici fezany material.
Pracuite jen pfi dennim svétle nebo pii dobré viditelnosti.

2. MONTAZ

c NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pfi neimysiném spusténi produktu.

- Nez zacnete produkt montovat, sundejte akumulator a nasunte
ochranny kryt na vodici listu.

TyCovy profezavag, akumulator, nabijecka, fetéz, lista, ochranny kryt
s Sestihrannym klicem a navod k pouzivani jsou soucasti balen.

Montaz teleskopické nasady [obr. A1/A2]:

1. Teleskopickou trubku @ zasurite na doraz do motorové jednotky .
Pritom musi obé znacky M@ leZet proti sobé.

2. Dotahnéte $edou matici ).
83
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Montaz nosného popruhu [obr. A3]:

A POZOR!

Nosny popruh dodany s pristrojem se musi pfi praci pouzivat.

1. Rozevrete sponu pasu @, seviete s ni ndsadu a pomoci Sroubu ®
sesroubuite.

2. Zavéste karabinu ® na sponu pasu @.
3. Pés nastavte pomoci rychlouzavéru na pozadovanou délku.

3. OBSLUHA

e NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pfi neimysiném spusténi produktu.
- Pred nastavovanim nebo transportem produktu pockejte, az
se fetéz zastavi, vyjméte akumulator a na vodici liStu nasurite
ochranny kryt.

Nabijeni akumulatoru [obr. 01/02/03]:

A POZOR!

- Pozor na sitové napéti! Napéti zdroje proudu musi odpovidat Gda-
jim na typovém &titku nabijecky.

U teleskopické vyvétvovaci pilky GARDENA ¢é.v. 14770-55 nejsou
akumulator a nabije¢ka v rozsahu dodavky.

Inteligentni nabijeni automaticky rozezna stav nabiti akumulatoru a v zavis-
losti na teploté a napéti akumulatoru ho vzdy nabiji optimalnim nabijecim
proudem.

Tim se akumulator Setfi a pfi uchovavani v nabijecce je vzdy plné nabit.
1. Stlacte uvolniovaci tlacitka ® a akumulator ® vyndejte z jeho
Uchytu @.
2. Pripojte nabijecku © do sitové zasuvky.
3. Nasurite nabijecku akumulatort © na akumulator ®.
Pokud blika kontrolka nabijeni akumulatoru © na nabije¢ce zelené,
akumulator se nabiji.
Pokud sviti kontrolka nabijeni akumulatoru © na nabijecce trvale
zelené, je akumulator piné nabit
(trvani nabijent, viz 7. TECHNICKA DATA).
4. Pri nabijeni kontrolujte v pravidelnych intervalech stav nabiti.

5. Pokud je akumulator ® plné nabit, mizete akumulator ® oddélit od
nabijecky ©.

Vyznam indikaénich prvku:
Indikace na nabije¢ce [obr. O3]:
Blikajici svétlo
kontrolky nabijeni
akumulatoru ©

Nabijeni je signalizovano blikanim kontrolky nabijeni akumulatoru @.

Poznamka: Nabijeni je mozné pouze tehdy, pokud je teplota akumula-
toru v pfipustném rozsahu teplot pro nabijeni, viz 7. TECHNICKA DATA.

Trvalé sviceni
kontrolky nabijeni
akumulatoru ©

Trvalé sviceni kontrolky nabijeni akumuldtoru @) signalizuje, Ze je
akumuldtor pIné nabit nebo Ze je teplota akumulatoru mimo pripustny
rozsah teplot pro nabijeni a nemdize byt proto nabijen. Jakmile dojde
k dosaZeni pfipustného rozsahu teplot, akumulétor se zatne nabijet.

Bez zastréeného akumulatoru signalizuje trvalé sviceni kontrolky
nabijeni akumulatoru @), Ze je sitova zastrcka zasunuta v zasuvce
a Ze je nabijecka pfipravena k provozu.

Indikator stavu nabiti akumulatoru ® na produktu [obr. 04/014]:

Po startu produktu se na 5 sekund zobrazi indikator stavu nabiti
akumulatoru (.

Stav nabiti akumulatoru Indikator stavu nabiti akumulatoru

67 - 100 % nabito @, @ a @ sviti zelen

34— 66 % nabito @ a @ sviti zelen

11 - 33 % nabito @ sviti zelen

0- 10 % nabito @ blika zelené

Pokud LED © blika zelené, musi byt akumulator nabit.
Pokud sviti nebo blika chybova LED @), viz 6. ODSTRANOVANI CHYB.
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Naplnéni retézového oleje [obr. O5]:

e NEBEZPECI!
Nebezpedéi poranéni pfi pretrzeni Fetézu zplisobeném
nedostate¢nym mazanim vodici listy.

- Pred kazdym pouzitim zkontrolovat, zda je retézovy olej
davkovan v dostateéném mnozstvi.

Doporucéujeme olej pro fetézové pily GARDENA, ¢. v. 6006 nebo
ekvivalentni bioolej na mazani fetézu od specializovanych prodejct.

1. Odsroubujte viko olejové nadrzky @.

2. Retézovy olej napinit pihicim hrdlem @ tak, aZ je prahledové okénko @
Uplné zaplnéno olejem.

3. Opét nasroubuite viko olejové nadrzky (@ na plnici hrdlo ®.
4. Zkontrolujte olejovy mazaci systém.
Pokud byl olej rozlit po produktu, musi byt dikladné vycistén.

Kontrola olejového mazaciho systému [obr. O6]:

- Vodici listu @ namifte s odstupem asi 20 cm na svétlou plochu dreva
po fezu.
Po jedné minuté provozu stroje musi plocha vykazovat zfetelné stopy
olgje.

A POZOR!

Vodici lista @) nesmi prijit v zadném pripadé do kontaktu s piskem
nebo ptdou, protoze to vede ke zvySenému otéru retézu!

Pracovni polohy:

Vyvétvovaci pilu Ize provozovat ve 2 pracovnich polohdch (nahote/dole).
Aby se dosahlo Cistych hran fezd mely by byt silné vétve ufiznuty
ve 2 krocich. (podobné jako na obrézcich).

Rezani nahove (silné vétve) [obr. 06/07/08]:

1. Vétev nafiznéte zespoda max. do 1/3 priiméru (Retéz tahne na predni
doraz @).

2. Odfiznéte vétev shora (Retéz tahne na zadni doraz ®).

Rezani dole [obr. 06/09]:
- Odfiznéte vétev shora (Retéz tahne na zadni doraz ®).

Sklopeni motorové jednotky [obr. 010]:
Motorovou jednotku @ Ize skldpét v krocich po 15° od 60° do - 60°.

1. Pridrzte obé oranzova tlacitka (@ stlacena a sklopte motorovou
jednotku @ do pozadovaného sméru.

2. Obé oranZova tlacitka (D pustte a nechte motorovou jednotku
zaklapnout.

Vysunuti teleskopické trubky [obr. O11]:

Teleskopicka trubka @ mize byt plynule vysunuta az o 50 cm.
1. Uvolnéte oranzovou matici (.

2. Vysunite teleskopickou trubku @ do pozadované délky.

3. OranZovou matici @ opét dotahnéte.

Spusténi vyvétvovaci pily [obr. 01/012/013/014]:

e NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni, pokud se produkt pri pusténi spous-
téci packy nezastavi.
- Nepremostujte bezpeénostni zarizeni nebo spinac.
Nepripevnujte napriklad startovni packu k rukojeti.
Pred zacatkem prace musi byt ovéreny nasledujici podminky:

- Je naplnéno dostate¢né mnozstvi retézového oleje a mazaci
systém byl zkontrolovan (viz 3. OBSLUHA).

- Retéz je napnut (viz 4. UDRZBA).

Spusténi:

Produkt je vybaven bezpecénostnim zafizenim se dvéma spinaci
(startovni packa s blokovanim zapnuti), které zbrarnuje neamysil-
nému zapnuti produktu.

1. Nasadte akumulator ® do Uchytu @ v rukojeti tak, az zietelné
zaklapne.

2. Otevrete uzavér (3 ochranného krytu a sundejte kryt z vodici listy.
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3. Teleskopickou vyvétvovaci pilku drzte jednou rukou za izolovanou
lichopovou plochu na teleskopické trubce @ a druhou rukou za
drzadlo @.

4. Posunte blokovaci zatizeni zapnuti @® dopfedu a zatahnéte za startovni
packu @®.
Teleskopicka vyvétvovaci pilka startuje a na 5 sekund se rozsviti
indikator stavu nabiti akumulatoru ().

5. Pustte blokovaci zafizeni zapnuti (®.

Zastaveni:

1. Pustte spoustéci packu @®.
Teleskopicka vyvétvovaci pilka se zastavi.

2. Nasurite ochranny kryt na vodici listu a priklopte tak, az uzavér @
zamkne.

3. Stlacte uvolnovaci tlacitka ® a akumulator ® vyndejte z jeho Uchytu @.

4. UDRZBA

c NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pfi neimysiném spusténi produktu.

- Nez zacnete provadét udrzbu produktu, pockejte, az se retéz
zastavi, sundejte akumulator a na vodici liStu nasuite ochranny

kryt.

Gisteni vyvétvovaci pily:

c NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni a riziko poskozeni produktu.

- Necistéte produkt vodou nebo vodnim paprskem (zejména ne
pod vysokym tlakem).

- Nedistéte chemikaliemi, véetné benzinu nebo redidel. Nékteré
mohou znicit dalezité plastové dily.

Vétraci Stérbiny musi byt vzdy cisté.

1. Teleskopickou vyvétvovaci pilku vycistéte vihkym hadrem.

2. Vzduchove stérbiny Cistéte mékkym kartackem (nepouzivejte
Sroubovak).

3. Vodici listu gistit v pripadé potreby kartacem.

Gisténi akumulatoru a nabijecky:

Nez pripojite nabijeCku, zajistéte, aby byly povrch a kontakty akumulatoru

a nabijecky vzdy Cisté a suché.

Nepouzivejte tekouci vodu.

- Nabijec¢ka akumulatora: Kontakty a plastové dily vycistéte mékkym
suchym hadrem.

- Akumulator: Obcas vycistéte vétraci Stérbiny a pripoje akumulatoru
mekkym, Cistym a suchym stétcem.

Napnuti retézu [obr. M1/M2/M3/M4]:

A NEBEZPECI POPALEN:I!

Prilis napnuty retéz mlize vést k pretizeni motoru a k poskozenim,

naproti tomu nedostatecné napnuty fetéz maze zptsobit vyskoceni rete-

zu z koleje. Spravné napnuty retéz poskytuje nejlepsi fezné vlastnosti,

optimalni dobu chodu na akumulator a prodluzuje Zivotnost. Kontrolujte

proto pravidelné napéti, protoze se délka retézu pri pouzivani miize zvét-

Sovat (obzvlasté, kdyz je fetéz novy; po prvni montazi se musi kontrolo-

vat napéti fetézu po nékolika minutach provozu).

- Nenapinejte vSak retéz ihned po pouzivani, ale pockejte, az se
ochladi.

Sestihranny kli¢ na $rouby @ se nachézi uvnitf ochranného krytu @.

1. Uvolnéte oba Srouby @ (Srouby @ nevysroubovavatl).

2. Retéz (® nadzvednéte uprostied vodici lity @. Vznikla mezera by méla
byt asi 2-3 mm.

3. Nastavovaci Sroub @) otadejte ve sméru pohybu hodinovych rucicek,
pokud je napéti fetézu prilis malé.
Nastavovaci Sroub @) otacejte proti smeru pohybu hodinovych rugicek,
pokud je napéti fetézu prilis velké.

4. Oba $rouby (@ opét dotahnéte.

. Vyvétvovaci pilku spustte na asi 10 sekund.

6. Napéti fetézu znovu zkontrolujte a v pripadé potfeby ho znovu
nastavte.
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5. SKLADOVANI

Vyrazeni z provozu [obr. 012]:

Produkt musi byt uchovavan mimo dosah déti.

1. Nasunte ochranny kryt na vodici liStu a priklopte tak, az uzavér @
zamkne.

2. Vyndejte akumulator.

3. Akumul&tor nabijte.

. VyCistéte teleskopickou vyvétvovaci pilku, akumulator a nabijeCku
akumulator( (viz 4. UDRZBA).

5. Vyvétvovaci pilku, akumuldtor a nabfiecku akumulétort skladujte

na suchém, uzavieném mist&, zajisténém proti mrazu.

N

Likvidace vyrobku:

Symbol znamena, Ze vyrobek nelze zlikvidovat jako domovni
odpad. Odevzdejte jej v mistnim sbérném misté pro recyklaci
elektrickych a elektronickych zafizeni.

To prispiva k fadné likvidaci po dosazeni konce Zivotnosti. Informace vam
poskytnou mistni Urady, sluzby zajistujici zpracovani domovniho odpadu,
servis nebo prodejce GARDENA. Nespravna likvidace mlize mit negativni
vliv na Zivotni prostredi a lidské zdravi v disledku potencidlni pritomnosti

nebezpecnych latek.

Likvidace akumulatoru:

Akumulator GARDENA obsahuie lithium-iontové ¢lanky, které
se na konci jejich zivotnosti likviduji oddélené od normalniho
doméaciho odpadu.

Li-ion

DULEZITE!
- Likvidujte akumulatory pres nebo prostiednictvim mistniho recyklacniho
sbérného mista.

1. Lithium-iontové clanky piné vybijte (obratte se na servis GARDENA,).
2. Zajistéte kontakty lithium-iontovych ¢lankd proti zkratu.
3. Lithium-iontoveé Clanky likvidujte odbomne.

6. ODSTRANOVANI CHYB

c NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci porezani pfi neimysiném spusténi produktu.
- Nez zacnete odstranovat zavadu produktu, pockejte, az se
retéz zastavi, sundejte akumulator a na vodici liStu nasurte
ochranny kryt.

Vyména retézu [obr. M1/M2/M3/T1]:

c NEBEZPECI! Poranéni!
Riznuti o fetéz.

- P¥i vyméné retézu pouzivejte ochranné rukavice.

Pokud fezny vykon pily citelné klesa (fetéz je tupy), musi byt fetéz vyme-
nén. Sestihranny kli¢ na Srouby @ se nachazi uvniti ochranného krytu @8).

Smi byt pouzivany jen originalnil GARDENA nahradni Fetéz a vodici
lista ¢.v. 4048 nebo nahradni retéz ¢€.v. 4049.

1. VySroubujte oba Srouby @.

2. Sundejte viko @.

3. Vyndejte vodici liStu @ s fetézem (9.
4. Sundejte fetéz @ z vodici listy @.

5. Vycistéte motorovou jednotku ), vodici listu @ a viko @). Dejte pritom
pozor zejména na gumova tésnéni v télese a viku @.

6. Natahnéte novy fetéz (9 pres predni doraz @ vodici listy @.
Zajistéte, aby fetéz bézel ve spravném sméru a predni doraz (@
sméroval nahoru.

7. Vodici listu @) nasadte na motorovou jednotku (D tak, aby ¢ep @ pro-
chazel vodici listou @ a fetéz @ byl poloZen okolo hnaciho pastorku @.

8. Viko @) nasadte opét na motorovou jednotku . Dejte pritom pozor
na gumove tésneni.

9. Oba Srouby @ opét lehce dotahnéte.
10. Napnéte fetéz (viz 4. UDRZBA).
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Problém

Mozna pficina

Naprava

Kratka doba chodu

Retéz je pfili§ napnut.

- Retéz napnéte
(viz Napnuti retézu).

Retéz neni namazan, protoze
chybi olej.

-> Napliite fetézovy olej.

Teleskopickou vyvétvovaci
pilku nelze vypnout

Spoustéci packa seviena.

-> \lyndejte akumulator a pustte
spoustéci packu.

Rez neni éisty Retéz je tupy nebo poskozeny. —> Retéz vyméiite.
Retéz je zaseknuty Retéz je malo napnut. - Retéz napnéte.
Teleskopicka vyvétvovaci  Retéz je mdlo napnut. - Retéz napnéte.

pilka silné vibruje

Teleskopicka vyvétvovaci
pilka nelze spustit nebo se
zastavila.

LED ©) blika zelené

[obr. 04]

Akumulator je vybity.

-> Nabijte akumulétor.

Teleskopicka vyvétvovaci
pilka nelze spustit nebo se
zastavila.

Chybova LED @ sviti
cervené [obr. 04]

Teplota akumuldtoru je mimo
pfipustny rozsah.

- Pockejte, aZ se teplota aku-
muldtoru dostane opét do
rozsahu 0 °C — +45 °C.

Mezi kontakty akumulatoru na
teleskopické vyvétvovaci pilce
jsou kapky vody nebo vihkost.

-> Odstrarite kapky vody/
vlhkost suchym hadrem.

Motor je zablokovan.

-> Odstrarite prekazku.
Opakujte spusténi.

Teleskopicka vyvétvovaci
pilka nelze spustit nebo se
zastavila.

Chybova LED @ blika
cervené

[obr. 04]

Produkt je vadny.

-> Obratte se na servis
GARDENA.

Teleskopicka vyvétvovaci
pilka nelze spustit nebo se
zastavila.

Chybova LED @ nesviti
[obr. 04]

Akumulator neni
spravné nasazen
do Gchytu akumulatoru.

- Nasadte akumulator dplné
do uchytu akumulatoru tak,
az slysitelné zaklapne.

Akumuldtor je vadny.

- Vymeéiite akumulator.

Produkt je vadny.

-> Obratte se na servis
GARDENA.

Nabijeni neni mozné.
Kontrolka nabijeni
akumulatoru © sviti
trvale [obr. 03]

Akumuldtor neni (spravné)
nasazen.

-> Nasadte akumuldtor spravné
na nabijecku.

Kontakty akumulatoru jsou
znecCistény.

- VlyCistéte kontakty akumula-
toru (napf. vicenasobnym
nasazenim a vysazenim aku-
muldtoru. popf. akumulator
vymérite).

Teplota akumulatoru

je mimo pfipustny rozsah teplot

pro nabijeni.

- Pockejte, aZ se teplota aku-
muldtoru dostane opét do
rozsahu 0 °C — +45 °C.

Akumulator je vadny.

- Vyméiite akumulator.

Kontrolka nabijeni akumula-
toru @ nesviti [obr. 03]

Sitova zastrcka nabijecky neni
(spravné) zastréena.

- Sitovou zéstréku zastréte
(Uplné) do zasuvky.

Zasuvka, sitovy kabel nebo
nabijecka jsou vadné.

> Zkontrolujte sitové napéti.
Nechte popf. zkontrolovat
nabijecku autorizovanym
obchodnim partnerem
nebo servisem GARDENA.

rum GARDENA. Opravy smi provadét pouze servisni centra GARDENA a odborni

2 POZNAMKA: V pripadé jinych poruch se prosim obratte na Vase servisni cent-

prodejci, ktefi jsou firmou GARDENA autorizovani.

7. TECHNICKA DATA
Akumulatorova telesko- Jednotka  Hodnota (€.v. 14770)
picka vyvétvovaci pilka

Rychlost fetézu m/s 38
Délka vodici listy mm 200
Typ fetézu pXx 90
Objem olejové nadrze cm? 60
Rozsah teleskopické

trubky cm 0-50
Hmotnost

(véetné akumulatoru) kg 35
Hladina akustického

tlakuL " 73
Nejistota k, 4B A 3

Akumulatorova telesko-
picka vyvétvovaci pilka

Jednotka

Hodnota (C.v. 14770)

Hladina akustického
vykonu L, "
naméfena/zaruéena

dB (A) 90/93

Vibrace ruky-paze a, ?
Nejistota k,,,

1

2
m/s 15

Metoda méFeni podle:

"DIN EN ISO 22868

2DIN EN IS0 22867 / S.I. 2001 No. 1701

metody méfeni a mize tak byt pouzita ke srovnavani elektrickych pFistroji

c POZNAMKA: Udana hodnota emise vibraci byla zméfena podle normované

navzajem. Tato hodnota miZe byt pouzita i pro predbézné posouzeni
expozice. Hodnota emise vibraci se miiZe pfi realném pouzivani elektrického naradi

ménit.

Akumulatorovy systém Jednotka  Hodnota (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Napéti akumulatoru V (DC) 18
Kapacita akumulatoru Ah 2,5
Pocet ¢lankd (Li-lon) 5
Vhodné nabijecky AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
akumulatoru systému AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
POWER FOR ALL
Nabijecka akumulatord Jednotka  Hodnota (AL 1810 CV) Hodnota (AL 18V-20)
Sitové napéti V (AC) 220 - 240 220 — 240
Sitova frekvence Hz 50-60 50 - 60
Jmenovity vykon W 26 50
Nabijeci napéti
akumulatoru V(o) 18 18
Max. nabijeci proud
akumulatoru mA 1000 2000
Doba nabijeni (asi)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Pripustna teplota
akumulatoru béhem °C 0-45 0-45
nabijeni
Hmotnost g 170 210
Tfida ochrany a/ll ay/l
Vhodné akumulatory PBA 18V PBA 18V

systému POWER FOR ALL

8. PRISLUSENSTVi/NAHRADNI DiLY

Nahradni Retéz a vodici lista Retéz a vodici lista na vyménu. ¢.v. 4048

GARDENA

Nahradni fetéz GARDENA Retéz na vyménu. ¢.v. 4049

Retézovy olej GARDENA Na mazéni fetézd. &.v. 6006

GARDENA Akumulatorovy  Akumuldtor pro pfidavny béh nebo na vyménu.

systém ¢.v. 14903
PBA 18V/45 P4A ¢.v. 14905
PBA 18V/72 P4A

GARDENA Rychlonabijecka Pro rychlé nabijeni akumulatord PBA 18V..W-.. ¢.v. 14901

akumulatord systému POWER FOR ALL..

AL 1830 CV P4A

9. SERVIS

Aktualni kontaktni informace na nase servisni oddéleni naleznete online
na adrese: www.gardena.comy/contact
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Preklad originalneho navodu na obsluhu.

Tento vyrobok nie je uréeny pre osoby (vratane deti) s obme-

dzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami,

s nedostatkom skusenosti a/alebo s nedostatkom vedomosti,
ibaZe by boli pod dozorom osoby, ktorda zodpoveda za ich bezpecnost,
alebo od nej dostali inStrukcie, ako sa tento vyrobok pouziva. Kontrolujte
deti, aby ste sa uistili, Ze sa s tymto vyrobkom nehraju. Obsluhu tohto
vyrobku odporic¢ame zverit mladistvym az od veku 16 rokov.

Urcené pouzitie:

GARDENA Teleskopicky odvetvovac je uréeny na odvetvenie stromov,
zivych plotov, krikov a krovitych trvaliek s konarmi az do priemeru max.

8 cm v zahradach pri domoch a okrasnych zahradach.

Vyrobok nie je uréeny na dihodobu prevadzku.

A NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

—Teleskopicky odvetvovaé¢ nesmiete pouzivat na vyrub stromov.
Konare odstranujte po ¢astiach, aby vas nezasiahli padajuce
konare, alebo aby vas nemohli zasiahnut konare odrazené od
zeme. Pri rezani nestojte pod konarom. Nepouzivajte ich na
starostlivost o zahradné jazierka.

1. BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

DOLEZITE!
Predcitajte si starostlivo navod na obsluhu a uschovaijte ho pre d’alSie
pouzitie.

Symboly na vyrobku:

@ POZOR!
Starostlivo si precitajte navod na obsluhu.

Noste ochranné okuliare a chraniée sluchu.

Riziko ohrozenia Zivota zasahom elektrického prudu!
Dodrziavajte minimalnu vzdialenost 10 m od elektrickych
vedeni.

Stale noste ochranné rukavice.

Stale noste bezpecnostnu protiSmykova obuv.

Stale noste ochrannu prilbu.

@O0 o

Nevystavujte posobeniu dazd'a.

O

:

Smer pohybu retaze.

Pre nabijacku:
V pripade, Ze je vedenie poskodené alebo prerusené,
odpojte okamzite zastrcku od siete.

>
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VSeobecné bezpecnostné upozornenia
Vseobecné bezpecénostné upozornenia pre elektrické naradie

A UPOZORNENIE!

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny, ilustracie a tech-
nické udaje, ktorymi je opatrené toto elektrické naradie. Nedodrziavanie
bezpecnostnych upozorneni a navodov méze spdsobit uraz elektrickym pridom,
poZiar a/alebo tazké poranenie.

Uschovaijte si bezpecnostné predpisy a navod na obsluhu aj pre budtc-
nost. Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpecnostnych upozorneniach

sa vztahuje na elektrické naradie napéjané z elektrickej siete (so sietovym kablom)
a na elektrické naradie s akumulatorom (bez kabla).

1) Bezpecnost na pracovisku

a) Svoje pracovné miesto udrziavajte cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok alebo neosvetleny pracovny priestor méZu viest k drazom.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi s nebezpecéim vybuchu,

kde sa nachadzaju horl'avé tekutiny, plyny alebo prach.

Elektrické ndradie spbsobuje iskrenie, ktoré méze vznietit prach alebo vypary.

Nedovolte, aby sa v blizkosti prace s elektrickym naradim zdrziavali

deti alebo iné osoby.

Pri odvedeni pozornosti méZete stratit kontrolu nad zariadenim.

C,
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Elektricka bezpeénost

Pripojovacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna pre pri-
pojenie do zasuvky. Zastréka sa nesmie v Ziadnom pripade menit.
Nepouzivajte ziadne zastrékové adaptéry v kombinacii s uzemnenym
elektrickym naradim. Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizia riziko
zasahom elektrického pruadu.

Vyvarujte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi ako su rury,
vykurovacie telesa, Sporaky a chladnicky. Zvysené riziko zasahu elektric-
kym pradom vznika v pripade, Ze je Vase telo uzemnené.

c) Nevystavujte elektrické naradie dazd'u alebo vihkosti. \/niknutie vody
do elektrického naradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Pripojovaci kabel elektrického naradia nepouzivajte na jeho nosenie

Ci zavesenie alebo na vytiahnutie zastréky zo zasuvky. Chrante kabel

pred vysokou teplotou, posobenim oleja, ostrych hran alebo pohybu-

jucich sa casti naradia.

Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko zasahu elektrickym pradom.

Pokial pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivajte len také

predlZzovacie vedenia, ktoré su uréené pre exteriér.

Poutzitie predlzovacieho vedenia uréeného na pracu v exteriéri znizuje riziko

zésahu elektrickym pradom.

f) Pokial nemézete vyluéit prevadzku elektrického naradia vo vihkom
prostredi, pouzite ochranny pradovy spinaé. PouZitie ochranného prado-
vého spinaca znizuje riziko zasahom elektrickym pradom.

-

b

-
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Bezpecnost osob

Bud'te pozorni, davajte pozor na to ¢o robite a s elektrickym naradim
pracujte rozumne. Elektrické naradia nepouzivajte, ak citite inavu,
ochorenie alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.

Jeden moment nepozornosti pri pouZivani elektrického naradia méze viest

k vdZnemu zraneniu.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky a vzdy ochranné okuliare.
Pouzivanie osobnych ochrannych prostriedkov, ako je maska proti prachu,
protiSmykové rukavice, ochranna prilba alebo ochrana sluchu, podla druhu

a spdsobu pouZitia elektrického naradia, znizuju riziko poranenia.

Nedovolte, aby naradie bolo nekontrolovane uvedené do prevadzky.
Predtym ako pripojite elektrické naradie na zdroj priudu alebo akumu-
lator, zdvihnete ho alebo ho prenasate, uistite sa, Ze je vypnuté.
Pokial mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo je zariade-
nie zapnuté a pripojené na elektrickej sieti, méze ddjst k trazom.

d) Predtym nez zapnete elektrické naradie, odstrarte nastroje na nasta-
venie alebo skrutkovagé. Néstroje alebo kltice, ktoré sa nachadzaju v rotuju-
cich Castiach naradlia, mézu spdésobit Uraz.

Vyvarujte sa neprirodzenému drZaniu tela. Dbajte vZdy na bezpeény
postoj a stale udrziavajte rovnovahu. Tym méZete elektrické naradie v
neocakavanych situaciach lepsie kontrolovat.

f) Pouzivajte vhodné oblecenie. Nepouzivajte Siroké oblecenie alebo
Sperky. Dbajte na to, aby sa Vase vlasy, oblecenie alebo rukavice
nedostali k rotujicim dielom.

Volné oblecenie, sperky a dlhé viasy mézu rotujuce diely zachytit.

Pokial je mozné namontovat zariadenia na vysavanie a zachytavanie
prachu, musia sa pripojit a spravne pouzivat.

Poutzitie vysavania prachu méze znizit ohrozenie prachom.

Aj ked’ ste po viacnasobnom pouziti oboznameni s elektrickym
naradim, nenechajte sa ukolisat do faloSného pocitu bezpedia

a neprestaiite dbat na bezpeénostné pravidla pre elektrické naradie.
Nepozorné konanie méZe v zlomku sekundy viest k tazkym poraneniam.

-

b

-
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Pouzivanie a oSetrovanie elektrického naradia

Zariadenie nepretazujte. Pre Vasu pracu pouzivajte vZdy len na to
uréené elektrické naradie. S vhodnym elektrickym ndradim sa pracuje
lepsie a bezpecnejSie v zadanom rozsahu vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie, pokial ma pokazeny spinac.
Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut a vypnut, je nebezpecné a musi
sa opravit.

- =
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-
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c) Vytiahnite zastréku zo zasuvky a/alebo odstrante akumulator v pripa-
de, Ze chcete urobit nastavenie zariadenia, vymenit nahradné diely
alebo zariadenie odlozZit. Tieto bezpecnostné opatrenia zamedzia neimysel-
nému Startu elektrického naradia.

d) Nepouzivané elektrické naradie uskladnite mimo dosahu deti. Nedo-
volte, aby zariadenie pouzivali osoby, ktoré s nim nie si oboznamené
alebo si nepreditali tieto pokyny.

Elektrické naradie je nebezpecné, pokial ho pouZzivaju neskiisené osoby.
Elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Kontrolujte, ¢i sa pohybujuce
sa diely vol'ne pohybuju a ¢i sa nezasekavaiju, ¢i nie su niektoré diely
zlomené alebo tak poskodené, ze by mohli ovplyvnit funkciu elektric-
kého naradia. Poskodené diely zariadenia nechajte pred pouzitim
opravit.

Mnohé trazy su spésobené nespravnou udrzbou elektrického naradia.

f) Rezné nastroje udrZiavajte ostré a éisté. Starostlivo osetrované rezné
nastroje s ostrymi reznymi hranami sa menej zasekavaju a lahsie sa vedu.
Elektrické naradie, prisluSenstvo, nastroje a pod. pouzivajte podl'a
navodu. Zohl'adnite pritom pracovné podmienky a postup, ktory treba
vykonat. PouZitie elektrického naradia pre iné ako uréené ucely méze viest

k nebezpecnym situaciam.

UdrZujte rukovéte a plochy rukovate v suchu, Cistote a bez oleja

a tuku. Kizké rukovéte a plochy rukovéte znemozruju bezpecnu obsluhu

a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

(5
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Pouzitie a oSetrovanie akumulatorového naradia

Akumulatory nabijajte len v nabijacke, ktoru odporuca vyrobca.

Pre nabijacku, ktora je urcena pre dany typ akumulatorov, vznika nebezpecie
poZiaru, ak sa pouZiva pre iné akumulatory.

b) V elektrickom naradi pouzivajte len akumulatory, ktoré su pren uréené.
Poutzitie inych akumulatorov méZe viest k zraneniu a nebezpeciu poZiaru.

c) Odkladajte nepouzivané akumulatory v dostatocnej vzdialenosti od
kancelarskych sponiek, minci, kli¢ov, klincov, skrutiek alebo inych
malych kovovych predmetov, ktoré by mohli sposobit premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumuldtora by mohol spésobit popélenie
alebo byt pricinou poZiaru.

d) Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora vytiect kvapalina.

Vyvarujte sa kontaktu s nou. Pri ndahodnom kontakte oplachnite

postihnuté miesto vodou. Ak sa Vam kvapalina dostane do o¢i,

vyhl'adajte lekarske oSetrenie. Kvapalina vyteCena z akumulatora méze
viest k podraZzdeniu koZe a popalenindam.

Nepouzivajte poskodeny alebo zmeneny akumulator.

Poskodené alebo zmenené akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne

a viest k poZiaru, vybuchu alebo nebezpecenstvu poranenia.

f) Nevystavujte akumulator ohiu ani prili§ vysokym teplotam.

Oheri alebo teploty nad 130 °C mézu spdsobit vybuch.

Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a akumulator alebo akumula-

torové naradie nikdy nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného

v navode na obsluhu.

Nespravne nabijanie alebo nabijanie mimo pripustného teplotného rozsahu

méZe znicit akumulator alebo zvysit nebezpecenstvo poZiaru.

- =
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6) Servis

a) Elektrické naradie si nechajte opravit iba kvalifikovanym, odbornym
personalom a pouzivajte len originalne nahradné diely. /ba tak je mozné
Zzaistit, aby zostala zachovana bezpecnost elektrického néaradia.

b) Na poskodenych akumulatoroch nikdy nevykonavajte udrzbu.
VSetku ddrzbu akumuldatorov by mal vykondvat iba vyrobca alebo splnomoc-
nené servisy.

Vnutrostatne predpisy mézu obmedzovat pouzitie teleskopického odvetvovaca.

Pred pouzitim a po spadnuti alebo inych narazoch prezrite vyrobok, ¢i nevykazuje

podstatné skody alebo nedostatky.

-

Bezpecnostné upozornenia pre teleskopicky odvetvovac¢

a) Drzte vSetky casti tela v dostatoc¢nej vzdialenosti od retaze. Ked’ bezi
retaz, nepokusajte sa odstranit rezivo ani pridrziavat rezany material.
Po vypnuti spinaca sa retaz dalej pohybuje. Chvilka nepozornosti pri zaobchad-
zani s teleskopickym odvetvovacom méZe mat za ndsledok tazké poranenia.

b) Teleskopicky odvetvovaé prenasaijte len za rukovit, ked' je retaz
zastavena a ked nemate prsty blizko vykonovych spinacov.
Spravne prenasanie teleskopického odvetvovaca znizuje nebezpecenstvo
neumyselnej prevadzky a poranenia, ktoré v désledku toho spésobi retaz.

c) Pri preprave alebo skladovani teleskopického odvetvovaca vzdy
natiahnite na retaz kryt. Spravne zaobchadzanie s teleskopickym odvetvo-
vacom zniZuje nebezpecenstvo poranenia retazou.

d) Pri odstranovani zakliesneného reziva alebo vykonavani prac udrzby
sa uistite, Ze su vypnuté vSetky vykonové spinace a ze je vybraty alebo
odpojeny akumulatorovy blok. Neumyselné zapnutie teleskopického odvet-
vovaca pocas odstrariovania zakliesneného reziva alebo pocas udrzby méze
viest k tazkym poraneniam.

Pri odstranovani zakliesneného reziva alebo vykonavani prac udrzby

sa uistite, Ze st vypnuté vSetky vykonové spinace a Ze je aktivované

blokovanie zapnutia.

Netmyselné zapnutie teleskopického odvetvovaca pocas odstrariovania

zakliesneného reziva alebo pocas udrzby méze viest k tazkym poraneniam.

f) Teleskopicky odvetvovaé drzte vyhradne za izolované plochy rukovate,
pretoze retaz sa moze dostat do kontaktu so skrytymi vedeniami.
Kontakt retaze s vedenim pod napétim méZe uviest pod napétie kovové casti
a spésobit zasah elektrickym pradom.

€,
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g) Vsetky vedenia drzte v dostato¢nej vzdialenosti od oblasti rezania.
Retaz méze nedopatrenim zarezat do vedeni skrytych v Zivych plotoch a stro-
moch.

h) Teleskopicky odvetvovaé nepouzivajte v zlom pocasi, zvlast pri riziku
bleskov. Znizuje to nebezpecenstvo zasahu bleskom.

Bezpecnostné upozornenia pre teleskopicky odvetvovacé

a) Znizte nebezpecenstvo usmrtenia elektrickym pradom tym, ze
teleskopicky odvetvovac s predlzenym dosahom nebudete nikdy
pouzivat v blizkosti elektrickych vedeni. Kontakt noZnic s elektrickymi
vedeniami alebo ich pouZivanie v blizkosti elektrickych vedeni méZe viest

k poraneniam alebo smrtelnému zasahu elektrickym pridom.

Teleskopicky odvetvovaé s predizenym dosahom vzdy obsluhujte
obomi rukami. Teleskopicky odvetvovac s predizenym dosahom drzte obomi
rukami, aby ste nad nim nestratili kontrolu.

Pri pracach s teleskopickym odvetvovaéom s predizenym dosahom
vykonavanych nad hlavou noste prilbu.

Padajuce ulomky mézu spdsobit tazké poranenia.

Prehladajte zivé ploty a stromy, ¢i v nich nie su skryté predmety (napr. ploty

z drbteného pletiva a skryté vedenia).

Odporuca sa pouZit pradovy chrani¢ s vypinacim pridom 30 mA alebo mene;.
Drzte teleskopicky odvetvova¢ obomi rukami za obe rukovate.

Teleskopicky odvetvovac je ur€eny na prace, pri ktorych stoji pouzivatel na zemi
a nie na rebriku alebo inej nestabilnej ploche.

Pred pouzitim teleskopického odvetvovaca zabezpecte, aby sa blokovacie zaria-
denia vetkych pohyblivych dielov (napr. prediZzenej ndsady a otoéného prvku)
nachadzali zablokovanej polohe.

b)

-
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Dodatoc¢né bezpecnostné upozornenia

Bezpecnostné upozornenia tykajlice sa akumulatorov a nabijac¢iek
Preditajte si vSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny.
NedodrzZanie tychto upozorneni a pokynov méze spdsobit zasah
elektrickym prddom, poZiar alebo tazké zranenia.

—> Tieto pokyny uchovavajte na bezpecnom mieste. Nabjacku akumulatora
pouZivajte len vtedy, ak ste oboznameni so vetkymi jej funkciami a dokézZete
ich pouzivat bez obmedzenia alebo ste dostali prislusné pokyny.

—> Nepouzivajte vyrobok vo vybusnej atmosfére.

—> Nenechavajte deti osamote, ked’ nabijacku pouzivate, Cistite alebo

na nej vykonavate udrzbu.
Tym zaistite, aby sa deti nehrali s nabjjackou akumulatora.

—> Nabijajte iba litium-ionové akumulatory POWER FOR ALL typu
PBA 18V od kapacity 1,5 Ah (od 5 batériovych ¢lankov). Napétie aku-
mulatora sa musi zhodovat s nabijacim napatim nabijacky akumu-
latora. Nenabijajte nenabijatelné akumulatory.
V opacnom pripade hrozi nebezpecenstvo poZiaru a vybuchu.

> Nabijacku pouzivajte len v uzavretych priestoroch a chrarite
ju pred vlhkostou. Vniknutie vody do nabijacky akumulatorov zvySuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

- Nabijacku akumulatora udrziavajte ¢ista. Necistoty predstavuju riziko
urazu elektrickym pradom.

—> Pred pouzitim vZdy skontrolujte nabijacku, kabel a zastréku. Ak spo-
zorujete znamky poskodenia, nabijacku akumulatora nepouzivajte.
Nabijacku akumulator neotvarajte svojpomocne, ale zabezpecte, aby
opravy vykonavali iba kvalifikovani pracovnici, ktori pouzivaju iba ori-
ginalne nahradné diely. Poskodené nabijacky akumulatorov, kable a zastrcky
2zvysuju riziko trazu elektrickym pradom.

—> Nabijacku akumulatora nepouzivajte na vysoko horlavych povrchoch
(napr. papier, latky atd’) ani v horlavych prostrediach. V/ désledku zahria-
tia nabijacky akumulatora, ku ktorému dochadza pri nabijani, hrozi nebezpe-
censtvo poZiaru.

- AK je potrebné pripajaci kabel vymenit, musi to vykonat spoloénost
GARDENA alebo autorizované servisné stredisko elektrického naradia
GARDENA, aby sa predislo bezpe¢nostnym rizikam.

- Tieto bezpecnostné upozornenia sa vztahuju len na 18 V litium-iénové
akumulatory systému POWER FOR ALL.

- Nezakryvajte vetracie otvory na nabijacke (ak na nabijacke su).

V opacnom pripade sa méZe nabijacka prehriat a prestat spravne fungovat.

—> Akumulatory nabijajte len pomocou nabijac¢iek odporic¢anych vyrob-
com. Nabjjacka akumulatora, ktora je vhodna pre jeden typ akumulatora,
méZe predstavovat riziko poZiaru, ak sa pouZiva s inym akumuldtorom.

- V pripade poskodenia alebo nespravneho pouzivania mézu tiez z aku-
mulatora unikat pary. Zabezpeéte dobré vetranie priestoru a v pripade
akychkol'vek tazkosti vyhladajte lekarsku pomoc.

Pary mézu spésobit podréZdenie dychacich ciest.

- Ak je akumulator chybny, kvapalina mézZe vytekat a dostat sa na oko-
lité ¢asti a povrchy. Skontrolujte zasiahnuté casti.
ViCistite ich alebo ich podla potreby vymerite.

—> Pri nespravnom pouzivani alebo pri poskodeni akumulatora z neho
méze uniknit horlava kvapalina. Nedotykajte sa jej. V pripade nahod-
ného kontaktu umyte postihnuté miesto vodou. Ak sa vam kvapalina
dostane do o¢i, vyhladajte dalSiu lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajuca
z akumulatora méZe spdsobit podraZdenie alebo popéleniny.

- V partnerskych vyrobkoch systému POWER FOR ALL pouzivajte len
akumulator. Akumulatory 18 V' s oznacenim POWER FOR ALL su pine kom-
patibilné s nasledujucimi vyrobkami: vsetky 18 V partnerské vyrobky so systé-
mom POWER FOR ALL.
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—> DodrZujte odportcania tykajuce sa akumulatora uvedené v navode na
obsluhu vyrobku. Toto je jediny spésob, ako bezpecne pouzivat akumulétor
a vyrobok a chranit akumulatory pred nebezpecnym pretaZenim.

—> Akumulatory nabijajte len pomocou nabijac¢iek odportic¢anych vyrob-
com alebo partnermi systému POWER FOR ALL. Nabjiacka, ktord je
vhodna pre urcity typ akumulatorov, predstavuje nebezpecenstvo poZiaru pri
pouZiti s inymi akumulatormi (typ akumulatora: PBA 18 V atd./Kompatibilné
nabijjacky: AL 18 atd.).

—> Akumulator sa dodava ¢iastocne nabity. Pre piny vykon akumulétora ho

prvym pouZitim Uplne nabite v nabijacke akumulatora.

Akumulatory uchovavajte mimo dosahu deti.

Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

Akumulator neskratujte. Nepouzivany akumulator skladujte v dosta-

tocnej vzdialenosti od kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,

skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli sp6-
sobit premostenie kontaktov.

Skratovanie svoriek akumuldtora méZe spdsobit popaleniny alebo poZiar.

- Kontakty akumulatora mézu byt po pouziti hortce.

Pri odstrariovani akumulatora déavajte pozor na hortce kontakty.

—> Akumulator mézu poskodit Spicaté predmety, ako su klince alebo
skrutkovaé, alebo vonkajsia sila.

MébZe d¢jst k vnitornému skratu a akumulator méZe horiet, dymit, vybuchnut
alebo sa prehriat.

— Na poskodenych akumulatoroch nikdy nevykonavajte servis
sami. Udrzbu akumulatorov smie vykonavat len vyrobca alebo autorizované
servisné strediska.

Chrante akumulator pred teplom vratane dlhsSieho pésobenia

intenzivneho slneéného Ziarenia, ohriom, necistotami, vodou

a vlhkostou. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a skratu.

N

—> Akumulator pouzivajte a skladujte len v prostredi s teplotou od -20 °C
do +50 °C. V lete akumulator napriklad neponechavajte v automobile. Pri tep-
lotach nizsich ako O °C sa vykon méZe znizit v zavislosti od zariadenia.

—> Akumulator nabijajte v prostredi s teplotou od 0 °C do +35 °C.
Nabijanie mimo teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit riziko
poZiaru.

- Po pouziti nechajte akumulator vychladnut aspoi na 30 minat, az
potom ho nabite alebo uskladnite.

Elektricka bezpecénost

A NEBEZPECENSTVO! Zastava srdca!

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektromagnetické pole. Toto
pole méze mat za uréitych podmienok vplyv na ¢innost aktivnych alebo
pasivnych medicinskych implantatov. Aby sa eliminovali nebezpecéné
situacie, ktoré by mohli viest k tazkym alebo smrtel'nym zraneniam, mali
by osoby s medicinskym implantatom pouZitie tohto vyrobku konzultovat
so svojim lekarom alebo s vyrobcom implantatu.

Nabijacku pripéjajte len na striedavé napatie uvedené na typovom Stitku.

Za Ziadnych okolnosti nesmie byt uzemnenie napojené ku Ziadnej ¢asti tohoto
vyrobku.

\Wyrobok nepouzivajte pri hroziacom nebezpecenstve burky.

Chrénte kontakty akumulatora pred vihkostou.

Osobna bezpeénost

A NEBEZPECENSTVO! Nebezpeé&enstvo zadusenia!

Mensie diely je mozné l'ahko prehltnit. Obaly z umelych hmét predstavu-
ju pre malé deti nebezpecenstvo zadusenia. Pri montazi drzte malé deti
v dostatocnej vzdialenosti.

Teleskopicky odvetvovac¢ pouzivajte len na Ucel, pre ktory bol uréeny. Obsluhuju-
ca osoba, alebo uzivatel je zodpovedny za nehody a rizika spésobené inym oso-
bam a ich majetku. Dbajte na to, Ze by pri vytiahnuti teleskop ickej ty¢e mohlo
dojst k zraneniu tretich oséb.

A NEBEZPECENSTVO!

Pri pouzivani chrani¢ov sluchu a pre hluk vyrobku sa méze stat, Ze nebu-
dete pocéut pribliZujuce sa osoby.

Vzdy noste vhodny odev, rukavice a pevnu obuv.

Vyvarujte sa kontaktu s olejom pouzivanym pre mazanie retaze, obzviast ak ste
nan alergicky.

Prekontrolujte oblasti, kde sa ma teleskopicky odvetvovac pouzivat a odstrante
vSetky droty, skryté elekirické kable a iné cudzie objekty.

Vsetky nastavovacie prace cinnosti (otacanie strihacej jednotky, naklananie strina-
cej hlavy, zmena dlzky teleskopickej ty¢e) musite vykondvat s nasadenym krytom
a teleskopicky odvetvovac pritom nesmiete postavit na listu.

Pred pouzivanim a po kazdom silnom naraze musite strojové zariadenie prekon-
trolovat na vyskyt zlomenia alebo poskodenia a prevedte potrebné opravy.

Nikdy sa nepokusajte pracovat s nekompletnym teleskopickym odvetvovacom,
alebo odvetvovacom na ktorom boli vykonané neautorizované Upravy.

Pouzitie a udrzba elektrického nastroja

Mali by ste vediet, ako vypnete vyrobok v niidzovom pripade. Teleskopicky
odvetvova¢ nikdy nedrzte za ochranny kryt.
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Teleskopicky odvetvovaé nepouzivajte, ak su bezpecnostné pripravky poskodené.
Pri préci s teleskopickym odvetvovac¢om nesmiete pouzivat rebrik.
Vyrobok pouzivajte len vtedy, ked' stojite na pevnom podklade.

Stiahnite akumulator:

— skor, nez teleskopicky odvetvovac zostane bez dozoru;

— pred ¢istenim upchatia;

— skor nez vykonate kontrolu, Cistenie alebo iné ¢innosti na teleskopickom odvet-
vovadi;

— ak narazite na predmet. Teleskopicky odvetvova¢ smiete zase pouzivat az
vtedy, ked sa Uplne presveddite, Ze sa kompletny teleskopicky odvetvovac
nachddza v bezpecnom prevadzkovom stave;

— ak zacne teleskopicky odvetvovac¢ neprimerane silno vibrovat. Okamzite ho
skontrolujte. Nadmerna vibracia méze sposobit zranenie;

— predtym, ako vyrobok odovzdate inej osobe.

A NEBEZPECENSTVO PORANENIA!

Nedotykajte sa retaze.

- Po ukonceni prace alebo pri jej preruseni nasad’te na noze ochranny
kryt.

V8etky matice a skrutky musia byt pevne dotiahnuté, aby bol zabezpeceny

bezpecny prevadzkovy stav vyrobku.

V pripade, ze je vyrobok po prevadzke horuci, nechajte ho pred uskladnenim
vychladnut.

Teleskopicky odvetvova¢ sa nesmu skladovat pri teplote nad 35 °C alebo pri
pdsobeni priameho sineéného Ziarenia.

Teleskopicky odvetvovac nesmiete skladovat na mieste so statickou elektrinou.
Davajte pozor na padajuce rezivo.
Pracujte len pri dennom svetle alebo pri dobrych svetelnych pomeroch.

2. MONTAZ

c NEBEZPECENSTVO! UbliZenie na zdravi!

Nebezpecenstvo porezania v pripade, ze vyrobok nahodne
nastartuje.

- Predtym ako namontujete vyrobok, vyberte akumulator
a nasunte na liStu ochranny kryt.

Sucastou doddvky je odvetvovac, akumuldtor, nabijacka, retaz, lista,
ochranny kryt so Sesthrannym kli¢om a navodom na obsluhu.

Montaz teleskopickej nasady [Obr. A1/A2]:

1. Zasurite teleskopicku rdrku @ az k zardzke do motorovej jednotky (.
Pritom sa musia obidve znac¢ky @ nachadzat oproti sebe.

2. Pevne utiahnite sivd maticu ®).

Montaz nosného popruhu [Obr. A3]:

& POZOR!

Musite pouzivat dodany nosny popruhu.

1. Rozsirte sponu popruhu @), upnite ju o drzadlo a pevne zaskrutkujte
skrutkou ®.

2. Zaveste karabinu (8 na sponu popruhu @.
3. Rychlouzéverom nastavte popruh na pozadovanu dizku.

3. OBSLUHA

c NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo porezania v pripade, ze vyrobok nahodne
nastartuje.

- Predtym ako budete vyrobok nastavovat alebo prepravovat,
pockajte, kym sa zastavi retaz, vyberte akumulator a nasuiite
na listu ochranny kryt.

Nabijanie akumulatora [Obr. 01/02/03]:

A POZOR!

- Dodrzte sietové napatie! Napatie zdroja prudu sa musi zhodovat
s Udajmi na typovom stitku nabijacky.
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Rozsah dodavky GARDENA teleskopického odvetvovaca
¢.v. 14770-55 neobsahuje akumulator ani nabijacku.

Vdaka inteligentnému nabijaniu sa automaticky rozpozna stav nabitia

akumulatora a v zavislosti od teploty a napatia akumulatora sa vzdy

nabije optimalnym nabijacim prudom.

Akumulator sa tym Setri a pri uchovavani v nabijacke zostane vzdy plne

nabity.

1. Stlacte odblokovacie tlacidlo ® a vyberte akumulator ® z uchytenia
akumulétora @.

2. Pripojte nabijacku © do sietovej zasuvky.

3. Nasunite nabijacku akumulatora © na akumulator ®.

Ked’ indikator nabijania akumulatora @ na nabijacke blika na zele-

no, akumulator sa nabija.

Ked’ indikator nabijania akumulatora @ na nabijacke svieti nepre-

ruSovane na zeleno, akumulator je plne nabity

(Doba nabijania, pozri 7. TECHNICKE UDAJE).

4. Pri nabijani kontrolujte stav nabijania v pravidelnych intervaloch.

5. Ked je akumulator ® plne nabity, mdzete akumulator ® odpojit od
nabijacky ©.

Vyznam indika¢nych prvkov:
Indikacia na nabijacke [Obr. O31]:

Blikajiice svetlo
indikatora nabijania
akumulatora ©

Nabijanie signalizuje blikanie indikatora nabijania akumulatora ©).

Upozornenie: nabijanie je mozné, len ked je teplota akumulétora
v pripustnom rozsahu teploty nabijania, pozri 7. TECHNICKE UDAJE.

NepreruSované svetlo
indikatora nabijania
akumulatora ©

=0/

NepreruSované svetlo indikatora nabijania akumulatora @) signalizuje,
Ze akumulator je plne nabity alebo Ze teplota akumulétora je mimo pri-
pustného rozsahu teploty nabijania a preto sa nemdze nabit. Akumulator
sa nabije hned, ako sa dosiahne pripustny teplotny rozsah.

Bez zasunutého akumulatora neprerusované svetlo indikatora nabijania
akumulatora @) signalizuje, Ze siefova zastréka je zasunuta do zasuvky
a nabijacka je pripravena na prevadzku.

Indikacia stavu nabitia akumulatora ®) na vyrobku
[Obr. 04/0141]:

Po spusteni vyrobku sa na 5 sekind zobrazi indikacia stavu nabitia
akumulatora ®.

Stav nabitia akumulatora Indikacia stavu nabitia akumulatora

nabity na 67 - 100 % @, @ a @ svietia na zeleno

nabity na34 - 66 % @ a @ svietia na zeleno

nabity na 11— 33 % @ svieti na zeleno

nabityna 0— 10% @ blika na zeleno
Ked’ LED @) blika na zeleno, akumulator sa musi nabit.

Ked chybova LED @ svieti alebo blika,
pozri 6. ODSTRANOVANIE PORUCH.

PInenie retazového oleja [Obr. O5]:

e NEBEZPECENSTVO!

Ked’ nie je retaz na liSte dostatoéne mazana, méze dojst
k ublizeniu na zdravi v désledku zlomenia retaze.

- Pred kazdym pouzitim prekontrolujte, Ci je retazovy olej prida-
vany v dostatoénom mnozstve.

Odportucame olej do retazovych pil GARDENA ¢&. 6006 alebo podobny
ekologicky olej na mazanie retazi od Specializovanych maloobchodnych
predajcov.

1. Odskrutkujte uzaver olejovej nadrze @.

2. PIrite retazovy olej do plniaceho hrdla ®, kym nebude priezor @ Uplne
naplneny olejom.

3. Znova naskrutkujte uzaver olejovej nadrze @ na plniace hrdlo ®.
4. Skontrolujte systém olejového mazania.
Ak sa olej vylial na vyrobok, muste ho dokladne poutierat.

Kontrola systému olejového mazania [Obr. O6]:

- Nasmeruijte liStu @) so vzdialenostou cca 20 cm na svetlt reznl plochu
dreva.
Po jednej minute prevadzky strojového zariadenia sa na ploche musia
zobrazit zretelné stopy po olgji.
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A POZOR!

Za ziadnych okolnosti sa nesmie lista @) dostat do kontaktu
s pieskom, alebo so zemou, pretoze toto ma za nasledok vyrazné
opotrebenie retaze.

Pracovné polohy:

Teleskopicky odvetvova¢ moZete prevadzkovat v 2 pracovnych pozicidach
(hore / dole). Pre zabezped&enie &istej reznej hrany musite hrubé konare
pilit v 2 krokoch. (Obréazky: podobné).

Pilenie hore (hrubé konare) [Obr. 06/07/08]:

1. Konar podpilte zdola max. do 1/3 priemeru (retaz sa postva na prednu
zarazku @).

2. Konar odpilte zhora (retaz taha na zadnu zarazku ®).

Pilenie dole [Obr. 06/09]:
- Konar odpilte zhora (retaz tahé na zadnu zarazku ®).

Naklananie motorovej jednotky [Obr. 010]:
Motorovt jednotku @ mdZete naklanat v krokoch po 15° od 60° do - 60°.

1. Drzte stlacené obidve oranzové tladidla (D a naklorite motorovu
jednotku @ do pozadovaného smeru.

2. Pustite obidve oranzové tlacidla ) a nechajte motorovud jednotku (D
zaskocit v zapadke.

Vysunutie teleskopickej rarky [Obr. O11]:

Teleskopicku rirku @ mézete plynule vysundt na dizku 50 cm.
1. Uvolnite oranzovd maticu @.

2. Vysurite teleskopickd rirku @ na pozadovanu dizku.

3. Znova pevne utiahnite oranzovi maticu @).

Spustenie teleskopického odvetvovaca
[Obr. 01/012/013/014]:

e NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

V pripade, Zze uvol'nite Startovaciu paku a vyrobok
nezastavi, vznika nebezpecéenstvo zranenia.

- Neobchadzajte bezpeénostné prvky alebo spinace.
Neupeviiujte, napriklad, Startovaciu paku na rukovat.

Pred zacatim prac musite prekontrolovat nasledujiice
podmienky:

- Je naplneny dostatok retazového oleja a systém mazania bol
prekontrolovany (pozri 3. OBSLUHA).

- Retaz je napnuta (pozri 4. UDRZBA).

Spustenie:

Vyrobok je vybaveny dvojspinacovym bezpeénostnym zariadenim
(Startovacia paka s blokovanim zapnutia), ktoré zamedzuje nahod-
nému spusteniu vyrobku.

1. Vlozte akumulator ® do drziaku @ tak, aby pocutelne zapadol.
2. Odklopte sponu @ ochranného krytu a zlozte ho z listy.

3. Drzte teleskopicky odvetvovac jednou rukou za izolované plochy ruko-
véate na teleskopickej rirke @ a druhou rukou za rukovét (9.

4. Posunite blokovanie zapnutia 8 dopredu a potiahnite Startovaciu
péku @®.
Teleskopicky odvetvovac sa spusti a na 5 sekund sa zobrazi indikacia
stavu nabitia akumulatora @®).

5. Pustite blokovanie zapnutia (.

Zastavenie:

1. Pustite Startovaciu paku @®.
Teleskopicky odvetvovac sa zastavi,

2. Nasurite ochranny kryt na listu a zaklapajte ho, kym sa nezatvori
spona ().

3. Stlacte odblokovacie tlacidlo ® a vyberte akumulétor ® z uchytenia
akumulatora @.
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4. UDRZBA

e NEBEZPECENSTVO! UbliZenie na zdravi!

Nebezpecenstvo porezania v pripade, Ze vyrobok nahodne
nastartuje.

- Predtym, ako budete vykonavat udrzbu vyrobku, pockaijte,
kym sa zastavi retaz, vyberte akumulator a nasuiite na li§tu
ochranny kryt.

Cistenie teleskopického odvetvovada:

e NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!
Nebezpecenstvo zranenia a riziko poskodenia vyrobku.

- Vyrobok nikdy nedistite vodou alebo pridom vody (najma nie
prudom vody pod vysokym tlakom).

- Na cistenie nepouzivajte chemikalie, vratane benzinu alebo rie-
didiel. Niektoré z nich m6zu poskodit ddlezité plastové diely.

Vzduchové strbiny musia byt vzdy cisté.

1. Teleskopicky odvetvovac vycistite vihkou handri¢kou.
2. Ocistite vzduchoveé strbiny makkou kefkou (nepouzivajte skrutkovac).
3. V pripade potreby vycistite listu kefou.

Cistenie akumulétora a nabijacky:

Predtym, ako pripojite akumulator, vzdy sa uistite, Ze je povrchova plocha
akumulatora a nabijacky &ista a sucha.

Nepouzivajte tecucu vodu.

- Nabija¢ka akumulatora: Kontakty a plastové diely odistite méakkou a
suchou handri¢kou.

- Akumulator: Obcas vycistite vzduchové Strbiny a pripojky akumulatora
makkym, Sistym a suchym Stetcom.

Napinanie retaze [Obr. M1/M2/M3/M4]:

A NEBEZPECENSTVO POPALENIA!
Prili$ tuho napnuta retaz méze mat za nasledok pretazenie motora
a jeho poskodenie, naproti tomu z dévodu nedostatocného napnutia
moze dojst k vyskoceniu retaze z vedenia listy. Spravne napnuta retaz
ponuka najlepsiu vlastnosti pilenia, optimalnu Zivotnost akumulatora
a predlzuje zivotnost. Kontrolujte preto pravidelne napatie, pretoze
sa pri pouzivani méze dizka retaze prediZit (zvlast, ked je retaz nova;
po prvej montazi musite po niekolkych mindtach prevadzky retazovej
pily prekontrolovat napnutie retaze).
- Nenapinajte vsak retaz ihned’ po pouziti, ale pockaijte,

kym nevychladne.

Sesthranny KIU¢ sa nachadza vo vnitri ochranného krytu @.
1. Uvolnite obidve skrutky @ (Skrutky @ nevyskrutkujte!).

2. Nadvihnite retaz @ v strede liSty @. Medzera by mala byt priblizne
2-3 mm.

3. Ked je napnutie retaze prilis slabé, otocte nastavovaciu skrutku
v smere hodinovych ruciciek.
Ked je napnutie retaze prili§ silné, otocte nastavovaciu skrutku
proti smeru hodinovych ruciciek.

4. Znova utiahnite obidve skrutky @.
5. Nastartujte teleskopicky odvetvovac na cca 10 sekund.
6. Znova prekontrolujte napnutie retaze a v pripade potreby ho prestavte.

5. SKLADOVANIE

Odstavenie z prevadzky [Obr. 012]:
Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je nepristupné detom.

1. Nasunte ochranny kryt na listu a zaklapajte ho, kym sa nezatvorf
spona @).

2. Vyberte akumulator.

3. Akumulator nabite.

4. Vycistite teleskopicky odvetvovac, akumulator a nabijacku akumulatora
(pozri 4. UDRZBA).

5. Skladujte teleskopicky odvetvovac, akumulator a nabijacku akumulatora
na suchom, uzavretom mieste zabezpecenom voci mrazu.
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Likvidacia vyrobku:
NiZsie uvedeny symbol znamena, Ze vyrobok nepatri do
komunalneho odpadu. Vyrobok recyklujte prostrednictvom
miestneho zberného systému pre elektricke a elektronické
zariadenia.
Prispejete tym k spravnej likvidacii vyrobku po skonéeni Zivotnosti.
Informacie ziskate od miestnych dradov, sluzby na likvidaciu komunal-
neho odpadu, servisného predajcu alebo predajcu znacky GARDENA.
Nespravna likvidacia m6ze mat potencialny negativny vplyv na Zivotné
prostredie a zdravie Cloveka z dévodu moznej pritomnosti nebezpecnych
|&tok.

Likvidacia akumulatorov:

Akumulator GARDENA obsahuije litium-iénoveé clanky, ktoré je
potrebné na konci ich Zivotnosti zlikvidovat oddelene od bezné-
ho domaceho odpadu.

Li-ion

DOLEZITE!
- Akumulatory zlikvidujte na miestne prislusSnom zbernom a recyklaénom
mieste.

1. Litium-iénové c¢lanky Uplne vybite (obratte sa na Servis GARDENA).
2. Kontakty Iitiovo-ionovych ¢lankov zabezpecte vodi skratovaniu.
3. Litium-idnové Clanky odborne zlikviduijte.

6. ODSTRANOVANIE PORUCH

c NEBEZPECENSTVO! UbliZenie na zdravi!

Nebezpecenstvo porezania v pripade, ze vyrobok nahodne
nastartuje.

- Pred odstranovanim poruchy vyrobku pockajte, kym sa zastavi
retaz, vyberte akumulator a nasunte na listu ochranny kryt.

Vymena retaze [Obr. M1/M2/M3/T1]:

e NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!
Rezné poranenie spésobené retazou.
- Pri vymene retaze pouzivajte ochranné rukavice.

Ked vykon rezania citelne klesne (retaz je tupd), musite tdto vymenit.
Sesthranny kIU¢ sa nachadza vo vnutri ochranného krytu @.

Pouzivat smiete len origindlnu nahradnu retaz a listu GARDENA,
€.v. 4048 alebo nahradnu retaz ¢.v. 4049.

1. Vyskrutkuijte obidve skrutky @.

2. Zlozte veko @.

3. Odnimte liStu @ s retazou (9.

4. Odnimte retaz @) z liSty @.

5. Vycistite motorovu jednotku @, liStu @ a veko @. Pritom venuijte
mimoriadnu pozornost gumovym tesneniam v telese a vo veku @.

6. Natiahnite novu retaz (9 na prednu zardzku @ listy @.
Zaistite, aby retaz bezala spravnym smerom a predna
zarazka (@ ukazovala nahor.

7. Listu @ nasadte na motorovul jednotku (@ tak, aby bol ¢ap @ vedeny
cez listu @ a aby bola retaz (9 vedena okolo hnacieho pastorku @).
8. Nasadte veko @ spéat na motorovd jednotku . Davajte pritom pozor

na gumove tesnenie.
9. Zllahka utiahnite obidve skrutky @.

10. Napnite retaz (pozri 4. UDRZBA).
Odstranenie

Problém Mozna pricina

Kratka doba prevadzky Retaz je napnutd prili§ silno. - Napnite retaz

(pozri Napinanie retaze).

Retaz nie je namazan, lebo
chyba olej.

-> Naplrite retazovy olej.

Startovacia paka zostava
zablokovand.

Teleskopicky odvetvovaé
sa neda zastavit

- Viyberte akumuldtor a uvolnite
Startovaciu paku.

Rez je necisty Retaz je tupa alebo poSkodena. —> Vymerite refaz.

Ret'az je zaseknuta Retaz je napnuta prili§ slabo. = Napnite retaz.

Teleskopicky odvetvovac
silno vibruje

Retaz je napnuta prili§ slabo. = Napnite retaz.
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Problém Mozna pricina Odstranenie Systémovy akumulator Jednotka  Hodnota (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Teleskopicky odvetvovaé Akumuldtor je vybity. -> Nabite akumulator. Napétie akumulatora V (DC) 18
nestartuje alebo sa - N
zastavuje. Kapacita akumulatora An 2,5
tggr% ‘:’]"ka na zeleno Podet élankov (Li-lon) 5
Vhodné ijack R
Teleskopicky odvetvovaé Teplota akumuldtora je mimo = Pockajte, kym bude akzinuﬁéﬂzlr]: i$s¥ému ﬁt 12;3 gv/ ﬁt 12;8 gv/ ﬁt 1g¥ 121?1/
nestartuje alebo sa pripustného rozsahu. teplota akumulatora opat POWER FOR ALL / / B
zastavuje. medzi 0 °C — +45 °C.
Chybova LED @ svieti - - - - -
na éerveno [Obr. 04] Medzi kontaktmi akumulatora - Vodné kvapky/ vihkost
na teleskopickom odvetvovaci odstrérite suchou handrickou. Nabijacka akumulatora Jednotka  Hodnota Hodnota
sa nachédzajd vodné kvapky (AL 1810 CV) (AL 18V-20)
alebo vihkost.
Sietové napétie V (AC) 220 - 240 220 - 240
Motor je blokovany. -> Odstrarite prekazku.
Natartujte znovu. Sietova frekvencia Hz 50-60 50 -60
Teleskopicky odvetvovac Vyrobok je chybny. - Obrétte sa na servis Menovity vykon w 26 50
nestartuje alebo sa GARDENA. Nabiiacie napétie aku-
zastavuje. ol é‘tora p vV (DC) 18 18
Chybova LED @ blika
na ¢erveno [Obr. 04 iiaci pra -
[ 1 mirétr;e::uacl prad aku mA 1000 2000
Teleskopicky odvetvovaé Akumuldtor nie je Uplne vioZzeny —> Vlozte akumulator tplne do
nestartuje alebo sa do uchytenia akumulatora. uchytenia akumulatora, kym Cas nabijania akumulatora
zastavuje. pocutelne nezapadne. (cca)
Chybova LED @ nesvieti o p " - PBA 18V2,0Ah W-B  min 124 64
[Obr. 04] Akumuldtor je chybny. - Vymeiite akumulator. PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
Vyrobok je chybny. - Obratte sa na servis PBA18V4,0AhW-C  min. 244 124
GARDENA. . .
Pripustna teplota akumu- ., 0-45 0-45
Nabijanie nie je mozné. Akumulétor nie je (spravne) - Akumulétor spravne nasadte latora pocas nabijania
Indikator nabijania nasadeny. na nabijacku. s
akumuldtora © svieti Kontakty akumulat - Vygistite kontakty akumuld rmomes? . 0 a0
neprerusovane ontakty akumulatora yCistite kontakty akumuld- .
[Oll;r. 03] st zneCistené. tora (napr. viacnasobnym Trieda ochrany g/ =pal
pripojenim a odpojenim aku- i A
Vhodné akumulatory PBA 18V PBA 18V

mulétora. Pripadne vymerite
akumulator).

Teplota akumulétora je mimo
pripustného rozsahu teploty
nabijania.

- Pockajte, kym bude
teplota akumulatora opat
medzi 0 °C — +45 °C.

systému POWER FOR ALL

8. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY

Akumuldtor je chybny. - Vlymerite akumulétor.
— . . . — . Nahradna refaz a lista Retaz a lista pre vymenu. ¢.v. 4048
Indikator nabijania Sietova zéstrcka nabijacky —> Zasunte sietov( zastrcku GARDENA
akumulatora © nie je (spravne) zasunuta. (Gplne) do zasuvky.
nesvieti [Obr. 03] i . . .. Nahradna retaz GARDENA  Retaz pre vymenu. ¢.v. 4049
Zasuvka, siefovy kabel alebo = Skontrolujte sietové napétie.
nabijacka su chybné. Pripadne nechajte nabijacku Olej na retazoveé pily Pre mazanie retaze. ¢.v. 6006
skontrolovat u autorizované- GARDENA
ho predajcu alebo v servise " N , B N N
GARDENA. GARDENA Systémovy Akumulator pre pridavny chod alebo na vymenu.
akumulator
UPOZORNENIE: Pri inych poruchach sa obratte na servisné stredisko GARDENA. PBA 18V/45 P4A ¢.v. 14903
A Opravy mozu vykonavat len servisné strediska GARDENA alebo predajcovia, PBA 18V/72 P4A ¢.v. 14905
ktori su certifikovani vyrobcom GARDENA. N _— " — 3 N -
GARDENA Rychlonabijacka Na rychle nabijanie akumulatora systému ¢.v. 14901
akumulatoru POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
AL 1830 CV P4A

7. TECHNICKE UDAJE

Akumulatorovy teleskopicky Jednotka

Hodnota (€.v. 14770)

9. SERVIS

odvetvova¢
Rychlost refaze ms 38 Aktualne kontaktné informéacie nasho servisného oddelenia najdete
Dizka listy mm 200 na webovej stranke: www.gardena.com/contact
Typ retaze pX 90
Objem olejovej nadrze cm? 60
Rozsah teleskopickej
riirky cm 0-50
Hmotnost (vratane
akumulatora) kg 35
Hladina akustického
tlakuL " 73
odchyika k BA 3 : . :
o el TnAEOKOTTIIKO XAUCOTTPIOVO UTTXTAPING
Hladina akustického
vykonu L, " =
merana /gAa rantovana B ® 9,93 ; . \Z(C’\?ﬁFI)E'l/TgI/\ZOA%Z'j;/;/\EIAZ ................................ gg
Vibracie prenasané B XEIPISMOY o o 96
SZJ:?IE:W’ m/s? 15 G SYNTHPHSH . oo 97
vhw 5. AMOGHKEYZH . ... 97
Spdsob merania podfa:  "DIN EN IS0 22868 2DIN EN ISO 22867 / S.I. 2001 No. 1701 6. ANTIMETQMIEH SOAAMATON o oo o8
7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA . . .. e 98
UPOZORNENIE: Uvedena hodnota vibracnej emisie bola zistena normovanym 8. EEAPTHMATA/ANTAAAAKTIKA © o oo 99
A skusobnym spdsobom a moze byt porovnana s inymi elektrickymi nastrojmi. 9 ZEPBIZ 99
Tato hodnota méze byt pouZita aj pre predbezné postidenie expozicie. PO I

Hodnota vibracnej emisie sa moze pri skutocnom pouziti elektrického nastroja
GG MeT&ppaon TWV TPWTOTUTIWV 03NYIWV XPHONG.
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AuUTO TO TTPOIGV dev TIPOOPICETAI VIO XPNON OO ATOL

(OUUTTEPIAGUBOVOLEVWY TIAIBIGYV) HE TIEPIOPIOHEVES PUOIKEG,

QIOONTIKEG 1) VONTIKECS IKAVOTNTEG I XWPIC EUTTEIRIAN KOI/T YV©-
0gIC, EKTOC Kail av eMBASTTOVTal QMo Vo GTOUO UTTEUBUVO Yia TNV
AOPAAEIt TOUG 1 £x0UV A&Bel 0dnyieg omd auTO TO GTOUO VIO TO TIWG
TTPETIEI VO XPNOIUOTTOIEITAI TO TTPOIOV. Tar MaidIG TIPETE! VO ETTIRBASTTOVTON
wOTe Vo DIaoPOAICeTal OTI Ogv TIACOUV Ue TO TIPOIOV. SUVIOTOUUE TN
XPNON TOU TIPOIOGVTOC POVO GO GTOUO AVw TwV 16 eTwv.

MpoBAemouevn xpron:

To TnAeokomkd alucorpiovo GARDENA 1mpoopileTail yiot To KAGDE-
pa SEVOPWY, PPOXTWY Mo BAUVOUG, BAUVKV KOl HOKPOBIWY UTWV HE
KAQOIG SIGUETPOU WG 8 cm og I0IWTIKOUG KAl EPACITEXVIKOUC KATTOUG.

To mpoidV dev evdSiKvUTA VIO ASITOUPYIC HEYAANG DIGPKEIOG.

A KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTikng BA&BNG!

- To TNAEOKOTIIKO XAUGOTIPIOVO €V EMTPEMETAI VX XPNOIMOTTOI-
€iTAl YIX TO KOWINO JEVOPWV. ATTONXKPUVETE TX KAXDIX O
HEPIKX KOUHPATIX WOTE VX PNV XTUTINOEITE OO KAXSIX TTOU
TEPTOUV OUTE VX UTTOPOUV VX YiVOUV XITIX XTUTTNUXTOG RSN
TEOPEVX KAXDIX. 'OTAV KOBETE PN OTEKECTE KATW KTTO TO
KAadi. N gnv XpNGIMOTIOIEITAI YIX TNV TIEPITTOINGN AIUVWV.

1. YNIOAEIZEIZ AZDPAAEIAZ

ZHMANTIKO!
MeAeTnoTE ue MPoooxn TIG 0dnyieg XpRonNG Kol pUAKETE TIG YIX
peANOVTIKN XpRHon.

ZuuPBoAa emavw oTo mpoiov:

@ MPOZOXH!

AIxB&OTE MPOOEKTIKX TIG 0dNYieg XPROEWG YIX VO BERXIWOEITE OTI
KaTaAxBaiveTe 6AOUG TOUG UNXXVICHOUG.

>

DOopATE TTPOCTATEUTIKX YUXAIX KOXI WTXOTTISEG.

Kivduvog Oavarou e§axiTiag nAekTpomAn&ixg!
Tnpeite TouA&XIoTovV 10 M XMOOTAON XIMTO PEUPKTOPOPOUG
aywyoug.

DOPATE MAVTA TTPOOTATEUTIKX YAVTIXK.

PopATE MAVTA AVTIOAIGONTIKA UTTOSAPATA XGPAAEIXG.

DOPATE MAVTA TPOCTATEUTIKO KPAVOG.

@0 @ @

Mnv €KkO€TETE TO PNX&VNUX OTN BpPOXN.

o

:

dop& TEPICTPOPAG TNG XAUCISKG.

Mo To POPTIOTH:
ATIOCUVOEETE UECWG TO PIG KTTO TNV TPI{X XPUECWG OTAV TO
KaAwd10 €xel urrooTei {nuieg n £€xel kormei.

>

Tevikég umodei&elg aopaleiog
F'evikég UTT0dEIEEIC XOPAAEING YIX NAEKTPIKE EPYAAEIX

>

MPOEIAOMOIHZH!

MeleTnoTe 0Aeg TIG UTTOSEISEIG AOPAAEING, TIG 0BNYiEG, TIG EIKOVEG K
TX TEXVIK& XXPAKTNPICTIKK TTOU GVAYPXPOVTXI GE XUTO TO NAEKTPIKO
epyoaAeio.

€ MepInTwon MApoAeiYewv KATA TNV THENON Twv UMTOOEIEewY a0paAeiac Kal
TV 00nyIv dev amokAgiovTal NAekTporAnéia, mupkayid Kai/r coBapoi Tpau-
LOTIOLOI.
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DUAGETE YIX TO HEAAOV OAEG TIG UTTOBEIEEIG XOPAAEIRG KO TIG 0BNYiEG.
O 0p0¢ “HAekTpIKO epyaleio” mou xpnoiuomoieital oTic umodeiéelc aopaAeiag
QVAPEPETAI O€ NAEKTPIKG EPYOAEITH (Lie KOAWDIO) TTOU AeITOUPYOUV g TAPOX
0EULIATOC KOl O NAEKTPIKA epyaleia e pmatapia (Xwpic KaAwdio).

1) Aop&Aeix epyaciag

o) N SIXTNPEITE TO XWPO EPYXCIAG KXOXPO KAXI KXAK PWTICUEVO.
Evag Xwpog epyaciag Xwpig KaAO pwTIouO Kol XwpIG TAEN Umopel va
odnynoel oe ATUXALUATA.

B) Mnv epy&leoTe pe To NAEKTPIKO epYaAeio oG oe TrepIBAAAOV e
Kivduvo £€kpn&ng Omou BPioKovTail EUPAEKTX UYPX, KEPIX I OKOVEG.
Ta nAeKTPIKG epyaAeior ONuIoUPYOUV OTMVONEC TOU LUIMOPOUV VA AVAPAE-
&ouv TN OKOvN 1) TOUG aTLOUG.

y) KaTt& Tn SIXpKEIX TG XPAONG NAEKTPIKWV EPYXAEIWV VX KPATATE T
ToI8IX Kl KAAX XTOHX HOKPIKK.
Edv Oev mpooexeTe, UMopel va XAOETE TOV EAEYXO ETTI TNG OUCKEUNG.

2) HAeKTpIKN aopaAeIx

o) To @IG oUVEEONG TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou IPEMEl v TaIPIXEEl OTNV
mPi{a. Aev EMTPETETKI KOUi TPOTTOMOINON TOU PIG. Mn Xpnoiyorrolgi-
TE PIG AVTATITOPX YOI M€ NAEKTPIKK EPYXAEIX PUE TTPOOTACIX YEIWONG.
Mn Tpomoroinuéva pi¢ Kol KATOMNAEG MPICEC LIEILVOUV TOV KIVOUVO nAe-
KTPOTANéIaG.

B) Nx xXImopeUlyeTe TNV EMAP TOU CWHKTOG UE YEIWUEVEG ETTIPAVEIEG
OMWG EMPAVEIEG CWANVWV, OEPUAVOEWV, NAEKTPIKWV KOUJIVWV KAl
YUyEiwv.

YopioraTal 101aiTep0C KivOUVOG NAEKTPOMANEIOG OTAV TO CWLA OOC ival
VEIWUEVO.

Y) N KpaT&Te T NAEKTPIK&X epyaAeia HXKPIX &TTO BPOXN KOl UYPXGix.

H dieioducon vepou oe NAeKTPIKO epyaAeio auéavel Tov KivOUVO NAEKTPO-

mnéiag.

Mnv XpNOILOTIOIEITE ECPAAPEVA TO KXAWSIO CUVEEGNG YIX VX HETOPE-

PETE N VX KPEUAKOETE TOU NAEKTPIKO EPYAAEIO ) VX XTTOCUVOECETE TO

PIG a6 TNV TIPida. MpooTaTEUETE TO KXAWSIO XITO OEPUOTNTX, AXDIX,

AUXMNPEG AKPEG 1N KIVOUUEVX UEPN TNG GUCKEUNG. EAQTTWUOTIKA

n umepdeueva karwoia auédvouv Tov KivOuvo TnG nAekTpomAnéiog.

'OTav epyadeoTe Pe EVa NAEKTPIKO EPYaAEio o€ UMTKiOpIO XwpPo, XPNn-

CIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIK& KOXAWSIX TIPOEKTAONG KATXAANAX YIX UTTQ-

0p10 XWPO. H xprion evog KATAMnAou yia uraiBpIoug XWEOUG KaAwSIoU

TTOOEKTAONGC TTEPIOPICEl TOV KIVOUVO nAekTPOmANEIaG.

o1) E&v 8ev eivail UVATOV VX XITOPUYETE T XPON TOU NAEKTPIKOU Epya-
Aeiou o€ uypo mepPIB&AAOV, VO XPNOIMOTIOIEITE SIKKOTITN XCPXAEING.
H xprion evog S1aKOTTn aopaeiaq Leiwvel Tov KivOuvo NAEKTPOTANEIOG.

)

4

€]

-

3) AopaAeix ATOPWV

o) N €ioTE TIPOCEKTIKOI, VX TIPOGEXETE Ti KAVETE KXI VX XPNOIUOTIOIEITE
OUVETX TO NAEKTPIKO EpYaAEio. Aev EMTPETIETAI VX XPNOIYOTIOIEITE
NAEKTPIK&X EPYAAEI EXV EIOTE KOUPAKOUEVOG ) XPPWOTOG OUTE EQV
€i0TE UTTO TNV EMIBPAON VXPKWTIKWV, XAKOOA 1 paPHAKWV. Mia OTIyun)
ampooefiag KATA TO XEIPIOLO TOU NAEKTRIKOU ePYAAEIOU LUTTOPEI VOl TTOOKA-
Aéoel coBapoUg TOAULATIOLOUG.

B) N XpNOIHOTIOIEITE T HEOX XTOMIKNG TIPOOTAGING KO VX POPATE
TIAVTX TTPOCTATEUTIKX YUOAIX. Me T x0ri0n LUECWY ATOUIKNGTOOOTACIOG
OIMWG ACKO KATG OKOVNG, AVTIOAIOONTIKA MAToUTOIO AOPAAEIaG, MoOoTa-
TEUTIKO KOQVOG 1 WTOAOTTIOEC — avaAoyar e TO €i00G TNG EPYACIAC e TO
NAEKTPIKO epyaAeio — igiwvel ToV KIVOUVO TOAULITIOUWV.

Y) Na amo@euyeTe pix KAT&X A&KOOG EKKivnon. ZIYOUPEUTEITE TTWG TO NAe-
KTPIKO epyoaAeio gival amevepyotmoinuévo mpoToU To CUVOECETE OTNV
TTXPOXN PEUPKTOG KXI/ 1 HE TN UTTATXPIC, ) TTPOTOU TO CNKWOETE.

Edv KaTa TN LETAPOOA TOU NAEKTPRIKOU pYaAeiou exeTe TO OGKTUAO 0QG
oToVv OIOKOITTN, 1) €AV TO OUVOEOETE EVEQYOTTOINUEVO OTNV TTAPOXN PEULIO-
T0G, OEV AMMOKAEIOVTAI ATUXNLOTA.

No amopakpUveTe Tx epyxAeia puBMIONG 1) KAEISIX TIPIV TNV EVEPYO-
TT0iNOoN TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou.
Eva epyaieio ) éva kAeidi Tou BPICKETAI O MTEPIOTOEPOUEVO TUNUA TNG
OUOKeung¢ Urmopel va odnynoel oe ToAULIATIONOUG.
€) No armopEuyeTe Ui un YUCIOAOYIKI OTKON TOU CWHATOG. NMpooegTe
KOT& TNV EPYACIX WOTE MAVTX VX OTEKECTE OE XOPAAEG HEPOG KO VXX
SIXTNPEITE TNV IGOPPOTTIX GAKG.
EToI eAéyxeTe KAAUTEQPQ TO NAEKTPIKO €PYANEIO OE EKTOAKTEC TTEPIOTAOEIG.
o1) Nax popaTe mMAVTX KATXAANASX pouxa. No pn popaTe papdi pouxa
n KoopnuaTa. Not KpaTaTe HOXAAIK, POUXO KOXI YAVTIX HOXKPIK OO
KIVOUMEVX THAPXTAX. To papOId POUXA, KOOUNUOTO KOl LIGKOIX LIOMIG
UITOpEI VO MAOTOUV OO KIVOULEVA TUNUOTO.
) E&v umopouv v EYKATXOTAROOUV GUCTHHATX XVAXPPOPNONG KXI GUA-
AOYNG OKOVNG, QUTX TIPETTEI VX GUVSEOVTXI KXI VX XPNGIMOTIOIOUVTXI
OWOT&. H X00N CUCTALIATOC avVAPEOPNONG OKOVNG LITOPE] VO UEIWOE!
KIVOUVOUG QIO OKOVI.
Mnv Bewpeite eGPAAUEVA OTI €i0TE AOPAAEIG Kl NV TTApXPAETIETE
TOUG KOVOVEG XOPARAEIXG YIX TX NAESKTPIKX EPYXAEIX, XKOMN KOl OTAV
€xeTe €EO0IKEIVOEI E TO NAEKTPIKO EPYXAEio UOTEPA XTTO ETTAVEIANU-
pévn xpnon. O ampOOEKTOC XEIPIOUOC LUMTOPE! VA EXEl WG ATTOTEAECLA TNV
TTOOKANGN COBAPWY TOAUUATIOUWY UECO OE Aiya deuTeLOAETTA.

=

(<)

-

=

n

4) Xpnon Ko XEIPICUOG TOU NAEKTPIKOU epyaleiou

o) Mnv unteppopTwWVETE TN GUCKEUNR. NX XPNGCIMOTIOIEITE YIX THV EPYXCIX
0QG TO KATGXAANAO NAEKTPIKO EpYaAEio.
Me 10 NAEKTPIKO epyaleio epyAleEOTE KOAUTEQO KOl [UE UEYAAUTELN AOPA-
Aelax oTo avapepouevo medio 1I0XUO0G.

=
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B) Mn xpnoIUOTIOIEITE NAEKTPIKO EPYAAEIO HE EAXTTWHATIKO SIXKOTITN.
Evar nAekTpIKO epyaleio mou dev evepyormoieiTal 1) Oev armevepyoroleiTal
elva emKivOUVO Kall TTIOETTE! VA ETIOKEUNOTE!.

By&ATE TO @IG O1Td TNV MPI{x KA1/ ) XPAKIPECTE TV PITATAPIX TTPIV
KAXVETE PUOUICEIG OTN CUCKEUN, TIPIV XAAKEETE TUANXTX TNG A TIPIV
PUA&EETE TN OUOKEUN. AUTA Ta LUETPA AOPOAEING aToKAEIoUV TNV evep-
yorroinon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou KaTd AGBog.

8) N QUAGCOETE T PN XPNOIMOTTOIOUNEVX NAEKTPIKK EPYXAEIX HOKPIX
oo madik. Mnv aprivere &Topx mou dev eivail eE0IKEIWUEVX UE TN
OUOCKEeUN 1) TTou dev £€xouv dixB&aoel TIG 0dnyieg va xelpiovTal Tn
OUOKEUN. Ta NAEKTPIKG epyaAeiar eival eMMKIVOUVA OTAV Tar XONOILOMOIOUV
Aroua mou dev EXOUV TN OXETIKN TIEINA.

No €ioTe TOAU TTIPOCEKTIKOI Pe TX NAEKTPIKK Epyaleia. Nax eAéyxeTe
€0V ASITOUPYOUV KWOYX TX KIVOUMEVX TUAHXTX KXI dEV UTTAOK&XPOUV,
€AV £XOUV OTIACEI TUAHOTA 1) EXV £XOUV UTTOOTEI TOGO COBXPA EAT-
TWHOTX, WOTE VX ETTNPEXIETAI N ASITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EPYXAEi-
ou. Mpiv Tn XpHoN TNG CUCKEUNG XPNOTE VX EMOKEUXOTOUV EAXTTW-
HATIK& TUAPXT& TNG. [TOMO aTuxiuaTa opeilovral og Oxi Koy ouvrnpnon
TV NAEKTOIKWV EPYOAAEIWV.

No 31XTNPEITE TK KOTITIKX EPYXAEIX TPOXIOPEVX KXI KAXOXPOAK.

T TOOOEYUEVD KOTITIKG €PYOAEIQl i€ TOOXIOUEVES AGLIEG UTTAOKGOOUV

ANyOTELO KOl 0ONYOUVTaI EUKOAOTEQA.

Q) Na xpnoiporoigiTe NAEKTPIK& EpyaAeia, aEecou&p, TPOCOETH EPYX-
Agia KATI. CUPQWVX pE TIG 08nYieg. N AUBAVETE TTAVTX UTTIOWN TIG
OUVONKEG KAl TO €i80G TNG EPYACIXG.

H xpnon nAeKTpIKwv epyareiwV yia AAMEG X0NoeIG ammd aUTEC VIA TIG OTToIEG
MOOOPICOVTAI UTTOPEI VO TTOOKOAEDE! ETIKIVOUVEG KATAOTACEIG.

n) Aiatnpeite TIG AXBEG KA TIG EMPAVEIEG TWV AXBLV OTEYVEG, KAO-

PEG, KAl XWPiG A&d1 Kol yp&oo. O oAicBnpec AaBEG Kai empaveieq

AaBav dev EMTPETOUV TOV AOPOAr XEIPIOLO Kol EAEYXO TOU NAEKTPIKOU

egpyaleiou oe amPOLAETITEG KATAOTACEIG.

=

Y

€]
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oT,

5) Xpron Kai XEIPICUOG TOU EPYXRAEIOU UMTATXPIOG

o) N QopTi{eTE TIG UTATAPIEG MOVO GE POPTIOTEG TTOU CUVICTWVTXI KXTTO
TOV KATXOKEUXKOTN. EVOC (pOOTIOTHG ITOU MPOOPICETA! Y OPICLEVO €i00C
UTTATAPIWV UITOPEI VO TTOOKAAEDE! KIVOUVO TTUPKAYIGG AV X0NOILOTTOINOE!
uadi ue AMeG UmaTapieg.

B) No XpnoIHOTIOIEITE HOVO TIG YIX TOV OKOTIO OUTO TIPOBAETTIOPEVEG PTTX-
Tapieg oTa NASKTPIK& epyaAeia. H xorion dMwv uUmaTapiov umopei va
TTOOKOAEDE! TOQAULIATIOHOUG Kol KIVOUVO TTUPKAYIAG.

y) N KpaT&Te Tn pn XPNOIMOTIOIOUHEV NTTATXPIN HXKPIX XTTO GUVSETN-

PEG, VOUIOUOTX, KAEISIX, KXPPIX, BIGEG N MO GAAX HETOAANIKEK HIKPOX-

VTIKEIPEVX TTOU O HTTOPOUCKV VX TIPOKXAECOUV YEPUPWON TWV ETTX-

PwV. Eva BoaxUKUKAwLO LETOEU TwV EMAMPWY TG UITATAPING UTopel va

o0nynoel oe PWTIA KAl EYKAULATA.

S MepinTwon eoPaAUEVNG XPRoNG Umopei va e§€A0g1 uypod oo Tn

prmarapic. N rmopeuyeTe TV EMXPN PE TO EEEPXOUEVO UYPO.

Ze MepinTwWon emapng, EEMAUVTE pe vepd. E&v To uypo €10£A0EI

OTX HXTIX, CUMBOUAEUOEITE KOl £VAV YIXTPO. 70 e&e0XOLEVO UYPO UM~

TOPIOG Urmopei va mookaAeoe! depUATIKOUG €0E6IOLOUC KOl EYKAUUATA.

€) Mnv xpnoipoTtoleiTe EAXTTWHATIKEG 1] TPOTIOTTOINUEVEG UITATAPIEG.

O1 EAATTWUATIKEG 1) OI TOOIOTIOINUEVEG UTTATAPIEC UTTOPOUV VA TTAPOUOCIN-
00UV amMPORBAETITN CULITELIPOPG KAl VO TIDOKAAEOOUV KIVOUVO TTUPKAYIAG,
£KpNé&NG N TOAULIATIOLOU.

o1) Mnv ekO£TeTE TN PITATAPIX OE PWTIX I UTTEPBOAIKEG OEPHOKPATIEG.
H @wric n Beprokpacieg avw Twv 130 °C LUmopouv Vo MooKOAECouV
EKoN&n.

Q) Tnpeite 0Aeg TIG 0dNYieG KA PNV POPTIETE TN UITATAPIA 1) TO EPYXK-
Agio UMATAPING EKTOG TWV XVXPEPOUEVWV OTIG 0BNYIEG XPRIONG OPiKV
OEPUOKPACIAG. H e0QaNUIEVN YOPTION 1) N YOPTION EKTOC TWV ETNITOETTWV
0pPIwV BEPLIOKOAOIOG UTTOPE! VO KATAOTOEWE! TN LIMATOPIN KOl VO auénoel
TOV KIVOUVO MUPKAYIAG.

-

(<)

-

6) Z£pBig
o) Emokeuég Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU VO EKTEAOUVTAI HOVO OTTO
EKTTXISEUPEVO TIPOGWITIKO KXI HOVO PE YV OIX AVTOXAAXKTIKG.
Me Tov 10010 auTO e&a0PaAIETal N AOPAAEIO TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou.
B) Mnv ouvTnpeiTe MOTE EAXTTWHAXTIKEG UTTATXPIEG.
H 0An ouvtripnon Twv umaTapIwv MEEel VA YiVETAI QITOKAEIOTIKA QTTO TOV
KaTaokeuaoTn 1 e£ouciodoTNUEVA TUNLATA eEUTTNOETNONG TTEAQTV.
EBVIKEC TTPOBIOYPOPES EVOEXETAI VO TIEPIOPICOUV TN XPrI0N TOU TNASOKOTTIKOU
aAuoorpiovou.
E€eTd0Te TO MPOIOV MPIV Ao TN XPoN Kol JeT& amo MTwon f GAa
XTUTINUGTS, YIo Vo SIAMOTWOETE TUXOV ONUOVTIKEG (NUIEG ) EMEIYEIG.

YModei§eig aoPpaAEing yIx TNAEOKOTIK& XAUCOTIpiova

o) AIxTNPEITE OAX TA HEAN TOU CWUATOG HOKPIX O TV aAucida. Mnv
ETIXEIPEITE VX AXPXIPECETE TO UNIKO KOTIG OTAV EiVal EVEPYOTIOINUEVN
N aAUCISX N VO KPXTAOETE UAIKK TTOU TIPOKEITI VX KOYETE.

H a\uoida efakolouBei va Kiveital LUeTd To kKAeioiuo Tou diakommn. Mia
OTIyur ampooe&iag KATA T Xprion Tou TNAEOKOTIKOU OAUCOITPIOVOU LIMmopEl
Vo MPoKoAgEoe! 00BaPOUC TOAULATIOUOUG.

MeTapEpeTe TO TNAEOKOTIIKO XAUCOTIPiOVO OTrd Tn AXBR UE XKIVNTO-
TIOINUEVN THV XAUCIdX KXI XWPIG VX EXETE TX SAKTUAX COG KOVTX OTO
SIKOTITN PEUUATOG. H OWOTN LETAPOPA TOU TNAEOKOTTIKOU OAUCOTTPIOVOU
mepIoPIdel ToV KIVOUVO TNG TUXXIOG ASITOUPYIOG KOl eVOG eVOEXOLIEVOU
TOQUUQATIOUOU amo TNV aAucida.

KaT& Tn HETXPOPX 1) TNV KTTOONKEUGH TOU THAECKOTIKOU XAUGOTIpio-
VOU TOTTOOETEITE MAVTOTE TO KXAUPUX ETTAVW XITO TV XAUCISax.

B

=

=

Y
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O 0wOoTOC XeIPIoLOG TOU THAEOKOMIKOU GAUCOTTPIOVOU TTepIopidel ToV
KIVOUVO TOQULIATIOLOU amTo TNV oAUCIOA.

BeBaiwveoTe 0TI €ivail KAEIOTOI OAOI 01 SIKKOTITEG PEULATOG KOl EXEI
aAPXIPEOEI ) ATMTOCUVSEDEI N CUCTOIXIA HTTATAPIWV OTAV XPXIPEITE
EVOPNVWHEVO UAIKO KOTING 1) EKTEAEITE EPYXTIEG OUVTIHPNONG.

H Tuxaiar evepyoroinon Tou TNAEOKOIIKOU OAUCOITPIOVOU KATA TN AQaipe-

On eVoPNVWLEVOU UNIKOU KOTTC 1) TN OUVTHENON UITOPE! VO EXEI WG QTTOTE-

Aeoua TV MpoOkANGon 0oBAPWY TOXULIATICLIWV.

BeBauwveoTe 0TI €ivail KAEIOTOI OAOI 01 SIKKOTITEG PEULATOG KO EXEI

€vepyomoIineei N XCPAAEIX EVEPYOTTOINCNG OTAV XPXIPEITE EVOPNVW-

HEVO UAIKO KOTING ) EKTEAEITE EPYNCIEG CUVTAPNONG.

H Tuxaiar evepyoroinon Tou TNAEOKOIIKOU aAUCOIPIOVOU KATA TN aQaipe-

On eVopNVWLEVOU UNIKOU KOTTC 1) TN OUVTHENON UITOPE! VO EXEI WG QTTOTE-

Aeoua Tnv mMpokANGn 0oBaPWY TOAULIATICLIWV.

o1) Kpat&Te TO TRAEOKOTIIKO XAUCOTIPIOVO OTTOKAEIOTIKA XTTO TIG MOVWHE-
veg em@aveieg AaBwv, 310TI N xAucida PTTopei v £€pOel o AP Ue
KPUHMEVA NAEKTPIK& KXAWSIX.

H emmagn TG aAuoIOAC e PEULIATOPOPO AYwWYO LUTOPE! Vo TOOPOOOTOE!
LETAMIKG U€PN TNG OUCKEUNG [IE TAON KAl VO TIOOKOAEDE! ETOI NAEKTOOITAN-
&a.

Q) AlxTnpeiTe OAX TX KXAWDIX EKTOG TNG TTIEPIOXNG KOTING.

Ta KaAWOIA LUTTOPET VO EIVO KOUUEVD OE PPAXTEG KO OEVOPO KOl VO

KOTTOUV KOTA AGO0G armo tnv aAucida.

Mnv xpnoipotoIgiTe T TNAEOKOTKO XAUCOTIPIOVO 08 KXKEG KXIPIKEG

GUVONKEG, 1I3iG OTAV UTTAPXE!I KiVEUVOG KEPAUVWV.

Etoi repiopicetal o kivéuvog nAektponAnéiag.

)

-
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Ymodei§eig aoPpaAeing yIx TNAEOKOTIKX XAUCOTIpiova

o) MepiopileTe Tov Kivduvo BavaTou amd nAekTpomAngia Un Xpnoiyorol-
WVTAG TO TNAEOKOTTIKO XAUCOTTIPIOVO HE TIPOEKTAON EPRBEAEING KOVTX
0€ NAEKTPIKEK KXAWDIX.

H emmagn e r n xeron Kovia og NASKTPRIKA KOAWSIO Umopel va KaTaAnéer
oTNV MEOKANGN COBAPWY TOAULIATIOUWY I Bavaoiung nAekTpormnéiac.

B) XeipifeoTe TO TNAEOKOMIKO XAUCOTIPIOVO e TIPOEKTAON EUREAEING
TIQVTOTE KOl UE TX SUO XEPIXK.

KoaTaTte 70 TNAEOKOITIKO OAUCOTTIOIOVO LIE TIDOEKTAON eLBEAEING L Tar OUO
XE0IO yior va armoQuUyeTe TNV arwAeior EA§yxou.

y) KoT& Tnv EKTEAECN EPYACIWV EMTAVEL ATTO TO UYOG TG KEPAANG PE TO
TNAEOKOTIIKO XAUCOTIPIOVO LE TTPOEKTAON EUREAEIRG POPATE TTPOOTX-
TEUTIKO KPAVOG. Ta 60QUOLOTA TTOU TIEPTOUV UTTOPOUV VA TIOOKAAEOOUV
00BaPOUG TOAULATIOLOUG.

EAeyxeTe TOUC PPOXTEC KAl TO OEVOPD VIO KQUUHEVD QVTIKEIEVO (TT. X., CUPHA-

TIVOUG @PAXTEC KAl KQUULEVD KOAWDIOY).

SUVIOTATAI N XPrOoN evog SIGKOMTN MPOCTACIAG and pelpaTa Siapponc

pe peupa evepyoroinong 30 mA 1) xapunAoTEPO.

Kpatdre To TNAEOKOTIKO OAUCOTTPIOVO KOl e Tat dUO XEPIX OO TIG dUO ABEC.

To TNAEOKOTIIKO OIAUCOTIPIOVO TTPOOPICETAI VIO £PYOOIEG, KOTA TIC OTOIEC

0 XPNOTNG OTEKETAI OTO €5APOG KOl OXl EMAVW O OKAAA ) AN aoTaen

EMPAVEIQL.

pIv oo TN XPHOoN Tou TNAEOKOTIKOU GAUGOTIPIOVOU EEOKPIBWVETE OTI Ol

SIOTAEEIC AOPANONG OAWV TWV KIVATWV PEPWV (TT.X., TNG TTPOEKTAONG GEova

KOl TOUG OTOIXeioU TTIEPIOTPOPNC) BPIOKoVTaI 0T BECN ACPANIONG.

lpoo6eTeg umodei&eic aopaleiog

Mpoe1d010inon XCPAAEING YIX UITATXPIEG KXI POPTIOTEG UITATAPIWV

-> AixB&oTe OAEG TIG TTPOEISOTIOINCEIG XOPAAEING KOl TIG OBNYieG.
H pn tnpnon Twv mooeidornoinoewv Kai Twv 00nyIwv Umopel val mpo-
KaAgoel nhekTponAnéia, mupkayid ri/kar 0oBapO TOAULATIOUO.

> OUAGETE QUTEG TIG 0BNYieG 08 XOPAXAEG HEPOG.

XonoILOTToIEITE TOV POPTIOTN LUITATAPING OVO AV i0Te eE0IKEIWLIEVO! LIE
OAEC TIG AeIToUpYIEG TOU KOl TTOPEITE VA TIG EKTEAEOETE XWPIC TTEPIOPIOLUO
n povo av gxete AdBel Ti¢ KAaTAMnAeg odnyieg.

—> MnV XpNGCIMOTIOIEITE TO TIPOIOV O EKPNKTIKEG KTUOCPXIPEG.

- Na emBAémeTe T TSI KATX TN SIXPKEIX TNG XPAONG, TOU KXOXPI-
OHOU KXI TG GUVTAPNONG TOU TIPOIOVTOG.

AUTO yiveTal yia var d1aopaAiceTe OTI Ta TTandid Oev maidouv e ToV popTI-
OTN UMTATAPIOG.

- PopTi{eTE AMOKAEIOTIKK PITXTAPIEG IOVTWV AIBiOU TOU TUTIOU GUGTN-
paTog POWER FOR ALL PBA 18V pe xwpnTikoTnTa 1,5 Ah 1) peyaAu-
Tepn (5 oToIXEix PTXTAPIXG R TEPIOCOTEPX). H T&ON PITaTAPixG TTPE-
TIEI VO GUMPWVEI HE TNV TAON POPTIONG TNG UTATAPING TOU POPTIOTN
UmaTapiag. Mnv gopTideTe pun eMavoPopTI{OUEVEG UTTATXPIEG.
AIQPOPETIKA, UNapxe! KIVOUVOG TTUPKAYIAG Kal EKONENG.

-> XpnoIYoTIoIEiTE TOV POPTIOTH TNG PMTATAPING HOVO OE KAEIOTOUG
@ XWPOUG KXl KPXTHOTE TOV HXKPIX XTTO UYPACid.

H eiood0¢ vepou oe gvav popTIOTH UMATAPIAC auédvel ToV KivOUVO
nAekTporAnéiog.

—> Na d1IXTNPEITE TOV POPTIOTH UMTATAPIXG KAXOXKPO.

H Bpwuid umopei va mookaheoe! nAekTporAnéia.

- EAEyXeTE MAVTX TOV POPTIOTH TNG UMTAXTAPIAG, CUPTIEPIAXPBRVOUEVOU
Tou KaAwdiou Kai Tou BUGHATOG, TIpIV &mTd TN Xprnon. Mnv xpnoiyoroi-
€iTE TOV POPTIOTH UIMTATAPIAG AV TXPATNPAOETE OMOIXSIATIOTE {NUIK.
Mnv avoiyeTe yovol GaG TOV POPTIOTH UMaTapiaG. BeBaiwdeite 6TI 01
ETNIOKEUEG TTPAYHXTOTTOIOUVTAI HOVO XTTO £EEIBIKEUUEVO TIPOOWTTIKO
TIOU XPNOIUOTIOIEI HOVO YVACIX XVTXAAXKTIKKX.

AV 01 pOPTIOTEG UMATAPIAC, T KOAWDIA KA TO BUOLATA UTTOCTOUV {NUId,
au&dverai o kivduvog nAekTpomnéiag.
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—> MnV XpNOIYOTIOIEITE TOV POPTIOTH MMTAXTAPING O EUKOAX EUPAEKTEG
EMPAVEIEG (TT. X. XXPTi, UPAOPXTA K. ATT.) I} € EUPAEKTX TTIEPIBXANO-
VTO.

Yrdpxel KivOUVOG TTUPKAYIAG Adyw TNG BEPLIAVONG TOU (PpOPTIOTH UIMATAPIAC
KOTA TN QOETION.

—> Av T0 KXAWJI0 CUVIECNG TIPEMEI VX XVTIKXTXOTAOEI, XUTO TIPETEI VX
yivel amé Tnv GARDENA 1 amé éva e§0uc1o30TNUEVO KEVTPO CEPRIG
yix T nAekTpik& epyaleiac GARDENA, woTe va armopeux0oUv ol Kiv-
SUVOI YIX TNV XOPAAEIX.

- AUTEG Ol TTPOEISOTTIOINOEIG XGPAAEIXG I0XUOUV JOVO YIX TIG MTTATRPIEG
10vTWV AIBiou 18V Tou cuoTnuaTto¢ POWER FOR ALL.

- Mnv KXAUTITETE TIG UTTOB0XEG E5X(EPIOHOU TOU (POPTIOTH HITATAPING
(e&v uTt&pxouV). AIaPOPETIKG, O POPTIOTNC UMopel var urtepBepLavOei Kai
Vol 1INV Aeitoupyel TASoV 0woTd.

- ®DopTI(ETE TIG UMTATAPIEG HOVO PE TOUG POPTIOTEG PITATAPIWV TIOU
GUVIGTWVTAI XTTO TOV KXTXOKEUAGOTH. EVOG (pOPTIOTC LUMATOPIOG TTOU
eivail KAaTAMnNAOG yiar vav TUTO UmaTapiag umopei var dnuioupynoel Kivou-
VO TTUPKAYIOG AV Xonoiuoroinbei e AMeg umatapieg.

- E&v n priaTapica €xel umooTei {nuik f dev XpnCIPOTIOIEITAI GWOTX,
urmopei va diapUyouv avaOupikoelg. BeBaiwoeite 0TI n meploxn aepi-
{eTal KOXAK KOl avadnNTROTE IXTPIKN BONOEIX OE MEPIMTWON TTOU XVTI-
HETWTTICETE AVEMOUUNTEG EVEPYEIEG.

O1 avaBupIdoelg umopel va epebicouV TO AVATIVEUOTIKO OUCTNLIA.

= AV n UmoTapia ival ENATTWHATIKR, JTTOPEi V& S1apPEUCE] UYPO KO
V& BPXXOUV TTAXPAKEINEVX QVTIKEIYEVA. EAEYETE T EEXPTAUATX TTOU
enmnpe&IovTai.

KaBapioTe Ta 1 avTIKATAOTIOTE TA, AV ivail amapaiTnTo.

- Ze nepinTwon akaXT&AANANG xpnong n {nUIXG TNG UMXTAPING, MITO-
pei va diapuUyel EUPAEKTO UYPO ATTO TNV UMTXTAPi. ATTOPUYETE TNV
eMXPN. Z& TIEPIMTWON TUXXIOG EMXPNG, EEMAUVETE pe vepo. Av TO
UypO €10£€AOEI OTK PXTIX G, {NTNOTE EMITTAEOV IXTPIKN BonOeia.

To UypPO MoU EKTOEEUETAI OO TNV LITATORIN LUITOPE] VO TIOOKOAEOE! €0€0I-
OuO 1 eYKAUUATA.

—> XPNOIYOTIOIEITE TNV PITATXPICX HOVO UE TIPOIOVTX GUVEPYATWY TOU
ouoThuato¢ POWER FOR ALL.

Or1 ummatapiec 18V mou pepouv Tnv évdeién POWER FOR ALL eivail TAnpwe
ouuBaTeG e Ta akoAoubBa mpoidvTa: oAa Tar mpoidvTar ouvepyaTwv 18V
ouotnuato¢ POWER FOR ALL.

- Mpémel va TNPEITE TIG CUCTAOEIG YIX TNV UITATXPIX TTOU TTXPATIOEVTAI
OTO £YX€eIPiIdI0 XPrIONG TOU MPOIOVTOG OKG.

AUTOG eival 0 [IOVOG TPOTTOG a0paAOUG AEITOUPYIOG TNG UTTATAPIAG KOl TOU
TPOIOVTOG, KABWC KAl MPOOTAOING TWV LUMATAPIWY OO EMKIVOUVN UTEQ-
POPTWON.

- ®DopTI(ETE TIG UMTATAPIEG HOVO PE TOUG POPTIOTEG PITATAPIWV TIOU
GUVICTWVTXI XTTO TOV KATXOKEUXKGOTH I IO CUVEPYKTEG TOU GUCTHUX-
T0G POWER FOR ALL.

Evag popTIoTrG UrmaTapiac KATGMNAOG yia éVav CUYKEKPILEVO TUTTO LMO-
Taplag BeTel KiVOUVO MUPKAYIAG OTAV XONOILIOTTOIEITAl [ie AMEC LUmaTapieg
(Turo¢ umarapioag: PBA 18V K. AT, /ZuuBaTol (pOpTIOTEG LMATAPIOG:

AL 18 KA.

= H prmaTapix MTXpEXETAI UEPIKWG POPTICUEVD.
la va eéaopalioete TNV minpn amodoon TNG UIMATAPIAG, Moene! va
POPTIOETE MANPWG TNV UITATAPIA OTOV (POPTICT!) LUTATAPIAG TOOTOU TN
XONOILOTTOINOETE MPOIOV VI MEWTN POPd.

- KpOTNAOoTE TIG PMTXTAPIEG HAKPIX XTTO TTXISIX.

- Mnv QvoiyETE TNV UMTATAPI.

Yrapxe! Kivouvog BoaxUKUKAWUATOG.

- Mnv BPAXUKUKAWVETE TNV PITAXTXPIX. ‘'OTaV €V XPNOIHOTIOIEITE TRV
UITXTAPIX, TIPETIEI VX TNV PUAKOOCETE UOKPIK KITO CUVOETAPEG, VOUi-
OMOTX, KAEIBIX, KXPPIK, BidEC N KAAX MIKPX HETXANKK XVTIKEINEVA,
TIOU UTTOPEl VA TIPOKXAECOUV YEPUPWOT TWV ETTXPLIV.

H BoaxuKUKAWON Twv aKPOOEKTWY TNG UITATAPIOG LETAEU TOUC Umopel val
TMOOKOAEDE! EYKQAULATA 1) TTUPKAYIC.

- O1 eMaPEG TNG UMTATAPIAG UTTOPEI VX £XOUV avamTUEEl uPnAR Bgppo-
KPOXOIxX UETK TN XPNON-

[To0OEETE TIC KAUTEC EMAPECG OTAV APAIPEITE TNV LUIMTATAPIA.

- H prmaTapia urmopei va utrooTei {NUIK &Imo XIXHNP& XVTIKEIUEVX,

ONMWG KXPPIK N KATOXPISIx, ) pe XOKNON €EWTEPIKNAG SUVAMNG.
Mropei va mooKUwe! e0WTEPIKO BOAXUKUKAWLIO TTOOKOAWVTAG KaUon,
Kamvo, ekpnén n umepBEpLAvon TNG UMATAPIOG.

- Mnv eKTeAEiTE TTOTE EPYACieq OEPPIG OE UMTATAPIEG TTOU £XOUV UTTO-
oTei nuik.

‘OAe¢ ol epyaoieg ouvTNENONG TWV UMATAPIWYV Ba MEEe! Vo eEKTEAOUVTA
LIOVO Qo TOV KATOOKEUAIOTN 1) Ao €£0UOI0O0TNUEVD KEVTOO O80BIC.

MPOCTATEUETE TNV UMTATAPIX AKTTO T OEPUOTNTX, OTIWG TNV

TOUPATETAPEVN £KOECGN OTO NAIGKO PWG, TN PWTIX, TIG KKX-

Oapoieg, TO VEPO KAl THV UYPACiXK.

Yrapxe! KivOuvog ekpnéne Ko BoaxUKUKAWLOTOG.

- H umatapia mpémel v AEITOUPYEi KXl VX XTToONKEUETAI HOVO O Ogp-
HoKpaoix TTepIB&AAOVTOG ueTa&U — 20 °C kau +50 °C.
[a mapddelyua, unv aQnveTe TNV UMaTapIa JE0O OTO AUTOKIVNTO TO KOAO-
Kaipl. e Bepuokpaoieg <0 °C, n anddoon umopel va ueliwbei avaloya ue
Tn OUOKeUn.

= H proropic TTPEMEl VX popTICETAI HOVO o€ BEpHOKPATiEG TIEPIBXAAO-
vTog peTa&u 0 °C ko +35 °C.
H @0pTION EKTOG TOU QVAPEPOLIEVOU EUPOUG BELLIOKOAOIAC LUTOPE! VO
KOTAOTPEWE! TNV UITATARIA 1) Vo auénoel ToV KIvOUVO TTUDKAYIGG.

- MeT& Tn XPHon, GPRoTeE TNV PITATAPIX VX KPUWGCE! YIX TOUAKXIGTOV
30 AeTIT& TPOTOU TN POPTIOETE i TRV XTTOONKEUOETE.
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HAeKTPIKN XOPAAEIX

A KINAYNOZ! Kapdiokr) avaKor!

AuTO TO TTPOIOV dnpIoupyei NASKTPOUXYVNTIKO IEdio KXT& TN AEITOUpPYiX.
AUTO TO TEdio UTTOPEi UTTO OPICHEVEG OUVONKEG VX ETTNPEXCEI TN A€I-
Toupyia EVEPYNTIKWV I TXONTIKWV IXTPIKWV EPPUTEUPETWV. Mo v arro-
KAEIOTEI 0 KiVOUVOG KATXOTXOEWV TTOU HTTOPOUV V& KAXTXAREOUV 0E GoBx-
pPoUG 1 6AVEOIUOUG TPXUUKTICHOUG, T XTOHUX TTOU PEPOUV IXTPIKO EUPU-
TEUUX TIPETTEI VX GUMBOUAEUTOUV TO IXTPO TOUG I} TOV KATXOKEUXOTI TOU
EUPUTEUUATOG TIPOTOU XPNOCIPOTIOICOUV TO HNXKVNHX.

O QOPTIOTAG EMTEEMETAI VO OUVOEETAI HOVO 08 eVOMOOOOUEVN TAON TTOU
avopEPETal TNV TVaKISa TUTTOU.

KaTtw amd kapia mepiotaon dev mperel vo ouvOeBei yeiwon pe eEapTnua
TNG OUOKEUNG.

Mnv xpnoigoToleiTe To MooV OTavV UTIAPXe! KivOUVOG KaTalyidag.
MPOCTOTEUETE TIG STIAPEC TNG PTTATAPIAC ard TNV uypaaia.

ATOUIKN dop&AEIX

A KINAYNOZ! Kivduvog axo@uéiag!

Mikp& EEXPTHHATA HITOPOUV VX KATXTTOOOUV EUKOAX. H TTAXGTIKI GOXKOU-
Ax eyKupovei Kivduvo xo@ugiag yix MIKp& TXISIX. ATTOMXKPUVETE TX TIXKI-
81X KATA TN SIXPKEIX TNG CUVXPHOAOYNONG.

XpnoiyoTolgiTe TO TNASOKOTIIKO GAUCOTTRIOVO HOVO CUUPWVA e TOV TTPORAE-
TTOPEVO TPOTIO XProNng Tou. O XEIPIOTAG N 0 XPNOTNG iVl UTTEUBUVOI VIOl TUXOV
ATUXAUOTA 1) KIVOUVOUG €1¢ BAPOC MKV avBpQTwY ) TNG TIEQIOUCIAG TOUG.
MpooeETe 1IBIAITEPA TOV KIVOUVO VIO TRITOUG AOYW WMEYOAUTEPNG OKTIVOIG EPYQI-
0i0g, OTOV EMEKTAOEI O TNAEOKOTTIKOG CWANVAG.

A KINAYNOZ!

KaTd Th Xprion WToxoTmidwv Kol &imo To 60puB0 TOU TIPOiovTog dev
YivETOI EVOEXOHEVWG AVTIANTITH N TIPOCEYYION TOUWV.
MavTa Vo popaTe KATAMNAG POUXD!, YAVTION KOl OKANPA TIAMOUTOIA.

AToQUYETE TNV EMOPN pe To A&DI TNG aAucidaG, 181aiTEPa av EXETE OAEpYIa
oe auTo.

EAEyXETE TIC TIEPIOXEC OTTOU TIPOKEITAI VO XPNOILOTMOINGEI TO TNAEOKOTIKO OAU-
ooTTPIoVa, KO OTTOUOKPUVETE OAG Tl OUPUOTA, KPUUHEVD NASKTPIKA KOAWSIO
Kol GG EEVOL OVTIKEIUEVAL.

‘OAeg o1 epyaioieg pUBUIONG (KAION KEQOANG KOTTNG, GAOYN HKOUG TNAEOKOTTI-
KOU OWANMVQ) TIPETTEN VO VIVOVTAI HOVO EQOOOV EIVOI EPAPPOCUEVO TO TTPOOTO-
TEUTIKO KGAUPIUG KO TO TNASOKOTTIKO 0lAUCOTTPIoVo BeV EMITPETETAI VO TOTTOOE-
TnBei oTo Eipog.

IV oo TN XPNon Kal ETA oo SITOTWON 10XUPOU KPASOOHOU TIPETTE!

N UNXOVA Va UTTOOTel EASYX0 OXETIKA pe evei&elc priyuaTog f BAARNG f BAG-
BNC Kai EMOoKeuAaTe O,TI EIVAI ATIAPAITNTO.

Mnv TTPOOTIABNOETE TTOTE VO EPYOIOTEITE PE ATEAN TNAEOKOTIIKO OGAUCOTIPIOVO,
Il e TETOIO TTOU €xel UTToOTel avapuddIEC TPOTOMOINCEIG.

Xprion Kai GppovTida NAEKTPIKWV EPYXAEiIWV

Mpénel va ywwpileTe TIWE VO QrevePYOTTOIEITE TO TIPOIOV g TIEPIMTWON EKTA-
KTNG avAYKNG. MV KPOTATE TIOTE TO TNASOKOTTIKO GAUCOTIPIOVO OO TO TTPO-
OTOTEUTIKO KAAUULIOL.

Mn xPnOoIPoToIgiTE TO TNAEOKOTIKO OAUCOTTPIOVO €AV €xouv BAGBN 01 TTPOoTa-
TeuTIKol e€omAIopOI.

Katd mn SidpKela xprnong Tou TNASOKOTKOU aAucoTipiovou Oev ETITRETETOI 08
KOWIa TIEPITITWON N XPHON OKAAGG.

Nat xpnoIUOTIoIEITE TO TTPOIOV HOVO OTOV OTEKEOTE OE OTABEPO £5APOC.

Apaipeon TNG UMaTapiog:

— TIPOTOU MapapEivel XWPIG EMBAEWN TO TNAEOKOTIIKO aAUCOTIPIovO,

— TIPIV KOOAPIOETE PIO SUTTAOKH;

- ﬂ‘pOTOL'J sAeva&:i n K_aecxmeei TO TNAEOKOTIIKO GAUCOTTIPIOVO 1 OTOV
YIVOVTOI EpYOI0IEG TIAVW TOU,

— eV ouvavTAOETE ePTOdI0. TO TNAEOKOTIKO OAUCOTTPIOVO ETITRETETAI VO
XPNOILOTOoINGEI TTAINI, HOVO £QOOOV BIGCPANOTE ATMOAUTA TO YEYOVOG OTI TO
OUVONIKO TNAEOKOTTIKO OAUCOTIPIOVO BPICKETOI OE AOPOAT KATAOTOON
AeiToupyiag,

— €AV TO TNAEOKOTIIKO GAUCOTIPIOVO GPXIOE! VOl EUPAVICEl GOUVABIOTEG
Suvareg dovroeig. EASyETe apgowd To mpoBAnua. O1 uriePBOAIKOI
KPOOOOHOI UMopEl VO TPOKOAECOUV TPAUPOTIOHOUG;

— TIPOTOU MapadWOETE TO TPOIOV 08 GANO GITOUO.

A KINAYNOZ TPAYMATIZMOY!
Mnv £pXeoTe O EMAPR PE TV XAUCIS K.

- ZT0 TENOG TNG EPYACIAG I OTN SIKKOTIN TNG VX TOTIOOETEITE TO
TIPOCTATEUTIKO KXAUPUCK.

Ol Ta Ma&Iuddia Kol OAeg ol Bideg mpenel va BIdwOOUV OPIXTA, WOTE VA dIa-
OQANIOTEI N AOPAAAG KATAOTOON ASITOUPYIOG TOU TTPOIOVTOG.
AV TO TTPOIdV &xel (e0TOBEI, APAOTE TO VO KPUKOE! TIPOTOU TO AMOBNKeUOETE.

To TnAeokomKO GAUCOTIPIOVO Jev EMITPEMETAI VOl AMTOBNKEUETAI OE BEPHO-
Kpooia Gvw Twv 35 °C ) oe apeon €kBeon oTNV NAIGKM OKTIVOBOAIQL.

To TNAEOKOTTIKO aAUCOTIPIOVO Bev EMTPETETAI VO ATTOBNKEUTEI 08 XWPOUG Ue
OTOTIKO NAEKTPIOHO.
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5. ‘OTav gpopTIoTel eVvTEAWC N praTapio B UMopeiTe va anocuvdsosTe

[1pocoxn YIa TO UNKO KOTING TTOU TIEPTEL. TN praTopio @ ond To PopTIoTH ©.

No epy&ileoTe pOVO PeE TO WG TNG NUEPOG I O KAAEG CUVONKEG

0pPATOTNTAG. i L.
Znuoocio Twv oToIXEiwV EVOEIENG:
‘Evdeign oto popTioTh [Eik. O3]:
AvaAapmouoa H di001Kaoion POPTIONG ONUOTODOTEITON [IE AVOAGTI TNG EVOSIENG
2_ ZYN APMO AO rH ZH évﬁcn{n}pépﬂonc (popTIONG pmoTapiog ©@.
umarapiag © YnodeiEn: H diadikaoia pOpTIoNG sivar SuvaTr HOVOV OTaV 1 BEPHOKAN-
0i0 TNG pmoTapiaG BPIOKETAI EVTOC TV EMTPEMTWV 0PIV BEPHOKPAOING
A Kivduvog mpoKANoNG TPXUUKTWY KOTTNG OE TIEPITITWON
TUXXIXG EKKIVIONG TOU TIPOIOVTOG. JuveXWC avappévn 0 ouveEXAC PWTIOPOC TNG EVOSIENG POPTIONG HmaTapiag C onpaTodoTsi
. . . A £vdeIgn popTiong 0TI N pmoTapia £xel popTIoTe eVIEA®C 1y 0TI N BEPPOKPOTI TNE UMOTAPIOG
= Afp;)(lpsaTc T'r] pncxn.xplo( '.(0“ onpwETEE o ITpOGT;‘XTSl..ITIKO pnarapiog © €IVOIl EKTOC TWV EMTPETTOV 0PIV BEPHOKPAOIOG POPTIONC KaI OUVETTRIC
K& U"’H? EMAVL o To &ipOg MPOTOU cuVappONoYoETE Dev pmopei vox dieEayBei popTion. H pmarapio goptieTan HONIG emTeEUXOei
TO TIPOIOV. - I / ﬂ T0 EMTPENTO £UPOC BEPHOKPATIOC.

‘070w Oev gival oUVDEIEEVN 1) LMOTOPIO, 0 GUVEXAG PWTIOPOG NG EVdel-

To kAGdEUTNPI JE HaKPIG AAN, N HMTATAPIA, O POETIOTTIC UOTOPIAG, EnG popriong pmatapiag € onpatodoTei 0TI To BUCHK TOU NAEKTPIKOU

n oz)xqoiéa, n )\(’XI.JO(,'TO rrpoostunKé KCX)\ULJIJO( padi ye To sEavlu)vmé KkohwBiou eivan ouvBEBENEVO e TNV TIPICA KoM 0 POPTIOTAG eival 08 Agi-
KAEIOI KOl TO eYXEIPIBIO XEIPIOTN TIEPIAGUBAVOVTOI OTO TIAPAOOTED TOUPYIKT) ETOIOTT.
oUvVOA©.
'EvéeIEn KATROTHONG POPTIONG THG HITATXPIxG (B 0TO TTPOoidv

ZuvoapuoAoynon TnAsokomkou owAnvo [Eik. A1/A2]: [Eik. 04/014]:
1. ZMPWXVETE TOV TAAEOKOTTIKO OWAMVA (@ £WG TO ONUEIO QVAOTOANG MeT& TV évapEn ASIToupyicG Tou TTPOidVTOG TTPOB&AAET

otn HOVO@CX potep @. KCXTCX TNV E0Y00Ia auTh 6o peTTEr 01 GUO YIx 5 3eUTEPOAETITX N £VOEIEN KATROTAONG POPTIONG TNG UITKTX-

onudavoeic @ va eival N Jio amevavT oTnv GAN. piag ®.

2. YPIETe TO YKPEI TTAEIUGDI ).

KaraoTtaon opTtiong  'Evdei§n Kat&otaong
SuvoppoAdynon Zivng ueTapopdcG [Eik. A3]: TNG UMATAPING  POPTIONG TNG PTTATAPING

67 — 100 % @opTiopevn  Or Auyviec @, @ kai @ avaBouy pe

A TTPAGCIVO XPWHC

NPOZOXH! 34— 66 % gopTiopevn O Auxviec @ kail @ avaBouv pe

Mpémel va xpnoiporrolgiTe TN GUVNPUEVN JWVn HETXPOPXG. TTPACIVO XPWH

11 - 33 % @opTiopevn H Auyxvio @ ovaBel he TPAoIVO XPWHG

0- 10 % qopTiopevn H Auyvia @ avaBooBrvel pe mpaaoivo
XPWHa

1. AvoiETe Tov au@ideTn {wvng @), OTEPEWOTE TOV YUPW OO Tov &Eova
Kol BIdwoTe Tov oTalePA pe T Bida ®.

2. AvapTroTe TO GUTOHGTO GyKIoTPO (B oTov apPISETN {wvng @.
3. PuBpioTe Tn {vn OTO emMOUPNTO UNKOG HE TOV TOXUOUVOECHO. 'Otav 10 LED @ avaBooBrvel ue TIpAGIVO XPWHX, TIPETIEI VX
(POPTIOTEI N PMTATAPI.

Otav 1o LED opaAuaToc @ avaBer r avaBooRrvel,
3. XEIPI=MOZ= BA. 6. ANTIMETQIIZH S®AAMATON.

MAnpwon Aadiou aAucidag [Eik. O5]:
KINAYNOZ! NMpokAnon cwuaTikng BA&BNg!
A KivBuvog TIpOKANONG TPXUPKTWY KOTTAG OF TIEPITITWON A KINAYNOZ!
TUXXIXG EKKIVNONG TOU TIPOIOVTOG. Kivduvog CWUXTIKOU TPXUMKTIONOU EEXITIG TNG XAUCI-

- Mepipévere va akivnTommoindei n aAucida, By&ATE Th PITXTAPIX Gqc, €av n aAucida mavw oTo &ipog dev Aimavoei emop-
KOI TIEPAOTE TO TTPOOTATEUTIKO KXAUPUX ETTAVW 11O TO &ipog KWG.
TIPOTOU PUBUICETE ) HETXPEPETE TO TIPOIOV. - Mpiv amé K&Oe xpHon eAEyXeTe av To A&SI XAUGCISXG TPOPODO-

TEITAI OE ETMTAPKN TTOCOTNT.

Poprion umarapiog [Eik. 01/02/03]: SuvioToUpE To Aéd1 ahucompiovou GARDENA kw3. 6006 i £vai 100-
Suvapo, BIoAoyikO AadI aAUcIdaC Ao eEeIBIKEUPEVO KATAOTAUOTA.
A MPOZOXH! 1. ZeB1dwoTe TO KaMaki TNG dsEapevic Aadiou @.

2. MAnpwoTe To A&dI aAucidag 0To 0TOWIO MARPWONG ® Pexp! vat

= OB LAy s o) (IS [ TRee) TS e (206 TTANPWOEI evTeAOC N BuPIdT OMTIKOU eAgyXoU (® pe AAdI.

TOG TTPETEI VO TAUTICETAI I TO OTOIXEIO TTOU QVaYPAPOVTTI OTNV

TIVOKISG TUTIOU TOU QOPTIOTH. 3. BidwoTte kol MO To kamdki Tng deapevnc Aadiou @ 0To OTOUIO
nARpwong ®.
210 TnAeokomKo aAucompiovo GARDENA pe apif. mpoiovrog 4. EN&yETe TO ouoTnua Aimavong Aadiou.
14770-55 dev TepINABAVETOU PTTATOPI OUTE YOPTIOTHG OTOV S MepimTwon Tou éxel xudei A&dI eMdiv) OTO TPOIGY, TIPETE! VG TO

MXPXSOTED £EOTTAIOHO.
X&pn otnv €€umvn pebodo POPTIONG AVIXVEUETAI N KATAOTAON POPTI-

ONG TNG HMOTAPIOG Kail N gpopTion dieEdyeTal avahoya pe TN BepUOKPO- EAeyxog ouotriuarog Airavong [Eik. O6]:
oila Kall TNV TAON TNG UMATOPIOG HOC TO EKAOTOTE BEATIOTO PEULIT POP-

KaBOPIoETE OXOAAOTIKA.

- EubuypappioTe T0 &ipoc @) pe anooTaon nepinmou 20 cm enavw e

,Tlonq' ) . ) ) ) QVOIXTOXPWHN EUAIVN ETIPAVEIX KOTING.
ETol mpooTaTeveTal n uriarapial kai SI0TNEEITal TAVTOTE TIAMPWG (OPTI- MeTdr and ASIToupyial TNC LNXaVAC yiar Evar ASTITO modrel n EUAvn eTi-
OHEVN KOTG TNV GMOBNKEUON OTO YOPTIOTH. PAVEID VO TAPOUOIAZE! eUPAVT ixvn AadIoU.
1. ThEoTe TO TIANKTPO anmaopANiong @ Kal ApAIPEDTE TN UMATAPIN
ano Tnv uriodoxn prnaTtapiog @. c
2. SuvdeoTe ToV POPTIOTH praTapiag © pe mpida SIKTUOU. MPOZOXH!
3. ZmpwéTe To popTioTH © endvw oTn praTapia ®. Aev emMITPEMETAN O Kapiax epimTwon To §ipog @ va £pOel oe

ETTAPN Ue KPUO N UE TO £3XPOG, SIOTI XUTO TTPOKAAEi au§nuévn

H umaTapix gpopTifeTal 0TAV N £vaeI§n YpoOpTIONG TNG HMTATAPING © 9Bopa TG chusiBag!

GTO POPTICTH XVABOCGRIVEI HE TTPKOIVO XPWHK.

H umarapix €xe1 popTioTEi EVTEAWG OTAV N EVOEIEN POPTIONG TNG
umaTapiag © OTO POPTIOTH AVEBEI CUVEXWG HE TIPAOIVO XPWHX OéoeiIg epyaoiag:
BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA). To TNAEOKOTTIKO GAUCOTIPIOVO UMOPEI Vo AsiToupyei o 2 BE0EIC epya-

4. Na eAeyxeTe 08 TOKTIK& DIGOTAPOTA TNV KOTAOTOON GOPTIONG KATH olac (Mavw/KaTw). Mo kabopr) ywvia KOTING Ba mpeTel Ta XovTp&
™ QopTIoN. KAadIG va KAadeUovTal og 2 BAUoTa (AMEIKOVIOEIC TAPOUOIES).
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Mpiovicua emavw (xovdpa kAadik) [Eik. 06/07/08]: KaBdapioua TnAgockomikoUu aAucornpiovou:
1. MpiovieTe TO KAGDI MO KATW TO TIOAU €w¢ TO 1/3 TNG diapeTpou

(n oAucida WBEITAI GTO TIPOGBIO CNUEID AVACTOANG @). A KINAYNOZ! MpokAnon owpaTikig BAGBNG!
2. MpioviZeTe To KAASH EVIEAWG GO eMAVE (N GAUGIDa TOABIETAI GTO Kivduvog TpauUPaTIONOU Kail TPOKANGNG ¢nuicg oTo
orioBio onueio avaoToAng ®). mpolov.
- Mnv KxOxpileTe TO TIPOIOV e VEPO N PITTT vEPOU (18iwg PITIN
Mpiovicux k&Tw [Eik. 06/09]: vepou uwnAng mieong).
- MplovieTe To KAASH evTeEA®G amd eMAvw (N GAUGIBO TPARIETAI OTO = Mnv xpnoiponoigite xnuik& mpoiovTa, cupmepidapBavopévng
omobio onueio avaoToANG ®). NG Bevdivng N S1xAUTEG. OPICUEVX KTTO XUTH T TTPOIOVTX

HTTOPOUV VX KATXOTPEWYOUV GNUAVTIKX TTAXOTIK& EEXPTNHATO.
KAion povadog uorép [Eik. 010]:
H povéda potép O propei val puBpioTsi os BruaTa 15° og kAion T OTOHIX KEPIOHOU TIPETIEI VX SIKTNPOUVTXI TIAVTOTE KXOAPA.
a6 60° £wg — 60°.
1. KparthoTe nmatnueva kail Ta SU0 TToPTOKOA TANKTPG (D Kail KAiveTe
N povada potep (D oTnv emOuunTr) KaTeuBuvon.

2. AneAsuBepwoTe Ta SUO MOPTOKGAI TARKTPO (D KOl aprioTe TN
povada potep O va aoPaAioel.

1. KaBapileTe To TNASOKOMKO GAUCOTTPIOVO e UypO TTavi.

2. KaBapioTe TIG OXIOPEG aepa e pIa MOAGKT BoupToa
(Un xpnolporoleite KaToaRBidI).

3. Kora repinrwon, kabopideTe To Eipog pe BoupToa.

Emékroon TnAgokomkou owAnva [Eik. 011]: KaBapIiouoG UmaTapioG Kol popTIOTH UITKTAPING:

O TNAEOKOTTIKOG OwAAvVaG @ propel va emunkuveei adiaBaBuITa £wg SIYOUPEUTEITE TIWG N EMPAVEIO KA Of ETTIOPES TNC HITOTAPIOG Kol TOU

ko 50 cm. (POPTIOTA TNG UTIOTAPIAG eival KABAPESG KAl OTEYVEG, TTPOTOU OUVOEOETE

1. AaokapeTe To MOPTOKAA TTAEIUGD! (). TOV QOPTIOTN TNG PMATAPICG.

2. EEQYETE TOV THAEOKOTTIKO OWARVA @ GTO £MOUUNTS HAKOC. Mnv xpnoiporoieite TpexoUpevo vepo.

3. SQIETE Kol TIGAI TO TTOPTOKON TTOEILGS! @), - DoPTIOTNG UMATAPIAG: KaOopIileTe TIC EMAPES KO TO TACIOTIKG
eEQPTHUATO e HAACKO, OTEYVO TIAVI.

Ekkivnon tnAgokomikou aAucornpiovou [Eik. 01/012/013/014]: - Mnarapia: KabopioTe Ta oTOpIG e§0epIOU0oU Kal TIC OUVOEDEIG TNG
UMATOPIOG pe HOACKO, KOBOPO Kal OTEYVO TIIVEAO.

c KINAYNOZ! MpokAnon owuaTikng BA&BNG!
Yn&pxel KivduvoG TPXUHPKTIOHOU OTOV EVL XPFVETE TO Tévrwpa aAucidoc [Eik. M1/M2/M3/M4]:

HOXAO €KKivnong To TIPOIOV €V OTXHATA.

- MnV NTXPAKAUTITETE TIG SIXTAREEIG XOPXAEIXG I TOUG
S1aKOTITEG. Mn OTEPEWVETE VI TXPAIEIYHX TOV HOXAO KINAYNOE EFTKAYMATOS!
eKkivnong otn Aafn. Mia TTapaTevTwPEVN GAUCIOO UTTOPEI VOl TIDOKOAEDE! UTTEP(POPTWAN

TOU UOTEP Kail BAGRBEC, avTiOsTal piak ToAU XaAapr aAucida uropei
MpIv 0T TNV &VapEn EPYOGIAG TIPETIE VO £XOUV EAEYXOEI O Yot nporfot)\éoa rlréTotyucx g aAUCIdOC gné TOV o§rwé. Mia O(‘,\)OTC'X
akOAOUBEG TTPOUTIOBEGEIG: TEVTWUEVN oAucida MPOOPEQE! TIG KO()‘\UTSpSC |6|0TnTsc KAaéguaToc,
1IDQWVIKT DIGEKEIC ASITOUPYIOIG UMOTAPIOG KO ETILINKUVET TN OIPKEIC
wNG. Mot auTod To AOYO EASYXETE TOKTIKG TNV EVTAON, DIOTI KOTA TN
XPNon propei va mpokAnBei SIAOTOAN Tou Urkoug oAucidag (101aiTepa

- 'Exel oUMTANPWOEi eMaPKEG A&dI XAUCIBAG KX £XEI EAEYXOEI
TOo ouoTnuax Aimavong (BA. 3. XEIPIZMOX).

- H aAuocida givan Tevrwpévn (BA. 4. ZYNTHPHZH). OTOV N GAUCIOG givail VEQ, TIPETTE! KATA TNV TIPWTN OUVAPHOAOYNON VO
eAeyxBei n evraon aAucidag, agou ASITOUPYNOE! VIO LEPIKA ASTITA TO

Ekkivnon: QaAUGOTTPIOVO).

To mpoidv S1xOETEI SIKTAEN XOPAAEIXG SUO SIXKOTITWV (MOXAGG - Mnv TEVTWVETE OUWG TNV XAUCIOX XPECWG HETX OTTO TN XPNON,

EKKIVNONG NE XOPXAEIX EVEPYOTIOINONG) TTOU XITOTPETIEI TRV OAAX TIEPIUEVETE £WG OTOU KPUWOEL.

KOUCIX EVEPYOTTOINGCN TOU TTIPOIOVTOG.

1. TormoBetroTe TNV pmoTapia ® peoa otnv urmodoxn proTapiog @ To eEaywviko KAeidi yia TiG Bideg () BpioKeTal HEOX OTO TTPOOTATEUTIKO
HEXPI VO I0POAITE! e XOPAKTNPIOTIKO MXO. KOAUpHO (.

2. Avoi€Te TNV opmayn @ Tou POOTATEUTIKOU KAAUPPOTOG Kol apaipe- 1. ZeBidwoTe TIc dUo Rideg @ (unv EefidnoeTe TIC Bidec @)).
OTe TNV OO TO &ipOG. 2. AvoonkwoTe Thv aAucida @ oto péoo Tou Eipouc @. To Sitikevo

3. KpoTare To TNASOKOTIIKO OIAUCOTTPIOVO e TO VAl XEPI OO TN HOVW- TTPETIEI VO QVEPXETON TIEPITTIOU 0g 2—3 mm.
HEvn empavela AQBNG OTOV TNAEOKOTTIKO OWANVA (D Kail e TO GAAO 3. MepIoTPEWTe TN PUBLIOTIKN BiSa @ BeEIGOTPOPA, £V N TAON TG
aro ™ Aopn @. oAUCIBOG Eival AVENOPKAG.

4. STpwETe TNV aopaAeia evepyorioinong @ mpog Ta spmmpog KA MeploTpewTe TN PUOUICTIKN BIda @ apIoTEPOOTPOPA, EAQV N TAGN
TPORAETE TO HOXAO eKkKivnong @®. NG oAuCIdaG sival UTTEPRBOAIKN.

To TNAEOKOTTIKO aAucorpiovo TiBeTal 0og Aeiroupyia kai n evoeiEn
KardoTaonc eopTionc e unarapiac ® mooBaMerar yia 5 deute-
poAerra.

5. ArieAeuBepwoTe TNV AopaAeia evepyorioinong .

4. Si€te kai AN TIC U0 Bideg @).
. EkkiviioTe To TnAeoKkorkd aAucorpiovo yia iepimou 10 deutepo-
AeriTa.

6. EAEYETE Ka TIGAI TNV TGON TNG aAUoIBaC Kal pUBHIOTE TNV KATX

Alawori: MEPIMTWON CUUTANPWHOTIKA.

1. ApnoTe Tov HoXAO ekkivnong @®.
To TNAEOKOITIKO OAUCOTTDIOVO OTOLOTA.

2. STPWETE TO MPOOTATEUTIKO KAAUHLIA ETIAVK OO TO &iPOG KAl KAgioTe 5. ATIOGHKEYZH
TO peEXPI va aopaliosl n aprayn @.

3. MigoTe TO MARKTPO AMACPAAIONG @ KO OPAIPEDTE TN UMOTOPIC
arod TNV unodoxn pnarapiog @.

O¢on ekTog Agitoupyiag [Eik. 012]:

To TpoidV MPETEI VX PUAKCOETOI OE UEPOG OTO OTI0IO SEV £XOUV
nmpooBaon MxIdIX.

1. SMPWETE TO TIPOOTATEUTIKO KAAUUUA EMTAVW OO TO EIPOC Kal KAEIoTE
4. 2YNTHPHZH TO pEXPI Vo aopaliosl n aprayn @@.
2. By&ATte TV prorapia.
e KINAYNOZ! NMpokAnon cwuaTikng BAaBng! 3. dopTioTe TV MaTopio.
Kivduvog mpoKANoNG TPUPGTWY KOTIG 08 MEPITTWoN 4. KaBopioTe To TNAEOKOTIIKO aAUCOTPIOV0, T PITOTARIoN KAl TO pOpPTI-
TUXXIXG EKKIVNONG TOU TTPOIOVTOG. OTh LJI'IO(TO(piO(C (BA. 4. SYNTHPHZH).

- MepigéveTe PEXPI VX OKIVNTOTTIOINOEI N cAucidx, BYXATE Tn 5
UTTXTXPIX KXI TIEPXOTE TO TIPOOTATEUTIKO KXAUUPX ETTAV® KITO
T0 §ipOg TIPIV IO T GUVTRHPNGCN TOU TTIPOIOVTOG.

. DUAGOOETE TO TNAEOKOTTIKO GAUCOTTRIOVO, TN UTIOTOPIC KAl TO
(POPTIOTN PMATOPIGG O OTEYVO, KASIOTO KOl GOPAAr oo TIOYETO
XWPO.
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Amoppiyn Tou PoiovToG:
To oUpBoAO onuaivel OTI To TIPOIOV eV eival OIKIAKO OTOP-
PIUHO. AVOIKUKAWOTE UEOW TOU TOTTIKOU GUOTAHOTOC GUANO-
YAC NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU g€omAIopIoU.

AUTO oUPBAMEel oTnV 06N Siaxeipion Twv AMoBARTWY OTO TEAOG TOU
KUKAOU {WwNG Toug. EMmKOoIVWVAOTE Ye TIC TOTTIKEG GPXEC, TIG UTTNPECIES
SIaXeipIoNG OIKIAKWY AMOPPILUGTWY, TOV QVTITTPOCWITO CEPRIG N TO
KaTaoTnua Aiavikng TG GARDENA via Anpogopieg. H sopaiusvn
amoPPIPN eVOEXETAI VO EXEI GPVNTIKEG EMMTTWOEIG OTO TIEPIBAANOV Kail
TNV avBpWIIVN Uyeia, AOyw TNG MOAVNG TIAPOUCIAG EMIKIVOUVWY OUCIV.

Amoppiyn TNG uMATHPING:
H urarapio GARDENA mepigxel oToixeia 10vTwv AiBiou To
oTTOIC TTPETIEI VOl OTTOPPITITOVTA EEXWPIOTA AMO TA KOV OIKI-
KO AMOPPIUPOTC O0TO TEAOG TNG DIAPKEING (WAC TOUG.

Li-ion
ZHMANTIKO!
- AIQBETETE TIC UMATAPIEG PECW TNG UTTNPECIAG AVOKUKAWONG TNG
TEPIOXNG 0OG.

1. EK@opTioTe MANpWE Ta aToIxsia 1I6VTwY AiBiou (armeuBuvBeite oTo
>epRic TNG GARDENA,).

2. MpooTaTeloTe TIC ETIOPES TWV OTOIXEIWV 16VTWV AIBioU aTtd BPayUKU-
KAWHOL.

3. AroppiyTe pe Tov evdedelyEVO TPOTIO TG OTOIKEIR I0VTWY AIBiou.

6. ANTIMETQMIZH ZPAAMATQN
e KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTikng BA&BNG!
Kivduvog TpOKANGNG TPXUPKTWY KOTING OE TIEPITITWON
TUXXIXG EKKIVNONG TOU TIPOIOVTOG.
- MepipéveTe PEXPI VX aKIVNTOTIOINOEI N cAucidx, By&ATE Tn

UTTXTXPIX KXI TIEPXOTE TO TIPOOTATEUTIKO KXAUUPX ETTAVW KITO
T0 §ipOG TTPOTOU AVTIUETWITIOETE CPAAUXTX TOU TIPOIOVTOG.

Avrikaréaoroon aAuocidag [Eik. M1/M2/M3/T1]:
e KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTiKng BA&BNG!
TpaUpa Kotng e§auTiag TNG XAUCIdaG.

- XpNOIUOTIOIEITE TIPOCTATEUTIKX YXVTIX KAXTX TRV XVTIKXTX~
oTAON TNG XAUGCISXG.

EdGv peioveTal aiobntd n amodoTIKOTTA KOG (GAUGCIOO OTOHWUEVN),
TTPETIE! V& OvTIKATAOTOOE!. To eEaywVIKO KASIOI yia TIC Bideg @) Bpioke-
T JEOG OTO TIPOOTATEUTIKO KGAUPUG (®).

EmTpeneTal povo n xpnon yvnoioc GARDENA avTXAAXKTIKAG
aAucidag kai Eipoug kwd. 4048 1) TNC AVTAXAAXKTIKAG XAUGISXG
Kwd. 4049.

1. ZeBi1dwoTe TIC dUO Bidec @.

. AQOIPEDTE TO KOTTIGKI @.

. ApaipeaTe To Eipog @ pe TNV aAucida (.

. ApaipeoTe TNV aAucida (@ oo To Eipoc @).

. KaBapiote Tn povada potep @, To Eipoc @ Kal TO KATIOK! @.
AwoTe 101AITEPN TTPOCOX OTIC EAACTIKEG GTEYAVOTIOINGEIC TO TTEPI-
BANUC KOl OTO KOTIOKI @.

6. MepaoTe TNV Kavoupyia aAucida @) emdvw ano To UMPooTIvo
onuegio avaoToANS @ Tou Eipoug @.
BeBaiwdeiTe 6TI N XAUGISX KIVEITXI OTN OWOTH KXTEUOUVON
KXI TO MTTPOCTIVO ONUEio avXoTOARG ) €ivail OTPXHUUEVO TIPOG
TX EMAVW.

7. TomoBeTeioTe TO Eipog @ oTn povada poTep (D KOTG TPOTIOV WOTE O
meipog @ va 0dnynBei peoa oo To Eipog @ kai n alucida @ va
Mepaoe! YUpw OTd TO KIVNTAPIO TVIOV @).

8. ToroBeTeioTe Kol TIGA TO KOTIOKI @) oTn povada potep . Kartd m

O~ N

NpopAnpa

Armia

AvTigeTOmon

To TnAeokomko aAugompiovo
dev oTapaTa

0 poxAdg exkivnang KoMael.

-> Bydihte TV pmomaipio Kol
AUoTe T0 oY\ eKKivnong.

H gIKOva Komig dev
eival kabopr)

H ohuaidar €xel oTOPWOE!
1 eivor EAATTOHATIKN.

-> AVTIKOTOOTNOTE TNV aAUGiOQ.

H aAugida sivon
HmAOKapIGHEVN

H ohuoidar €xel TeviwBei
QVETTOPKAC.

-> TeviwoTe TV aAucida.

To TnAeokomKo aAugonpiovo
TPOVTATETOI EVTOVT

H aucida €xel Teviwdei
QVETTOPKAC.

- TeviooTe TNV oAucida.

To TnAeokomKko aAugonpiovo
Bev EgKIva 1) oTapaTa.

To LED © avaBooBrvel pe
npdaoivo Xpopa [Eik. 04]

AdeI pmoTapia.

-> MopTioTe TV pmoTOia.

To TnAeokomKo aAugonpiovo
Bev EeKIva 1) oTapaTA.

To LED opaAparog
avapel pe KOKKIVO XpOHK
[Eik. 04]

H Beppokpagia TNG PMoTopIog
€IVOl EKTOC TWV EMTPENTOV
opiwv.

- MMepipgveTe péXpI N Bsppo-
KPOiog TNG MMOTORIOG Vot
Kupaivetal peta&u 0 °C Kol
+45 °C.

MeTOEY TWV EMOPOV UMOTOPIOG
0T0 TNASOKOMIKO 0AuGOTIPioVO
UTIGPXOUV aTaYOVIdIo vepoU

1} ypagio.

- AQaIpE0TE TOX GTOYOVIDIO
VEPOU/ TNV Uypasia e 0TEYVO
owi.

To poTép gival UTAOKOPIGHEVO.

- AQaipEoTe T0 EUMODI0.
Evepyomoinate &ova 10
HNxXGvnpo.

To TnAeokomko aAugompio-
vo dev EEKIVA 1} OTApOTA.
To LED opaAparog @)
avaBooBiivel e KOKKIVO
XpOpa [Eik. 04]

To mpoidv ival ENATTRHATIKO.

- AneuBuvBeite oo XEPPIC TNG
GARDENA.

To TnAeokomKo aAugonpiovo
Bev EeKIva 1) oTapaTa.

To LED @ op&Aparog dev
avaper [Eik. 04]

H pmomopion dv £xel
elooyBei MANPwWE otV
Um0y LUMATOPIOG.

—> EiooyayeTe TN pmaTopio
TARPWE OTNV Umodoyr pna-
TapiaG PEXPI VO aoPOAioe!
Ji€ XAPOKTNPIGTIKO NXO.

H pmorapio eival
EAOTTOUOTIKN.

- AVTIKOTOOTNOTE TN
umoTapion.

To TPoiOV sival EAOTTWLOTIKO.

- Angubuvlsite oTo 2EpBIC
NG GARDENA.

H diadikagia popTIong H pmoropior dev exel -> TomoBeToTE TN PmOTOpicl
Bev eivau duvariy. TomoBeTNOEi (0WOTH). 0WOTG OTO (POPTIOTH.
H évdeign popriong - — - -
paTapioc © avépel 1] EMOQEC TIC pnaTapiog evar - —> Kueaplgm TIC EMOYEC TG
ouVEXC KGBOPTEC. pmaropiag (. Xo TOMOOETR-
[Eik. 03] VTOG KOI 0paIPGVTOG EMOVE-
Anupeva T pmoropio. Koma
TIEPIMTWON AVTIKATAOTAOTE TN
umoTapio).
H Beppokpacia TG pmaTopiog  —> Mepipévets pexpl n Bsppo-
€IVOI EKTOC TWV EMTPENTQV KPOiaig TG PMaTapiog Vo
opiwv BeppoKPaACIOG POPTIONC. Kupaivetal peta&l 0 °C Kol
+45 °C.
H pmomopia sivo - AVTIKATOOTAOTE T
EAOTTOUOTIKN. umoTapion.
H évdeign @opriong To BUOHO TOU NAEKTPIKOU -> JuvdeoTe To BUOUK TOU
pnarapiog © dev Kahwdiou Tou popTIoTr dev NASKTPIKOU KaAwdiou

avaper [Eik. 03]

VAN

éxel ouvdedei (0woTd).

(mAfpwe) oTnV mpICa.

H mpiCa, T0 NAeKTPIKO KaA@DI0
1) 0 QOPTIOTNG sival 0 EAATTG-
HOTIKT) KaTGOTOON.

gi0doTnpévoug and Tnv eTaipeic GARDENA.

- EAéyETe T Tdon Tou BIKTUOU.
AvaB£0TE KOG TIEPINTWON TOV
£\eyX0 TOU QOPTIOTN OE VOV
££0U01000TNVEVO GUKRERAN-
€VO £UMopO 1) 0TO ZEPPIC TNC
GARDENA.

YNOAEIZH: Na aAAec BAGReC aneuBuvBeite aTo KEVTPO 0EPPIC TNE ETAIPEING
GARDENA. EmoKeUEg EMTPENMETAI VO EKTEAOUVTAI POVO QMO Ta KEVTPA GEPRIC
NG eTaupeiag GARDENA Ka0®G Kai amd £EEIBIKEUPEVOUC QVTIMPOOOTOUC EE0U-

7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

SladIKOoIa QUTH) TTPOTEXETE TNV EAGCTIKI GTEYAVOTIOINGN. ;Zg%’;‘;;gm atugonpiovo  Movada  Tipn (Kwd. 14770)
9. >piETe eAapp& TIC SUO Bidec @. — ool y 28
axuTnTa achugida m/s ,
10. Tevr)oTe TNV cAucida (BA. 4. SYNTHPHEH). xamm ¢
Mnkog Eipoug mm 200
NpopAnpa Artia AvTIpETOMION Tumog aAugidag px 90
EAayioTog Xpovog H auoida €xel Teviwdei - TeviooTe TNV ohuoida NepiekTIKOTHT Soyeiou 3 60
AeiToupyiag unepPOAIKa. (BA. Tévrwpa aAuaidac). Aadiod cm
H ahucido dev Aimaiveral, -> MAnpaaTe pe AodI ahugidwv. Nedio peyéBuvon Tou 0-50
eneidn Aeimel AoOI. TNAEOKOMKOU GWANVX em -
98
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TnAeokomko aAudonpiovo  Movada Tipn (Kwd. 14770)
pmarapiac

Bapog (Hadi pe pmatapia) kg 35
ZTGOHN NXNTIKNG 73
migong L " dB (A) 3
ABepaioTnTa K,

ZTGBHN NXNTIKNAG

1oxuog L, "

npocdiopi(opevn/ eyyunpévn dB (A) 90/93
TaAavTwon Xepiol Kai

Bpaxiova a, ? m/s? 15

Aepauotnra k,,

M£60D0¢ PETPNONG KOTA TO TPOTUTIO:
"DIN EN IS0 22868 2 DIN EN IS0 22867 / S.I. 2001 No. 1701

YNOAEIZH: H ava@epopevn TIPR EKTOPMAC KPXBAOPGV MPocdiopioTnke GUHP-
A Vol Je TV mpoTunm PEB0D0 EAEYXOU KXI HITOPEI VOl XpNOIHOTOINOEi yia TH OUYKPI-

on NAEKTPIKGOV epyaheiov peTagl Toug. AUTH N TIHA PIOPEi Vo XpnoipomoInosi
emiong yix TNV mpocwpivii agloAdynon Tng €kBeong. H Tipr ekmopmi Kpadaopmv pmopei
Vo SIQEPEN KATA T DIGPKEIX TG MPAYPATIKAG XPRONG TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

ru AKKYMYNATOPHbIA BbICOTOpPES

1. YKABAHNA TEXHNKN BESOMACHOCTU ... ..o 99
2.MOHTAXK 102
3. OKCTIWATAUMA. ..o 102
4. TEXHNYECKOE OBCJIIYXXMBAHWE . ... ... ..o 104
S.XPAHEHUME. ... 104
6. YCTPAHEHWE HEVCTIPABHOCTEWM .. ... oo 104
7. TEXHUMECKME OAHHBIE . ..o 105
8. MPHAONEXXHOCTN/3AMACHBIE YACTW. ... ... 105
9.CEPBUC . ... 106

MepeBon opUrMHanbHbIX UHCTPYKLIUNA.

370 nsaenme He NpedHasHaYeHo ANA UCMOoNb30BaHNA

nvuamm (BKItoYas AeTel), C OrpaHuYeHHbIMU (U3NYECKMU,

CEHCOPHbIMU WAV YMCTBEHHBLIMI CNOCOBHOCTAMN NMHO
C HeAoCTaTOYHbIM OMbITOM W/UNW HEAOCTATOUYHBIMI 3HAHUAMU, 3a
WNCKJTHOYEHMEM CIlydaeB, Koraa OHU HaxoOAaTCA Nof, Haa30poMm nua,
OTBETCTBEHHOI O 3a VX 6e30MacHOCTb, WM MOJy4YaroT OT 3TOro mLa
VHCTPYKLMIN No obpalleHnto ¢ naaenvem. Jet A0/MKHbI HaxoauTbea
noa, MPUCMOTPOM, YTOObI OHW He Urpanu ¢ usaennem. Mol He peko-
MeHyeM Mnosib3oBaThcA Uaaenmem aetam mnaguwe 16 ner.

lMpumeHeHne B COOTBETCTBMMU C Ha3HaYeHUeM:

GARDENA BbicoTOpe3 npeaHasHadeH ana ana o6peskn 1epeBbes,
YKMBbIX U3rOPOAEN, KYCTOB 1 TPABAHUCTLIX MHOTOSIETHUKOB Ha npuyca-
NebHbIX N YaCTHbIX Ca0BbIX y4acTKax, MakCUmasbHbI AvameTp cpe-

Visoenne He npegHasHa4veHo AnA I'IpOLI,OJ'I)KVITeJ'IbHOl;I paboTbl.

A OMACHO! OnacHocTb nosyyeHuUs TpaBMbli!

- BbicoTOpes He paspellaeTcA UCNOoNb30BaTh 4J1A BanKu
AepeBbeB. YaanauTe BETKM MO YacTAM, 4To6bl OHU He ynanu
Ha Bac, 1 uto6bl He nocTpaaaTb OT HEOXXUAAHHbIX yAAapOB
NMPU HacTynaHWM Ha KOHLbl JieXKalyMxX Ha 3emne ANIMHHbIX BETOK.
Bo Bpema o6pe3ku He CTOATb NoA cykom. He ucnonbayire
ANA yxonaa 3a BogoemMamu.

1. YKASAHUA TEXHUKU BESOMNACHOCTHU

no»(anyv'lcra, BHUMaTEJIbHO npouu'ral?n'e 3TY UHCTPYKLUIO MO UCMOJIb30-
BaHUIO U COXpaHUTe ee ANA YTeHUA B AanbHeulw eM.

BHUMAHME!
BHuMaTenbHO NpouMTanTe MHCTPYKLMM MO UCMONb30BaHMIO, UTO6bI y6e-

Mmarapia ouatiparog Movada Tipry (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Taon pnartapiag V (DC) 18
XwpnTIKOTNTG pmarapiag ~ Ah 2,5
ApIBUOC TV OTOIXEIOV 5
(16vrwv Li)
KarahAnhor poprioTég AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/ 5
HmaTapiac CUoTHOTOG AL 1830 CV / AL 1880 CV / AL 18V-44 3aeMbix BeTBEN — 8 CM.
POWER FOR ALL
@oprioTii¢ praTapiac Movada Tipn (AL 1810 CV) Tipn (AL 18V-20)
Taon dikTUoU V (AC) 220 - 240 220 - 240
ZuxvoTnTa diKTUOU Hz 50 - 60 50-60
loxug dikTUou W 26 50
Taon @opTiong pmarapiag  V (DC) 18 18
Mey. pelpa popTIoNG pna-
Tagiac mA 1000 2000
Xpovog popTIoNG PraTapiag
(kaTa mpootyyion)

PBA 18V 2,0Ah W-B Aermax. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B Aermax. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C Aermax. 244 124

R BAXXHO!

Emrpenodpevn Beppo-
KPOOix pmaTapiag °C 0-45 0-45
KOTG TN POpTION
Béipog g 170 210 CumBoOsIbI HA U3AennN:
Karnyopia mpocTacioc @/l @/l c @
KaraAAnAeg pmara-
piec ouoTnpOTOC PBA 18V PBA 18V
POWER FOR ALL

8. EEAPTHMATA/ANTAAAAKTIKA

GARDENA AvTaAAGKTIKN Aluoidar Kl EiPOC yior GVTIKOTAOTOON. Kwd. 4048
ahugida Ko Eipog
GARDENA AvTaAAGKTIKI AvtaAaKTIKr aAucida. Kwd. 4049
aAuoida
GARDENA Aad1 Toc ™ Aimovon ¢ ohuoidoG. Kwd. 6006
alugonpiovou
Mnarapia guoTRpaTog MmaTopio yio TpOeBETN aUTOVOiR N yiot
GARDENA QVTIKOTOOTOON.
PBA 18V/45 P4A Kwd. 14903
PBA 18V/72 P4A Kwd. 14905
Taxu@opTioTAG pmaTapiag  MmoTapieg yia Tn ypryopn @opTion Tou cuoThuoTos  Kwd. 14901
GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

MropeiTe va BPEITE TO TPEXOVTA OTOIXEIN STTIKOIVWVIAC VIO TO TUALIC
oepPic otn dieubuvon: www.gardena.com/contact
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AUTbCA, UTO Bbl NOHANK, KaK AEWCTBYIOT BCE YCTPOWUCTEA yNpaBneHus.

Monb3yWTechb 3almMTON ANA FNas U ylen.

OnacHOCTb ANA XWU3HW OT INIEKTPUYECKoro Toka!
HepxuTtecb Ha paccTofiHMM He meHee 10 m oT
9NEeKTPOonpoBOAOB.

Bcerna MCnOﬂbGyﬁTe 3allUTHbIE Nep4yaTkKu.

Bcerpa ucnonb3yirte 3almTHY0 06yBb HA HECKONb3ALLEN
noaolBe.

Bcerpa HageBauTe 3alWUTHBIN WEM.

@0 @

Bepeub oT goxan.

:

HanpaBneHMe ABUXXEeHUA Lenu.

99
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http://www.gardena.com/contact

J[AinA sapAaHoro ycTtpoucTea:
Ecnu kabenb 6611 NOBpeXAEH unu Nopeax, cneayer
HeMeANIEHHO BbIHYTb BUJIKY U3 PO3ETKMU.

O6wyme ykasaHnA no TexHnke 6€30MacHOCTH

O61wme ykasaHuA TeXHUKM 6ezonacHoCTM npu paboTe
C 3NeKTPOUHCTPYMEHTaMM

NPEAYNMPEXOEHUE!

U3yunte Bce ykasaHUA TEXHMKM 6e30MacHOCTU, UHCTPYKLMK, UNNIOCTpa-
LMK M TEXHUYECKUE XapaKTePUCTUKMN, OTHOCALLMECA K AAHHOMY 9NeKTpo-
WHCTPYMEHTY.

HebpexxHocTb B cobtoaeHn ykasaHmi TeXHUKY 6e30mMacHOCTU 1 MHCTPYKLMA
MOXXET NPUBECTU K yaapy S/1EKTPOTOKOM, MOXaPY W/ TAXKE/IbIM ToaBMam.
CoxpaHuTe BCe yKa3aHUA TeXHMKM 6e30MacHOCTN U MHCTPYKLMK Ha
6yaywee.

Vcrnonb3yembivi B yKa3aHUAX TeXHUKM 6€30MacHOCTY TEPMUH «Q/IEKTPDOUHCTPY-
MEHT» OTHOCUTCA K 3/IEKTDOUHCTPYMEHTaM C MUTaHeM OT CeTu (C CeTeBbIM
kabesiem) v K 371eKTPOUHCTPYMEHTAaM C NUTaHUEM OT akKyMy/IATOPHOM batapeu
(6es ceteBoro kabess).

1) BesonacHocTb Ha pabouem mecTte

a) Conepxure cBolo pabouyio 30HY B UnctoTe U obecneubTe Xopoluee
ocBelLeHue. 6ecropAnoK Mn MioxXo OCBeLLEHHbIE PaboYme 30HbLI MOryT
PUBOANTL K HECYACTHBIM C/1y4YanAM.

b) He paboTaiiTe C 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3pbiBOOMACHOM aTMoce-
pe, B KOTOPOW HaXOAATCA ropioymne XUAKOCTH, rasbl Unu napbl.
O/IEKTPOMHCTRYMEHTLI 06pa3ytoT UCKPbI, KOTOPbIE MOrYT BblI3BaTb BO3ropa-
HUE MUV UK 11apOB.

c) Bo BpemA ucnonb3oBaHUA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa He noAanyckanTte
K Hemy aeTein u ApYrux nuu.
OTBAEKLUNCH, Bbl MOXETE MOTEPATL KOHTPO/Ib HAL YCTPOVICTBOM.

2) AnekTpuyeckana 6e3onacHoOCTb

a) CoeAMHUTENbHBIN WITEKEP 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA AOMKEH NOAXOAUTb
K po3eTke. Hu B Koem cnyyae Henb3A 3aMeHATb wTekep. He nonb-
3yMTEeChb WTEKEPHbIMU afanTepamMmu COBMECTHO C 3JIEKTPOUHCTPYMEH-
Tamu, MMelLWUMK 3almTHOoe 3ademnenue. OpuryHasIbHbIN LLTEKEP
M NOAXOAALUME POIETKM CHIKAIOT PUCK yaapa 3/1EKTPOTOKOM.

b) UsberanTe NPMKOCHOBEHUA YaCTAMM Tena Cc 3a3eMJIEHHbIMU MOBEepX-
HOCTAMM, Hanpumep, ¢ Tpybamu, HarpeBaTenAMMU, NeYamm u Xono-
AVNbHUKaMW. EC/iv Bale Tesio 3a3eM/IEHO, CYLLUECTBYET MOBbILIEHHAA
0nacHOCTb OT yAapa 3/1eKTPOTOKOM.

Ob6eperainTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOXAA UAM CbIPOCTW. [Toraaa-
HUE BO/bI B Q/IEKTPOMHCTPYMEHT MOBBILIAET PUCK yAapa S/IEKTPOTOKOM.

d) He nonb3ynTtecb coeaMHUTENbHbIM Kabenem He No Ha3HaYeHUIo,
Hanpumep, ANA NEPEHOCKU INEKTPOUHCTPYMEHTA, ero nogBell MBaHUA
WNKn ANA U3BNe4YeHUA BUNKKU U3 po3eTku. Obeperainte kabenb ot
}apbl, Macna, oCTpbIX KPOMOK U ABUXYLUUXCA YacTel yCTPOUCTBA.
[loBpexaeHHsIe Wi MepexkpyveHHbIe Kabes MoBbILLatoT PUCK yaapa
O/IEKTDOTOKOM.

e) Ecnu Bbl paboTtaete ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM Ha OTKPbITOM BO3AayXxe,
MUcnonb3ynTe TONbKO YANIMHUTENbHbIE Kabenu, KoTopble NoaAXoaAT
ANA HapY)XXHOro NPUMEHEHUA.

Vcrnonb3oBaHme noaxoAALLero /19 HaAPYKHOIO MPUMEHEHWUA YIMHNTE Tb-
HOro KabesiA CHKAET PUCK MOPaXKEHWNA SNIEKTPUYECKMM TOKOM.

f) Ecnu HeBO3MOXXHO u3bexarb paboTbl C INIEKTPOUHCTPYMEHTOM BO
BNI2)XHOM MecTe, MCMONb3ylTe YCTPOUCTBO 3aLUTHOrO OTKNIOYEHUA.
Vicronb30BaHme yCTPOVICTBa 3aLUMTHOIO OTK/TFOYEHUA CHIMKAET PUCK yaapa
3/IEKTDOTOKOM.

-

C,

-

3) BesonacHocTb nioaen

a) ByabTe BHMMaTenbHbI, CieauTe 3a TeM, YTO Bbl AenaeTte, U OCMOTPU-
TenbHO BbINOMHAWTE PaboThbl C aNeKTPoUHCTpymeHToM. He paboraiite
3NEeKTPOUHCTPYMEHTamu, 6yayum B COCTOAHUM YCTaNoOCTH, a Takke
noA BAMAHMEM HAapPKOTUKOB, ankorons UM MeanKaMmeHTOB.
Marevilaa HeOCTOPOXXHOCTb MPU M10/Ib30BaHUIN /IEKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXET MPUBECTU K CEPLESHBIM TPaBMaM.

b) Monb3yhTech MHAMBMAYaANbHLIMW CPeACTBaMM 3alimMThl M BCeraa
HOCUTE 3alUTHbIE OYKM.
HoLueHne nHanBMAYyanbHbIX CPEACTB 3aLUMTHI, HaMPHUMEP, Pecnvparopa,
HECKO/Ib3ALLEV 3aLLUMTHOM 00yBY, 3aLLUMTHOIO LLIEMa WM CPEACTB
3aLUNTLI Cyxa B 3aBUCUMOCTM OT TUMa S/1EKTPOMHCTPYMEHTA U BbIMO/IHA-
embix paboT, CHMKAET PUCK TpaBMaruama.

U3berainte HeoxxuaaHHoro BBoAa B Aencteue. Mpexae yem noaknio-
YUTb INEKTPOUHCTPYMEHT K INIEKTPOCETU M/ NNKN aKKyMynfaTopy, B3ATb
WnKn nepeHecTH ero, ybeantechb, UTO SNEKTPOMHCTPYMEHT BbIK/IOYEH.
Ecsmv npy nepeHocKe aneKTPOUHCTPYMEHTA Bbl EPXKUTE MasieL, Ha BbIK/TO-
yaresnie unm YCTPONCTBO MNOAKTIOYEHO K S/IEKTPOMUTAHUIO, 3TO MOXXET Mpu-
BOANTL K HECYACTHBIM C1yYaaAM.

d) Mepena BKNIOYEHUEM SNEKTPOUHCTPYMEHTA YAANMUTE PEryMpOBOYHbIE
NpPUCNoco6neHnn UM raeyHbIn KoY.

VIHCTPYMEHT 1/n ra@4YHbIv K/KoY, HaXOAALLUMVICA BO BpaLLatoLLEeCA YacTu
YCTPOVCTBA, MOXET MPUBOAUTH K TPaBMaM.

W3berante HeHopManbHOro nonoxeHusa tena. CoxpaHAnTe ycTtonum-
BO€ MNOJIOXKeHUe 1 Bceraa yaepXxuBante paBHoBecue.

brnaronapa aTtomy Bbl CMOXKETE /1y4LLIE KOHTPO/IMPOBATb 3/IEKTPOVMHCTOYMEHT
B HEOXKMAAHHBIX CUTYaLMAX.

-

C,

-

(5

-

100

GAR_14770-20.960.04_2025-12-15.indd 100

9)

h)

4)
a)

b)

c)

d)

e)

9)

h)

5)
a)

b)

c)

d)

e)

9)

6)
a)

Hocute noaxoasawyio oaexay. He Hagesante ceo6oaHyio oaexay
unu ykpaweHua. He npubnuxantecb Bosiocamu, oaexaoi U nepyar-
Kamu K NoABMXKHbIM YacTaM. CBO60AHAA OAeAa, YKPaLLIEHNUA Uin
LVIMHHbIE BOSIOCK MOTYT ObiTb 3axBa4YeHb! ABYXKYLUMMUCS YACTAMMU.

Ecnu MoryT ycTaHaBnvMBaTbCA YCTPOMCTBA ANA YAANEHUA U yNnaBnvMBsa-
HUA NbiNKY, NOAKNIOUUTE U UCNONb3YNTE UX Haanexawmm obpasom.
lNpymeHeHne otcoca Mkl MOXXET CHU3UTL Yrpo3y OT MblIN.

He HapeWTecb Ha abcontoTHyl0 6e3onacHOCTb U He nNpeHebperaiTe
npaBunamMmu TeXHUkM 6e30nacHOCTU ANA ANEeKTPOUHCTPYMEHTOB, fAaXe
€ecny Nnocne MHOroKpPaTHOro UCNoNb30BaHWUA Bbl XOPOLLO U3Y4UNU
JAaHHbIA 9NEeKTPOUHCTPYMEHT. HeoCcTopoxHoe obpalleHe MOXXET B AO/IN
CEKYHbI MPUBECTU K TAXKE/TbIM YBEYLAM.

Ucnonb3oBaHMe n ob6cnyXXmBaHue aNeKTPOMHCTPYMEHTa

He neperpyxaiuTe yctpoicTtso. Mpu pabote ncnonbayinte npegHasHa-
UYeHHbIW ANA 3TOro 3NEKTPOUHCTPYMEHT.

Jlyywe n 6esonacHee pabotasite NoaxoAALUMM S/IEKTPONHCTRYMEHTOM

B yKa8aHHOM Ha HeM Avana3oHe MOLUHOCTY.

He nonb3yntech aneKTPOMHCTPYMEHTAMM C HEUCTIPABHbIMM BbIKIIO-
yaTenamu.

O/IEKTPOMHCTDYMEHT, KOTOPLIVN O0/1bLLE HEBOBMOXHO BK/IKOYUTE U/ BbIK/THO-
YUTb, NPEACTaBAET OMacHOCTb 1 AO/DKEH ObiTb OTDEMOHTUPOBAH.

Mpexae, 4eM OTNOXUTb YCTPONCTBO, 3aHATLCA PerynMpoBkamm
YCTPOWCTBA U1 3aMeHON AeTaneun, BbiHbTE LUTEKEP U3 PO3ETKU
u/vnn oTcoeanHUTE aKKyMynaTop. O1a mepa 6e30rmacHOCTy 1peaoT-
BpaLLaeT HeOXXMAaHHbIN 3aryCK 3/IeKTPOMHCTPYMEHTA.

XpaHute Heucnosnb3yeMble INEKTPOUHCTPYMEHTbI B HEAOCTYMHbIX
AnA geten mectax. He no3eonanTe Nonb30BaTbCA YCTPOUCTBOM
NULLaM, HESHAKOMbIM C HUM MJIN He NPOYUTABLUUM 3TU MHCTPYKLMMN.
ONEKTPOVHCTRYMEHTbI MPEACTaBAAT OMACHOCTb B PyKax HEOMbITHbIX
r10/1b30BaTes1eu.

AKKYypaTHO yXaXXvBaunTe 3a 9NeKTPOMHCTPpYyMeHTamu. MpokoHTponu-
pyiTe, NPaBUbHO M PYHKLIMOHUPYIOT NOABUKHbIE YacTu U He
3aeaaloT I OHU, He NOJIOMaHbl SN AeTanu 1 He UMEIOT NI OHU TaKUX
MOBpPEXAECHUN, KOTOPbIE MOTYT HEraTUBHO MOBAUATL Ha paboTy
3N1EKTPOUHCTPYMEHTA. OTPEMOHTUPYITE NOBPEXAEHHbIE YAaCTH
nepes UCNosib30BaHUEM YCTPOMCTBA.

[TPUYNHON MHOTMX HECHYACTHBIX C/Ty4aeB ABIAETCA HEHA/IONALLEE TEXHM-
yecKoe 06C/YKNBaHNE BIEKTPOVMHCTDYMEHTOB.

MoaaepxuBaiTe 3aTOUKY U YUCTOTY PEXKYLUUX MHCTPYMEHTOB.
YXOXKEHHBIE PEXKYLUMNE MHCTPYMEHTHI C OCTPLIMIM PEXKYLLMMIM KPOMKaMM
MEHbLLE 3aeAaloT 1 X /iervye BecTy.

MpuMeHANTe 3N1eKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTH, paboune
MHCTPYMEHTbI U T. . B COOTBETCTBUM C STUMMU UHCTPYKLIUAMM.
YuuTbiBaitTe Npu 3TOM yCcnoBuaA paboTbl U UCNONHAEMble onepauun.
Ucrionb3oBaHne 31eKTPONHCTPYMEHTOB HE M0 HaBHAYEHMIO MOXET
MPUBOANTL K OMACHbLIM CUTYALIMAM.

MoanepxuBaiTe PYKOATKU M MOBEPXHOCTU 3axBaTa CyXUMM, YUCTbIMU
1 cBO6OAHBIMU OT Macna U CMasku.

CKO/Tb3KME PYKOATKM 1 MOBEPXHOCTY 3axBara He 06eCeYnBaroT HaAEHO-
0 YrpaB/IEHNA 1 KOHTPO/IA 3a S/IEKTPOUHCTPYMEHTOM B HEMPEABUAEHHbIX
cUTyaLmax.

Ucnonb3oBaHue u Oﬁcﬂy)l(MBaHMe AKKYMYJIATOPHONO MHCTPYMEHTa

BapaanTe akKyMynATOPbI TONLKO B 3apAAHbIX YCTPOWCTBAX, peKo-
MEHAOBaHHbIX USrOTOBUTENEM.

Y 3apAAHOro yCTPOVICTBA, MPeAHasHa4YeHHOro A/1A 3aPAOKM OMpPeaesIeH-
HOro TUra akKyMy/aToPOB, MK UCTOIL30BaHMM C APYTMM TUNaMM aKKy-
MY/IATOPOB CYLLECTBYET OMACHOCTH BOSrOPaHMA.

MpumeHANTE B 3NEKTPOUHCTPYMEHTAX TOJNbKO NpeAHa3HauYeHHble
ANA HUX aKKYMYNATOPbI. /ICr0/Ib30BaHNe ApYrix akKyMy/IATOPOB MOXET
MPYBOANTL K TPaBMaM 1 Yrpo3e BO3ropaHuA.

[epXuUTe HEUCNONb3YEMbIi1 aKKYMYNIATOP BAANN OT CKPEMNOK, MOHET,
KIoueu, reosaen, BUHTOB U IPYrUX MEeNK1X MeTannuyeckux npe-
AMETOB, KOTOPbIE MOrYT BbI3BaTb 3aMblKaHUe KOHTAKTOB.

KopoTkoe 3amMblkaH1e MKy KOHTaKTaMu aKKyMY/IATOPa MOXKET MPUBECTY
K OKoram w/iv K BOSropaHuio.

Mpu HenpaBUNbHOM NPUMEHEHMM U3 aKKYMY/IATOPa MOXET BbiTeUb
Xugkoctb. U3berante KkoHTakTa ¢ Hel. Mpu cnyyanHOM KOHTaKTe
NpoMoNTe nopaxeHHoe mecTto Boaon. Ecnu xuakocte nonana

B rnasa, obparturechb K Bpauy.

BbiTeKLwan 13 akkyMynaTopa uaKOCTb MOXXET BbI3BaTL PasapaKeHne KOxu
VIV XUMUNYECKME OXKOIM.

He ucnonbayiiTe noBpeXaeHHbIe UM UBMEHEHHbIe aKKyMYATOPbI.
[oBpexXaeHHbIe W N3MEHEHHbIE akKyMy/IATOPbLI MOryT BeCTv ceba
Hernpeackasyemo 1 NPUBOAUTL K BOIrOPaHuMIo, B3PLIBY W/ TpaBMaM.

He noaBepraiTe akkymynAaTop BOSAEUCTBUIO OFHA MU CAIULLIKOM
BbICOKUX Temmnepartyp.

OroHb nnn Temneparypei cabile 130 °C MOryT Bbi3Barb B3PbIB.

CnepyWTe MHCTPYKLMAM MO 3apAAKe U HUKOrAa He 3apAXKalTe akKy-
MYNATOP WM aKKyMYNATOPHbIA MHCTPYMEHT BHe AnanasoHa TemMnepa-
TYp, YKa3aHHOro B UHCTPYKLIUM MO dKcnnyaTauun. HerpasuisHasa
3apAagka wiv 3apaaxka BHe A0MyCTUMOro AnanasoHa TeMneparyp MOXeT
MPUBECTU K MOBPEXASHWUIO aKKyMyAaTopa Mau MOBLICUTb PUCK BOSrOpaHuA.

CepBuc

PeMOHT 3/1eKTPOUHCTPYMEHTa NPOU3BOAUTE TONIbKO CUSTaMMU KBaNu-
¢MuMpoBaHHOro NepcoHana ¢ UCMosIb30BAHMEM OPUrMHanNbHbIX
3anacHbIX YacTeu. b/1arogapA aToMy 6e30M1acHOCTb 3/1EKTPOUMHCTPYMEHTa
COXPaHAETCA Ha HaAIexaLLeM ypoBHe.
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b) Hukoraa He peMOHTUPYITE NOBPEXAEHHbIE aKKYMYNATOPbI.
JTio60e TexHU4ecKoe 06CyKNBAHNE aKKYMyIATOPOB AO/KHO MPOMU3BO-
[JIMTBCA TOJTbKO M3rOTOBUTEIEM W/TN YITOTHOMOYEHHBIMU UM CTaHLIMAMM
TEXHUYECKOrO OOC/IY)KUBAHNA.

HaumoHanbHble NpeanvMcaHna MOryT OrpaHnYnTb MPUMEHEHNE BbICOTOPESA.

Mepen NpYMeHeHneM, Noce NafeHnA BeICOTOPe3a N CUbHOMO yaapa no
HeMy NpoBepbTe U3OeNne Ha HaMYME CePbe3HbIX MOBPEXAEHWUI UK
HeOoCTaTKOB.

YKasaHuA TexHuku 6e3onacHOCTU AnA BbiIcoTOpesa

a) He npubnuxanTe yacTtu Tena K uenu. He nbiTarMTechb yaanatb unm
npuaepXxuBaTb cpe3aeMblii MaTepuan Npu ABUXYLIEWACA Lienu.
Llerns npoaomkaet ABUratbCA HEKOTOPOE BPEMA MOC/IE BbIK/IOYEHWA Mepe-
k/oyatesia. Manewiuaa HeoOCTOPOXXHOCTb Mpu paboTe C BbICOTOPE30M
MOXKET MPUBECTU K TAXKE/IBIM TPaBMaM.

MepeHocuTe BLICOTOPE3 3a PYKOATKY C OCTAHOBNEHHOM Lienbio

1 nanbuamu, ybpaHHbIMU OT CUNIOBOrO BbiKNlOYaTens.

[paBu/ibHaa NePeHOCKa BbICOTOPE3a CHIMKAET OMACHOCTb HEOXIMAAHHOIO
3arycKka v BbI3BaHHOIO 3TUM TPaBMUPOBAHUA LIEMbHO.

Mpwu TpaHCNOpPTUMPOBKE UK XPaHEHUU BbiICOTOpEe3a Bceraa HageBante
Ha uenb KOXXYX. Hazg/iexalyee obpalleHne C BbICOTOPESOM CHIKAET
0rMacHOCTb TPaBMUPOBAHUA LIEMbtO.

d) Mepepn Tem, Kak yaanuTb 3alieMNIeHHbIM Cpe3aHHbIM MaTepuan unu
nNpou3BecTn TexHuyeckoe obcnyxmeanue, Yoeaurechb, UTo BCE CUNO-
Bble BbIK/IOYATENN BbIKJIOUEHbI U aKKyMYNATOPHBIN 610K CHAT unu
oTcoeAuHeH. CryyaliHoe BK/IOYEHWE BHICOTOPE3a BO BPEMA yAaIeHNA
3aLUeM/IEHHOro CPe3aHHOro Marepmana uin BblrOIHEHWNA TEXHUYECKOrO
06CY)KNBAHNA MOXET MPUBECTU K TAXKETIBIM YBEYBAM.

ﬂepen TeM, KakK yaanuTb 3awemMneHHbIN CpesaHHblﬁ MaTepuan unu
NPOU3BECTU TeXHU4YeckKoe Oﬁcﬂy)KVIBaHMe, Y6enutech, 4TO BCE CUNO-
Bble BbIKJIlOMaTENM BbIKJIOYEHbl U KHOMKA 6/10KMPOBKU BKIOYEHUA
aKTUBUpPOBaHa. Cnyqa/ﬁ/-/oe BKJ/TIO4YEHWE BbICOTOPE3A BO BPEMA yaa/leHnA
3aliem/ieHHOro cpesaHHoOro marepuarsia nin Bbifo/IHEHNA TEXHUYeCKOro
OﬁCﬁy)KI/IBaHI//FV MOXKET MPUBECTU K TAXKE/1bIM yBEYBAM.

f) OepxuTe BbICOTOPES TOJILKO 3a U30IMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTH
3axBaTa, TakK Kak Lienb MOXXET 3afleTb CKPbITble 3NIeKTponpoBoAa.
[Ny KOHTaKTe Lenu ¢ HaxoAALUMMCA 1104 HarpPMKEHNEM POBOAOM 3TO
HarpAXeHNe MOXET PacrpOCTPaHUTLCA Ha METa/I/INYECKUE AeTan
WUHCTPYMEHTa 1 MPUBECTU K MOPaXXEHUIO /1IEKTPUYECKUM TOKOM.

Y6upaiTe niobble NnpoBoAa U3 30HbI NPOU3BOACTBA paboT.

[MpoBoaa MoryT CKpbIBaTLCA B 3€/1€HOM U3ropOaM Y AEPEBLAX U UX MOXKHO
CIy4aviHO MOBPEaANTL LIErbHO.

He nonb3yiTech BbiIcCOTOPE30OM B NNOXYylo noroay, oco6eHHO npu
OMacHOCTW NopaXxeHUA MOJNTHUEN.

OT0 CHWKaeT onacHOCTb yaapa MOTHUN.
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YKa3aHuA TexHuku 6e3onacHOCTU AnNA BbicoTOpe3a

a) MUHUMMM3UPYIHTE ONACHOCTb CMEPTU OT INEKTPUUECKOro TOKa, HUKOr-
Aa He NPUMEHAA BbICOTOPEe3 C yBenuueHHou pabouen 30HouU B61nsu
OT 3NneKTpUyeckunx kabenewn. [IpyKOCHOBEHME K UCTOYHMKY TOKa W/
MCIOIb30BaHNE MHCTPYMEHTA BOIN3M HEIO MOXKET MPUBECTY K TAXKETBIM
YBEYBAM WM K CMEPTE/IbHOMY MOPAXKEHNIO SNIEKTPUYECKMM TOKOM.

b) Monb3yiTecb BbicOTOpPE30M C yBenuueHHou pabouen 30HOM, Bceraa
yAep)XuBan ero ABYMA pyKaMu.
YaepxvBauTe BbICOTOPE3 C yBEIMYEHHON paboyeri 30HOV ABYMA PyKamu,
4106bI HE MOTEPATH KOHTPO/Ib HaL HUM.
c) Mpu paboTe c BLICOTOPE3OM C YBeNIMUEeHHOM paboyei 30HOM HaA
royioBOW UCMOJNb3YWTE 3aLUMUTY FOJNOBbI.
lNanaroLme 06pe3Ku MOryT MPUBECTY K TAXKESLIM YBEYLAM.
[MpoBepbTe, HET NN B 3e/1E€HON N3rOPOAMN U AEPEBBAX CKPbITbIX 06 BEKTOB
(HanpumMep, MPOBOMOYHOIrO OrPaXKAEHNA NV NPOBOAOB).
PekomeHayeTcA MpUMEHeHWe YCTPONCTBA 3aLLUUTHOMO OTKIOUYEHNA C TOKOM
cpabatbiBaHuA He 6onee 30 MA.
LepxuTe BbICOTOPES ABYMA pykamum 3a 06e pyKOATKM.
BbicoTopes npenHasHavueH Ana paboT, Npu KOTOPbLIX NOMbL30BaTENb CTOUT
Ha 3emne, a He Ha NIECTHULIE W MHOW HEeYCTOMYMBOI OMNOpeE.
Mepen Ucnonb3oBaHeM BeicoTopesa ybeanTecs, Yto 6aokupytoLme
YCTPOWCTBA BCEX MOABWKHBIX YacTel (HanpuMmep, YOJIMHEHHOW LTaHM
1 NMOBOPOTHOIO dIEMEHTA) HAXOAATCA B 3a6I0KMPOBAHHOM MONIOXKEHWN.

HononHurenbHele YKa3aHUA Nno TexHnkKe 6e3onacHocTu

YkazaHua TexHuku 6e3onacHocTy nNpu paboTe ¢ akKymynaTopamu

W 3apAAHBLIMU YCTPOMCTBaMMN

BHMMaTenbHO NpounTanTe BCe yKasaHuA TeXHMKKu 6esonacHo-
CTWU U UHCTPYKLMWU. Hecob/toaeH1e STUX yKa3aHWi U MHCTPYKLMI
MOXET MPUBECTY K [TOPAXKEHUIO SIEKTPUYECKUM TOKOM, BOSrOPaHMIo
W/ W TEXKE/IbIM TpaBMa.

—> XpaHuTe AaHHble UHCTPYKLMUU B HAZ€XKHOM MecTe.
Ucrionbayiite 3apaaHoe yCTPOVWCTBO TO/ILKO B TOM Crly4Yae, ec/iv Bbl
3HaKOMbI CO BCEMU ero QOYHKLIMAMY Y MOXXETE M0/Ib30BaThCA M 6€3
orpaHnYeHni Wy MosyYnsv COOTBETCTBYIOLLINE MHCTPYKLIMM.

- BanpelaeTcA MCNoNb30BaTh U3Aenue Bo B3pPbIBOONACHbIX aTMoche-
pax.

- CneauTe 3a AeTbMU BO BPEeMA UCMONb30BaHUA, OUUCTKU U TEXHUUE-
cKoro o6¢cny)XXuBaHua usaenus.
He noaBonavite AeTAM vrpath C 3apAAHLIM YCTPOUCTBOM /1A aKKYMY/IA-
Topa.
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3apsaXanTe TONbKO JIMTUN-UOHHbIE aKKyMyNnATopbl Ha 18 B cuctemsl
POWER FOR ALL tuna PBA emkocTbio He meHee 1,5 A-u (5 u 6onee
aKKyMYNATOPHbIX 31eMeHTOB). HanpA)xeHne akKymynaTopa BOMKHO
COOTBETCTBOBaTb HaNpPAXEHUIO 3apAAKMN 3apAAHOro YCTPOWUCTBA.
He sapnxaiTe oAHOpa30Bble aKKyMYNATOPbI.

B npotvBHOM C/ly4ae BOZHUKAET PUCK BOIrOPaHMA Wiy B3PbIBA.

WUcnonbayiiTe 3apaAaHOE YCTPOMCTBO TONLKO B CYXOM 3aKpPbITOM
nomeweHun. 1oy ronanaHmy BoAbl B 3apAAHOE yCTPOVCTBO M10BbI-
LIABTCA PUCK MOPAXKEHNA NIEKTPUYECKUM TOKOM.

Coaepxute 3apAgHOe YCTPOUCTEO B UNCTOTE.
W3-3a rpA3mn BOSHUKAET OMACHOCTb MOPaXXeHUA A/IeKTPDUYECKUM TOKOM.

Mepen ncnonb3oBaHWeM Bceraga NpoBepAnTe 3apAAHOE YCTPOUCTBO,
WHyp 1 BUnKy. Mpu o6HapyxeHuu Kaknux-nm6o noBpeXxAeHU He
ucrnonb3ynTe 3apAgHoe YCTPONCTBO. He BCKpbiBaiTe 3apAgHoe
YCTPOMCTBO CaMOCTOATENbHO. PEMOHT [OMKEH BbINONIHATLCA TONbKO
KBanuguLUUpPOBaHHbIMMU CrieLuanucTamMmm ¢ UCNonb30BaHUEM TONbKO
OpUruHanbHbIX 3an4yacTen.

OKernyarauma noBpexaeHHbIX 3apPAAHOO YCTPOUCTBA, kabenen, BUIOK

1 pa3LeMOB MOBbLILLAET PUCK MOPAXKEHUA S/IEKTPUHECKUM TOKOM.

He ucnonb3yiTe 3apAaHOe YCTPOMCTBO Ha NErKOBOCTNIAMEHAIOLMUXCA
maTepuanax (Hanpumep, Ha 6ymare, TKaHu U T.4i.) U B rOpPIOYMX Cpe-
nax. Bo Bpemsa 3apAaKku CyLLEeCTBYET OriaCHOCTb BO3ropaHua 13-3a Harpe-
Ba 3apAAHOro YCTPOKCTAA.

B cnyuyae Heo6x0AMMOCTU 3aMeHbl COEANHUTENbHOrO Kabena cooT-
BeTCTBylowWMe paboTbl AOMKHBI BbINOMHATLCA CrieuanucTamm Komna-
HuM GARDENA unu B ohuumanbHom cepBucHom ueHTpe GARDENA,
uTo6bI M36€XkKaTh yrpo3 6e3onacHocTU.

[aHHble yKasaHuA TeXHUKU 6e30NacHOCTU OTHOCATCA TONBKO K
JIUTUM-MOHHBIM akkymynAaTopam 18 B cuctembl POWER FOR ALL.

He HakpbiBaiiTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA 3apAAHOro yCTponcTBa
(Npu Hanuuuwm). B NPoTMBHOM C/ly4ae 3apAaHOE yCTPOMCTBO MOXXET nepe-
rpetscA v pabotars Henpasu/ibHO.

[nA 3apAAKM aKKyMynAaTopa UCMOSNb3YMTe TONbKO 3apAAHble YCTPOW-
CTBa, peKOMEHAOBaHHbIEe NPOU3BOANTENEM.

3apAaHoe yCTPOVCTBO, KOTOPOE MOAXOAMT U4 aKKYMY/TATOPOB OAHOMO
TUMA, MPM UCMO/Ib30BaHMIA C aKKYMYIATOPaMM APYryX TUIIOB MOXET CO3Aa-
Barb 0NacHOCTL BO3ropaHus.

Mpu NoBpeXAeHUN UNKU HENPaBUNbHOM UCMONb30BaHWUMN aKKYMYNATO-
pa 13 Hero MoryT BbIXoAuTb napbl. MpoBepbTe, UTO MECTO XOPOLLO
npoeeTpuBaeTca. B cnyuae Hegomoranua obpaTutech 3a MeAULMH-
CKOW NOMOLBIO. [1apbl MOryT pasapaxarb AbIXatesbHbIe MyTu.

Ecnu akkymynaTop HeucnpaseH, XMAKOCTb MOXET BblITeUb M HaMO-
UMTb pacronoXeHHble pAAOM npeameThbl. MpoBepbTe 3aTPOHYTbie
KOMMOHEHTbI.

OYUCTUTE MM 3aMEHNTE WX P HEOOXOAMMOCTH.

Mpu HenpaBMNbHOM UCMOJNIb3OBAHUU UIU NMOBPEXAEHUUN aKKYMyns-
TOpa U3 HEro MOXKEeT BbITEKAaTb JIErKOBOCMNAaMEHAIOWAACA UAKOCTb:
nsberante KOHTaKTa ¢ Hel. Mpu cnyyakHOM KOHTaKTe NpoMonTe
MeCTO CONpPUKOCHOBEHMUA Bogou. Mpu nonagaHum UAKOCTU B rnasa
obpaTutechb 3a MEAULIMHCKOW MOMOLUbIO.

BbITEKLLNI 13 aKKYMY/TATOPA S/IEKTPOAT MOXKET MPUBECTY K Pa3OPKEHUNIO
KOXKU I XUIMUYECKOMY OXKOTY.

Ucnonb3yiTe akKyMynaTop TONbKO C Npoaykuuen naptHepos POWER
FOR ALL. Akkymynatopsi 18 B ¢ mapkuposkort POWER FOR ALL nonHo-
CTbl0 COBMECTVIMbI CO CAIEAYIOLUMMU UBAE/IMAMN: BCA MPOAyKLUmA 18 B nap-
THepoB POWER FOR ALL.

Cob6niofaitTe pekoMeHAaLUM Mo UCMOMNb30BaHUIO aKKYMYNATOPOB,
npuBeAeHHbIe B PYKOBOACTBE MO SKCrlyaTauuu Ballero u3aenus.
OT0 eaAnHCTBEHHbIV criocob 6e30macHoOV aKCrlyataLmm akkymyaTopa
1 YCTPOVICTBA 1 3aLLMTLI @KKYMY/TATOPOB OT OMaCHOM MeperpyaKu.

3apfaxanTe aKKyMynAaTOpbl TOJIbKO C MOMOLLbIO 3apAAHbIX YCTPOWUCTB,
peKoMeHAoBaHHbIX NpoudsoauTenem unu naptHepamm POWER FOR
ALL. GapAgHoe ycTponcTBO, rnpeaHasHavYeHHoe /19 ONpeaeeHHoro tmna
aKKYMY/IATOPOB, MPeACTaBAET 0aCHOCTb BO3ropaHuA Mpu 1cro/ib30B8a-
HWW C ApYrumn akkymynaropamu (Tun akkymynaropa: PBA 18 Bu t.a./
Cosmectumbie 3apagHble yctpovictea: AL 18 n 1.4.).

AKKYMYNATOp NOCTaBNAETCA YaCTUYHO 3apAXEeHHbIM. [Tepes nepBbiM

UCI10/1b30BaHNEM O/THOCTBIO 38PAANTE aKKYMY/IATOP C MOMOLUbIO 3aPAA-
HOro YCTPOKCTBa, YTOObI COXPaHUTL €ro MOJHYH EMKOCTB.

XpaHuTe akKKyMynAaToOpbl B HEAOCTYMHOM ANA AeTel MecTe.

He BckpbiBanTe akkymynaTop. CyecTByeT 0riacHOCTb KOPOTKOIO 3aMbl-
KaHuA.

He ponyckanTe KOPOTKOro 3aMbiKaHWA akKymynsaTopa. Koraa akkymy-
NIATOP He UCMONb3YeTCA, XPaHMTEe ero BAANMU OT CKPEernoK, MOHET, Kilio-
yen, reo3aem, BUHTOB U APYruX MeNKuX MeTannmyeckux npeameTos,
KOTOpbI€ MOFYT 3aMKHYTb KOHTaKTbl aKKyMynaTopa.

BamblKaHNe KIeMM akKyMY/TATOPa MOXKET MPUBECTU K OXOoram 1im Bo3ro-
paHuto.

Mocne paboTbl KOHTaKTbl aKKYMynATOpa MOryT 6biTb FOPAYUMM.
[py CHATUM aKKYMy/IATOPa MOMHUTE O FOPAYMX KOHTaKTax.

AKKYMYNATOP MOXeT 6bITb MOBPEXAEH 3a0CTPEHHbIMU NpeaMeTamu,
TaKUMM KaK rBO3AM Unn OTBEPTKU, NM60 nox Bo3aenCcTEUEM BHELIHeN
HarpysKku.

MOXET MPOU3ONTH BHYTPEHHEE KOPOTKOE 3aMbIKaH1e, KOTOPOe NpUBEaeT
K BO3ropaHumio, 3abIMICHMIO, B3PbIBY WM NeperpeBy akKyMy/IATOPa.
Hukorga He BbINONHANTE 06CNYXXMBaHUE U PEMOHT MOBPEXAEHHbIX
aKKYMYNATOPOB. Bce paboThi M0 TEXHUYECKOMY OOCTY KUBAHUIO aKKYMY/IA-
TOPOB [O/HKHbI BBINOHATLECA TO/ILKO MPOUSBOAUTESIEM W CIIELIMaINCTaMMI
OPULINEATIBHBIX CEPBUCHBIX LIEHTDOB.
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= O6ecneubTe 3alUTY aKKyMynATopa OT BO3AEWCTBUA Tenna
O (B TOM YMcne OT NPOAOCIKUTENIbHOrO BO3AEWCTBUA CONTHEUHbIX
ny4em), OrHaA, rpPA3sK, BoAbl U BRaru.

CyuecTByeT 0racHOCTb B3PbIBA 1 KOPOTKOIrO 3aMbIKaHMA.

- Wcnonb3dyiTe U XpaHUTE aKKyMYNIATOP TOJNIbKO NpU Temneparype okpy-
Xaiowen cpenbl ot —20 go +50 °C. Harpumep, He OCTaBIANTE akKyMy/iA-
TOp B asromobune netom. [lpu temneparype <0 °C nponsBoanTe/IbHOCTb
MOXET CHU3UTLCA B 3aBUCUMOCTY OT U3LE/NA.

—> 3apAxanTe akKymynaTop TONbKO NpMU TemnepaType oKpyXaiowien
cpenbl ot 0 go +35 °C.
BapAgka rpv Temneparype BHe A0MyCTVMOro anana3oHa MOXET MpUBeCTU
K [TOBPEXAEHMIO aKKYMY/IATOPA U MOBBILLIEHWNIO PUCKA BO3rOpaHmA.

- Mocne ncnonb3oBaHWA AanUTe aKKyMYNATOPY OCTbITb B TeYEHUE He
MeHee 30 MUHYT, NpeXxJe Yem HadaTb 3apAaaKy unm ybpartb ero Ha
XpaHeHwue.

OnekTpuueckan 6ezonacHoCcTb

A OINACHO! OcTaHoBKa cepaua!

310 u3penue cosnaet Bo BpeMA paboTbl 9NEKTPOMarHMTHoe rnone.

B onpepeneHHbix 06CTOATENbCTBAX 3TO MOJIe MOXET NOBAUATbL Ha (PYHK-
LMOHMPOBaHUE aKTUBHbIX UM NAaCCUBHBIX MEAULIMHCKUX UMMNAHTaTOB.
Bo n36exxaHvme onacHOCTU BO3HMKHOBEHUA CUTyaLMii, KOTOPbIE MOTYT
NMPUBECTU K TAXKENbIM UNU CMepPTeNbHbIM TPaBMaM, ULLa, NoNb3yoWueca
MeAMLMHCKMMU UMMNNaHTaTaMu, nepes UCMosb30BaHMEM 3TOro Usaenusa
JAOJXHbI MPOKOHCYNbTUPOBATLCA CO CBOUM BPAYOM U U3roTOBUTENEM
UMMNaHTara.

MoakntoyanTe 3apAaHOe YCTPOWCTBO TOSIbKO K CETU MNePeMeHHOro Toka

C HanpmkeHneM, yKasaHHbIM Ha 3aBOACKON Tabnyke.

Hu npu Kakmx 06CTOATENLCTBAX 3a3EMIIEHME HE AO/HKHO MPUCOEOMHATLCA
HW K KaKOW YacTu nsaenva.

He pabotanTe ¢ nsgenvem npu yrpo3e rposbl.

3BawmianTte KOHTaKTbl aKKyMyIATopa OT Biaru.

JlnuHan 6e3onacHoCTb

A OMNACHO! OnacHocTb 3aA0XHYTbCA!

Menkue petanu moryt 6bITb Nerko NpornoyeHol. U3-3a NONUITUNEHOBO-
ro naketa AnfA ManeHbKUX feTeu CylecTByeT ONacHOCTb 33 0XHYTbCA.
Bo BpemA MOHTaXa He noanyckantTe 6n1M3ko ManeHbKuUxX AeTen.

VicnoneayiTe BbICOTOPES TOMBbKO MO MPEeAyCMOTPEHHOMY ASIA HEro HagHaYe-
HUIO 1 NpeanucaHHbiM cnocobom. Onepartop nan Nonb30BaTENb HECET OTBET-
CTBEHHOCTb 3a HecYacTHbIE Cilydaun Wiy PUCK MO OTHOLLEHWIO K APYTrMM
NOAAM UK Ux cobCTBEHHOCTN. He 3abbiBaliTe 06 0nacHOCTM Af1A OKPYXKato-
wmx Bac mtogew 1 XMBOTHBIX NpW paboTe C KYCTOPE30M C TENECKOMUYECKNM
YAJIMHEHVEM, 3a CHYET KOTOPOrO paamyc OnacHoOM 30Hb! yBennymsaeTca!

A OIMACHO!

Mpu ucnonb3oBaHUM CPEACTB 3alMUThbI Cryxa U u3-3a wyma paboraio-
Wero U3AenuA MOXHO He yChbilaTh NPUGNMKaoWUXCA NoAen.

Bcerna HocuTe noaxoaAaLlyto oaexay, nepyartkm 1 Kpenkue B6OTUHKM.

V13beraviTe KOHTaKTa C Mac/ioM, CMadblBatoLLIMM Lierb, 0COBEHHO ecnv y Bac
anneprunyeckan peakuya Ha Hero.

TTPOKOHTPONMPYITE NPeaBaPUTENBHO 30HY MCMONB30BaHUA BbICOTOPE3a
1 yoanuTe BCO MPOBOJIOKY, CKPLIThIE 9NEKTpoKabenv v Apyrie NoCTOPOHHWE
npeameTsl.

Bce HacTponku (HaKOH pexyLLen ronoBKK, N3MEHEHWe ANMHbI TeNecKonuye-
CKOW TPyObl) AOMKHBI BBIMOAHATECA MPU HAAETOM 3aLLUMTHON KPbILWKE, a BbICO-
TOpe3 NpW 3TOM HeNb3A AepxaTb 3a LWNHY.

Mepen NCNob30BaHMEM 1 NMOCE CUSbHbBIX YAapOB HEOBXOAMMO NPOBEPUTH
WNHCTPYMEHT Ha Hanmyme n3noMoB 1 OPYrixX MOBPEXAEHUA 1, eCNIN HEO6XO-
[OVIMO, MPON3BEANTE PEMOHT.

Hukoraa He nbiTanTech paboTaTh BbICOTOPE30M, EC/IM OH HEYKOMMIEKTOBaH
1M n3MeHeH 6e3 COOTBETCTBYIOLLENO PA3PELLEHNA.

DKcnnyaTauma 3N1eKTPOMHCTPYMEHTOB M YXOA 32 HUMU

Bbl AOMKHBI 3HATb, KaK MOXHO BbIK/IHOYUTb N3AENNE B Ccnyvae aBapun.
Hwvkoraa He AEePXNTE BICOTOPES 3a 3allMTHOE MNMOKPLITHNE.

BbicoTopes ¢ noBpexaeHHbIMIN 3aLLUTHBIMIU YCTPOMCTBaMM MCMOSb30BaTh
sarnpeuiaeTcAa.

Mpu paboTe ¢ BICOTOPE30OM HE PadPeLIaeTCA NCMob30BaTh JIECTHULI.
Monb30BaTLCA UBAEMEM CIEAYET TOMIbKO Ha MPOYHOM OCHOBAHW.

CHATNE akKyMynATopa:
— Mpexae Yem oCTaBuTb BblcOTOped 6e3 MpucMoTpa;
— nepepn TeM, Kak O4YUCTUTb 3acop;

— nepen NPOBEPKOW UM OYNCTKOM BbICOTOPESA, a Takxe Apyrmu paboTa-
MW Ha, HAM;

— ecnv Bbl 3ageHeTe KaKOI?FHVI@y,D.b npeamer. CHoBa 1CMnonb30BaTh BbICOTO-
P€3 MOXXHO TOJIbKO Mpun abCcontoTHOM YBEPEHHOCTH, YTO BECb BbICOTOPE3
HaxoAmMTCA B HAAEXHOM 6e30MacHOM COCTOAHUN;

—  eC/v BbICOTOPE3 HAYHET HEOOBIMHO CUBHO BUOPMPOBaTb. Cpasdy BbIMo-
HWUTe ocMoTp. YpeamepHoe BUOPUPOBaHNE MOXET HAHECTU TPaBMbl;

- nepepn Tem, Kak Bbl nepefaaute naaenne Apyromy auLly.
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A YrPO3A TPABMUPOBAHUA!
He npukacanTtechb K uenu.
- Mo okoH4YaHuMM paboTbl U NPU Nay3ax HaABUHYTb 3aLMTHOE NOKpPbITUE.

[na obecneveHna 6e3onacHol paboTbl U3AENVA BCE FaNKN U BUHTbI AOMKHbI
6bITb XOPOLLO 3aTAHYTHI.

Ecnv nspenve Harpenoch 3a BpemA paﬁOTbl, TO nepen yKJ'Ia,EI,KOI?I Ha XpaHe-
H1e ero HeobxoaMMo OxXnaauTb.

He pnonyckaeTcA xpaHuTb BelcoTopes npu tTemnepatypax csbilue 35 °C nnm
MoJ BO3AENCTBMEM NPAMOrO COSIHEYHOrO CBETA.

BblCOTOpeS He pagpellaeTca XpaHUTb B MeCTax Hasln4inAa ctaTu4eckoro
JJIeKTpnyecTsa.

[MoMHMTE O NafaloLleM CpesaHHoOM MaTepuane.
PaboTainTe TobKO Mpu AHEBHOM CBETE WK AOCTATOMHOW BUOAVMOCTU.

2. MOHTAX

e OMNACHO! OnacHocTb nony4yeHUa TpaBMbli!

OnacHoOCTb NOPEe30B NpU HenpeaHaMepPeHHOM 3arnycke
nsgenus.

- lMepen MOHTAXXOM U3AENINA CHUMUTE aKKYMYyNATOP U HAABUHbTE
3aLMTHBIA KOXYX Ha LUKHY.

B KOMMNEKT NOCTaBKW BXOLAAT BEICOTOPES, akKyMy/IATOP, 3apAL-
HOe YCTPOWMCTBO [1A aKKyMynATopa, LieMb, WKHA, 3alUTHbBIA KOXYX
C LUECTUrPaHHbIM KJTIOYOM 1 PYKOBOZACTBO MO 9KCMyaTaLmnu.

MoHTax Teneckonnyecko py4qku [Puc. A1/A2]:

1. BagsvHbTe Teneckonuyeckyto Tpyby @ B yaen moTtopa () Ao ynopa.
Mpwv 9TOM OOMKHBI COBMECTUTECA 066 MeTKn (.

2. BaranuTe cepyto ranky @.

3akpennenmne pemHsa AnA nepeHocku [Puc. A3]:

A BHUMAHMUE!

0O6a3aTenbHO UCMONb3YNTEe NOCTaBNAEMbIN C NMUIOM PEMEHDb ANA
nepeHoCcKu.

1. PackpoiTe saxum ana pemHa @), 3akpennTe ero Ha LTaHre
1 3axkmute 6onTom ).

2. HaBecbTe kapabuH (® Ha 3axxum ana pemHa @.

3. BbICTaBbTe HY)KHYIO J/IMHY PEMHA NPU NOMOLLNM BbICTPOAENCTBYHO-
Lero gmkcaropa.

3. OKCIUTYATAUUA

c OIMNACHO! OnacHocTb nosny4yeHua TpaBMbli!

OnacHoCTb NOPEe30B NpU HenpeAHaMepPeHHOM 3arnycke
usgenus.
- [loXxAuTechb NMOJSIHOW OCTAaHOBKM LIENU, OTCOEAUHUTE aKKyMy-

NATOP U HAABUHbTE HA WUHY 3aLMTHBIA KOXYX, NPpexae yem
Bbl HAUHETE HaCTPOMKY UJN TPAHCMOPTUPOBKY U3AENuA.

3apagka akkymynaropa [Puc. 01/02/03]:

A BHUMAHMUE!

- YuuTtbiBaTe ceTeBoe HanpaxeHue! HanpAxeHne NCTouHmKa
TOKa [0/HKHO COOTBETCTBOBATL AaHHbIM Ha (PUPMEHHON Tabnanyke
3apAOHOro yCTponcTaa.

B cocTtaB noctaBku GARDENA BbicoTope3a apT. 14770-55 akkymy-
NATOP U 3apAAHOEe YCTPOUCTBO He BXOAAT.

Brnarogapa npoaymMaHHOW nNpoueaype 3apaakin aBToMaTnyeckn onpe-
[enAeTcA ypoBeHb 3apAaa akkyMysiATopa 1 B 3aBUCMMOCTI OT Temne-
paTypbl U HANPAKEHUA akKyMynATopa 3apAaKa nponsBoamTcA C OnTU-
MasnbHOWM Ha JaHHbI MOMEHT CUION TOKa.

3a cyeT 3TOro akKyMysIAaTop COXpaHAETCA 1, OCTaBNEHHbIN B 3apAAHOM
YCTPOWCTBE, BCErAa 3apmKaeTca 40 MaKCUMasbHOrO YPOBHHA.

1. HaxxmuTe KHOMKy pasbioknposki @ 1 BelHbTe akkymynatop @ 1s
aKKyMynAaTopHoro pasbema ).
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2. MoakntounTe 3apaaHoe yCTPocTBO akkymynaTopa © B ceTeByto
PO3ETKY.

3. HageuHbTe 3apagHoe yctpoinctso © Ha akkymynaTtop @®).
Korna vngukarop sapaaku akkymynatopa © Ha sapagaHom
YCTPOWCTBE MUraeT 3eNeHbIM LIBETOM, aKKyMYJATOP 3apA)KaeTcs.

Korna vHaukarop sapaaku akkymynatopa © Ha 3apAaHOM
YCTPOMCTBE HEMNMpPEepPbIBHO CBETUTCA 3€JIeHbIM LIBETOM, aKKyMynfa-
TOpP MOMIHOCTbIO 3apfAXeH

(Bpema 3apagku, cm. 7. TEXHUYECKWE OAHHbBIE).

4. Bo BpemA 3apAaKn PerynapHo NpoBepAnTe ypoBeHb 3apAaKy.

5. Korga akkymynaTop ® NOSIHOCTLIO 3apAAMIICA, Bbl MOXETE OTCOe-
OVHUTL akkymynatop ® oT sapaaHoro ycTponctaea ©.

3HayeHMne 3NIeMeHTOB MHANKaYNN:
Unamkatop Ha 3apaaHom yctpouctee [Puc. O3]:
Muratowwmii ceet

MHAVMKATOPa 3apAAKN
akkymynaropa ©

0 npouecce 3apAnKI CUrHANM3MPYET MUraHNe HAVKATOPa 3apAaKK
akkymynatopa ©@.

Ykasahue: Mpouecc 3apAaaKiM BO3MOXEH ML NP YCNOBUM, UTO
Temneparypa akkyMy/iATopa HaxoauTcA B 40MYCTMMOM [vanasoHe
Temneparyp 3apaaku cm. 7. TEXHUYECKNE JAHHBIE.

HenpepbiBHoe cBeye-
HUe NHANKaTopa
3apAAKN aKKymy-
natopa ©

HenpepbiBHOE cBeUeHMe NHANKATOpa 3apazKn akkymynatopa
CUrHaNM3UPYET 0 TOM, UTO aKKYMYNIATOP MONHOCTbIO 3apAXEH Win

uTO TEMNEpATypa akKyMynATOpa HaXoANTCA 3a Npeaenamin onycTuMoro
[QvanasoHa Temneparyp 3apaaKu i No3TOMy OH He MOXET ObiTb 3apAKEH.
Kak TonbKo TemMneparypa okaxetcs B A0MyCTUMOM AnanasoHe Temnepa-
TYP, aKKyMYNIATOP 3apAxaeTca.

bBe3 BCTaBNeHHOr0 akkyMynATopa HeNpepbIBHOE CBEYEHUe MHANKaTopa
3apAaKM akkymynatopa ) curHanu3upyet o ToM, uTo ceTeBas BIIKA
BCTaB/IEHA B PO3ETKY W 3apAAHOE YCTPOICTBO rOTOBO K pabote.

MHamkaTop ypoBHA 3apaaku akkymynaTopa () Ha usgenum
[Puc. 04/014]:

Mocne sanycka usgenua UHANKaTOP YPOBHA 3apAAKU aKKyMyns-
Topa (P aKkTuBMpYyeTCA Ha 5 ceKyHa.

YpoBeHb 3apAaaku
aKKymynatopa

UHAUKaTOop YPOBHA 3apAaKu
aKKyMmynaTopa

BapaxeHo HA 67 -100% @, @ 1 @ cBeTATCA 36/1eHbIM LIBETOM

BapskeHo Ha 34 — 66 % O v @ cBeTATCA 3eMeHbIM LIBETOM

BapaxeHo Ha 11 - 33 % @ cBeTuTCA 3eeHbIM LIBETOM

BapaxeHoHa 0- 10 % @ muraet 3eneHbIM LBETOM

Ecnu ceetoanoa © muraeT 3eneHbiM LBeTOM, Heob6xoaMmo
3apAAUTb aKKYMYnATOP.

Ecnm ceetoamon Owvibka @ cBeTUTCA Unv Muraer,
cMm. 6. YCTPAHEHWNE HEMCIPABHOCTEW.

3anueka macna ansa yenu [Puc. O5]:

c OMNACHO!
TpaemupoBaHue npu obpbiBe Lenu, Korga uenb Ha WUHe
He AOCTaTO4YHO CMa3aHa.

= I'Iepen KaXAabiM NpUMeHeHunem npOBepﬂﬁTe, AOCTAaTO4YHO NN
Macsna nogaeTca K uenu.

Mebl pekomeHayem macno gnfa uenHbix nun GARDENA, apt. 6006,
v aHanornyHoe 1omacsno ana Lenen na creumann3upoBaHHbIX
MaragavHoB.

1. OTBUHTUTE KPbILLKY Macnobaka @).

2. BanueanTte Macno Ona LUenHbIX N B ropaosuHy ® Ao Tex nop,
rnoka cMOTPOBOe OKHO (8 He ByaeT NOSIHOCTHIO 3aroIHEHO Mac/OM.

3. CHOBa HaBWHTWTE KPLILLKY Macnobaka @ Ha ropnosuHy ®.
4. MMpoBepbTe CUCTEMY CMa3blBaHNA MACIOM.

Ecnu macno nponbetcA Ha nanenve, To ero Hazo TWaTeNbHO OUNCTUTD.

lMpoBepka cucrembi cmaskm [Puc. O6]:

- HanpasbTe WrHy @) Ha CBETYIO AePEeBAHHYIO NOBEPXHOCTL Ha
paccToAHuK OT Hee NpuMepHOo 20 CM.
[Nocre paboTel MHCTPYMeHTa B TEYEeHMEe OfIHOM MUHYTHI Ha Aepese
J0/MKHBI OGbITb BUAHBI YETKME CIedbl Macsa.

A BHUMAHMUE!

LuHa HU B KOEM cliy4yae He AO0JIKXHa KOHTaKTUpoBaTb C NeCKOM
WK 3eMJiel, MOCKOJIbKY 3TO BeAeT K NOBbiLEHHOMY U3HOCY
uenu!
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lMonoxxeHna npm pabore:

BblcOTOpE30M MOXHO paboTaTh B ABYX MOSOKEHUAX (CBEPXY U CHNZY)
[nA nonyyeHnAa YMCTOro cpesa TONCThIe CyYbA CrellyeT cpesaTh B ABa
npviema (CM. PUCYHOK).

MuneHune cBepxy (TONCTbIE CyUbA)
[Puc. 06/07/08]:

1. HappexbTe cyk cHu3y Ha rnybuHy He 6onee 1/3 ero anametpa
(uenb NpoasuraeTca Ao nepeaHero ynopa @).

2. OTNUANTE CyK CBEpXY (Lienb TAHET A0 3aaHero ynopa ).

MuneHune cHusy [Puc. 06/091]:
- OTNUANTE CyK CBEPXY (Lienb TAHET A0 3aaHero ynopa ).

HaknoH 6noka motopa [Puc. O10]:

Y3en motopa (D MOXHO HakIOHATL CTyneHAMM no 15° Ha yron

oT 60° no -60°.

1. Yoepxwusaite obe oparkeBble KHOMKM () HaXaTbIMV 1 HAK/IOHUTE
ysen motopa D B TpebyeMOM HanpasieHNN.

2. OTnyctuTe 0be opaHkesble kHomnku @ 1 gaiTe yany motopa O
3apnKcMpoBaTbCA.

BblaBuxeHne TesnecKonmyeckoin Tpy6sl
[Puc. O11]:

Teneckonuueckyto Tpyby @ MOXXHO 6eccTyrneH4YaTo BblABUraTh Ha
onnHy 4o 50 cm.

1. OTBUHTUTE OPaHXEBYIO ranky @.
2. BblaBvHbTE Teneckonuyeckyto Tpyby @ Ha Tpebyemyto A/InHy.
3. CHoBa 3aTAHMTE OpaHeByto raiky (2.

3anyck BbicoTope3a
[Puc. 01/012/013/014]:

c OINACHO! OnacHocTb nosy4yeHua TpaBMbi!

CyuiecTByeT OnacHOCTb TPaBMUPOBAaHUA, €CNU
magenue He OCTaHaBAMBAETCA NPU OTMYCKaHWM
NyCKOBOIro pblyara.

- He o6xoauTte npeaoxpaHuTesnbHblie YCTPOWCTBA UK Nepe-
Kknioyatenu. Hanpumep, He 3akpennAnTe NyCKOBOMN pblyar
Ha PYKOATKe.

Mepen Hayanom paboTbl HE0O6Xx0AMMO NPOBEPUTL BbINOSIHEHUE
cneaylowmx yCnoBum:

- 3anuTto gocTaTo4yHO Macrna AnA Lenu u cuctema cMasku
npoBepeHa (cm. 3. SKCIUTYATALUMUA).

- LUenb npaBunbHo HaTAHyTa (cM. 4. TEXHUYECKOE
OBCIY)XXUBAHME).

3anyck:

Wspenue ocHaleHo NpeAoXpaHUTeNbHbIM YCTPOUCTBOM C ABYMA
BblKJloUaTenaMm (MyCKOBOM pblyar ¢ 651I0KUPOBKOM BKIIOUEHUA),
KOTOopoe npefoTBpallaeT crny4yanHoe BKIlOYEeHUe U3genus.

1. BcraBbTe akkymynatop B B OTBETHYIO YacTb akkymynAatopa @
[0 Lenyka pukcaropa.

2. OTKpownTe 3alenky @ 3almMTHOrO KoXyxa 1 CHUMUTE ero
C LWHBI.

3. BbicoTopea cneayeT Aepatb 0OQHOW PYKOW 3a N30AMPOBaHHbIE
NoBEPXHOCTM 3axBaTa Ha Tenieckonuueckon Tpybe @, a apyromn
— 3a pykoATky @.

4. CaBuHbTE KHOMKY 6/10KMPOBKN BKAOYeHNA (® Bnepen U NOTAHUTE
3a MyckoBoW polyar (.
BeicoTopes 3aryckaeTcA v MHAMKATOP YPOBHA 3apAaKy akkyMy/ia-
Topa (B) akTBMPYETCA Ha 5 CeKyH/.

5. OTnycTuTe KHOMKY B60KMPOBKM BKtOYeHNA ).

OcTaHoBKa:

1. OTnycTuTe NyckoBow poivar ().
BbicoTopes ocraHas/mMBaeTcA.

2. HagBuHbTE 3alUMTHBIA KOXKYX Ha WWHY U 3aleNKHUTE ero, noka He
3aKpoeTca satlenka (.

3. HaxkmuTe KHOMKy pasdbnoknpoBku B 1 BbiHbTE akkymynaTtop ® va
aKKyMynATopHoro pasbema @.
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4. TEXHUWYECKOE OBCJTY)XUBAHUE

OMNACHO! OnacHocTb nosiy4yeHUs TpaBMbli!

OnacHOCTb NOPe30B NPU HenpeaHaMepPeHHOM 3anycke
nspenva.

- [oxAuTecb NONIHOW OCTAaHOBKU LieNu, OTCOEeANHUTE aAKKymMmy-
JIATOP U HAABUHbTE HA WWUHY SalMUTHbIN KOXYX, npexae yem
Bbl HAYHETe TexHUu4yeckoe obcnyxmsaHue usgenus.

Ouucrka BbicoTOpPE3A:

OMNACHO! OnacHocTb nosy4yeHuUs TpaBMbli!

OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHUA U PUCK MOBPEXAEHUsA
u3genus.
- He paspelwaercs oumwiaTtb u3genve B BOAE UNU NMox CTpyen
BoAbl (B 0CO6EHHOCTU C MOMOLLBIO MOEK BbICOKOro AaBfeHUA).
- He npousBoauTe YUCTKY C MOMOLLbIO XMMUKATOB, B TOM Yuche
6eH3MHa unu pacteoputenen. Hekotopble BewecTsa MoryT
pas3pywunTb Ba)KHble NIacTMacCcoBbie AeTanu.

BeHTUNALMOHHbIE Wenu AOMKHbI 6bITb NOCTOAHHO YUCTbIMU.

1. OuunwianTe BEICOTOPES BAKHOW TPAMKOW.

2. OuncTnTEe BEHTUNALMOHHBIE LEN MAMKOW LLETKON
(He ncnoneaynTe OTBEPTKY).

3. MNpn HeOBXOANMOCTI OUMLLANTE WMHY LLIETKOWN.

YucTka akKyMynAaTopa v 3apAagHoOro yCTPoHUCTBa akKyMynaTopa:

Mepen NOAKIHOYEHVEM 3aPAAHOI0 YCTPOMCTBA akKyMyIATopa
y6eamTech, YTO MOBEPXHOCTU 1 KOHTaKThl akKyMyiATopa 1 3apa-
HOrO YCTPOWCTBA akKKyMySIATOpa YMUCThIE U CyXue.

He nonb3yitecb NpOTOYHON BOAOMN.

- 3apagHoe yCTPOMCTBO akKymynaTopa: Qunilante KOHTaKTb
1 NacTMaccoBble AeTanu MAFKOW Cyxon canteTKown.

- AKKymynaTop: Bpema OT BpeMeHn ounLante MArkon, Y4cTomn
N CYXOWN KNCTbIO BEHTUMALMOHHbBIE LWENN 1 NOABOAbl akKyMyaATopa.

Harsaxka yenu [Puc. M1/M2/M3/M4]:

A OMNACHOCTb O)XXOrA!

CINLLIKOM CUTbHO HaTAHYTaA Lemnb MOXET MPUBECTU K Neperpya3ke
MOTOpa 1 NOBPEXAEHVAM, a MPU HEAOCTATOMHOM HaTAXEHUM Liemnb
MOXET COpBaThbCA C WyHbI. [1paBunbHO HaTAHYTaA Lienb npeanaraet
SlyHLWre XapakTePUCTUKK pesaHnsa, ONTUManbHOe BDEMA aBTOHOMHOM
paboTbl 1 MPOAJIEBAET CPOK CAYKObl. PerynApHO NnpoBepAnTe HaTA-
XeHWe Lenu, Tak Kak OHa MOXeT pacTAHYTLCA NMPW MCMOb30BaAHNUM
(ocobeHHO HOBaA LeMnb — MOCe NePBOr0 MOHTaXKa HaTAXEHME Lienu
[LOSKHO BbITb MPOBEPEHO MOCE HECKONBKNX MUHYT PaboThl).

- OgHakKo, He HaTArMBauTe Lenb cpasy nocrne paboTbl,
nofoXAuUTe, Noka OHa OCTbIHET.

LlecTurpaHHbIv KoY 4A BUHTOB () pacnofioxeH BHYTPW 3aLUTHOrO
Koxyxa (®).
1. OtBUHTUTE 06a BMHTa (@) (He BbIBUHYMBANTE BUHTbLI @) NONHOCTHIO!.

2. MpunogHumuTe Lenb @ B cepeanHe WHbl @. 3a30p O0OMKEH
COCTaBnATb 2 — 3 MM.

3. BpalanTte yCTaHOBOYHbIV BUHT @) NO 4aCOBOW CTpeSIKe, ecnn
HaTAXeH1e Lienu CAnLLKOM Maso.
BpaluanTte ycTaHOBOYHbBIN BUHT @ NpOTWB 4aCOBOW CTPENKN, ECN
HaTAXeH1e Lienu CAnLLIKOM BESIMKO.

4. CHoBa sataHuTe oba BuHTa @).

. 3anycTtute BbicOTOpPE3 NpumepHOo Ha 10 cek.

6. CHoBa NpoBepbTe HaTAXKEHVE Lienn 1 B cryYae HeobxoaMmocTu
NMOBTOPUTE HACTPOWKY.

[&)]

5. XPAHEHUE

BbiBog n3 akcnnyartaymu [Puc. 012]:

Usnenne Heo6x0AMMO XpaHUTb B HEAOCTYNHOM ANA AeTen MecTe.

1. HagBuHbTE 3alWMTHBIN KOXYX Ha LWNHY 1 3alenKHUTE ero, noka He
3aKkpoeTcAa satlenka @@.

2. CHUMUTE akKyMynAaTop.

3. BapAaanTe akKyMynATop.
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4. OuncTnUTEe BEICOTOPES, akKKyMYIATOP 1 3apALAHOE YCTPONCTBO
(cm. 4. TEXHUYECKOE OBCITY)XXVIBAHUE).

5. XpaHuTe BbLICOTOPES, aKKyMySIATOP M 3apAaHOE YCTPONCTBO
B CYXOM, 3aKPbITOM 1 3alLUMLLEHHOM OT MOpO3a MEeCTe.

.annaauml unagenusa:

OTOT CUMBOS yKa3blBaeT Ha TO, YTO JaHHOe n3aenme He noa-
NEXUT YyTUANZ3aLUMK B Ka4eCTBe ObITOBLIX OTXOA0B. M3genve
HeobxoaMMo nepenaTb B MECTHbIN LeHTP cbopa 1 nepepa-
B6OTKIN BNEKTPUYECKOro N ANEKTPOHHOrO 060PYAOBAHNA.
Taknm obpasom byaet obecrneyeHo Hagnexallee obpalleHne ¢ OTXO-
Oamu Mo OKOHYaHUM cpoka cryx6bl. [11a nonyyeHns nHhopmaumn
obpaTuTeck B MECTHbIE OpraHbl BNacTh, MECTHbIE CyObl MO yTuAnaa-
LM OTXOAOB, K Annepy unun B cepBucHbin ueHTp GARDENA. 13-3a
NOTEHUNaNbHOIrO HaIMYMA OMacHbLIX BELLECTB HenpasWibHanA yTuimnaa-
LIMA MOXET HaHEeCTU BPEL, OKpYXXatoLLlen cpeae 1 340POBbio Ntoaen.

Yrununzayna akkymynaropa:

GARDENA akkymynAaTop npeacTasiAeT cobon TNTUM-UOHHYIO
baTapeto, KOTopaa Mo UCTEYEHMIO CPOKa CNYObl AOMKHA
YTUNMBMPOBATLCA OTAENbHO OT 06bIYHOMO BBITOBOrO Mycopa.

Li-ion
BAXHO!
= YTUNM3NpynTe akKyMyIATOPbl YePe3 MECTHbIV MYHKT NPUEMKN
BTOPCbIPbA.
1. MNMonHocCTblO paspaanTe MUTUN-NOHHbIE BaTapen (obpaTuTech
B GARDENA CcepBUCHEbIN LIEHTP).

2. BawpmuwanTte KOHTaKTbl IMTUN-NOHHBLIX 6aTaper 0T KOPOTKOro
3amblKaHNA.

3. Hagnexawwmm 06pasom yTuananpymTe IMTun-noHHble 6atapen.

6. YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEMN

c OIMNACHO! OnacHocTb nosy4yeHua TpaBMbi!

OnacHOCTb NOPE30B NpU HenpeaHaMepPeHHOM 3anycke
nspenua.

- [loXxauTechb NOSIHOW OCTaHOBKM LIENU, OTCOEAUHUTE aKKyMYy-
NATOP U HAABUHbTE HA WUHY 3aLMTHBINA KOXYX, Npexae Yem
Bbl HAUHETE YCTPaHATb HEMCMNPABHOCTU U3AENUA.

3amena yenu [Puc. M1/M2/M3/T1]:

c OIMNACHO! OnacHocTb nosy4YyeHua TpaBMbi!
Pe3aHble paHbl OT Lienu.
- Mpwu 3ameHe Lenu UCNoNb3ylTe SaWUTHbIE NEPUYATKU.

Ecnv apheKTMBHOCTb Pe3Kn 3aMETHO CHU3UTCA (3aTynneHue Lenv),
TO HY)KHO 3aMeHUTb Lienb. LLlecTurpanHbin kntoy ana sBuHToB @ pacno-
JIOXEH BHYTPU 3aLUTHOrO KOxyxa ().

PagpelliaeTca NCMob30BaTh TONbKO OPUrMHasIbHbIE 3anacHyo Lenb
n wuHy GARDENA, apt. 4048, 1160 3anacHyio uenb apT. 4049.

1. BeiBuHTUTE 062 BUHTa ().

2. CHUMUTE KPBbILLKY @.

3. CHuMHKTE WuHy @ BMecTe ¢ Lienbto (9.
4. CHumMnTe Lenb @ ¢ WwinHbl @.

5. Qunctute yzen motopa ), WnHy @ 1 Kpbilky @. Ocoboe BHUMA-
HVEe NPV 3TOM 06paTUTE Ha PE3NHOBbLIE MPOKIAAKN B KOPMyce
N KpbllKe @).

6. HatAHuTe HoBytO Lenb () Yepes nepeaHuii ynop @ WinHbl @.
Y6eauTech, UTo Liemnb ABUKETCA B MPaBUIIbHOM HanpasBieHun
M UTO NnepenHuit yrnop (2 HanpaeneH BBEPX.

7.YcTaHoBuTe LWnHY @) B y3en moTopa @ Tak, 4tobbl 60T @ Npoxo-
aun vepes WwinHy @), a uens (9 oxeaTbiBasia BedyLLyto 3Be3004KY @).
8. CHoBa HageHbTe KpbIlKy @ Ha ysen motopa . Mpu aTom
obpatnTe BHMMaHNe Ha PE3VHOBYIO MPOKIaaKY.
9. Cnerka 3ataHuTe 0ba BuHTa @.
10. HaranuTe uenb (cm. 4. TEXHUYECKOE OBCNYXXUBAHMUE).

Npobnema Bo3amoxHasa npuunHa YctpaHenue

—> HaranuTe uenb
(cm. Hataxka uenn).

Manblii cpok cnyx6bi Llenb HatAHyTa CAMWKOM

CUNBHO.

-> 3anelite Macno ana
LIEMHbIX M.

Llenb He cmazaHa u3-3a
OTCYTCTBMA Macna.
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Mpobnema Bo3amo)xHaa npuumHa YctpaHnenue AKKYMYNATOPHbII En.mam. 3HaueHue (apr. 14770)

- BbICOTOPE3
BbicoTopes He yaaetca TyCKOBOW pbluar KNMHKT. - CHUMUTE aKKyMynaTop
0CTaHOBUTb 11 OTMYCTUTE NYCKOBOIA Teneckonnueckas Tpy6a o 0-50
pblyar. BbIABUraeTCA Ha JJIMHY
Heuuncrbiil pe3 Llenb 3atynunace unm -> 3ameHuTe Lens. Bec “r 35
NoBpexaeHa. (BMecTe ¢ aKkKkymynaTopom) !
Lienb 3aknuHuno Llenb HaTAHyTa CANKOM - HaranuTe uenb. YpoBeHb 3ByKOBOr0
cnabo. nasnenna Ll " 73
PA
MorpewHoctsb k , edal 3
BbicoTopes cuibHO Llenb HarAHyTa cinwKkom —> HaranuTe uens. P
Bnbpupyer cnabo. YpoBeHb 3ByKOBOI
mowHocm L, ":
BbicoTOpe3 He 3anyckaeTcA  AKKYMYNATOP paspaxeH. —> 3apAauTe akKymynaTop. i
n3mepeHHbIN/ 90/
1IN 0CTAHABAMBAETCA. FapaHTHpOBaHHbIil A6 (A) 93
Ceetoavoa © muraer
3e/1eHbIM LBETOM Bubpauva Ha
[Puc. 04] pykoatke a, ? M/cek? 15
NorpewHoctb K, ’
BbicoTopes He 3anyckaeTcA  Temneparypa akkymynatopa — —> JloxauTech, noka Temnepa-
WK 0CTaHaB/IMBaeTCA. BHE [0NYCTUMOrO0 AnanasoHa. Typa akkymynaropa MeTon namepeHua cornacHo: " DIN EN IS0 22868 2 DIN EN IS0 22867 / S.I. 2001 No. 1701
Csetoaunop Ownbka CHOBA OKAXETCA Mexay
CBETUTCA KPACHbIM LIBETOM 0C°n+45°C. YKABAHUE: MpuseaexHoe 3nayeHne Bubpoammccum 6110 n3mMepeHo B COOTBET-
[Puc. 04] M > oo - CTBUM CO CTAHAAPTHLIM METOZOM MCMbITAHWIi 1 MOXKET UCMOJIb30BaTLCA NPU
EXAY KOHTaKTaMW aKKyMyIA- YXOU TPANKOW yAanuTe CPaBHEHMN 3JIEKTPOMHCTPYMEHTOB APYF C APYroM. 3T0 3HAUEHUE MOXET TaK)Ke

TOpa BbICOTOPE3a NMELTCA Kannu Bofbl/Bnary.

UCNnonb30BaTbCA ANA npennapwrenbuoﬁ OLIEHKU noABePXXEHHOCTHN BO3AENCTBUIO. 3Haue-
Kannu Bofbl Wan Bnara.

Hue Bu6po3mMmccumn MoXeT U3MEHATLCA BO BPEMA PeabHOro UCN0Jb30BaHNA ANEKTPOUH-

MoTop 3a670K1pOBaH. - YcTpaHuTe NoMmexy. CTpyMenTa.
MNpowaBennTe NOBTOPHbIN
3anyck.
BbicoTopes He 3anycKaeT- M3nenvne HencnpasHo. - 06parutecb B GARDENA .
S WK OCTaHAB/MBAETCA. CepBHCHBIIi LGHTP. Cuctemubi akkymynatop  En.mam. 3nauenne (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Ceeroavop Owmbka HanpaxeHue akkymyna- B (noct.)
MUraeT KpacHbIM LiBETOM Topa 18
[Puc. 04]
EMKoOCTbL akkymynaropa Ay 25
BbicoTopes He 3anyckaeTca  AKKYMynATop BCTaB/eH -> BcrasbTe akkymynatop
WM 0CTaHaBMBaeTCA. B aKKYMyNATOPHOE rHE3a0 B aKKyMyNATOPHOE rHe3no0 Konuuectso aueex (Li-lon) 5
Ceetoanop Owmbka @p He He MONHOCTbI0. MOMHOCTbIO 110 Wenuka
csetutca [Puc. 04] (hukcaropa. I'Ionxogmmue 3apAnHbie AL 1810 CV/AL 1815CV /AL 18V-20/
YCTpOUCTBA aKKyMyNIATOPOB AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44
AKKYMYNATOp HencnpaseH. —> 3ameHuTe akkymynaTop. cuctembl POWER FOR ALL
/i3nenve HemcnpasHo. — QO6parutec B GARDENA
CepBUCHbII LIEHTP.
Mpouecc 3apaaku AKKYMyNATOp He ycTaHoBneH = [paBunbHO yCTaHOBUTE 3apagHoe ycTpoiicTBo En.nam. 3Hauenue (AL 1810 CV) 3nauenme (AL 18V-20)
HEBO3MOXEH. (NpaBusbHO). aKKyMynATop B 3apAaHoe aKKymynaropa
WHavkatop 3apaakn YCTPOWCTBO.
akkymynaTopa © o - S — Hanpaxenue B (nep.) 220 - 240 220 - 240
HenpeDbIBHO CBETUTCA HTaKTbl aKKyMY AT UNCTUTE KOHTAKTbI aKKyMy- - —
[Pug. 83] 3arpA3HEHDI. NATOPa (HAMPUMEP, HECKOSb- Hactora cem M 50-60 50-60
KO0 pas BCTABUB W1 BbiHYB HomuHanbHaa MomHocTe BT 26 50
akkymynatop. B cnyuae
HeobXoAMMOoCTH 3ameHInTe Hanpsxenue 3apagku
aKKyMynaTop). akkymynatopa B (nocr.) 18 18
Temneparypa akkymynaropa = [loxauTteck, Noka Temnepa- Makc. Tok 3apAaaKu A 1000 2000
BHE [10MyCTMOr0 AnanasoHa Typa akkymynatopa aKKymMynaropa
Temneparyp 3apAaakm. CHOBA OKAXETCA Mexay
0C° u +45 °C. Bpems 3apaaku akkymy-
naropa (NpUmMepHo)
AKKYMYJIATOP HEUCNpaBseH. —> 3ameHuTe akKyMynaTop. PBA 18V 2,0Ah W-B MUH 124 64
u PBA 18V 2,5Ah W-B MUH 154 79
HAUKATOP 3apAAKN Cetesan BuIka 3apAnHoro -> (TonHOCTbt0) BCTaBLTE CETe- PBA 18V 4,0AhW-C  muH 244 124
akkymynaropa ( He YCTPOIACTBA HE BCTaB/IEHA BYIO BINIKY B PO3ETKY.
ceetutea [Puc. 03] (NpaBUNbLHO). LlonycTuman Temneparypa
- aKKymynaTopa Bo Bpema °C 0-45 0-45
PoseTka, ceTeBoil kabenb - [poBepbTe CeTeBOE HanpA- 3apAaKN
NI 3apANHOE YCTPOICTBO xeHue. Mpu Heobxoaumo-
HEMCNPaBHO. CTV OTAaIATe 3apAaHoe Bec r 170 210
YCTPOVCTBO Ha NPOBEPKY
aBTOPU30BAHHOMY TOPO- Knacc sawwsl g/l g/l
BOMY MPEACTABUTENIO Wit MoaxonAwme akKymynaTopbl
B GARDENA cepsuCHbi cuctembl POWER FOR ALL PBA 18 PBA 18V

LIEHTP.

B cB0ii GARDENA cepBuCHBbIii LLEHTP. PEMOHT pa3peluaeTca npon3BoanTh
ToNbKO B GARDENA cepBMCHbIX LIEHTPaX, a TaKXKe Y AWNepoB, aBTOPU30BAH-

Hbix 8 GARDENA. 8. TIPUHAOJIEXXHOCTWU/3AMACHbBIE YACTU

C YKA3AHIUE: B cnyuae apyrux HencnpaBHOCTEN, noxanyiicta, o6pawairech

GARDENA 3anacHaa uenb  Llenb v wuHa ona 3ameHbl. apr. 4048
W WUHa
7. TEXHUWUHECKUE HAH HbIE GARDENA 3anacHas uenb  Llenb ana 3amehbl. apr. 4049
GARDENA Macno ana [nA cmasku uenu. apt. 6006
AKKYMYNATOPHbII En.mam. 3HaueHue (aprt. 14770) LenHbIX nun
BbICOTOpE3 - -
GARDENA CuctemHblit AKKYMYNATOP /1A ONOHUTENBHOI paboTel Miin
CkopocTb uenu m/c 3,8 aKKymynaTop Ha 3ameHy.
PBA 18V/45 P4A apr. 14903
Onvna we! MM 200 PBA 18V/72 P4A apr. 14905
Tun uenn pX 90 GARDENA 3apapHoe [InA BbICTPOIF 3apAAKM aKKyMyNATOpa CUCTEMbI apr. 14901
EMKoCTb 6auka ana o 6 ycrtpoiicteo ana 6eictpon  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
macna 3apAAKN aKKyMYnATopa

AL 1830 CV P4A
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9. CEPBUC

AKTyasibHble KOHTAKTHbIE JAaHHbIE HALLNX CEPBUCHbBIX LIEHTPOB
[OCTynHbI MO agpecy: www.gardena.com/contact

Nosite zascito o€i in sluha.

UHcTpykymun npounssoaurensa ana Poccuiickon
degepayun

Uarotoeutenb: GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sweden
CTpaHa N3roToBneHWA yKkadaHa Ha ToBape.

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara!
Ohranjajte najmanj 10 m razdalje do elektri¢nih napeljav.

OdmumanbHbIM UMNIOPTEP HA TEPPUTOPUIO
Poccuu:

000 «XyckBapHa»,

141400, MockoBckaa 061acTb, . XUMKU,
yn. JleHnHrpaackas, sBnageHue 39,
CTpoeHue B,

nometleHre Ne OB02_04

Vedno nosite zasc¢itne rokavice.

® 6 @

Vedno nosite nedrsece varnostne cevlje.

Vedno nosite zasc¢itno ¢elado.

CepwuiHbin Homep: A2032

@

A 20 32 Naprave ne izpostavljajte dezju.
1-11 cepum (MHOEKC o4 BbINyCcKka KaneHgapHasa Henena
NPOV3BOACTBA) BbINyCKa
[m— c
* MocneaHue ase umdpsbl roaa eeinycka 2020 (TPETUN 1 YeTBEPTbIN SHAK). Smer teka verige.
Za polnilnik:
A Ce je prislo do poskodbe ali prereza napeljave, vti¢ takoj locite
od elektriénega omrezja.
Splosni varnostni napotki
. . . Splosni varnostni napotki za elektricna orodja
sl Akumulatorski obrezovalnik za veje 2
OPOZORILO!
1. VARNOSTNINAPOTKI. .« ot 106 . . . . -
M Preberite vse varnostne napotke, navodila, slikovne informacije in
2.MONTAZA ..o 108 tehniéne podatke, ki so na voljo za to elektri¢éno orodje.
3. UPORABA . 109 Nedosledno upostevanje varnostnih napotkov in navodil lahko povzrodi elektricni
A NVZDRZEVANJE o o o o 110 udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.
5. SHRANJEVANUE . . o 110 Shranite vse varnostne napotke in navodila za prihodnjo rabo.
6. ODPRAVLJANUE NAPAK . -+ oo, 110 Pojem »Qlfektncno prod;e«, kj se uporqb//q v varnostn/vh ﬁapotk/h, se nanasa
< na elektricna orodja z omreznim napajanjem (z omreznim kablom) in na
7. TEHNIONIPODATKI. ... 111 elektri¢na orodja z akumulatorskim napajanjem (brez omreZnega kabla).
8. PRIBOR/NADOMESTNIDELL . ..o 111
9. SERVIS. . . . 111 1) Varstvo pri delu
a) Ohranjajte svoje delovno obmocje Cisto in dobro osvetljeno.
Prevod izvirnih navodil. Nered in neosvetliena delovna obmocdja lahko privedejo do nesrece.
b) Z elektri¢énim orodjem ne delajte v okolju z nevarnostjo eksplozije,
Izdelek ni predviden za to, da ga uporabljajo osebe (in otroci) v katerem so gorljive tekocine, plini ali prah.

Elektricna orodja povzrocajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

Med uporabo elektricnega orodja ne dovolite, da se orodju pribliZzajo
otroci in druge osebe.

V primeru odvracanja pozornosti lahko izgubite nadzor nad napravo.

zomejenimi fizicnimi, zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali

brez izkusenj in/ali znanja, razen &e jih pri tem nadzoruje oseba,
odgovorna za njihovo varnost, ali so od te osebe prejeli navodila o uporabi
izdelka. Otroke je treba nadzorovati, da zagotovite, da se ne igrajo z izdel-

(1)
-

kom. onrabo izdelka priporoc¢amo $ele pri mladostnikih od starosti 16 let 2) Elektriéna varmost

naprej. a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora biti primeren za vti¢nico. Vtica
. ni dovoljeno spreminjati na noben nacin. Skupaj z zaséitno ozemlje-

Predvidena uporaba: nimi elektriénimi orodji ne uporabljajte adapterskih vtiéev. Nespreme-

GARDENA Obrezovalnik za veje je predviden za obrezovanje vej na njeni Viici in primerne viicnice zmanjSajo tveganje elektricnega udara.

drevesih, Zivih mejah, grmih in grmicevju z vejami do najve¢ 8 cm premera b) Izogibajte se stiku telesa z ozemljenimi povrsinami, npr. povrsinami

na zasebnih vrtovih hi$ in vrtovih za prezivijanje prostega ¢asa. cevi, radiatorjev, Stedilnikov in hladilnikov.

Obstaja povecano tveganje elektricnega udara, Ce je vase telo ozemljeno.
Elektriéna orodja hranite izven dosega dezja in vliage.

Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje elektricnega udara.

A . d) Prikljuéne napeljave ne uporabljajte v nepredvidene namene, za pre-
NEVARNOST! Telesne poskodbe! nasanje ali obesanje elektriénega orodja ali za vleéenje vti¢a iz vtiéni-

- Obrezovalnika za veje ni dovoljeno uporabljati za podiranje ce. Kabla ne priblizujte vrocini, olju, ostrim robovom ali premikajo¢im
- .. - Asa . se delom naprave.
_dreves. D_ele v ej odstranjujte, da vas n_e zadvenejo_‘)_ada_joce V‘?’e Poskodovani ali zviti kabli povecajo tveganje elektricnega udara.
in vas veje, ki so padle na tla, ne morejo ve¢ udariti. Pri rezanju

. . e s e . A e e) Ce elektriéno orodje uporabljate za delo na prostem, uporabljajte
ne stojte pod vejo. Ne uporabljajte jih za vzdrzevanje ribnikov. samo podaljSevalne napeljave, ki so primerne tudi za uporabo na

zunanjem obmocju. Uporaba podaljsevalne napeljave, primerne za zunanje
obmodje, zmanjsa tveganje elektricnega udara.
1 V ARNOSTNI N APOTKI f) Ce se delovanju elektri¢nega orodja v viaznem okolju ne morete
- izogniti, uporabite zas¢itno stikalo za okvarne tokove. Uporaba
zascitnega stikala za okvarne tokove zmanjsa tveganje elektricnega udara.

POMEMBNO! _ o i - . 3) Varnost oseb
Skrbno preberite navodila za uporabo in jih shranite za poznejSe branje.

lzdelek ni primeren za dolgotrajno delovanje.

(2)
-

a) Bodite pozorni, pazite, kaj poc¢nete, in se dela z elektricnim orodjem
Si Ay A ; lotite razumno. Elektriénega orodja ne uporabljajte, kadar ste utrujeni
imboli na izdelku: . . . y ) o
ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazijivosti pri
uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih telesnih poskodb.
A @ b) Nosite osebno zas¢itno opremo in vedno tudi zascitna ocala.
POZOR! Nosenje osebne zascitne opreme kot maska za prah, nedrseci varnostni cevifi,
Preberite navodila za uporabo in se prepriiajte, da razumete vse kontrol- zascitna Celada ali zascita sluha v odvisnosti od vrste in uporabe elektricnega
ne funkcije in njihovo delovanje. orodja zmanjsa tveganje telesnih poskodb.
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c) Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je elektricno orodje
izkljuéeno, preden ga prikljucite na oskrbo z elektri¢nim tokom in/ali
akumulator, ga poberete ali prenasate.

Ce imate pri noSenju elektricnega orodja prst na stikalu ali napravo vklopljeno
prikljucite na oskrbo z elektricnim tokom, to lahko privede do nesrece.

d) Preden vklopite elektricno orodje, odstranite nastavitvena orodja
ali izvijace. Orodje ali izvijac, namescen v vrteCem se delu naprave, lahko
privede do telesnih poskodb.

Izogibajte se nenavadni drzi telesa. Poskrbite za varen polozaj in ves
¢as ohranjajte ravnotezje. Na ta nacin lahko elektricno orodje v nepricako-
vanih situacijah bolje nadzorujete.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita.
Las, obla¢il in rokavic ne priblizujte premikajo¢im se delom.
Premikajoci se deli lahko zajamejo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.

Q) Ce lahko namestite naprave za sesanje in prestrezanje praha, jih

priklju€ite in jih pravilno uporabljajte.

Uporaba naprave za sesanje praha lahko zmanjsa nevarnost zaradi praha.

Ne bodite iz napacnih razlogov prepric¢ani o svoji varnosti in ne

ravnajte v nasprotju s pravili varnosti za elektri¢na orodja, tudi

ce elektricna orodja pogosto uporabljate in jih dobro poznate.

Brezskrbno ravnanje lahko v nekaj sekundah privede do resnih telesnih

poskodb.
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4) Uporaba in ravnanje z elektriénim orodjem

a) Naprave ne preobremenijujte. Za svoje delo uporabljajte zanj predvi-
deno elektriéno orodje. Delo s primernim elektricnim orodjem je boljse in
bolj varno v navedenem obmocju moci.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja z okvarjenim stikalom.

Elektricno orodije, ki ga ni ve¢ mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je
treba popraviti.

lzvlecite elektri¢ni vti¢ iz vtiénice in/ali odstranite akumulator, preden
zacnete izvajati nastavitve naprave, menjavati dele pribora ali odlozite
napravo.

Ta previdnostni ukrep preprecuje nenamerni zagon elektrichega orodja.

d) Elektriéno orodje, ki ga ne uporabljajte, shranite izven dosega otrok.
Ne dovolite, da bi napravo uporabljaje osebe, ¢e niso seznanjene
z njeno uporabo ali niso prebrale teh navodil.
Elektricna orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo neizkusene osebe.

Elektri¢na orodja skrbno neguijte. Preverite, ali premiéni deli brezhibno
delujejo in niso zataknjeni, ali deli niso zlomljeni ali tako poskodovani,
da bi to neugodno vplivalo na delovanje elektricnega orodja.

Pred uporabo naprave dajte poSkodovane dele popraviti.

Mnogo nesre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrZevanih elektricnih orodlj.

f) Ohranjajte rezalna orodja ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja
Zz ostrimi rezilnimi robovi se manj zatikajo in laZje vodijo.

Uporabljajte elektricno orodje, pribor, delovno orodije itd. v skladu

s temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga
zelite izvesti. Uporaba elektricnih orodij za druge namene od predvidenih
lahko privede do nevarnih situacij.

Ohranjajte roc¢aje in povrsine roc¢ajev suhe, Ciste in brez prisotnosti
olja in masti. Drseci rocaji in povrsine rocajev ne omogocajo varne uporabe
in nadzora elektricnega orodja v nepredvidenih situacijah.

1

C,

-

(5

-

-

)

h

=

5) Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem

a) Akumulatorje polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec.
Pri polnilniku, ki je primeren za doloceno vrsto akumulatorjev, obstaja nevarnost
poZara, Ce se uporablja z drugimi akumulatorji.

V elektriénih orodjih uporabljajte samo zanje predvidene akumula-
torje. Uporaba drugih akumulatorjev lahko privede do telesnih poskodb in
nevarnosti poZara.

Akumulatorjev, ki jih ne uporabljate, ne priblizujte pisarniSkim spon-
kam, kovancem, klju¢em, zebljem, vijakom ali drugim manjsim
kovinskim predmetom, ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov.
Kratek stik med kontakti akumulatorja lahko povzroci opekline ali ogeny.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorja izstopa teko¢ina. l1zogibajte
se stiku z njo. Pri nehotenem stiku mesto izperite z vodo. Ce tekoéina
zaide v o¢i, dodatno poiscite zdravniSko pomog. [zstopajoca akumulator-
ska tekoCina lahko privede do razdraZenja koZe ali opekiin.

Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega akumulatorja. Pos-
kodovani ali spremenjeni akumulatorji so lahko nepredvidljivi in privedejo do
ognja, eksplozife ali nevarnosti telesnih poskodb.

f) Akumulatorja ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam.
Ogenj ali temperature nad 130 °C lahko povzrocijo eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in akumulatorja ali akumula-
torskega orodja nikoli ne polnite izven temperaturnega obmocja,
navedenega v navodilih za uporabo. Napacno polnjenje ali polnjenje izven
dovolienega temperaturnega obmocja lahko unici akumulator in poveca nevar-
nost pozara.
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Service

Svoje elektriéno orodje dajte v popravilo samo strokovno usposoblje-

nim osebam, ki naj uporabljajo samo originalne nadomestne dele.

Tako je zagotovijeno, da se ohrani varnost vasega elektricnega orodja.

b) Nikoli ne vzdrzujte poskodovanih akumulatorjev. Vsakrsno vzdrZzevanje
akumulatorjev naj izvaja samo proizvajalec ali pooblascena servisna sluzba.

Uporabo obrezovalnika za veje lahko omejujejo drzavni predpisi.

Pred uporabo izdelek preglejte, ravno tako, ¢e vam je padel na tla ali pri drugih

vrstah udarcev, da odkrijete bistvene poskodbe ali pomanjkljivosti.

- =
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Varnostni napotki za obrezovalnike za veje

a) Delov telesa nikoli ne pribliZujte verigi. Ne poskusajte odstranjevati
odrezanega rastlinja ali drzati rastlinja med delovanjem verige.
Po izklopu stikala se veriga Se naprej premika. Trenutek nepazljivosti pri upo-
rabi obrezovalnika za veje lahko privede do tezkih telesnih poskodb.

Prenasajte obrezovalnik za veje za rocaj, pri tem naj veriga miruje,
prstov pa ne imejte v blizini moénostnega stikala.

Pravilno prenasanje obrezovalnika za veje zmanjsa nevarnost nehotenega
zagona delovanja in telesnih poskodb, ki jih pri tem lahko povzroci veriga.

Pri transport ali shranjevanju obrezovalnika za veje vedno na verigo
namestite pokrov. Primerno ravnanje z obrezovalnikom za veje zmanjsa
nevarnost telesnih poskodb zaradli verige.

Prepricajte se, da so vsa moc¢nostna stikala izklju¢ena in je akumula-
torski blok odstranjen ali loéen, preden zaénete odstranjevati zata-
knjeno odrezano rastlinje ali izvajati vzdrZzevalna dela.

Nenameren vklop obrezovalnika za veje med odstranjevanjem zataknjenega
rastlinja ali vzdrZzevanjem lahko povzroci resne telesne poskodbe.

Prepricajte se, da so vsa moc¢nostna stikala izklju¢ena in je zapora
vklopa aktivirana, preden za¢nete odstranjevati zataknjeno odrezano
rastlinje ali izvajati vzdrzevalna dela.

Nenameren vklop obrezovalnika za veje med odstranjevanjem zataknjenega
rastlinja ali vzdrzevanjem lahko povzroci resne telesne poskodbe.

f) Drzite obrezovalnik za veje izkljuéno na izoliranih povrsinah rocajev,
ker veriga lahko pride v stik s skritimi napeljavami.

Stik verige z napeljavo pod napetostjo lahko napetost prenese na kovinske
dele naprave in privede do elektricnega udara.

Na obmocju rezanja ne sme biti nobenih napeljav. Napeljave so lahko
prekrite z Zivo mejo in drevesi ter jih lahko nehote prereZete z verigo.
Obrezovalnika za veje ne uporabljajte v slabem vremenu, Se posebej
ne pri nevarnosti strele. Tako obstaja manjsa nevarnost udara strele.

b)

-

C,

-

d

=

€,

-

-

[¢)

h

=

Varnostni napotki za obrezovalnike za veje

a) Omejite nevarnost smrti zaradi elektricnega toka, tako da obrezoval-
nika za veje s podaljSanim dosegom nikoli ne uporabljate v bliZini
elektri¢nih napeljav. Dotik elektricnih napeljav ali uporaba v bliZini napeljav
lahko privede do resnih telesnih poskodb ali smrtnega udara elektricnega toka.
Obrezovalnik za veje s podaljSanim dosegom vedno uporabljajte

z obema rokama. DrZite obrezovalnik za veje s podaljSanim dosegom z
obema rokama, da ne izgubite kontrole nad njim.

Kadar obrezovalnik za veje s podaljSanim dosegom uporabljate nad
glavo, nosite zasc¢ito glave.

Padajoci odlomijeni deli lahko povzrocijo resne telesne poskodbe.

Preglejte Zivo mejo in drevesa glede skritih predmetov (npr. zi¢natih ograj in prek-
ritih napeljav).

Priporodljiva je uporaba zas¢itnega stikala za okvarni tok z diferen¢nim tokom do
najve¢ 30 mA.

Drzite obrezovalnik za veje z obema rokama za oba rocaja.

Obrezovalnik za veje je predviden za dela, pri katerih uporabnik stoji na tleh in ne
na lestvi ali drugi nestabilni povrsini.

Pred uporabo obrezovalnika za veje zagotovite, da so priprave za zaporo
kakrsnih koli premi¢nih delov (npr. podaljanega droga in vrtiinega elementa)
prestavliene na poloZaj zapore.

b)

-

C,

-

Dodatni varnostni napotki

Varnostna opozorila za akumulatorske baterije in polnilnike
akumulatorskih baterij

-> Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni udar,
poZar in/ali teZko telesno poskodbo.
—> Ta navodila hranite na varnem mestu. Polnilnik akumulatorske baterije
uporabljajte, samo Ce ste seznanjeni z vsemi njegovimi funkcijami in jih znate
uporabljati brez omejitev oziroma ste prejeli ustrezna navodila.

lzdelka ne uporabljajte v eksplozivnem ozracju.

9

—> Med uporabo, ¢i§¢enjem in vzdrzevanjem izdelka naj bodo otroci pod
nadzorom. Tako boste preprecili, da bi se otroci igrali s polnilnikom akumula-
torske baterije.

- Polnite samo litij-ionske akumulatorje tipa PBA 18V sistema POWER
FOR ALL od kapacitete 1,5 Ah naprej (od 5 akumulatorskih celic).
Napetost baterije se mora ujemati s polnilno napetostjo polnilnika
akumulatorske baterije. Ne polnite baterij za enkratno uporabo.

V nasprotnem primeru lahko pride do poZara in eksplozije.

-> Polnilnik akumulatorskih baterij uporabljajte samo v zaprtih,
suhih prostorih. Vstop vode v polnilnik akumulatorske baterije poveca
nevarnost elektricnega udara.

- Polnilnik akumulatorske baterije redno éistite. Umazanija predstavija
nevarnost elektricnega udara.

—> Pred uporabo vedno preverite polnilnik akumulatorske baterije,
vkljuéno s kablom in vti¢em. Ce opazite poskodbe, ne uporabljajte
polnilnika akumulatorske baterije. Polnilnika akumulatorske bate-
rije ne odpirajte sami. Vsa popravila naj izvede samo usposobljeno
osebje z originalnimi nadomestnimi deli. Poskodovani polnilniki akumu-
latorske baterife, kabli in vti¢i povecujejo nevarnost elektricnega udara.

—> Ne uporabljajte polnilnika akumulatorske baterije na lahko vnetljivi
povrsini (npr. papirju, tekstilu, ipd.) ali v vnetljivih okoljih.

Obstaja nevarnost poZara zaradi segrevanja polnilnika akumulatorske baterije
med polnjenjem.

107

15.12.25

11:54



- Ce je treba zamenjati prikljuéni kabel, mora to opraviti druzba
GARDENA ali pooblaséen servisni center za stroje GARDENA,
s ¢imer se izognete varnostnim tveganjem.

—> Ta varnostna opozorila veljajo samo za 18 V akumulatorske litij-ionske
baterije sistema POWER FOR ALL.

—> Ne pokrivajte zra¢nih rez polnilnika akumulatorjev (e je na voljo).
V nasprotnem primeru se polnilnik lahko pregreje in ne deluje ve¢ brezhibno.

—> Akumulatorske baterije polnite samo s polnilnikom akumulatorske
baterije, ki ga priporo¢a proizvajalec. Poinilnik akumulatorske baterije,
ki je primeren za eno vrsto akumulatorskih baterij, lahko ob uporabi z drugimi
akumulatorskimi baterijami povzro¢i nevarnost za nastanek pozara.

- Ce je akumulator poskodovan ali ob njegovi neustrezni uporabi, lahko
iz njega izhajajo hlapi. Zagotovite, da je prostor dobro prezracevan in
poiséite zdravniSko pomogé, ¢e opazite kakrsnekoli nezelene ucinke.
Hlapi lahko draZijjo dihalne poti.

- Ce je akumulatorska baterija pokvarjena, lahko iz nje izteka tekoéina
in zmo¢i predmete v okolici. Preglejte prizadete dele.
Ocistite jih in jih po potrebi zamenjajte.

- CGe akumulator uporabljate neustrezno ali je ta poskodovan, lahko iz
njega izteka vnetljiva teko€ina. Ne dotikajte se je. Ce se tekodine
nehote dotaknete, jo sperite z vodo. Ce tekocina pride v stik z oémi,
poiséite zdravniSko pomogc.

Tekocina, ki izteka iz akumulatorja, lahko povzroci draZenje ali opekline.

—> Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo v partnerskih izdelkih
sistema POWER FOR ALL.

Akumulatorske baterije 18 V POWER FOR ALL so popolnoma zdruZljive
z naslednjimi izdelki: vsi izdelki sistema 18 V POWER FOR ALL.

—> Bodite pozorni na priporocila za akumulatorske baterije v navodilih za
uporabo vasega izdelka.
To je edini nacin za varno uporabo akumulatorske baterije in izdelka ter zascito
akumulatorskih baterij pred nevarno preobremenitvijo.

—> Akumulatorske baterije polnite samo s polnilnikom akumulatorske
baterije, ki ga priporo¢a proizvajalec ali partner sistema POWER FOR
ALL.

Polnilnik akumulatorske baterije, ki je primeren za eno vrsto akumulatorskih
baterij, lahko ob uporabi z drugimi akumulatorskimi baterijami povzroci
nevarnost za nastanek poZzara (vrsta akumulatorske baterije: PBA 18 V itd./
ZdruZljivi polnilniki akumulatorske baterije: AL 18 itd.).

—> Prilozena akumulatorska baterija je delno napolnjena.

Polno zmogljivost akumulatorske baterije doseZete tako, da jo pred prvo upo-
rabo popolnoma napolnite v polnilniku akumulatorske baterije.

- Baterije naj bodo vedno izven dosega otrok.

—> Ne odpirajte akumulatorske baterije. Obstaja nevarnost kratkega stika.

—> Ne povzrocajte kratkih stikov akumulatorske baterije. Ko akumulator-
ske baterijske ne uporabljate, ne sme priti v stik s sponkami za papir,
kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ali drugimi majhnimi kovinskimi predmeti,
ki lahko povzrocijo premostitev kontaktov.

Kratki stik med poloma akumulatorja lahko povzroci opekline ali poZar.

- Kontakti akumulatorja so lahko po uporabi vroci.

Pri odstranjevanju akumulatorja pazite na vroce kontakte.

—> Akumulatorsko baterijo lahko poskodujejo ostri predmeti, kot so Zeblji
ali izvija¢, ali zunanja sila.

Lahko pride do notranjega kratkega stika, zaradi Cesar lahko baterija zagori,
oddaja dim, eksplodira ali se pregreje.

—> Ne servisirajte poskodovanih akumulatorskih baterij.

Visa vzdrZevalna dela na akumulatorskih baterijah sme izvajati le proizvajalec ali
pooblasceni servisni center.

Akumulator zasg¢itite pred vrocino, npr. pred dalj$o izpostavlje-

nostjo sonéni svetlobi, ognjem, umazanijo, vodo in viago.

Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

—> Akumulatorsko baterijo uporabljajte in shranjujte pri temperaturah
okolice med -20 °C in +50 °C.
Akumulatorske baterije, na primer, ne puscajte poleti v avtomobilu. Pri tempe-
raturi, nizji od 0 °C, lahko pri nekaterih napravah pride do izgube zmogljivosti.

—> Akumulatorsko baterijo polnite samo pri temperaturah okolice med
0°Cin +35°C.
Polnjenje izven navedenega temperaturnega razpona lahko poskoduje aku-
mulatorsko baterijo ali poveca nevarnost poZara.

- Po uporabi pocakajte, da se akumulatorska baterija ohlaja najmanj
30 minut, preden jo polnite ali shranite.

Elektri¢na varnost

A NEVARNOST! Zaustavitev delovanja srca!

Ta izdelek med delovanjem povzroci nastanek elektromagnetnega polja.
To polje lahko pod dolo¢enimi pogoji uéinkuje na delovanje aktivnih ali
pasivnih medicinskih vsadkov. Da je izkljuéena nevarnost v primerih, ki
bi lahko privedli do tezkih ali smrtnih telesnih poskodb, naj se osebe

z medicinskim vsadkom pred uporabo tega izdelka posvetujejo s svojim
zdravnikom in proizvajalcem vsadka.

Polnilno napravo prikljucite samo na izmeni¢no napetost, navedeno na napisni
tablici.

Kabel za ozemljitev ne sme biti povezan z nobenim delom nobene naprave in
sicer pod nobenim pogojem.

Izdelka ne uporabljajte v primeru nevarnosti nevihte.

Zascitite kontakte akumulatorja pred viago.
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Osebna varnost

A NEVARNOST! Nevarnost zadusitve!

Manjse dele je mogoce preprosto pogoltniti. Zaradi plasti¢nih vreck
obstaja nevarnost zadusitve majhnih otrok. Majhni otroci naj se vam med
sestavljanjem ne priblizujejo.

Obrezovalnik za veje uporabljajte le v skladu z nacinom, ki je predviden zanj.
Uporabnik ali upravijalec je odgovoren za nesrece ali ogroZanje drugih oseb ali
njihove lastnine. Zaradi povecanega obsega delovanja Skarij, pri izpeljani tele-
skopski cevi, bodite pozorni na ostale osebe v blizini.

A NEVARNOST!

Zaradi uporabe zasdite sluha in hrupa izdelka mogoce ne boste opazili,
da se vam pribliZujejo osebe.

Vedno nosite primerno obleko, rokavice in mocne Cevlje.

Izogibajte se stiku z oliem verige, Se posebej, Ce ste alergiéni nan;.

Preverite podrocja, na katerih Zelite uporabiti obrezovalnik za veje, in odstranite
vse zice, skrite elektricne kable in druge tuje objekte.

Vsa dela za nastavitev (nagibanje rezalne glave, spreminjanje dolzine teleskopske
cevi) je treba izvesti z namescenim zascitnim pokrovom, pri tem pa obrezovalnika
za veje ni dovolieno odloziti na zagin list.

Pred uporabo in kadar je bila izpostavljena mo¢nemu udarcu, je napravo treba
preveriti glede znakov loma ali poskodbe in ga po potrebi popravite.

Nikoli ne poskus$ajte delati z nepopolnim obrezovalnikom za veje, na katerem so
bile izvedene nepooblaséene spremembe.

Uporaba in oskrba elektri¢nih orodij

Vedeti morate, kako lahko izdelek izklopite v primeru sile. Obrezovalnika za veje
nikoli ne drzite na zas¢itnem pokrovu.

Obrezovalnika za veje nikoli ne drzite na zas¢itnem pokrovu.

Obrezovalnika za veje ne uporabljajte, Ge so njegove za¢itne priprave poskodo-
vane.

Izdelek uporabljajte le, ko trdno stojite na tleh.

Odstranitev akumulatorja:

— preden obrezovalnik za veje pustite brez nadzora;

— preden ocistite zamasitev;

— preden obrezovalnik za veje za¢nete preverjati ali Cistiti ali na njem izvajati dela;

— e zadenete ob predmet. Obrezovalnik za veje je dovolieno ponovno uporabiti
Sele, ko je absolutno zagotovlieno, da se celoten obrezovalnik za veje nahaja
Vv varnem stanju obratovanja;

— e obrezovalnik za veje za¢ne nenavadno mocno vibrirati. Takoj preverite.
Premocno vibriranje lahko povzrodi telesne poskodbe;

— preden izdelek predate drugi osebi.

A NEVARNOST POSKODB!
Verige se ne dotikaijte.
- o konéanem delu ali prekinitvi dela takoj namestite zascitni pokrov.

Vse matice in vijaki morajo biti trdno priviti, da je zagotovljeno varno obratovanje
izdelka.

Ce se je izdelek med delovanjem segrel, izdelek pred shranjevanjem pustite, da
se ohladi.

Skarij za Zivo mejo ni dovolieno shranjevati nad 35 °C ali pod vplivom neposredne
soncne svetlobe.

Obrezovalnika za veje ne shranite na mestih z lokalno stati¢no elektriko.
Pazite na padajoce odrezano rastlinje.
Dela izvajajte samo pri dnevni svetlobi oziroma dobri vidljivosti.

2. MONTAZA

e NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.
- Odstranite akumulator in potisnite zascitni pokrov ¢ez zagin
list, preden izdelek sestavite.

V obseg dobave so vkljuceni visinski obrezovalnik, baterija, polnilnik,
veriga, mec, zascitni pokrov, Sestrobi klju¢ in navodila za uporabo.

Montaza teleskopske palice [slika A1/A2]:

1. Potisnite teleskopsko cev @ do omejevalnika v enoto motorja (.
Pri tem se morata obe oznaki @ nahajati ena nasproti drugi.

2. Zategnite sivo matico @®.

Namestitev nosilnega pasu [slika A3]:

A POZOR!

PriloZeni nosilni pas je treba uporabiti.
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1. Raztegnite nastavek za pas @), ga zataknite za rocaj in ga priviite z vija-
kom ®.

2. Zataknite vpenjala (& na nastavek za pas @.
3. Nastavite pas s hitro zaporo na zeleno dolzino.

3. UPORABA

e NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pocakajte, da se veriga zaustavi, odstranite akumulator in
potisnite zaséitni pokrov ¢ez zagin list, preden izdelek zac¢nete
nastavljati ali transportirati.

Polnjenje akumulatorja [slika O1/02/03]:

A POZOR!

- Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira toka se mora uje-
mati s podatki na tipski tablici polnilnika.

Pri GARDENA obrezovalniku za veje art.-st. 14770-55 akumulator in
polnilnik nista del obsega dobave.

S pomocjo inteligentnega postopka polnjenja se stanje napolnjenosti aku-
mulatorja zazna samodejno, polnjenje pa se izvede z ustreznim optimalnim
polnilnim tokom, odvisno od temperature in napetosti akumulatorja.

Tako se akumulator obvaruje in pri shranjevanju v polnilniku vedno ostane

v celoti napolnjen.

1. Pritisnite tipko za sprostitev ® in odstranite akumulator ® iz nastavka
za akumulator @.

2. Prikljucite polnilnik akumulatorjev © na omrezno vti¢nico.

3. Potisnite polnilnik akumulatorjev © na akumulator ®.

Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja © na polnilniku utripa

zeleno, se akumulator polni.

Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja @ na polnilniku trajno
sveti zeleno, je akumulator v celoti napolnjen
(za ¢as polnjenja glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI).

4. Pri polnjenju redno preverjajte stanje napolnjenosti.

5. Ko je akumulator ® v celoti napolnjen, lahko akumulator ® locite od
polnilnika ©.

Pomen elementov prikaza:
Prikaz na polnilniku [slika O3]:

Utripajoca lué Postopek polnjenja oznacuje utripanje prikaza napolnjenosti
prikaza napolnjenosti  akumulatorja ©).
akumulatorja © Napotek: Postopek polnjenja je mozen le, G je temperatura

akumulatorja na dovoljenem temperaturnem obmocju za polnjenje

glejte pod 7. TEHNIGNI PODATKI.
Trajna luc prikaza

napolnjenosti
akumulatorja ©

Lﬁs

Trajna lué prikaza napolnjenosti akumulatorja @ oznacuje, da je
akumulator v celoti napolnjen, ali da je temperatura akumulatorja izven
dovoljenega temperaturnega obmocja za polnjenje in zato polnjenja

ni mogoce izvajati. Kakor hitro je dovoljeno temperaturno obmocje dose-
Zeno, se akumulator polni.

Brez namescenega akumulatorja trajna lué prikaza napolnjenosti
akumulatorja ©) oznacuje, da je omrezni vti¢ vtaknjen v vticnico in da

je polnilnik pripravljen za delovanje.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja (®) na izdelku
[slika O4/014]:

Po zagonu izdelka se prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja ®
prikaze za 5 sekund.

Stanje napolnjenosti
akumulatorja

Prikaz stanja napolnjenosti
akumulatorja

67 — 100 % napolnjen @, @ in @ svetijo zeleno

34— 66 % napolnjen @ in @ svetita zeleno

11 - 33 % napolnjen © sveti zeleno

0- 10 % napolnjen @ utripa zeleno
Kadar LED-lu¢ka © utripa zeleno, je treba akumulator napolniti.

Kadar LED-lu¢ka za napake @ sveti ali utripa,
glejte pod 6. ODPRAVLJANJE NAPAK.
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Dolivanje olja za verige [slika O5]:

e NEVARNOST!
Telesne poskodbe zaradi loma verige, ¢e veriga na
zaginem listu ni dovolj premazana.

- Pred vsako uporabo preverite, ali se olje za verigo izlo¢a
v zadostni koli¢ini.

Priporoamo uporabo olja za motorno Zago GARDENA s kat. st. 6006
ali enakovrednega, biolosko razgradljivega olja za verige specializiranih
prodajalcev.

1. Odvijte pokrov posode za olie @.

2. Nalifte olje za verigo v polnilno odprtino ®, tako da je okence ® v celoti
napolnjeno z oliem.

3. Znova privite pokrov posode za olie @) na polnilno odprtino ®.
4. Preverite sistem za mazanje z oljem.
Ce ste po izdelku razlili olje, ga je treba temeljito odistiti.

Preverjanje sistema za mazanje z oljem [slika O6]:

- Usmerite zagin list @) s pribl. 20 cm odmika proti svetli povrsini za
rezanje.
Po eni minuti delovanja naprave morajo biti na povrsini vidni izraziti
sledovi olja.

A POZOR!

Zagin list @ nikakor ne sme priti v stik s peskom ali tlemi, ker bi
to privedlo do vecje obrabe verige!

Delovni poloZaji:

Obrezovanlik za veje lahko uporabljate v 2 delovnih poloZzajih (zgoraj/
spodaj). Za Cisto odrezane robove je treba debele veje odrezati v 2 korakih
(slike so podobne).

Zaganje zgoraj (debele veje) [slika 06/07/08]:

1. Vejo nazagajte od spodaj do maks. 1/3 njenega premera (veriga pritiska
na sprednji omejevalnik @).

2. Vejo odzagajte od zgoraj (veriga se viece do zadnjega omejevalnika @).

Zaganje spodaj [slika 06/09]:
- Vejo odzagajte od zgoraj (veriga se viece do zadnjega omejevalnika @).

Nagib enote motorja [slika 010]:
Enoto motorja @ lahko nagnete v korakih po 15° od 60° do — 60°.

1. Drzite pritisnjeni oranzni tipki @ in nagnite enoto motorja M v Zeleno
smer.

2. Oranzni tipki @ spustite, enota motorja (D naj se zaskodi.

Iztegnitev teleskopske cevi [slika O11]:

Teleskopsko cev @ lahko brezstopenjsko iztegnete do 50 cm.
1. Sprostite oranzno matico ().

2. Izvlecite teleskopsko cev @ do Zelene dolZine.

3. Znova zategnite oranzno matico @.

Zagon obrezovalnika za veje [slika 01/012/013/014]:

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Obstaja nevarnost telesnih poskodb, ¢e se izdelek po
spustitvi zagonske rocice ne zaustavi.

- Ne preprecujte delovanja varnostnih naprav ali stikal.
Zagonske rocice na primer ne pritrjujte na roc¢aju.

Pred zacetkom dela je treba preveriti naslednje pogoje:

- Nalito je dovolj olja za verigo in sistem mazanija je bil preverjen
(glejte pod 3. UPORABA).

- Veriga je napeta (glejte pod 4. VZDRZEVANJE).

Zagon:

lzdelek ima vgrajeno dvostikalno varnostno napravo (zagonska

rocica z zaporo vklopa), ki preprec¢uje nenameren vklop izdelka.

1. Vstavite akumulator ® v sprejemni nastavek za akumulator @, tako
da se sliSno zaskodi.

2. Razpnite zapetje (3 zascitnega pokrova in ga snemite z Zaginega lista.
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3. Drzite obrezovalnik za veje z eno roko na izolirani povrsini ro¢aja na
teleskopski cevi @, z drugo roko pa na ro¢aju .

4. Potisnite zaporo vklopa @® naprej in povlecite zagonsko rocico @).
Obrezovalnik za veje se zazene, prikaz stanja napolnjenosti akumula-
torja (®) se prikaZe za 5 sekund.

5. Spustite zaporo vklopa .

Ustavitev:

1. Spustite zagonsko rocico (.
Obrezovalnik za veje se zaustavi.

2. Potisnite zascitni pokrov na zagin list in ga zaprite, tako da se zapetje @
zaskoCi.

3. Pritisnite tipko za sprostitev ® in odstranite akumulator ® iz nastavka
za akumulator @.

4. VZDRZEVANJE

e NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pocakajte, da se veriga zaustavi, odstranite akumulator in poti-
shite zas¢éitni pokrov ¢ez Zagin list, preden izdelek zacnete
vzdrzevati.

Ciséenje obrezovalnika za veje:

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost telesnih poskodb in tveganje poskodbe izdelka.

- lzdelka ne ¢istite z vodo ali vodnim curkom (Se posebej ne
z vodnim curkom pod visokim tlakom).

- Ciséenja ne izvajajte s kemikalijami, vkljuéno z bencinom ali
topili. Nekatera lahko unicijo pomembne dele iz umetne snovi.

Zracne odprtine morajo vedno biti iste.

1. Odistite obrezovalnik za veje z vlazno krpo.
2. Ocistite zracne odprtine z mehko krtaco (ne uporabljajte izvijaca).
3. Zagin list po potrebi odistite s &&etko.

Giséenje akumulatorja in polnilnika akumulatorjev:

Zagotovite, da so povrsina in kontakti akumulatorja ter polnilnika akumula-
torjev vedno Cisti in suhi, preden polnilnik akumulatorjev prikljucite.

Ne uporabljajte tekoce vode.

- Polnilnik akumulatorjev: Ocistite kontakte in dele iz umetne snovi
z mehko, suho krpo.

- Akumulator: Obcasno ocistite zracne odprtine in prikljucke akumulatorja
z mehkim, ¢istim in suhim Copicem.

Napenjanje verige [slika M1/M2/M3/M4]:

A VNEVARNOST OPEKLIN!

Premoc¢no napeta veriga lahko privede do preobremenitve motorja

in do poskodb, medtem ko nezadostna napetost lahko privede do tega,

da veriga skace iz vodila. Praviino napeta veriga nudi najboljSe moznosti

zaganja, optimalen ¢as delovanja akumulatorja in podaljsa zZivlienjsko

dobo. Zato napetost redno preverjajte, saj se lahko veriga med uporabo

raztegne in podaljSa (Se posebej, Ce je veriga nova; po prvi montazi je

treba preveriti napetost verige, potem ko ste verigo naprave nekaj

Gasa uporabljali).

- Vendar pa verige ne napenjajte takoj po uporabi, temve¢ poca-
kajte, da se ohladi.

Sestrobi kiju za vijake @ je znotraj zassitnega pokrova ®.
1. Razrahljajte vijaka @ (Vijakov @) ne izvijte!).

2. Dvignite verigo (9 na sredini zaginega lista @.
Reza naj bo velika pribl. 2 — 3 mm.

3. Obrnite nastavljalni vijak @ v smeri urnega kazalca, Ce je napetost
verige premajhna.
Zavrtite nastavljalni vijak @ v nasprotni smeri urnega kazalca, ¢e je
napetost verige premocna.

4. Znova zategnite vijaka @.
. Zazenite obrezovalnik za veje za pribl. 10 sek.
6. Znova preverite napetost verige in jo po potrebi nastavite.

@)
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5. SHRANJEVANJE

Konec uporabe [slika 012]:

lzdelek mora biti shranjen zunaj dosega otrok.

1. Potisnite zas¢itni pokrov na Zagin list in ga zaprite, tako da se zapetje @
zaskoci.

2. Odstranite akumulator.

3. Napolnite akumulator.

. Ocistite obrezovalnik za veje, akumulator in polnilnik akumulatorjev

(glejte pod 4. VZDRZEVANJE).

5. Shranite obrezovalnik za veje, akumulator in polnilnik akumulatorjev

na suhem, zaprtem mestu, zavarovanem pred zmrzaljo.

N

Odlaganje izdelka:

Simbol pomeni, da izdelek ni gospodinjski odpadek. Obvezna je
reciklaza v najblizjem zbirnem centru za elektricno in elektronsko
opremo.

To prispeva k ustreznemu ravnanju z izrablienimi odpadki. Za informacije
se obrnite na lokalne organe, sluzbe za ravnanje z gospodinjskimi odpadki,
servisnega zastopnika ali prodajalca druzbe GARDENA. V primeru neu-
strezne odstranitve odpadkov lahko pride zaradi morebitne prisotnosti
nevarnih snovi do skodljivih posledic za okolje in zdravje ljudi.

Odstranitev akumulatorja:

GARDENA akumulator vsebuije litij-ionske celice, ki jih je treba
ob koncu njihove Zivlienjske dobe oddati lo¢eno od obicajnih
gospodinjskih odpadkov.

Li-ion

POMEMBNO!

- Akumulatorje odstranite pri svojem krajevnem zbiraliS€u odpadkov za
recikliranje.

1. Litij-ionske celice v celoti izpraznite (obrnite se na servis GARDENA).
2. Zavarujte kontakte litij-ionskih celic pred kratkim stikom.
3. Litij-ionske celice odstranite na ustrezen nacin.

6. ODPRAVLJANJE NAPAK

e NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pocakajte, da se veriga zaustavi, odstranite akumulator in poti-
snite zasc¢itni pokrov ¢ez Zagin list, preden zac¢nete odpravljati
napake izdelka.

Menjava verige [slika M1/M2/M3/T1]:

e NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Poskodba zaradi ureza z verigo.
- Pri menjavanju verige uporabite zascitne rokavice.

Ko moc¢ rezanja opazno popusti (topa veriga), je verigo treba zamenjati.
Sestrobi klju¢ za vijake @ je znotraj zasc¢itnega pokrova @®.

Uporabljati smete samo originalne GARDENA nadomestne verige in
mece art.-§t 4048 ali nadomestne verige art.-st 4049.

1. Odvijte vijaka @.

2. Snemite pokrov @.

3. Odstranite zagin list @) z verigo (9.

4. Snemite verigo (9 z zaginega lista @.

5. Ocistite enoto motorja @, zagin list @ in pokrov @. Pri tem Se posebej
pazite na gumijasta tesnila v ohisju in v pokrovu @.

6. Navlecite novo verigo @ ¢ez sprednji omejevalnik @ Zaginega lista @.
Zagotovite, da veriga te¢e v pravilno smer in da sprednji omeje-
valnik @ kaze navzgor.

7. Namestite zagin list @ tako na enoto motorja @, da se sornik @
spelje skozi zagin list @ in je veriga (® poloZena okoli pogonskega
pastorka @.

8. Znova namestite pokrov @) na enoto motorja . Pri tem pazite na
gumijasto tesnilo.

9. Rahlo zategnite vijaka @.
10. Napnite verigo (glejte pod 4. VZDRZEVANJE).

15.12.25 11:54



Tezava Mogo¢ vzrok Pomoé Akumulatorski Enota Vrednost (art.-$t. 14770)
. N . N - - - obrezovalnik za veje
Kratek ¢as delovanja Veriga je premo¢no napeta. - Napnite verigo (glejte pod
Napenjanje verige). Raven zvoéne modi L,,":
. - N izmerjena/ zagotovljena dB (A) 90/93
Veriga ni premazana, - Dolijte olje za verige.
ker manjka olje. Tresljaji v dlani in
. . . . . . roki a\mwm 2 1
Obrezovalnika za veje Zagonska rocica se je - Odstranite akumulator in Negotovost k my/s 15
vhw 7

ni mogoce zaustaviti

zataknila.

sprostite zagonsko rocico.

Rez ni €ist

Veriga je topa ali poSkodovana.

— Zamenjajte verigo.

Veriga je zataknjena

Veriga je premalo napeta.

-> Napnite verigo.

Obrezovalnik za veje se

Veriga je premalo napeta.

— Napnite verigo.

Merilni postopek po: " DIN EN IS0 22868

2DIN EN ISO 22867 / S.I. 2001 No. 1701

preizkusnem postopku in se lahko uporablja za medsebojno primerjavo elek-

2 NAPOTEK: Navedena vrednost emisij tresljajev je bila izmerjena v standardnem

triénih orodij. Ta vrednost se lahko tudi uporablja za zacasno oceno izpostavlje-

mocno trese nosti. Vrednost emisije tresljajev je lahko med dejansko uporabo elektricnega orodja raz-
Obrezovalnik za veje se ne  Akumulator je prazen. -> Napolnite akumulator. licna.

zazene ali se zaustavi.

LED-lucka © utripa zeleno

[slika 04] Sistemski akumulator Enota Vrednost (PBA 18V 2,5Ah W-B)

Obrezovalnik za veje se ne  Temperatura akumulatorjaje - Pocakajte, da je temperatura Napetost akumulatorja V (DC) 18

zazene ali se zaustavi. zunaj dovoljenega obmogja. akumulatorja znova med 5 N

LED-luéka za napake @ 0°Cin +45 °C. Kapaciteta akumulatorja Ah 25

sveti rdece [slika 04] Stevilo celic (litij-ionskih) 5

Med kontakti akumulatorja na

—> Odstranite vodne kapljice/

obrezovalniku za veje so vodne
kapljice ali viaga.

viago s suho krpo. Primerni polnilniki

akumulatorjev sistema
POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44

-> Odstranite oviro.
Napravo znova zazenite.

Motor je blokiran.

Polnilnik akumulatorjev Enota Vrednost (AL 1810 CV) Vrednost (AL 18V-20)

-> Obrnite se na servisno sluzbo
GARDENA.

Obrezovalnik za veje se ne
zazene ali se zaustavi.

lzdelek je okvarjen.

LED-luéka za napake Omrezna napetost V (AC) 220 - 240 220 - 240
utripa rdece Omrezna frekvenca Hz 50 -60 50 - 60
[slika 04] -
Nazivna moé W 26 50
Obrezovalnik za veje se ne  Akumulator ni v celoti —> Akumulator v celoti vstavite .
zazene ali se zaustavi. vstavljen v nastavek za v nastavek za akumulator, Napetost polnjenja V (DC) 18 18
LED-luéka za napake @ akumulator. tako da se sligno zaskogi. akumulatorja
ne sveti [slika 04] L
Akumulator je okvarjen. - Akumulator zamenjajte. Maks. tok polnjenja
akumulatorja mA 1000 2000
Izdelek je okvarjen. -> Obrnite se na servisno sluzbo - — N
GARDENA. Cas polnjenja akumulatorja
(pribl.)
Postopek polnjenja ni Akumulator ni (pravilno) -> Namestite akumulator pravil- PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
mogoc. namescen. no na polnilnik. PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
Prikaz napolnjenosti - i
akumulatgrjal@ sveti Kontakti akumulatorja so -> Ocistite kontakte akumulator- PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
trajno umazani. ja (Npr. tako, da akumulator Dovoljena temperatura o 045 0—15
[slika 03] veckrat vstavite in odstranite. baterije za polnjenje
Po potrebi akumulator zame- "
njajte). Teza g 170 210
Temperatura akumulatorja - Pogakaijte, da je temperatura Razred zas¢ite @/ @/l
je zunaj dovoljenega tempe- akumulatorja znova med Primerni akumulatorji
raturnega obmocja za 0°Cin +45°C. sistema POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V
polnjenje.
Akumulator je okvarjen. —> Akumulator zamenjajte.
Pll;ikaz rapolngosti Omrezni vti¢ polnilnika ni - Vtaknite omrezni vtié (v celoti)
akumulatorja © ne sveti i i i icni
[slika 03] I (pravilno) vtaknjen v vtiCnico. v vticnico. 8_ PRIBOR/ NADOM ESTNI DELI
Vitiénica, omrezni kabel ali -> Preverite omrezno napetost.
polnilnik je okvarjen. Dajte po potrebi polnilnik GARDENA Nadomestna Veriga in Zagin list za zamenjavo. art.-5t. 4048
preveriti specializiranemu veriga in Zagin list
zastopniku ali GARDENA
sluzbi za stranke. GARDENA Nadomestna Veriga za zamenjavo. art.-st. 4049
veriga
NAPOTEK: V primeru drugih napak se obrnite na svoje GARDENA servisno sre- ) . X ) -
A dite. Popravila smejo izvajati samo GARDENA servisna sredi§a ter specializi- GARDENA Olje za veriZne  Za mazanje verige. art.-t. 6006
rani trgovci, pooblaséeni od podjetja GARDENA. zage
GARDENA Sistemski Akumulator za dodatni ¢as delovanja ali
akumulator za zamenjavo.
PBA 18V/45 P4A art.-St. 14903
- PBA 18V/72 P4A art.-§t. 14905
7' TEH N ICNI PO DATKI GARDENA Hitri polnilnik Za hitro polnjenje akumulatorja sistema art.-St. 14901
akumulatorjev POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
Akumulatorski Enota Vrednost (art.-$t. 14770) AL 1830 CV P4A
obrezovalnik za veje
Hitrost verige m/s 38
DolZina Zaginega lista mm 200 9 s ERVI S
Tip verige px 90 .
Prostornina rezervoarja om? 60 Trenutne kontaktne informacije za nas servisni oddelek so na voljo na
za olje spletni strani: www.gardena.comy/contact
Obmodje izpeljave za
teleskopsko cev cm 0-50
Teza (vkljuéno
z akumulatorjem) kg 35
Raven zvocnega
1)
tlaka L, B @) 73

Negotovost k,,
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Prijevod originalnih uputa.

Ovaj proizvod nije namijenjen za upotrebu od strane osoba

(ukljuéujuci djecu) s ograni¢enim tjelesnim, osjetilnim ili psihickim

sposobnostima, odnosno osoba s nedostatnim iskustvom i/ili
znanjem, osim ako ih ne nadzire osoba nadlezna za njihovu sigurnost ili ih
je ta osoba uputila u rukovanje proizvodom. Nadzirite djecu kako biste bili
sigurni da se ne igraju proizvodom. Djeci mladoj od 16 godina ne preporu-
¢ujemo rad s proizvodom.

Namjenska uporaba:

GARDENA Teleskopska pila namijenjena je za rezanje granja maksi-
malne debljine do 8 cm s drveca, zivica, grmlja i Siblja u okuc¢nicama ili
vrtovima.

Proizvod nije namijenjen za dugotrajan rad.

A OPASNOST! Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

- Teleskopska pila ne smije se koristiti za obaranje drveca. Veli-
ke grane nemojte rezati u komadu, nego dio po dio, jer Vas
pri padu mogu ozlijediti ili se odbiti od tla i udariti Vas. Nemojte
stajati ispod grane koju rezete. Nemojte koristiti proizvod za
njegu ribnjaka.

1. SIGURNOSNE NAPOMENE

VAZNO!
Pazljivo procitajte ove upute za uporabu i sauvajte ih za kasnije.

Simboli na proizvodu:

A,

Pazljivo procitajte upute za upotrebu kako bi bili sigurni da razumijete
sve kontrole i $to one &ine.

Nosite zastitu za oci i usi.

Opasnost po Zivot od strujnog udara!
Udaljite se na najmanje 10 m od elektri¢nih kabela.

Uvijek nosite zastitne rukavice.

Uvijek nosite neklizajuéu sigurnosnu obucéu.

Uvijek nosite zastitnu kacigu.

@0 @ @

Uredaj ne izlazite kisi.

I

Smijer kretanja lanca.

Za punjac:
Strujni utika¢ smjesta izvucite iz uti¢nice ako je kabel ostecen
ili prerezan.

>
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Opce sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene za elektroalate

A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute, ilustracije i tehnicke podatke
priloZene uz ovaj elektroalat.

Propusti pri uvaZavanju sigurnosnih napomena i uputa mogu prouzrociti strujni
udar ili izbijanje poZara odnosno ozbiline ozljede.

Sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za kasnije.

Pojam ,elektroalat” u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektroalate koji

se napajaju sa strujne mreze (putem kabela) ili elektroalate koji rade na baterijski
pogon (bez kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Postarajte se da Vase radno okruzje bude ¢isto i dobro osvijetljeno.
Nered ili nedostatna osvijetlienost radnog okruzja mogu dovesti do nesrecnih
slucajeva.

Nemojte raditi elektroalatom u podrucjima u kojima postoji opasnost
od eksplozije odnosno u onim podrucjima u kojima se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasina.

Elektroalati mogu iskrenjem zapaliti prasinu ili isparenja.

Postarajte se da se tijekom uporabe elektroalata djeca i druge osobe
nalaze na sigurnoj udaljenosti.

Oadvlacenje pozornosti moZe dovesti do gubitka kontrole nad uredajem.

b)

-

C,

-

2

-

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

Utikac za prikljuéenje elektroalata u struju mora odgovarati uti¢nici.
Utika¢ se ni na koji nacin ne smije mijenjati. Ne rabite nikakav prila-
godni utikaé zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje.
Nemodificirani utikaci i odgovarajuce uticnice umanjuju rizik od strujnog udara.
Izbjegavajte kontakt tijelom s uzemljenim povrS§inama kao sto su
cijevi, grijaca tijela, Stednjaci i hladnjaci.

Ako Vam je tjjelo uzemijeno, postoji poviseni rizik od strujnog udara.

c) Elektroalate nemojte izlagati kisi ili vlazi.

Prodiranje vode u elektroalat povecava rizik od strujnog udara.

d) Prikljuéni kabel nemojte zloupotrebljavati primjerice za nosenje ili
kvacenje elektroalata ili za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Zastitite
kabel od visokih temperatura, ulja, ostrih bridova te pomic¢nih dijelova
uredaja. Osteceni ili upleteni kabel povecava rizik od strujnog udara.

e) Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne
kabele koji su prikladni i za rad na otvorenom.
Uporaba produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje rizik od
strujnog udara.

f) Ako ne mozete izbjeci uporabu elektroalata u vilaznom okruzju,
koristite zastitni uredaj diferencijalne struje.
Koristenje zastitnog uredaja diferencijalne struje umanjuje rizik od strujnog
udara.

O
-

b)

-

3) Osobna sigurnost

a) Budite oprezni, pazite na ono Sto radite, a radu s elektroalatom pristu-
paijte racionalno. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjeca-
jem narkotika, alkohola ili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i
nepozornosti pri koristenju elektroalata moZe dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Koristite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu i uvijek nosite
zastitne naocale. NosSenje sredstava za osobnu zastitu na radu, poput
respiratorne maske, neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona,
ovisno o vrsti i nacinu uporabe elektroalata, smanjuje rizik od ozijeda.

Izbjegavajte nehotic¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat
iskljucéen prije nego ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na
baterijsko napajanje, a posebice prije nego ga uzimate i premjestate.
Moguci su nesretni slucajevi ako prilikom nosenja elektroalata drzite prst na
prekidacu ili ako prikljucite ukijuceni uredaj na mrezu.

Prije nego ukljucite elektroalat, uklonite alate za namjestanje

i odvijace. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotirajuéem dijelu uredaja,
mogu izazvati ozljede.

Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i poloZaj
pri radu i u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj Cete nacin imati
bolju kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacijiama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Nemojte nositi Siroku odjecu niti nakit.
Drzite kosu, odjecu i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pomic¢nih,
rotirajucih dijelova uredaja. Pomicni dijjelovi uredaja mogu zahvatiti dijelove
Siroke odjece, nakit ili dugu kosu.

Ako se na uredaj mogu montirati dodaci za usisavanje i sakupljanje
prasine, prikljudite ih i koristite na ispravan nacin.

Koristenjem usisavaca za prasinu smanjuje se opasnost od ostecenja koja
mogu nastati uslijed djelovanja prasine.

Ne dopustite da Vas uljuljka lazni osjecaj sigurnosti i nemojte zanema-
rivati sigurnosna pravila koja se odnose na elektroalat ¢ak ni kada ste
se, nakon viSekratne uporabe, upoznali s radom elektroalata.
Nemarno rukovanje moZe u djeli¢u sekunde dovesti do teskih ozljeda.

-

b

-

C,

-

d

-
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-

-
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Nacin primjene i rad s elektroalatom

Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad rabite elektroalat koji je upravo
za takav rad i namijenjen. Pomocu odgovarajuceg elektroalata i u propisa-
nom podrudju opterecenja, radit Cete bolje i sigurnije.

b) Nemojte primjenjivati elektroalat, ako mu je sklopka neispravna.
Elektroalat koji se vise ne da ukijuciti ili iskljuciti opasan je i treba ga popraviti.

-
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c) lzvucite utikac iz utic¢nice i/ili izvadite bateriju prije nego po¢nete
namjestati uredaj, zamjenjivati rezervne dijelove ili odlozZiti uredaj
u stranu.
Ove mjere opreza sprjecavaju nehoticno ukljucivanje i pokretanje elektroalata.

d) Elektroalate koje ne koristite ¢uvajte izvan dohvata djece. Osobama
koje nisu upoznate s nac¢inom uporabe ili koje nisu procitale ove upute
nemojte dopustiti rukovanje uredajem.

Elektroalati su opasni ako njima rukuju neiskusne osobe.

O elektroalatima se brinite s paznjom. Provjerite rade li pomicni dijelo-
vi besprijekorno odnosno postarajte se da ne zaglavljuju, da nisu potr-
gani ili ostec¢eni tako da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata.
Prije uporabe uredaja postarajte se za popravak eventualno oste¢enih
dijelova. Uzrok mnogobrojnim nesrecama pri radu jeste slabo ili nedovoljno
odrzavanje elektroalata.

f) Rezne alate odrzavajte ostrim i éistim. Propisno odrzavani rezni alati s
oStrim sjecivima ne mogu tako brzo blokirati i njima se jednostavnije rukuje.
Rabite elektroalat, pribor, alate i drugo sukladno ovim uputama. Pritom
uzmite u obzir uvjete rada te radnje koje namjeravate obaviti. Uporaba
elektroalata za svrhe za koje nije predviden moZe dovesti do opasnih situacija.
Odrzavaijte rucke i rukohvate suhim, €istim i bez tragova ulja ili masti.
Skliske rucke i rukohvati oteZavaju sigurno rukovanje i kontrolu nad elektroala-
tom u neocCekivanim situacijama.

(5

-

-
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Nacin primjene i rad s baterijskim alatom

Punite baterije samo u punjacima koje preporucuje proizvodac.

Kod punjaca koji su namijenjeni za punjenje odredenih tipova punjivih baterija
postoji opasnost od poZara u slucaju da se u njima pune baterije nekog dru-
gog tipa.

b) Za elektroalate koristite samo punjive baterije koje su za njih predvi-
dene. Uporabom drugih punjivih baterijia mogu se izazvati ozljede, a moze
nastati i opasnost od poZara.

c) Drzite male metalne predmete, kao $to su spajalice, kovanice,
kljucevi, ¢avli ili vijci, dalje od nekoriStenih baterija, kako biste
izbjegli mogucée premostenje baterijskih kontakata.

Kratak spoj izmedu baterijskih kontakata moZe izazvati opekline ili poZar.

d) U slucaju nepropisnog koristenja moze do¢i do istjecanja tekucine
iz baterija. Nemojte ju dodirivati. U slu¢aju nehotiénog kontakta ispe-
rite vodom. Ako tekucina dospije u oéi, zatrazZite i pomoc¢ lije¢nika.
Tekucina koja istjeCe iz baterija moZe nadraZiti kozu i izazvati opekline.

Nemojte koristiti bateriju koja je oStecena ili preinacena.

Ostecene i preinacene baterije mogu se ponasati na nepredviden nacin

i izazvati poZar, eksploziju ili predstavijati opasnost od ozljedivanja.

f) Ne izlazite bateriju otvorenom plamenu niti visokim temperaturama.
Vatra ili temperature vise od 130 °C mogu dovesti do eksploZije.

g) Postujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski

alat nikada nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih

u uputama za uporabu. Pogresno punjenje ili punjenje baterije pri tempera-

turama izvan dozvolienog opsega moZe unistiti bateriju i uvecati opasnost od

poZara.

=7

€,

-

6) Servis

a) Popravke elektroalata prepustite kvalificiranom struénom osoblju
uz primjenu iskljucivo originalnih rezervnih dijelova.
Na taj ¢ete nacin osigurati trajno ocuvanje sigurnosti elektroalata.

b) Ne odrzavajte ostecene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija treba
obavijati iskljucivo proizvodac ili oviastena servisna sluzba.

Nacionalni propisi mogu ograniciti primjenu teleskopske pile.
Ispitajte proizvod prije uporabe i nakon pada ili drugih udara kako biste otkrili
eventualna ostecenja ili nedostatke.

-

Sigurnosne napomene uz teleskopsku pilu

a) Sve dijelove tijela drzite dalje od lanca. Ne pokusavaijte uklanjati niti
pridrzavati rezani materijal dok je lanac u pokretu.
Lanac je nakon iskljucenja prekidaca i dalje u pokretu. Cak i trenutak nepaznje
pri rukovanju teleskopskom pilom moZe dovesti do teskih ozljeda.

Nosite teleskopsku pilu drZeci je za rukohvat dok lanac stoji i nemojte
priblizavati prste sklopkama za napajanje.

Propisno nosenje teleskopske pile smanjuje opasnost od nehoticnog pokre-
tanja i time izazvanih ozljeda lancem.

Prilikom transporta ili Cuvanja teleskopske pile uvijek navucite stitnik
na lanac.
Propisno rukovanje teleskopskom pilom smanjuje opasnost od ozljeda lancem.

d) Prilikom uklanjanja zaglavljenog rezanog materijala i radova odrzava-
nja pazite da su sve sklopke za napajanje isklju¢ene, a baterijski blok
izvaden ili odvojen. Nehoticno ukijucivanje teleskopske pile tijekom uklanjanja
zaglavljenog rezanog materijala ili radova odrZavanja moZe prouzrociti ozljede.
Prilikom uklanjanja zaglavljenog rezanog materijala i radova odrzava-
nja pazite da su sve sklopke za napajanje iskljucene, a blokada uklju-
¢ivanja aktivirana. Nehoticno ukljucivanje teleskopske pile tijiekom uklanjanja
zaglavljenog rezanog materijala ili radova odrZavanja moZe prouzrociti ozljede.
f) Teleskopsku pilu drzite iskljucivo za izolirane rukohvate, jer lanac moze
docéi u dodir sa skrivenim kabelima. Kontakt lanca s kabelom pod naponom
moZe staviti metalne dijelove pod napon te tako prouzrociti strujni udar.
g) Udaljite sve kabele iz podrucja rezanja. Kabeli mobu biti skriveni u Zbunju i
drvecu tako da ih lanac moZe nehoticno prerezati.
h) Nemojte raditi teleskopskom pilom pri lo§em vremenu i kada postoji
opasnost od udara munje. 7o smanjuje opasnost od ozljeda.

b

-
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-
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Sigurnosne napomene uz teleskopsku pilu

a) Kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara nemojte nikad koristiti
teleskopsku pilu u blizini elektricnih instalacija.
Dodirivanje strujnih kabela ili rad u njihovoj blizini moZe prouzrociti teske ozljede
ili smrtonosni strujni udar.

b) Teleskopskom pilom uvijek rukujte objema rukama. DrZite teleskopsku
pilu objema rukama, kako biste izbjegli gubitak kontrole nad njom.

c) Kada teleskopskom pilom orezujete rastinje iznad glave nosite
prikladnu zastitnu kacigu.
Padajuci prerezani materijal moZe izazvati teSke ozljede.

PretraZite Zbunje i drvece u pogledu zaklonjenih objekata (npr. Zi¢ane ograde

ili skrivenih kabela).

Preporucuje se primjena zastitnog uredaja diferencijalne struje sa strujom aktiva-

cije od 30 mA ili manje.

Drzite teleskopsku pilu objema rukama na oba rukohvata.

Teleskopska pila je predvidena za radove pri kojima korisnik stoji na tlu, a ne
na liestvama i drugim nestabilnim uzviSenjima.

Pre koristenja teleskopske pile uvjerite se da su zaporni mehanizmi svih pokretnih
dijelova (npr. produzne Sipke i zakretnog elementa) zakoceni.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnosno upozorenje za baterije i punjace baterije

= @ Procitajte sva sigurnosna upozorenja i upute.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni udar,
poZar i/ili ozbiline ozljede.

- Ove upute ¢uvajte na sigurnom mjestu. Punjac baterije upotrebljavajte
samo ako ste upoznati sa svim njegovim funkcijama te ih moZete izvoditi bez
ogranicenja ili ako ste dobili odgovarajuce upute.

—> Proizvod nemojte upotrebljavati u eksplozivnim atmosferama.

—> Nadazirite djecu tijekom upotrebe, ¢iS¢enja i odrzavanja.

Time Cete zajamciti da se djeca ne igraju punjacem baterije.

—> Punite samo litij-ionske baterije PBA od 18 V iz sustava POWER FOR
ALL, ciji je kapacitet 1,5 Ah ili veci (5 baterijskih celija ili viSe). Napon
baterije mora se podudarati s naponom punjenja punjaca baterije.
Nemojte puniti nepunjive baterije.

U suprotnom uzrokujete opasnost od poZara i eksplozije.
-> Punjac baterije upotrebljavajte samo u zatvorenim prostorijama

te ga drzite podalje od vlaznosti. Prodor vode u punjac baterije
povecava opasnost od strujnog udara.

- Punjaé baterije odrzavajte €istim. OneciScenje uzrokuje opasnost od struj-
nog udara.

—> Prije upotrebe obavezno pregledajte punja¢ baterije, kao i kabel i uti-
kaé. Ako uocite bilo kakvo ostecenje punjaca baterije, nemojte ga
upotrebljavati. Nemojte sami otvarati punjac¢ baterije. Popravke prepu-
stite isklju¢ivo obuéenom osoblju koje ¢e ga provesti primjenjujuci
originalne rezervne dijelove. Osteceni punjaci baterije, kabeli i utikaci pove-
Cavaju opasnost od strujnog udara.

—> Punja¢ nemojte upotrebljavati na lako zapaljivim povrSinama (npr.
papiru, tkanini itd.) ili u zapaljivim okruzenjima. Zagrijavanje punjaca
baterije tiiekom punjenja predstavija opasnost od poZara.

- Ako je potrebno zamijeniti prikljucni kabel, radi sprje¢avanja sigurno-
snih opasnosti to morate prepustiti tvrtki GARDENA ili servisnom cen-
tru ovlaStenom za motorne alate tvrtke GARDENA.

—> Ova sigurnosna upozorenja primjenjiva su samo za litij-ionske baterije
od 18 V iz sustava POWER FOR ALL.

—> Nemojte pokrivati ventilacijske otvore punjaca baterije (ako postoje).
U suprotnom moZe doci do pregrijavanja i neispravnog rada punjaca baterije.

- Baterije punite samo punjac¢ima baterije koje preporucuje proizvodac.
Punjac baterije prikladan za jednu vrstu baterije moZe uzrokovati opasnost od
poZara ako se upotrebljava s drugim baterijama.

—> Ako je baterija oStecena ili se nepravilno upotrebljava, moze doc¢i
i do ispustanja para. Osigurajte dobru prozracnost prostora i zatra-
Zite lijecnicku pomo¢ ako osjetite negativne ucinke.
Pare mogu nadraZiti respiratorni sustav.

- Ako je baterija neispravna, teku¢ina moze iscuriti i navlaziti okolne pred-
mete. Provjerite zahvacene dijelove. OCistite ih i po potrebi zamijenite.

—> Ako se baterija nepravilno upotrebljava ili se osteti, iz baterije moze
procuriti zapaljiva tekucéina. I1zbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do kontakta, isperite vodom. Ako vam tekucéina dospije u o¢i, zatrazite
dodatnu lijeénicku pomo¢.

Tekucina ispustena iz baterije moZe izazvati nadraZenost ili opekline.

—> Upotrebljavajte samo bateriju iz partnerskog sustava proizvoda
POWER FOR ALL. Baterije od 18 \/ s oznakom POWER FOR ALL potpuno
su kompatibilne sa sljedecim proizvodima: svi proizvodi od 18 V iz partnerskog
sustava POWER FOR ALL.

—> Postujte preporuke za baterije iz uputa za uporabu za proizvod.

To je jedini nacin za sigurnu upotrebu baterije i proizvoda te za zastitu baterija
od opasnog preopterecenya.

—> Baterije punite samo s punjac¢ima koje preporucuje proizvodac¢ ili nasi
partneri iz sustava POWER FOR ALL. Punjac baterije prikladan za odrede-
nu vrstu baterije predstavija opasnost od poZara kada se upotrebljava s drugim
bateriiama (baterija: PBA od 18 V itd./Kompatibilni punjaci baterije: AL 18 itd.).

—> Baterija se isporucuje djelomi¢éno napunjena.

Kako biste osigurali pune performanse baterije, prije prve upotrebe bateriju
potpuno je napunite u punjacu baterije.
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Baterije drzite izvan dohvata djece.

Bateriju nemojte otvarati. Postoji opasnost od kratkog spoja.

Bateriju nemojte kratko spajati. Kada bateriju ne upotrebljavate,

drzite je podalje od spojnica za papir, nov¢ica, kljuceva, ¢avala, vijaka

ili drugih malih metalnih predmeta koji mogu premostiti kontakte.

Kratki spoj prikliucaka baterije moZe uzrokovati opekline ili pozar.

—> Kontakti baterije nakon upotrebe mogu biti vruéi.

Pri uklanjanju baterije pazite na vruce kontakte.

—> Bateriju se moze ostetiti oStrim predmetima poput ¢avala ili odvijac¢a,
ili vanjskom silom. Pri pojavi unutarnjeg kratkog spoja baterija se moze zapa-
liti, zadimiti, eksplodirati ili pregrijati.

- Ostecene baterije nikada nemojte servisirati. Sva odrZavanja baterija tre-
baju se provoditi samo kod proizvodaca ili u oviastenim servisnim centrima.

- [Ar2), Zastitite bateriju od topline, ukljucujuéi i od dugotrajnog izlaga-
.% nja suncevoj svjetlosti, te poZara, oneciséenja, vode i vlaznosti.

Postoji opasnost od eksplozife i kratkog spoja.

—> Baterija smije raditi i skladistiti se samo na temperaturama okoline

izmedu -20 °C i +50 °C.
Na primjer, bateriju tijekom ljeta nemojte ostavijati u automobilu. Ovisno
o uredaju, pri temperaturama <0 °C moZe doci do smanjenja performansi.

—> Punite bateriju samo pri temperaturama okoline izmedu 0 °C i +35 °C.
Punjenjem izvan dopustenog temperaturnog raspona moZete unistiti bateriju te
povecavate opasnost od pozara.

—> Kada bateriju nakon upotrebe Zelite puniti ili uskladistiti, pricekajte
najmanje 30 minuta da se ohladi.

N\

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polje. Ono pod odredenim
okolnostima moze utjecati na nac¢in rada aktivnih ili pasivnih medicinskih
implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situacija u kojima

su moguce teske ili smrtonosne ozljede, osobama s medicinskim implan-
tatima preporuc¢ujemo da se prije uporabe ovog proizvoda posavjetuju sa
svojim lijeénikom i proizvoda¢em implantata.

Punja¢ prikljucite samo na izmjeni¢ni napon koji je naveden na natpisnoj plocici.
Pod nikakvim okolnostima ne bi zemlja smijela biti povezana sa bilo kojim dijelom
proizvoda.

Nemojte upotrebljavati proizvod ako prijeti opasnost od nevremena.

Zastitite baterijske kontakte od vlage.

Osobna sigurnost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova. Prilikom uporabe plastiche
vrecée imajte na umu opasnost od gusenja kod male djece. Tijekom
montaze drzZite malu djecu na dovoljnoj udaljenosti.

Teleskopsku pilu koristite samo na predviden nacin. Rukovatelj ili korisnik je
odgovoran za nesrece ili opasnosti koje se dogode drugim ljudima ili njihovom
vlasnistvu.Posebno obratite pozor na ugrozavanje trecih lica kroz povecani radni
krug, kada je teleskopiranje izvezeno.

A OPASNOST!

Dok nosite stitnike za usi ili ste zagluseni bukom rada proizvoda mozete
precuti ako Vam se netko priblizava.

Uvijek nosite podobnu odjecu, rukavice i ¢vrste cipele.
Izbjegavajte kontakt s uliem za lance, narocito ako ste na njega alergicni.

Provjerite podrucje u kojemu e se koristiti teleskopska pila i uklonite iz njega sve
Zice, skrivene strujne kabele i ostale strane predmete.

Sva namjestanja (naginjanje rezne glave, promjena duljine teleskopske cijevi)
moraju se vrsiti s navuc¢enim stitnikom, pri ¢emu se teleskopska pila ne smije
naslanjati na mac.

Prije upotrebe i nakon snaznog udara provjerite je li uredaj polomljen ili o$tec¢en
i popravite ako je potrebno.

Ne pokusavaijte raditi nepotpunom teleskopskom pilom i nemojte na njoj neovla-
Steno vrsiti izmjene.

Koristenje i odrzavanje elektricnog alata

Morate znati kako iskljuciti proizvod u slu¢aju nuzde. Teleskopsku pilu nemojte
nositi drzeci je za Stitnik.

Nemojte koristiti teleskopsku pilu ako su osteéeni dijelovi zastitne opreme.

Za vrileme koritenja teleskopske pile ne smiju se Koristiti liestve.

Dok radite proizvodom morate stajati na ¢vrstoj podlozi.

lzvlacenje akumulatora:

— prije nego $to se pila ostavi bez nadzora;

— prije od¢epljivanja;

— prije provijere, ¢iscenja ili vrSenja nekih drugih radova na pili;

— nakon $to se pri radu naide na neki predmet. Teleskopska pila se smije
koristiti samo nakon $to se sa sigurno$cu utvrdi da je u stanju sigurnom za
rad;
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— ako pila po¢ne neuobicajeno jako vibrirati. Odmah ga provjerite. Pretjerano
vibriranje moze uzrokovati ozliedu;

— prije nego proizvod proslijedite drugome.

A OPASNOST OD OZLJEDA!
Ne dodirujte lanac.
- Pri zavrsetku ili prekidu rada vratite zastitni poklopac.

Sve matice i vijci moraju biti évrsto zategnuti kako bi se omogudio siguran rad
proizvoda.

Ako se proizvod tijekom rada zagrijao, ostavite ga neka se ohladi prije nego
ga odlozite na mjesto.

Teleskopska pila se ne smiju skladistiti na temperaturama preko 35 °C niti na
mijestu koje je izlozeno izravnom sunéevom zracenju.

Nemojte Cuvati teleskopsku pilu na mjestima sa statickim elektricitetom.
Pazite na padajuci rezani materijal.
Radove obavljajte samo na dnevnom svjetlu ili pri dobroj vidljivosti.

2. MONTAZA

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije montazZe proizvoda izvadite bateriju i navucite stitnik
na magé.

Teleskopski obreziva¢, baterija, punja¢ baterije, lanac, vodilica, zastitni
poklopac upotpunjen Sesterokutnim klju¢em i uputama za uporabu uklju-
&eni su U opseg isporuke.

MontazZa teleskopske cijevi [sl. A1/A2]:

1. Gumnite teleskopsku cijev @ do kraja u jedinicu motora . Pritom obje
oznake M moraju biti jedna nasuprot drugoj.

2. Zategnite sivu maticu ®.

Namjestanje remena za nosenje [sl. A3]:

A POZOR!

Obvezno se koristite priloZzenim remenom za nosenje.

1. Rasirite kop¢u remena @, stegnite je oko Sipke i pricvrstite vilkom ®.
2. Zakvacite karabin kuku ® o kopcu remena @.
3. Namjestite remen instant bravicom na Zelienu duljinu.

3. RUKOVANJE

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije namjestanja i transporta proizvoda pri¢ekajte da se lanac
zaustavi, izvadite bateriju i navucite stitnik na mac.

Punjenje baterije [sl. 01/02/03]:

A POZOR!

- Obratite pozornost na napon elektricne mreze! Opskrbni napon
mora odgovarati podacima na ozna¢noj plocici punjaca.

Kod GARDENA teleskopske pile br. art. 14770-55 baterija i punja¢
nisu sadrzani u isporuci.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost
baterije i puni je optimalnom strujom punjenja, ovisno o temperaturi
i naponu baterije.

To stiti bateriju koja uvijek ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjacu.
1. Stisnite tipku za deblokadu ® pa izvadite bateriju ® iz drzaca ©.

2. Prikljuéite punjac za baterije © na strujnu uti¢nicu.

3. Nataknite punjac¢ © na bateriju ®.

Kada indikator punjenja baterije @ na punjaéu treperi zeleno,
baterija se puni.
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Ako indikator punjenja baterije © na punjacu trajno svijetli
zeleno, to znaci da je baterija napunjena do kraja
(Za trajanje punjenja vidi 7. TEHNICKI PODACI).

4. Redovito tijekom punjenja provjeravajte napunjenost.

5. Kada se baterija ® napuni do kraja, mozete skinuti bateriju
s punjaca ©.

Znacenje prikaznih elemenata:

Indikacija na punjacu [sl. O3]:

Treperenje indikatora
punjenja baterije ©

Dok se baterija puni, indikator punjenja baterije ©) treperi.
Napomena: Punjenje je moguce samo ako je temperatura baterije

u dopustenom temperaturnom rasponu za punjenje, vidi 7. TEHNICKI
PODACI.

Trajno svjetlo
indikatora punjenja
baterije ©

Indikator punjenja baterije @ trajno svijetli kada je baterija sasvim
napunjena ili ako je temperatura baterije izvan dopuStenog temperatur-
nog raspona za punjenje pa se stoga ne moze puniti. Baterija se pocinje
puniti ¢im se dostigne dopusteno temperaturno podrugje.

Bez utaknute baterije trajno svjetlo indikatora punjenja baterije @
ukazuje na to da je strujni utika¢ utaknut u mrezu i da je punja¢
spreman za rad.

Prikaz napunjenosti baterije (®) na proizvodu [sl. 04/014]:

Nakon pokretanja proizvoda pojavljuje se prikaz napunjenosti
baterije ® u trajanju od 5 sekundi.

Napunjenost baterije Prikaz napunjenosti baterije

67 — 100 % napunjena @, @ i @ svijetle zeleno

34 - 66 % napunjena @ i @ svijetle zeleno

11— 33 % napunjena @ svijetli zeleno

0- 10 % napunjena @ treperi zeleno

Napunite bateriju kada LED @ zatreperi zeleno.

Ako LED indikator pogreske @ svijetli ili treperi, vidi 6. OTKLANJANJE
SMETNJI.

Ulijevanje ulja za lance [sl. O5]:

OPASNOST!

Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda uslijed loma
nedovoljno podmazanog lanca na macu.

- Prije svake uporabe provjerite je li lanac dobro podmazan.

Preporuc¢ujemo GARDENA ulje za motornu pilu kat. br. 6006 ili
ekvivalentno biolosko ulje za lanac specijaliziranog prodavaca

1. Odvijte poklopac spremnika za ulie (.

2. Ulijte ulje za lance u nastavak za punjenje ® tako da kontrolno okno ®
bude potpuno napunjeno.

3. Ponovo zavite poklopac spremnika za ulie @ na nastavak za
punjenje ®.

4. Provjerite sustav ulinog podmazivanja.

PaZljivo ocistite svo ulje koje je proliveno po proizvodu.

Provjera sustava za podmazivanje [sl. O6]:

- Usmijerite ma¢ @) s udaljenosti od oko 20 cm ka svijetloj drvenoj
povrsini za rezanje.
Nakon Sto stroj radi priblizno jednu minutu, na povrsini mora biti jasno
prepoznatijivih tragova ulja.

A POZOR!

Mac¢ @ ne smije niposto doci u kontakt s pijeskom ili tlom jer se
lanac tako moze znatno ostetiti!

Radni polozaji:

Teleskopska pila moZe raditi u 2 radna polozaja (gore/dolje). Kako bi se
dobio Cist rez, deblje grane bi trebalo odsijecati u 2 koraka (slicno kao na
slikama).

Piljenje odozgo (deblje grane) [sl. 06/07/08]:

1. Zasijecite granu s donje strane najvise do 1/3 njezinog promijera
(lanac udara o predniji grani¢nik @).

2. Prerezite granu s gornje strane (lanac se povlaci do straznjeg
grani¢nika ©).

Piljenje odozdo [sl. 06/09]:

- Prerezite granu s gornje strane (lanac se povladi do straznjeg granic-

nika ().
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Naginjanje jedinice motora [sl. 010]:

Jedinica motora (D moZe se nagnuti u koracima od po 15° od

60° do -60°.

1. DrZite obje narancaste tipke (D pritisnutim pa nagnite jedinicu motora @O
u Zelienom pravcu.

2. Otpustite obje narancaste tipke @ tako da jedinica motora (D dosjedne.

Izvlacéenje teleskopske cijevi [sl. 011]:

Teleskopska cijev @ moze se izvudi na proizvolinu duljinu do 50 cm.
1. Otpustite narancastu maticu @.

2. Izvucite teleskopsku cijev @ na Zelienu duljinu.

3. Ponovo zategnite naranc¢astu maticu @.

Pokretanje teleskopske pile [sl. 01/012/013/014]:

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda, ako se proizvod ne zaustavi
kada se otpusti pokretacka poluga.

- Nemojte premos¢ivati sigurnosnu opremu niti prekidace.
Pokretacku polugu nemojte, primjerice, pricvrscivati za rucku.

Prije pocetka rada provjerite jesu li ispunjeni sljedeci uvjeti:

- Uliveno je dovoljno ulja za lance i provjeren je rad sustava
za podmazivanje (vidi 3. RUKOVANJE).

- Lanac je zategnut (vidi 4. ODRZAVANJE).

Pokretanje:

Proizvod ima opciju sigurnosnog isklju¢ivanja s dva prekida¢a
(pokretacka poluga s blokadom ukljuc¢ivanja) kojom se sprjec¢ava
nehotiéno ukljucivanje.

1. Postavite bateriju ® u drza¢ @ tako da ¢ujno dosjedne.
2. Otvorite Zabicu @) Stitnika pa je skinite s maca.

3. Drzite teleskopsku pilu jednom rukom za izolirani rukohvat na
teleskopskoj cijevi @, a drugom za rucku @.

4. Gurnite blokadu ukljucivanja @ prema naprijed i povucite pokretacku
polugu @®.
Teleskopska pila se pokrece, pri cemu se u trajanju od 5 sekundi
pojavijuje prikaz napunjenosti baterije ®.

5. Otpustite blokadu ukljucivanja @.

Zaustavljanje:

1. Otpustite pokretacku polugu @).
Teleskopska pila se zaustavija.

2. Gurnite stitnik preko maca pa ga sklopite tako da Zabica @) uskodi.
3. Stisnite tipku za deblokadu ® pa izvadite bateriju ® iz drzaca @.

4. ODRZAVANJE

c OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije zapo¢injanja radova na odrzavanju proizvoda price-
kajte da se lanac zaustavi, izvadite bateriju i navucite stitnik
na mac.

Ciséenje teleskopske pile:

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!
Opasnost od ozljedivanja i rizik od oStec¢enja proizvoda.

- Ne uranjajte proizvod u vodu i nemojte ga prati mlazom vode
(naroéito ne mlazom vode pod visokim tlakom).

- Za ¢iSéenje nemojte primjenjivati nikakve kemikalije, ukljuéu-
juéi benzin i otapala. Njima se mogu unistiti vazni plasti¢ni
dijelovi.

Ventilacijski otvori moraju uvijek biti ¢isti.

1. Prebrisite teleskopsku pilu viaznom krpom.

2. Otvore za zrak Cistite mekanom cetkom (nemojte se Koristiti
odvijagem).
3. Po potrebi ocistite mac cetkom.
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Ciséenje baterije i punjaca:

Prije priklju¢ivanja punjaca uvjerite se da su vanjske povrsine i kontakti
baterije i punjaca Gisti i suhi.

Nemojte ga prati u tekucéoj vodi.

- Punja¢ za baterije: Kontakte i plasti¢ne dijelove Cistite mekom,
suhom krpom.

- Baterija: S vremena na vrileme mekanom, ¢istom i suhom ¢etkicom
odistite ventilacijske otvore i baterijske prikljucke.

Zatezanje lanca [sl. M1/M2/M3/M4]:

A OPASNOST OD OPEKLINA!

Previse zategnut lanac moze preopteretiti motor i izazvati oStecenja, dok
u sluc¢aju nedovoljne zategnutosti lanac moze iskociti iz Sine. Ispravno
zategnut lanac omogucuje najbolje rezultate pilienja, optimalno vrijeme
rada akumulatora i produljuje vijek trajanja uredaja. Stoga redovito pro-
vjeravajte zategnutost lanca jer se prilikom koristenja moze istegnuti
(osobito kada je lanac nov; nakon prve montaze treba provjeriti zategnu-
tost lanca, nakon sto je pila radila nekoliko minuta).

- Ipak, nemojte lanac zatezati odmah nakon rada, nego
pricekajte da se ohladi.

Sesterokutni kljug za vijke @ nalazi se unutar zastitnog poklopca @

1. Otpustite oba vijka @ (Nemojte odvijati vilke (@ do krajal).

2. Izdignite lanac (9 u sredini maca @). Zazor treba iznositi priblizno
2 -3 mm.

3. Okrenite regulacijski vijak @ udesno ako je lanac previse opusten.
Okrenite regulacijski vijak @ ulijevo ako je lanac prezategnut.

4. Ponovo zategnite oba vijka @.
5. Pokrenite teleskopsku pilu u trajanju od oko 10 sekundi.
6. Ponovo provjerite zategnutost lanca i po potrebi popravite.

5. SKLADISTENJE

Stavljanje izvan funkcije [sl. 012]:
Proizvod morate ¢uvati izvan domasaja djece.

1. Gurnite stitnik preko maca pa ga sklopite tako da Zabica @) uskodi.
2. lzvadite bateriju.

3. Napunite bateriju.

4

. Ocistite teleskopsku pilu, punjivu bateriju i punja¢
(vidi 4. ODRZAVANUJE).

5. Teleskopsku pilu, punjivu bateriju i punja¢ Cuvajte na suhom,
zatvorenom mestu zasti¢enom od mraza.

Odlaganje proizvoda u otpad:

Simbol oznacava proizvod koji se ne ubraja u kuéanski otpad.
Reciklirajte ga u lokalnom sabirnom sustavu elektricne i elektro-
nicke opreme.

Tako doprinosite praviinom upravljanju s otpadom na kraju vijeka trajanja.
Za informacije obratite se lokalnim nadleznim tijelima, sluzbama za zbri-
njavanje kuc¢nog otpada te servisnom zastupniku ili prodavacu tvrtke
GARDENA. Zbog potencijalne prisutnosti tetnih tvari, nepravilno odla-
ganje u otpad moze potencijalno negativno utjecati na okolis i ljudsko
zdravije.

Odlaganje baterija u otpad:

Baterija proizvodaca GARDENA sadrzi litij-ionske celije koje
po isteku radnog vijeka treba odloZiti odvojeno od obi¢nog
komunalnog otpada.

Li-ion
VAZNO!
- Stare baterije predajte Vasem lokalnom reciklaznom odlagalistu.

1. Ispraznite litij-ionske celije do kraja (obratite se servisnoj sluzbi
tvrtke GARDENA).

2. Onemogucdite kratko spajanje kontakata litij-ionskih celija.
3. Propisno odlozite litij-ionske celije u otpad.
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6. OTKLANJANJE SMETNJI

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od posjekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije popravaka proizvoda pri¢ekajte da se lanac zaustauvi,

izvadite bateriju i navucite stitnik na mac.

Zamjena lanca [sl. M1/M2/M3/T1]:

A

OPASNOST! Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!
Opasnost od posjeklina lancem.

- Nosite zastitne rukavice dok mijenjate lanac.

Ako ucinak rezanja osjetno opadne, npr. ako lanac otupi, treba ga
zamijeniti. Sesterokutni klju¢ za vijke () nalazi se unutar zastitnog

poklopca @®).

Smijete upotrebljavati samo originalni GARDENA zamjenski lanac
i mac br. art. 4048 ili zamjenski lanac br. art. 4049.

1. Odvijte oba vijka ).
2. Skinite poklopac @.

3. Skinite mac¢ @ s lancem (9.
4, Skinite lanac (® s maca @.

5. Ocistite jedinicu motora @, mac @) i poklopac @. Pritom posebno
pazite na gumene brtve u kucistu i u poklopcu @.

6. Postavite nov lanac (9 preko prednjeg grani¢nika @ maca @.
Uvjerite se da se lanac kre¢e u ispravnom smjeru kao i da je
prednji grani¢nik @ okrenut ka gore.

7. Postavite mac @ na jedinicu motora (O tako da spreznjak @
prode kroz mac @), a lanac (9 bude postavljen oko pogonskog

zupcanika @.

8. Vratite poklopac @) na jedinicu motora (. Pazite pritom na gumenu

brtvu.

9. Ovla$ zategnite oba vijka @.
10. Zategnite lanac (vidi 4. ODRZAVANJE).

Problem

Mogucéi uzrok

Pomo¢é

Kratko vrijeme rada

Lanac je previSe zategnut.

—> Zategnite lanac
(vidi Zatezanje lanca).

Lanac nije podmazan,
jer nema ulja.

- Ulijte ulje za lance.

Teleskopska pila se ne
moze zaustaviti

Pokretacka poluga se zaglavila.

- lzvadite bateriju pa otpustite
pokretacku polugu.

Rezultat rada je neuredan

Lanac je tup ili ostecen.

-> Zamijenite lanac.

Lanac je zaglavljen

Lanac je preslabo zategnut.

—> Zategnite lanac.

Teleskopska pila jako
vibrira

Lanac je preslabo zategnut.

— Zategnite lanac.

Teleskopska pila se ne
pokrece ili se zaustavlja.
LED © treperi zeleno
[sl. 04]

Baterija je prazna.

—> Napunite bateriju.

Teleskopska pila se ne
pokrece ili se zaustavlja.
LED indikator pogreske
svijetli crveno [sl. 04]

Temperatura baterije je izvan
dopustenog temperaturnog
podrudja.

-> Pri¢ekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

lzmedu baterijskih kontakata
na teleskopskoj pili ima kapljica
vode ili viage.

-> Prebriite kapljice vode/vlagu
suhom krpom.

Motor je blokiran.

- Uklonite zapreku. Ponovo
pokrenite.

Teleskopska pila se ne
pokrece ili se zaustavlja.
LED indikator pogreske @
treperi crveno

[sl. 04]

Proizvod je neispravan.

- Obratite se servisnoj sluzbi
tvrtke GARDENA.

Teleskopska pila se ne
pokrece ili se zaustavlja.
LED indikator pogreske
ne svijetli [sl. 04]

Baterija nije ispravno
postavljena u drZag.

— Postavite bateriju praviino
u drZa¢ tako da ¢ujno
dosjedne.

Baterija je neispravna.

—> Zamijenite bateriju.

Proizvod je neispravan.

-> Obratite se servisnoj sluzbi
tvrtke GARDENA.

Punjenje nije moguce.
Indikator punjenja
baterije © trajno svijetli
[sl. 03]

Baterije nije (ispravno)
postavljena.

-> Ispravno postavite bateriju
na punjac.
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Problem Moguéi uzrok Pomoé

Punjenje nije moguce. Baterijski kontakti su - Ocistite baterijske kontakte

Indikator punjenja oneciséeni. (npr. vi$estrukim vadenjem
baterije © trajno svijetli i umetanjem baterije. Prema
[sl. 03] potrebi zamijenite bateriju).

-> Pricekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

Temperatura baterije je izvan
dopustenog temperaturnog
podrucja za punjenje.

Baterija je neispravna. - Zamijenite bateriju.

Indikator punjenja
baterije © ne svijetli

Strujni utika¢ punjaca nije
(ispravno) utaknut.

- Ugurajte utikac (do kraja)
u utiénicu.

[sl. 03] . — "
UtiCnica, strujni kabel ili

punjac su neispravni.

-> Obratite pozornost na napon
elektricne mreze. Dajte
punjac na provjeru ev. ovla-
Stenoj trgovini ili GARDENA
servisnoj sluzbi.

GARDENA. Popravke prepustite samo strucnjacima servisnih centara tvrtke

2 NAPOMENA: U sluéaju drugih smetnji obratite se servisnom centru tvrtke
GARDENA ili specijaliziranim prodavaéima koje je za to ovlastila GARDENA.

7. TEHNICKI PODACI

Akumulatorska teleskopska Jedinica Vrijednost (br. art. 14770)

pila

Brzina lanca m/s 38
Duljina macéa mm 200
Vrsta lanca px 90
Volumen spremnika za ulie cm?® 60

Podrucje isklapanja

teleskopske cijevi cm 0-50
Tezina (zajedno s baterijom) kg 35
Razina zvucnog tlaka L " 73
Nepouzdanost k , o BA 3
Razina zvucne snage L, ":

izmjerena/ zajamcena dB (A) 90/93
Vibracije Saka-rukaa, » /<2 1
Nepouzdanostk,, 1,5

Mjerni postupak prema: " DIN EN ISO 22868 2 DIN EN IS0 22867 / S.I. 2001 No. 1701

normiranom postupku ispitivanja i moze se primijeniti za usporedbu s nekim

drugim elektroalatom. Ta se vrijednost takoder moze primijeniti za priviemenu
procjenu izloZenosti. Vrijednost emisije vibracija moZe varirati tijekom stvarne primjene
elektroalata.

c NAPOMENA: Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je sukladno

Sustavna baterija Jedinica Vrijednost (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Napon baterije V (DC) 18
Kapacitet baterije Ah 2,5
Ukupni broj celija (litij-ion) 5
Prikladni punjaci za baterije AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
sustava POWER FOR ALL AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
Punjaé za baterije Jedinica Vrijednost (AL 1810 CV) Vrijednost (AL 18V-20)
Napon mreze V (AC) 220 - 240 220 - 240
Frekvencija mreze Hz 50-60 50-60
Nazivna snaga w 26 50
Napon punjenja baterije V (DC) 18 18
a":t';fi'jes"“j" punjenja mA 1000 2000
Vrijeme punjenja baterije
(priblizno)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
bateietiekom punjenia " 0-45 0-45
Tezina g 170 210
Stupanj zastite g/l g/l
ﬂﬂﬁ‘éﬂ"&?ﬂ“ sustava PBA 18V PBA 18V
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8. PRIBOR/REZERVNI DIJELOVI

GARDENA Rezervni lanac Lanac i mac za zamjenu. br. art. 4048
imaé
GARDENA Zamjenski lanac  Lanac za zamjenu. br. art. 4049
GARDENA Ulje za motorne  Za podmazivanje lanca. br. art. 6006
pile
GARDENA Sustavna baterija Baterija za produZenje vremena rada
PBA 18V/45 P4A ili za zamjenu. br. art. 14903
PBA 18V/72 P4A br. art. 14905
GARDENA Punjac za Za brzo punjenje svih baterija sustava br. art. 14901
brzo punjenje baterija POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
AL 1830 CV P4A

TrenutaCne kontaktne informacije naseg servisnog odjela mozete pronaci
na mrezi: www.gardena.comy/contact

sr Akumulatorska teleskopska testera
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Prevod originalnog uputstva.

i decu) sa ograni¢enim fizickim, senzornim ili mentalnim spo-

sobnostima ili slabim iskustvom i/ili znanjem, osim ukoliko ih
nadgleda lice odgovorno za njihovu bezbednost koje im daje instrukcije
vezane za nacin korisc¢enja proizvoda. Deca treba da budu pod nadzorom
kako bi se izbeglo da se igraju proizvodom. Deci mladoj od 16 godina ne
preporucujemo koriséenje proizvoda.

c Ovaj proizvod nije predviden da njima rukuju osobe (ukljucujuci

Namenska upotreba:

GARDENA Teleskopska testera namenjena je za seCenje granja maksi-
malne debljine do 8 cm s drveca, Zivica, grmlja i Siblja u oku¢nicama ili
bastama.

Proizvod nije namenjen za dugotrajnu upotrebu.

A OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

- Teleskopska testera ne sme da se koristi za obaranje drveca.
Velike grane mogu pasti na Vas ili se pri padu odbiti od zemlje
i povrediti Vas pa ih zato nemojte odsecati u komadu, nego deo
po deo. Nemojte stajati ispod grane koju secete. Proizvod ne
sme da se koristi za negu ribnjaka.

1. BEZBEDNOSNE NAPOMENE

VAZNO!
Pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu i sacuvajte ga za kasnije.

Simboli na proizvodu:

A @ PAZNJA!

Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu kako biste razumeli
sve upravljacke elemente i njihove funkcije.
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Nosite zastitu za oci i usi.

Opasnost po Zivot od strujnog udara!
Udaljite se na najmanje 10 m od strujnih kablova.

Uvek nosite zastitne rukavice.

Uvek nosite neklizaju¢u sigurnosnu obucéu.

Uvek nosite zastitnu kacigu.

@0 ® &

Uredaj nemojte da izlaZete kisi.

o

:

Smer kretanja lanca.

Za punjac:
Strujni utika¢ odmah izvucite iz uti¢nice, ako je kabl ostecen ili

presecen.

Opste bezbednosne napomene
Opste bezbednosne napomene za elektroalate

A UPOZORENJE!

Procitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehnicke
podatke priloZene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrZzavanja bezbedno-
snih napomena i instrukcija mogu dovesti do elektricnog udara ili izbjjanja poZara
odnosno ozbiljinih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

Pojam , Elektroalat” koji se koristi u bezbednosnim napomenama odnosi se na
elektroalat koji se napaja sa strujne mreZe (putem kabla) ili elektroalat koji radi

na baterijski pogon (bez kabla).

1) Bezbednost na radnom mestu

a) Pobrinite se da Vase radno okruzenje bude Cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili nedovoljna osvetljenost radnog okruZenja mogu dovesti do nesrecnih
slucajeva.

b) Nemojte da radite elektroalatom u oblastima u kojima postoji opa-

snost od eksplozije odnosno u onim oblastima u kojima se nalaze

zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasina.

Elektroalati mogu varnicenjem da zapale prasinu ili isparenja.

Pobrinite se da se tokom upotrebe elektroalata deca i druge osobe

nalaze na bezbednoj udaljenosti. Odviacenje paznje moZe dovesti do

gubitka kontrole nad uredajem.

(2)
-

2) Bezbednost pri radu s elektrié(nom strujom

Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora da odgovara uti¢nici.
Utikac ni na koji na¢in ne sme da se menja. Ne koristite nikakav adap-
terski utikac¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje.

O
-

Nemodlifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik od strujnog udara.

b) Izbegavajte kontakt telom s uzemljenim povrsinama kao $to su cevi,
grejna tela, pecnice i frizideri.
Ako Vam je telo uzemljeno, postoji poviseni rizik od strujnog udara.
c) Elektroalate nemojte izlagati kisi ili vlazi.
Prodiranje vode u elektroalat povecava rizik od strujnog udara.
Priklju¢ni kabl nemojte da koristite nenamenski, na primer kako biste
elektroalat nosili ili ka€ili ili za izvlaenje utikaca iz uti¢nice. Zastitite
kabl od visokih temperatura, ulja, ostrih ivica kao i od pokretnih delo-
va uredaja. Osteceni ili upleteni kabl povecava rizik od strujnog udara.
Kad elektroalatom radite na otvorenom, koristite samo produzne
kablove koji se mogu koristiti na otvorenom. Upotreba produznog kabla
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.
f) Ukoliko ne mozete da izbegnete upotrebu elektroalata u viaznom
okruzeniju, koristite zastitni uredaj diferencijalne struje. Koriscenje
Zzastitnog uredaja diferencijalne struje smanjuje rizik od strujnog udara.

d

-

()

-

3
a

Liéna bezbednost

Budite pazljivi, pazite na ono sto radite, a radu sa elektroalatom
pristupajte racionalno. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod
uticajem droga, alkohola ili lekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i
nepaZnje pri koriscenju elektroalata moZe dovesti do ozbiljnih povreda.
Koristite opremu i sredstva za licnu zastitu na radu i uvek nosite
zastitne naocare. Nosenje sredstava za licnu zastitu na radu, poput respira-
torne maske, neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige ili antifona, zavisno
od vrste i nacina upotrebe elektroalata, smanjuje rizik od povreda.

- <

b

-
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c) Izbegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uverite se da je elektroalat

iskljuéen pre nego s$to ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno

na baterijsko napajanje, a posebno pre nego $to ga uzimate i preme-

State. Moguci su nesrecni slucajevi ako prilikom nosenja elektroalata drzite

prst na prekidacu ili ako prikljucite ukljuceni uredaj na mrezu.

Pre nego $to ukljucite elektroalat, uklonite alate za podeSavanje ure-

daja i kljuceve za odvijanje. Komad alata ili kljuc, ako se nadu u rotiraju¢éem

delu uredaja, mogu izazvati povrede.

Izbegavajte neprirodan polozaj tela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri

radu i u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj nacin cete imati bolju

kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu ode¢u. Nemojte nositi Siroku odecu niti nakit. Drzite
kosu, odecu i rukavice na bezbednoj udaljenosti od pokretnih, rotira-
jucih delova uredaja. Pokretni delovi uredaja mogu da zahvate delove Siroke
odece, nakit ili dugu kosu.

g) Ako na uredaj mogu da se montiraju dodaci za usisavanje i sakuplja-

nje prasine, prikljucite ih i koristite na ispravan nacin.

Koris¢enjem uredaja za usisavanje prasine smanjuje se opasnost od ostecenja

koja mogu nastati zbog delovanja prasine.

Ne dozvolite da Vas uljuljka lazni osecaj sigurnosti i nemojte zanema-

rivati sigurnosna pravila koja se odnose na elektroalat ¢ak ni kada ste

se, nakon viSekratne upotrebe, upoznali s radom elektroalata. Nemar-
no rukovanje moZe u trenutku dovesti do teskih povreda.

d

=

(5

-

h

=

4) Nacin primene i rad sa elektroalatom

a) Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad koristite elektroalat koji je upra-
vo za takav rad i namenjen. Pomocu odgovarajuceg elektroalata i u propi-
sanoj oblasti opterecenja, radicete bolje i bezbednije.

b) Nemojte da koristite elektroalat cCiji je prekida¢ neispravan. Elektroalat
koji vise ne moZe da se ukijuci ili iskljuci je opasan i treba ga popraviti.

Izvucite utikac¢ iz utiénice i/ili izvadite punjivu bateriju pre nego $to
zapocnete da podesavate uredaj, menjate rezervne delove ili pre nego
§to uredaj sklonite na stranu. Ove mere predostroZnosti sprecavaju neho-
ticno ukljucivanje i pokretanje elektroalata.

Elektroalate koje ne koristite ¢uvajte van domasaja dece. Osobama
koje nisu upoznate sa nac¢inom upotrebe ili koje nisu procitale ovo
uputstvo nemojte da dozvolite da koriste uredaj.

Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

O elektroalatima se brinite sa paznjom. Proverite da li pokretni delovi
rade besprekorno odnosno da ne zapinju, da nisu polomljeni ili oSte-
¢eni tako da to moze da uti¢e na ispravan rad elektroalata. Pre upo-
trebe uredaja pobrinite se da se eventualno osteceni delovi poprave.
Uzrok mnogobrojnim nesrecama pri radu jeste slabo ili nedovoljno odrZavanje
elektroalata.

f) Rezne alate odrzavajte oStrim i ¢istim. Propisno odrzavani rezni alati sa
ostrim secivima ne mogu tako brzo da blokiraju i njima se jednostavnije rukuje.
Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu sa ovim uputstvom.
Pritom uzmite u obzir uslove rada kao i radnje koje nameravate da
izvrsite. Upotreba elektroalata za svrhe za koje nije predviden moZe da dove-
de do opasnih situacifa.

Pobrinite se da ruc¢ke i rukohvati budu disti i bez tragova ulja ili masti.
Klizave rucke i rukohvati oteZavaju bezbedno vodenje i kontrolu nad elektroala-
tom u neocekivanim situacijama.

-

C,

-

d

-

e,

-

-

[¢)

h

=

5) Nacin primene i rad sa baterijskim alatom
a) Punite baterije samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodac.
Kod punjaca koji su namenjeni za punjenje odredenih tipova punjivih baterija
postoji opasnost od poZara u slucaju da se u njima pune baterije nekog
drugog tipa.
Za elektroalate koristite samo punjive baterije koje su za njih predvi-
dene. Upotrebom drugih punjivih baterija mogu se izazvati povrede, a moze
nastati i opasnost od poZara.
c) Drzite male metalne predmete, kao $to su spajalice, metalni novac,
kljucevi, ekseri ili zavrtnji, dalje od nekoriséenih punjivih baterija,
kako biste izbegli moguée premoscenje baterijskih kontakata.
Kratak spoj izmedu baterijskih kontakata moZe izazvati opekotine ili poZar.
U sluéaju nepropisnog koriSéenja moze doc¢i do curenja te¢nosti iz bate-
rija. Izbegavajte kontakt s tom te¢noséu. U slu¢aju nehoti¢nog kontak-
ta isperite vodom. Ako tecnost dospe u o¢i, zatrazite i lekarsku pomo¢.
Tecnost koja iscuri iz baterija moZe da nadraZi koZu i izazove opekotine.
e) Nemojte koristiti bateriju koja je oStec¢ena ili modifikovana.
Ostecene ili modifikovane baterije mogu se ponasati nepredvidijivo i izazvati
poZar, eksploziju ili predstavijati opasnost od povreda.
f) Ne izlazite bateriju otvorenom plamenu niti visokim temperaturama.
Vatra ili temperature preko 130 °C mogu dovesti do eksplozije.
g) Postujte sve instrukcije za punjenje, a bateriju odnosno baterijski alat
nemojte nikada puniti pri temperaturama van granica navedenih
u uputstvu za rad. Pogresno punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama
izvan dozvoljenog opsega moZe unistiti bateriju i uvecati opasnost od poZara.

-

b

-

d

-

6) Servis

a) Popravke elektroalata prepustite kvalifikovanom struénom osoblju
uz primenu iskljuéivo originalnih rezervnih delova.
Na taj nacin Cete da osigurate da se odrzi trajna sigurnost elektroalata.

b) Nemojte da odrzavate ostecene baterije. Sve radove na odrzavanju
baterija treba da izvodi iskijucivo proizvodac ili oviascena servisna sluzba.

Nacionalni propisi mogu da ogranice primenu teleskopske testere.

Pre upotrebe kao i nakon pada ili drugih udara proverite da li je proizvod ostecen
il neispravan.
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Bezbednosne napomene za teleskopsku testeru —> Ako je potrebno zameniti kabl za povezivanje, to se mora obaviti

a) Sve delove tela drzite dalje od lanca. Ne pokusavajte da uklanjate u servisnom centru kompanije GARDENA ili od strane ovlaS¢enog
ili pridrzavate odse&eni materijal dok je lanac u pokretu. servisnog centra za GARDENA elglftrlcne alate kako bi se izbegle
Lanac se nakon iskljucenja prekidaca i dalje krece. Samo jedan trenutak opasnosti povezane sa bezbednoscu.
nesmotrenosti i nepaznje pri koriscenju teleskopske testere moze dovesti —> Ova bezbednosna upozorenja se odnose samo na litijum-jonske bate-
do ozbilinih povreda. rije od 18 V sistema POWER FOR ALL.

b) Nosite teleskopsku testeru drzedi je za ru¢ku dok lanac stoji i nemojte - Nemojte pokrivati ventilacione otvore na punjacu baterije (ako ih ima).
priblizavati prste prekida¢ima za napajanje. U suprotnom, punjac baterije moZe da se pregreje sto ce izazvati nepravilan
Propisno nosenje teleskopske testere smanjuje opasnost od nehoticnog rad.
pokretanja i time izazvanih povreda lancem. -> Baterije punite samo punjaéima baterija preporuéenim od strane proi-

c) Prilikom transporta ili uvanja teleskopske testere uvek navucite zvodaca. Punjac baterija koji je odgovarajuci za jedan tip baterije moZe stvoriti
stitnik na lanac. rizik od poZara kada se koristi sa drugom baterijom.

Propisno rukovanje teleskopskom testerom smanjuje opasnost od povreda - Isto tako, isparenja mogu izaéi ako je baterija o$teéena ili se koristi
lancem. nepropisno. Vodite raéuna da prostor ima dobru ventilaciju i zatrazite

d) Prilikom uklanjanja zaglavljenog odseé¢enog materijala i radova odrza- medicinsku pomo¢ ako dozivite Stetne efekte.
vanja pazite da su svi prekidaci za napajanje iskljuceni, a baterijski Isparenja mogu da iritiraju respiratorni trakt.
blok izvaden ili odvojen. . , - Ako je baterija oste¢ena, te€nost moze da iscuri i navlazi susedne
Nehoticno ukijucivanje teleskopske testere tokom uklanjanja zaglavljenog predmete. Proverite neposredno okruzenje.
odsec¢enog materijala ili radova odrZavanja moZe prouzrokovati povrede. Odistite ili zamenite predmete na koje je dospela tecnost iz baterje.

e) Prilikom uklanjanja zaglavljenog odsecenog materijala i radova odrza- - U sluéaju nepravilne upotrebe ili oSteéenja baterije moze da dode
vanja pazite da su svi prekidaci za napajanje iskljuceni, a blokada do prskanja zapaljive teénosti iz nje. Izbegavaijte kontakt. U sluéaju
ukljucivanja aktivirana. o ) nehotiénog kontakta isperite vodom. Ako teénost dospe u oéi, zatra-
Nehoticno ukljucivanje teleskopske testere tokom uklanjanja zaglavijenog Fite i lekarsku pomog.
odsecenog materiale ill radova odrZavanja moZe prouzrokovati povrede. Tecnost koja iscuri iz baterjia moZe da nadrazi kozu i izazove opekotine.

f) Teleskopskuvtesteru drzite iskljuéivo za _izolc?vane ruk9hvate, buduci - Koristite bateriju samo u partnerskim proizvodima sistema POWER
CAEEEITEDCEE Y DLET e e D Il el ik FOR ALL. Ozniacene POWER FOR ALL 18V baterije su potpuno kompatibine
Kontakt lanca s kablom pod naponom moze da stavi metalne delove pod sa slede¢im proizvodima: svim 18V partnerskim proizvodima sistema POWER
napon i tako prouzrokuje elektricni udar. FORALL.

9) Uq:ljite ??’e !(qblovg iz Po‘gr;:éj; §;t;:enja. Kap fovi /;nct)éu biti Sk”'vet,”" - Postujte preporuke za baterije navedene u uputstvu za upotrebu za
) AQUIAY N INTEEIENIE @INTSIEE) IO @R 1) (EINETD (HTICHAS) (REITICUIEIND) Rl I proizvod. 7o je jedini nacin za sigurno rukovanje baterjiom i proizvodom i za

h) Nemojte raditi teleskopskom testerom pri loSem vremenu i kada zastitu baterija od opasnog preopterecenja.
postoji opasnost od udara munje. To smanjuje opasnost od povreda. - Baterije punite samo punjaéima baterija preporuéenim od strane

proizvodaca ili partnera sistema POWER FOR ALL.

Bezbednosne napomene za teleskopsku testeru Punjac baterije koji je odgovarajuci za odredeni tip baterije predstavija rizik

a) Da biste izbegli opasnost od strujnog udara nemojte nikad koristiti od poZara kada se koristi sa ostalim baterjama (tjp baterje: PBA 18Vitd./
teleskopsku testeru u blizini elektriénih instalacija. Kompeatibilni punjaci baterjja: AL 18 itd.).

Dodirivanje strujnih kablova ili rad u njihovoj blizini moZe prouzrokovati teske —> Baterija se isporucuje delimiéno napunjena.

povrede ili smrtonosni strujni udar. Da biste osigurali pune radne karakteristike baterije, u potpunosti napunite
b) Teleskopskom testerom uvek rukujte sa obe ruke. bateriju u punjacu baterije pre koriscenja prvi put.

DrZite teleskopsku testeru obema rukama, kako biste izbegli gubitak kontrole —> Drzite baterije van domasaja dece.

nad njima. - Nemojte otvarati bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

c) Kada teleskopskom testerom orezujete rastinje iznad glave nosite - Ne pravite kratak spoj baterije. Kad se baterija ne koristi drzite je dalje
prikladnu zastitnu kacigu. ) B od spaijalica za papir, novéica, kljuéeva, eksera, zavrtanja ili sli¢nih
Padajuci prerezani materijal moZe da izazove teske povrede. malih metalnih predmeta koji mogu da naprave spoj izmedu polova

PretraZite Zbunje i krosnje drveca u pogledu zaklonjenih objekata (npr. Zi¢ane baterije. Kratak spoj izmedu polova baterije moZe izazvati opekotine ili poZar.

ograde ili skrivenih kablova). - Nakon kori$éenja kontakti baterije mogu da budu vreli.

Preporucuje se primena zastitnog uredaja diferencijalne struje sa strujom kvara Prilikom uklanjanja baterije obratite paZnju na vrele kontakte.

od 30 mA ili manje. - Baterija moze da se oSteti oStrim predmetima kao $to su ekser ili

Drzite teleskopsku testeru obema rukama za obe rucke. odvijac ili usled spoljne sile. MoZe da nastane unutrasnji kratak spoj koji

Teleskopska testera je predvidena za radove pri kojima korisnik stoji na tlu, moZe da izazove pozar, dimijenje, eksploziiu ili pregrevanje baterie.

ane na merdevinama i drugim nestabilnim uzvisenjima. - Nemojte servisirati osteéene baterije. Svaki vid odrzavanja baterija mora

Pre kori¢enja teleskopske testere uverite se da su blokirni mehanizmi svih se obaviti samo od strane proizvodaca ili ovia$cenih servisnih centara.

pokretnih delova (npr. produzne Sipke i zakretnog elementa) zakoceni. - [B2), Zastitite bateriju od toplote, ukljuéujuéi dugotrajnu izlozenost

.% sunc¢evom svetlu, kao i od vatre, prljavstine, vode i vlage.

Dodatne bezbednosne napomene Postoji rizik od eksplozife i kratkog spoja.

Bezbednosno upozorenje za baterije i punjace baterija

> @ Proditajte bezbednosna upozorenja i uputstva u celosti. Propusti - Bateriju k°"'ft't_e 0 odlazne iskljucivo na temperaturama sredine

kod pridrzavanja bezbednosnih upozorenja i uputstava mogu dovesti do izmedu -20 °C i +50 °C. Nemoc/z‘e da ostavjjate bateriju u automobilu tokom
elektridnog udara, izbijanja pozara odnosno ozbilinih povreda. /elta. Na z‘emperatyrama /spgd 0 °C, radne karakteristike mogu da budu sma-
njene u zavisnosti od uredaja.

> Guvait tst . tu. Koristit ¢ baterii —> Koristite bateriju u uslovima gde su temperature sredine izmedu 0 °C

Kuvatj DO utpu S0 (W) S|gqrn;)mkn]es o l? S t, G un/ag ‘i’er‘;/ve SEHY i +35 °C. Punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze dovesti do
ako ste upoznati sa svim njegovim funkcijama i ako ste sposobni da ih sprove- ostecenja baterjie | povedati rizik od poZara.
dete bez ogranic¢enja ili ako ste dobili odgovarajuca uputstva. . ) ) ) ) . )
—> Nakon upotrebe sacekajte najmanje 30 minuta da se baterija ohladi

—> Nemojte da koristite proizvod u oblastima u kojima postoji opasnost
od eksplozije.

—> Nadgledajte decu u toku upotrebe, ¢iS¢enja i odrzavanja.
Time se osigurava da se deca nece igrati punjacem baterie.

—> Punite samo litijum-jonske baterije sistema POWER FOR ALL tipa
PBA 18V kapaciteta 1,5 Ah i viSe (5 baterijskih celija ili viSe). Napon

pre njenog punjenja ili skladistenja.

Bezbednost pri radu s elektricnom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

baterije mora da odgovara naponu punjenja punjaca baterije.
Nemojte da punite nepunjive baterije.
U suprotnom postoji rizik od poZara i eksplozije.

-> Punjac¢ baterije koristite samo u zatvorenim prostorijama i drzi-
te ga dalje od vlage. Prodiranje vode u punjac baterije povecava rizik
od strujnog udara.

- Odrzavajte punjac baterije Cistim.

U slucaju zaprijanja postoji opasnost od strujnog udara.

—> Pre svake upotrebe proverite punjac baterije, kao i kabl i utikac.
Nemojte da koristite punjac¢ baterije ako uocite oste¢enje. Nemojte
sami da otvarate punjac baterije. Pobrinite se da sve popravke
obavlja samo kvalifikovano osoblje uz iskljucivo koriSéenje original-
nih rezervnih delova.

Osteceni punjaci baterija, kablovi i utikaci povecavaju rizik od strujnog udara.

—> Nemojte rukovati punjacem baterija na lako zapaljivim povr§inama
(npr. papir, tekstili i sl.) ili u okruzenjima u kojima moze lako do¢i do
pozara. Postoji opasnost od poZara zbog toga Sto se punjac baterije zagreva
u toku rada.

Oko proizvoda se tokom rada stvara elektromagnetsko polje. Pod odre-
denim okolnostima ono moze da uti¢e na nacin rada aktivnih ili pasivnih
medicinskih implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situa-
cija u kojima su moguce teske ili ¢ak smrtonosne povrede, osobama sa
medicinskim implantatima preporu¢ujemo da se pre kori$¢enja ovog
uredaja posavetuju sa svojim lekarom i proizvodacem implantata.

Punja¢ prikljucite samo na naizmenicni napon koji je naveden na natpisnoj plocici.
Ni pod kakvim okolnostima se na proizvod ne sme prikljuciti vod za uzemljenje.
Nemojte koristiti proizvod ako preti opasnost od nevremena.

Zastitite baterijske kontakte od viage.

Liéna bezbednost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Sitniji delovi mogu lako da se progutaju. Postoji opasnost od gusenja
male dece plasticnom kesom. Tokom montaze drzZite malu decu na
dovoljnoj udaljenosti.
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Teleskopsku testeru koristite samo na predviden nacin. Rukovalac ili korisnik je
odgovoran za nesrece koje se dogode drugim osobama kao i opasnosti kojima
su izlozene one ili predmeti u njihovom vlasnistvu. Pazite narocito da kada je
teleskopska cev izvucena imate vedi radni domet, tako da postoji opasnost od
povredivanja osoba koje se nalaze u blizini.

A OPASNOST!

Dok nosite antifone ili ste zagluseni bukom rada proizvoda mozete
precuti ako Vam se neko priblizava.

Uvek nosite prikladnu odecu, rukavice i ¢vrstu obudu.
Izbegavajte kontakt sa uliem za lance, narocito ako ste na njega alergicni.

Proverite oblast u kojoj e se koristiti teleskopska testera i uklonite iz nje sve Zice,
skrivene elektricne kablove i ostale strane predmete.

Sva podes$avanja (naginjanje rezne glave, promena duZine teleskopske cevi)
moraju se obavljati sa navuéenim stitnikom, pri ¢emu se teleskopska testera ne
sme naslanjati na mac.

Pre upotrebe i nakon pretrpelog snaznog udara, proverite da li je uredaj polomlien
ili ostecen.

Prema potrebi predajte uredaj na popravku.

Nikada nemojte pokusavati da radite nepotpunom teleskopskom testerom niti da
na njoj neovlasc¢eno vrsite izmene.

Upotreba i odrzavanje elektric¢nih alata

Morate znati kako da proizvod iskljucite u slu¢ajevima opasnosti. Teleskopsku
testeru nemojte nositi drzeci je za Stitnik.

Nemoijte koristiti teleskopsku testeru ukoliko su osteceni delovi zastitne opreme.
Za vreme koriséenja teleskopske testere ne smeju se koristiti merdevine.
Koristite proizvod samo dok ¢vrsto stojite na zemlji.

Punjivu bateriju treba odvaojiti:

— pre nego $to se testera ostavi bez nadzora;

— pre nego $to se ukloni blokada;

— pre provere, ¢is¢enja ili obavljanja nekih drugih radova na testeri;

— nakon $to se pri radu naide na neki predmet. Teleskopska testera sme da se
koristi samo nakon $to se sa sigurno$cu utvrdi da je u stanju sigurnom za rad;

— ako testera pocne neuobicajeno jako da vibrira. U tom slucaju je neophodno
odmah ih prekontrolisati. Prekomerno vibriranje moZze izazvati povrede.

— pre nego $to se proizvod preda drugome.

A OPASNOST OD POVREDA!
Ne dodirujte lanac.
- Navucite stitnik po zavrSetku rada ili u slu¢aju prekida rada.

Sve navrtke i vijci moraju biti ¢vrsto zategnuti kako bi se omogucio siguran rad
proizvoda.

Ako se proizvod tokom rada zagrejao, ostavite ga da se ohladi pre nego sto ga
odlozite na mesto.

Teleskopska testera se ne smeju skladistiti na temperaturama visim od 35 °C niti
na mestu koje je izloZzeno direktnom sunéevom zracenju.

Teleskopska testera se ne sme Guvati na mestima sa statickim elektricitetom.
Pazite na padajuci odseceni materijal.
Radove obavljajte samo na dnevnom svetlu ili pri dobroj vidljivosti.

2. MONTAZA

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- lzvadite punjivu bateriju i navucite stitnik na mac¢ pre nego sto
pocnete da sastavljate proizvod.

Teleskopski orezivag, baterija, punjag, lanac, mac, zastitni poklpac sa
Sestougaonim kljuc¢em i korisnickim uputstvom ukljuceni su u isporuku.

Montaza teleskopske Sipke [sl. A1/A2]:

1. Gumnite teleskopsku cev @ do kraja u jedinicu motora @. Pritom obe
oznake M moraju biti jedna naspram druge.

2. Zategnite sivu navrtku @®.

Namestanje remena za nosenje [sl. A3]:

A PAZNJA!

Obavezno koristite prilozeni remen za nosenje.

1. Rasirite kop&u remena @, stegnite je oko Sipke i zavijte vijak ®.
2. Okacite karabin kuku ® o kopc¢u remena @.
3. Namestite remen instant bravicom na Zelienu duZinu.
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3. RUKOVANJE

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢énog
pokretanja proizvoda.

- Sacekajte da se lanac zaustavi, izvadite punjivu bateriju i navu-
cite stitnik na mac pre nego $to po¢nete da podesavate ili pre-
mestate proizvod.

Punjenje baterije [sl. 01/02/03]:

& PAZNJA!

- Pazite na napon elektricne mreze! Dovodni napon mora da odgo-
vara podacima sa natpisne plocice punjaca.

Kod GARDENA teleskopske testere art. 14770-55 baterija i punja¢
nisu sadrzani u isporuci.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost baterije
i puni je optimalnom strujom punjenja, zavisno od temperature i napona
baterije.

To stiti bateriju koja uvek ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjacu.

1. Pritisnite taster za deblokadu ® pa izvadite punjivu bateriju ® iz
drzaca @.

2. Prikljucite punja¢ © na strujnu uticnicu.
3. Nagurajte punja¢ © na bateriju ®.

Kada indikator punjenja baterije @ na punjaéu treperi zeleno,
baterija se puni.

Ako indikator punjenja baterije © na punjacu trajno svetli zeleno,
to znadi da je baterija napunjena do kraja
(za trajanje punjenja vidi 7. TEHNICKI PODACI).

4. Redovno tokom punjenja proveravajte napunjenost.

5. Kada se baterija ® napuni do kraja, mozete skinuti bateriju
s punjaca ©.

Znacenje prikaznih elemenata:

Prikaz na punjacu [sl. O3]:

Treperenje indikatora Dok se baterija puni, indikator punjenja baterije @ treperi.
punjenja baterije © Napomena: postupak punjenja je mogu¢ samo ako je temperatura

baterije u dozvoljenom temperaturnom rasponu za punjenje,
vidi 7. TEHNICKI PODACI.

Trajno svetlo
indikatora punjenja
baterije ©

Indikator punjenja baterije @) trajno svetli kada je baterija sasvim napu-
njena ili ako je temperatura baterije van dozvoljenog temperaturnog
raspona za punjenje pa zato ne moZe da se puni. Baterija pocinje da se
puni ¢im se dostigne dozvoljeni raspon temperature.

Bez utaknute baterije trajno svetlo indikatora punjenja baterije @
ukazuje na to da je strujni utika¢ utaknut u mreZu i da je punjac
spreman za rad.

Prikaz napunjenosti baterije (®) na proizvodu [sl. 04/014]:

Nakon pokretanja proizvoda se na 5 sekundi pojavljuje prikaz
napunjenosti baterije ®.

Napunjenost baterije Prikaz napunjenosti baterije

67 — 100 % napunjena @, @ i @ svetle zeleno

34 - 66 % napunjena @ i @ svetle zeleno

11 - 33 % napunjena @) svetli zeleno

0- 10 % napunjena @ treperi zeleno

Napunite bateriju kada LED © treperi zeleno.

Ako LED indikator greske @ svetli ili treperi,
vidi 6. OTKLANJANJE GRESAKA.

Ulivanje ulja za lance [sl. O5]:

OPASNOST!

Opasnost od nanosenja telesnih povreda usled lomljenja
nedovoljno podmazanog lanca na macu.

- Pre svake upotrebe proverite da li je lanac dobro podmazan.
Preporuc¢ujemo GARDENA ulje za testeru br. dela 6006 ili ekvivalentno
biolosko ulje za lanac pecijaliziranog prodavca.

1. Odvijte poklopac rezervoara za ulie @.

2. Ulijte ulje za lance u nastavak za punjenje ® tako da kontrolno okno ®
bude potpuno napunjeno.
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3. Ponovo zaviite poklopac rezervoara za uljie @ na nastavak za
punjenje ®.

4. Proverite sistem ulinog podmazivanja.

Pazljivo oCistite svo ulje koje je proliveno po proizvodu.

Provera sistema za podmazivanje [sl. O6]:

- Usmerite mac @) sa oko 20 cm odstojanja ka svetloj drvenoj povrsini
za rezanje.
Nakon sto masina radi priblizno jedan minut, na povrsini mora biti jasno
prepoznatljivih tragova ulja.

A PAZNJA!

Mac¢ @) ne sme ni u kom slucaju doci u kontakt sa peskom ili
tlom, jer se lanac tako moze znatno ostetiti!

Radni polozaji:
Teleskopska testera moze da radi u 2 radna poloZaja (gore/dole). Kako bi

se dobio Gist rez, deblje grane bi trebalo odsecati u 2 koraka (slicno kao
na slikama).

Testerisanje odozgo (deblje grane) [sl. 06/07/08]:

1. Zasecite granu sa donje strane najvise do 1/3 njenog precnika
(lanac udara o predniji grani¢nik @).

2. Presecite granu sa gornje strane (lanac se povlaci do zadnjeg
grani¢nika @).

Testerisanje odozdo [sl. 06/09]:

- Presecite granu sa gornje strane (lanac se povlaci do zadnjeg
grani¢nika ©).

Naginjanje jedinice motora [sl. 010]:

Jedinica motora (D moZze se nagnuti u koracima od po 15° od

60° do -60°.

1. Drzite oba narandzasta tastera @ pritisnutim pa nagnite jedinicu
motora @ u Zeljenom pravcu.

2. Otpustite oba narandzasta tastera () tako da jedinica motora
dosedne.

Izvlacéenje teleskopske cevi [sl. 011]:

Teleskopska cev @ se moze izvuéi na proizvoljinu duzinu do 50 cm.
1. Otpustite narandzastu navrtku @.

2. Izvucite teleskopsku cev @ na Zelienu duzinu.

3. Ponovo zategnite narandzastu navrtku @.

Pokretanje teleskopske testere [sl. 01/012/013/014]:

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda ako se proizvod prilikom
otpustanja pokretacke poluge ne zaustavi.

- Nemojte da premoséavate sigurnosnu opremu niti preki-
dace. Tako recimo pokretacku polugu nemojte pricvrséi-
vati za rucku.

Pre pocetka rada proverite da li su ispunjeni sledecéi uslovi:

- Sipano je dovoljno ulja za lance i sistem za podmazivanje
je prekontrolisan (vidi 3. RUKOVANJE).

- Lanac je zategnut (vidi 4. ODRZAVANJE).

Pokretanje:

Proizvod ima sigurnosni element sa dva prekidaca (pokretacka

poluga sa blokadom ukljucivanja) koji spre¢ava njegovo nehoti¢éno

ukljuéivanje.

1. Postavite bateriju ® u drza¢ @ tako da ¢ujno dosedne.

2. Otvorite Zabicu () stitnika pa je skinite sa maca.

3. DrZite teleskopsku testeru jednom rukom za izolovani rukohvat na
teleskopskoj cevi @, a drugom za rucku @@.

4. Gurnite blokadu ukljucivanja @® prema napred i povucite pokretacku
polugu @®.
Teleskopska testera se pokrece, pri éemu se na 5 sekundi pojavijuje
prikaz napunjenosti baterije ®.

5. Otpustite blokadu ukljucivanja @.
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Zaustavljanje:

1. Otpustite pokretacku polugu @).
Teleskopska testera se zaustavija.

2. Gurnite stitnik preko maca pa ga sklopite tako da Zabica @) uskodi.

3. Pritisnite taster za deblokadu ® pa izvadite punjivu bateriju ® iz
drzaca @.

4. ODRZAVANJE

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slué¢aju nehotiénog
pokretanja proizvoda.

- Sacekajte da se lanac zaustavi, izvadite punjivu bateriju
i navucite stitnik na mac¢ pre nego sto poc¢nete da odrzavate
proizvod.

Ciséenje teleskopske testere:

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!
Opasnost od povreda i rizik od ostecenja proizvoda.

- Ne uranjajte proizvod u vodu i nemojte ga prati mlazom vode
(narocito ne mlazom vode pod visokim pritiskom).

- Za ciSéenje nemojte da koristite nikakve hemikalije, ukljucu-
juéi benzin i rastvarace. Neki od njih mogu da uniste vazne
plasti¢ne delove.

Ventilacioni otvori moraju uvek da budu ¢isti.

1. PrebriSite teleskopsku testeru viaznom krpom.

2. Otvore za vazduh Cistite mekanom ¢etkom (nemojte u tu svrhu da
koristite odvijac).

3. Po potrebi ocistite mac cetkom.

Ciséenje punjive baterije i punjacéa:

Uverite se da su spoljasnje povrsine i kontakti baterije i punjaca Cisti i suvi

pre nego $to prikljucite punjac.

Nemojte ga prati u tekucoj vodi.

- Punjac za baterije: Kontakte i plasti¢ne delove ¢istite mekom, suvom
krpom.

- Baterija: Povremeno mekanom, ¢istom i suvom &etkicom ocistite venti-
lacione otvore i baterijske prikljucke.

Zatezanje lanca [sl. M1/M2/M3/M4]:

A OPASNOST OD OPEKOTINA!

PreviSe zategnut lanac moze preopteretiti motor i izazvati ostecenja, dok

u slucaju nedovoljne zategnutosti lanac moze iskoditi iz Sine. Ispravno

zategnut lanac omogucava najbolje rezultate testerisanja, optimalno

vreme rada akumulatora i produzava vek trajanja uredaja. Stoga redovno

proveravajte zategnutost lanca, jer prilikom koris¢enja moze

da se istegne (narocito kada je lanac nov; nakon prve montaze treba

proveriti zategnutost lanca, nakon sto je testera radila nekoliko minuta).

- Ipak, nemojte lanac da zatezete odmah nakon rada, nego
pricekajte da se ohladi.

Sestougaoni klju¢ za zavrtnje @ nalazi se ispod za$titnog poklopca @.
1. Otpustite oba vijka @ (Nemojte odvijati vilke (@) do krajal).

2. Izdignite lanac (@ u sredini maca @.
Zazor treba da iznosi priblizno 2 — 3 mm.

3. Okrenite regulacioni vijak @) udesno ako je lanac previse opusten.
Okrenite regulacioni vijak @ ulevo ako je lanac prezategnut.

4. Ponovo zategnite oba vijka @.
. Pokrenite teleskopsku testeru u trajanju od oko 10 sekundi.
6. Ponovo proverite zategnutost lanca i po potrebi popravite.

(@)

5. SKLADISTENJE

Za vreme nekoriSc¢enja [sl. 012]:
Proizvod morate da ¢uvate van domasaja dece.

1. Gumnite $titnik preko maca pa ga sklopite tako da zabica @@ uskodi.
2. lzvadite bateriju.
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3. Napunite bateriju.

4. Ocistite teleskopsku testeru, punjivu bateriju i punjac
(vidi 4. ODRZAVANJE).

5. Teleskopsku testeru, punjivu bateriju i punja¢ Cuvajte na suvom,
zatvorenom prostoru zasti¢enom od mraza.

Odlaganje proizvoda:

Simbol ispod znadi da proizvod ne treba tretirati kao kucni
otpad. Reciklirajte ga kroz svoj lokalni sistem za sakupljanje
otpada za elektri¢nu i elektronsku opremu.

To doprinosi pravilnom upravijanju otpadom. Za vise informacija, obratite
se lokalnim vlastima, komunalnoj sluzbi ili svom serviseru ili trgovcu kom-
panije GARDENA. Neispravno odlaganje moze da ima potencijalno nega-
tivan efekat na okolinu i ljudsko zdravlje zbog potencijalnog prisustva
opasnih supstanci.

Odlaganje punjive baterije u otpad:
Baterija proizvodaca GARDENA sadrzi litjum-jonske celije
koje po isteku radnog veka treba odloziti odvojeno od obi¢nog
komunalnog otpada.
Li-ion
VAZNO!
- Stare baterije predajte Vasem lokalnom reciklaznom odlagalistu.

1. Ispraznite litijum-jonske celije do kraja (obratite se servisnoj sluzbi
preduzeca GARDENA,).

2. Onemogucite kratko spajanje kontakata litijum-jonskih celija.
3. Propisno odlozite litijum-jonske céelije u otpad.

6. OTKLANJANJE GRESAKA

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od posekotina u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Sacekajte da se lanac zaustavi, izvadite punjivu bateriju
i navucite stitnik na mac¢ pre nego sto poc¢nete da popravljate
proizvod.

Zamena lanca [sl. M1/M2/M3/T1]:

c OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!
Opasnost od posekotina lancem.
- Nosite zastitne rukavice dok menjate lanac.

Ako ucinak rezanja osetno opadne, npr. ako lanac otupi, potrebno ga
je zameniti. Sestougaoni klju¢ za zavrtnje @ nalazi se ispod zastitnog
poklopca @®).
Smeju se koristiti samo originaini GARDENA Rezervni Lanac i maé sa
art. 4048 ili Rezervni Lanac sa art. 4049.

1. Odvijte oba vijka @).

2. Skinite poklopac @.

3. Skinite mac @ sa lancem (9.

4., Skinite lanac @) sa maca @).

5. Ocistite jedinicu motora M, mac @) i poklopac @. Pritom posebno
pazite na gumene zaptivke u kucistu i u poklopcu @.

6. Postavite nov lanac @9 preko prednjeg grani¢nika @ maca @.
Uverite se da se lanac krec¢e u ispravnom smeru kao i da je
prednji grani¢nik @ okrenut ka gore.

7. Postavite mac¢ @) na jedinicu motora (@ tako da spreznjak @ prode

kroz ma¢ @), a lanac () bude postavljen oko pogonskog zupcanika @).

8. Vratite poklopac @ na jedinicu motora (. Pazite pritom na gumenu
zaptivku.

9. Ovlas zategnite oba vijka @).
10. Zategnite lanac (vidi 4. ODRZAVANJE).

Problem Moguci uzroci Pomo¢

Kratko vreme rada Lanac je prezategnut. — Zategnite lanac

(vidi Zatezanje lanca).

Lanac nije podmazan,
jer nema ulja.

- Ulijte ulje za lance.
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Problem Moguéi uzroci Pomoé

Teleskopska testera ne
moZe da se zaustavi

Pokretacka poluga se
zaglavila.

-> Izvadite bateriju pa otkoCite
pokretacku polugu.

Rezultat rada je neuredan Lanac je tup ili oStecen. —> Zamenite lanac.

Lanac je zaglavljen Lanac je previse labav. - Zategnite lanac.

Teleskopska testera jako
vibrira

Lanac je previSe labav. —> Zategnite lanac.

Teleskopska testera se ne
pokrece ili se zaustavlja.
LED © treperi zeleno

[sl. 04]

Baterija je prazna. — Napunite bateriju.

Teleskopska testera se ne
pokrece ili se zaustavlja.
LED indikator greske

Temperatura baterije je van
dozvoljenog raspona.

- Sacekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

svetli crveno [sl. 04
: ] Izmedu baterijskih kontakata na = Suvom krpom prebriite

teleskopskoj testeri ima kapljica  kapljice vode tj. viagu.
vode ili vlage.

Motor je blokiran. = Uklonite prepreku.

Ponovo pokrenite.

Teleskopska testera se ne
pokrece ili se zaustavlja.
LED indikator greske @
treperi crveno

[sl. 04]

Proizvod je neispravan. -> Obratite se servisnoj sluzbi

preduzeéa GARDENA.

Teleskopska testera se ne
pokrece ili se zaustavlja.
LED indikator greske @) ne

Baterija nije ispravno postav-
liena u drzac.

-> Postavite bateriju pravilno
u drzac tako da ¢ujno
dosedne.

svetli [sl. 04]

Baterija je neispravna. - Zamenite bateriju.

Proizvod je neispravan. —> Obratite se servisnoj sluzbi

preduzeéa GARDENA.
Postupak punjenja nije Baterija nije (pravilno) — Pravilno postavite bateriju
mogug. postavljena. na punjac.
Indikator punjenja . , . . -
baterije © trajno svetli Baterijski kontakti su zaprljani. —> Ogistite baterijske kontakte

(npr. viSestrukim vade-
njem i umetanjem bateri-
je. Po potrebi zamenite
bateriju).

[sl. 03]

Temperatura baterije je van
dozvoljenog raspona tempera-
ture za punjenje.

-> Sacekajte da temperatura
baterije ponovo bude izmedu
0°Ci+45°C.

Baterija je neispravna. -> Zamenite bateriju.

Indikator punjenja
baterije ©) ne svetli

Strujni utika¢ punjaca nije
(pravilno) utaknut.

-> Ugurajte utikac (do kraja)
u utiénicu.

[sl. 03] - — o ] .
UtiCnica, strujni kabl ili punjaé = Proverite napon strujne

su neispravni. mreZe. OvlaScenoj trgovini
GARDENA proizvoda ili
GARDENA servisnoj sluzbi
prepustite neka po potrebi
prekontroliSe punjac.

GARDENA. Popravke prepustite samo strucnjacima servisnih centara preduzeca

C NAPOMENA: U slué¢aju drugih smetnji obratite se servisnom centru preduzeca
GARDENA ili specijalizovanim prodavcima koje je u tu svrhu ovlastila GARDENA.

7. TEHNICKI PODACI

Akumulatorska teleskopska Jedinica Vrednost (art. 14770)

testera

Brzina lanca m/s 3,8
Duzina maca mm 200
Vrsta lanca px 90
Zapremina rezervoara om? 60

za ulje

Raspon izvlacenja _
teleskopske cevi cm 0-50
Tezina (zajedno sa

baterijom) kg 35
Nivo zvucnog pritiska L " 73
Nepouzdanost k , " @BA 3
Nivo zvucne snage L,,":

izmeren/garantovan dB (A) 90/93
Vibracije Saka-rukaa, » /<2 1
Nepouzdanostk 15

Merni postupak prema: " DIN EN ISO 22868 2 DIN EN ISO 22867 / S.I. 2001 No. 1701
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normiranim postupkom ispitivanja i moze da se koristi za poredenje sa nekim

drugim elektroalatom. Ta vrednost takode moze da se koristi za priviemenu
procenu izloZenosti. Vrednost emisije vibracija moze da varira tokom stvarne primene
elektroalata.

2 NAPOMENA: Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je u skladu sa

Sistemska baterija Jedinica Vrednost (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Napon baterije V (DC) 18
Kapacitet baterije Ah 2,5
Ukupan broj celija (liti- 5
jum-jon)
Prikladni punjaci za baterije AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18v-20/
sistema POWER FOR ALL AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44
Punjaé za baterije Jedinica Vrednost (AL 1810 CV) Vrednost (AL 18V-20)
Napon el. mreze V (AC) 220 - 240 220 - 240
Frekvencija el. mreze Hz 50 - 60 50 -60
Nominalna snaga w 26 50
Napon punjenja baterije V (DC) 18 18
Maks. struja punjenja
baterije mA 1000 2000
Trajanje punjenja baterije
(priblizno)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Dozvoljena temperatura o _ _
baterije tokom punjenja C 0-45 0-45
Tezina g 170 210
Stepen zastite g/l ay/l
Prikladne baterije sistema PBA 18V PBA 18V

POWER FOR ALL

8. PRIBOR/REZERVNI DELOVI

GARDENA Rezervni lanac Lanac i mac za zamenu. art. 4048
imaé
GARDENA Rezervni lanac Lanac za zamenu. art. 4049
GARDENA Ulje za motorne  Za podmazivanje lanca. art. 6006
testere
GARDENA Sistemska Punjiva baterija za produZenje vremena rada ili
baterija za zamenu.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
GARDENA Brzi punjaé Za brzo punjenje svih baterija sistema art. 14901

za baterije AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL PBA 18V..W-..

9. SERVIS

Aktuelne kontakt informacije za nase servisno odelienje mogu se pronadi
na mreZzi: www.gardena.comy/contact
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CYyuYKOpi3a-nunku
1. BKASIBKM 3 TEXHIKM BESMEKW. . ... ... 123
2. MOHT A 126
3. OBCIIYITOBYBAHHA . ... 126
4. 00T TIAL . o 127
5. BBEPITAHHA .. e 128
6. YCYHEHHA HECTIPABHOCTEM . ... ... 128
7. TEXHIUHI XAPAKTEPUCTUKIA .. ..o o 129
8. KOMIMJIEKTYIOUIl/SAMYACTHN .. oo 129
9. CEPBICHE OBCJTIYTOBYBAHHA. . . ... ... o 129

GAR_14770-20.960.04_2025-12-15.indd 123

Lle nepeknan opuriHany iHCTpyKLUii.

Lle BMpi6 He npuaHaveHunin AnA BUKOPUCTaHHA ocobamm
(BKJIIOUHO 3 AiTbMM) 3 OOMEXEHUMN (DIBUYHIMUI, CEHCOPHUMN
abo polymoBuMK 3aibHOCTAMKM abo 3a BiACYTHOCTI AOCBIAY
Ta/abo 3HaHb, 32 BUHATKOM BUMAAKIB, KON BOHW 3HAXOAATLCA Mif,
HarnAagom ocobu, Aka Bignosigae 3a ix 6e3neky, abo oTPMMYOTb Bif,
Hei BKa3iBKIM 3 KOPUCTyBaHHA BUPOBOM. [iTn MOBUHHI nepebysaTu
nifL HarNAQOM AOPOCAVX A/1A BINEBHEHOCTI, L0 BOHW He rparTbCA
3 BUPOBOM. My peKOMeHAYEMO BUKOPUCTaHHA BMPOOy nigiitkamu
TiNbKK NicnA pocArHeHHA 16 pokis.

HanexHe 3actocyBaHHA:

Bucotopia GARDENA MpuaHaueHun oA 0bpidyBaHHA OEPEB, XKMBO-
MAOTIB, KYLUiB Ta YarapHuKiB 3 rinkamm giametpom Ao 8 cMm y npvear-
HMX SOMALLHIX Ta aMaTtopCbKyx Caaax.

Bupi6 He npuaHayeHun ona Tpmeanoi ekcnayarawii.

A HEBES3INEKA! Hebesneka oTpumaHHA TpaBmu!

- CyuKopi3-NuUJIKy He MO)XXHa BUKOPUCTOBYBaTU ANnA pybaHHA
nepes. O6pisanTe rinku gpibHMMKM yacTuHamm, WwWob BOHU He
Bnanu Ha Bac; Benuki rinku, o Bnanu Ha 3emio, MOXYTb
niackounTtn goropu. Mig yac o6pi3ku He cTinTe Nig rinkolo.
He 3acTtocoByeTbcA Ana gornagy 3a cTaBKamu.

1. BKASIBKU 3 TEXHIKU BEIMNEKU

BAXXITNBO!
PeTenbHo npouuTanTe Lo iHCTPYKLilO 3 ekcrinyaradii Ta 36epexiTb i,
wo6 npu HeobxiaHOCTI MOXXHaA 6yno 3BepHYTUCA A0 HEI.

CumBonu Ha BUpo6i:

@ YBArA!

IHCTpyKUiA 3 ekcnnyaTtauii noBuHHa 6yTn cTapaHHO NpounTaHa, wob
3abe3neunTn po3yMiHHA YCiX eNneMeHTIiB ynpaBaiHHA Ta IXHiX (yHKLiNA.

>

©

Kopuctyintca okynapamu ana 3axucTty oden i sacobamm
3axuUCTy OpraHis cnyxy.

Heb6e3neka ypaXeHHA eNleKTPUYHUM CTpyMom!
[OoTpumyunTteca BigcTaHi MiHimym 10 m Big niHin
enekTponepenau.

3aBXAau oaAranTe 3axucHi pyKkaBUUKK.

3aBxau oasarante 3axucHe B3YTTA 3 HEKOB3HOIO MifOLIBOIO.

3aBxxau ogAraMTe 3axXMCHUM LLOJIOM.

Dlelcielvad©

He nigaasatu Bnnusy Agoluy.

:

Hanpsamok o6epTaHHA naHuiora.

[nA sapAQHOro NPUCTPOIo:
HeraitHo BUIAMITb BUNKY 3 pO3eTKU Y BUNAAKY, AKILO Kabenb
nowKomKeHun abo nepepisaHui.

>

BaranbHi BKa3iBKku 3 TexHiku 6e3nekun
3aranbHi BKa3iBKU 3 TeXHIKM 6e3neku ana eneKTpoiHCTPYMEHTIB

A SACTEPEXEHHA!

O3HaioMTech 3 ycima BKasiBkamu 3 TeXHiKU 6e3neku, iHCTpyKuiamu,
306paXkeHHAMM Ta TEXHIYHUMM XapaKTepPUCTUKaMMm, L0 BXOAATb A0
KOMMJIEKTY MOCTayaHHA LibOro eNeKTPOiHCTPYMEHTY.

Henbanictb npy AoTpUMaHHI BKa3iBOK 3 TexHIKM 6e3neKu Ta iHCTPYKUi
MOXKe MPU3BECTY [0 YPAXKEHHA €/IEKTPUNYHMM CTRYMOM, MOXexXI 1a/abo
Ba)KKUX TPaBM.
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Yci BKasiBKu 3 TexHiku 6eaneku Ta iHwi iHCTpyKuii cnia HagiiHo 36epira-
TU Ha MaubyTHE. TepMiH ,€/IEKTPOIHCTPYMEHT", IO BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa-
3iBKax 3 TexHIKM 6e3MeKu, CTOCYETbCA €/IEKTPOIHCTPYMEHTY, AKMU MpaLtoe BiA
E/1eKTPOMEPEXI (3 Kaberiem )KnBIeHHA) abo e1eKTPOIHCTRYMEHTY, AKMU rpa-
Lroe Ha akymynaTopi (6e3 kabesa )KNBIEHHA).

1) Beaneka Ha po6ouomy micui

a) MiaTpumyiTe NnopaaoK Ha po6ouomy Micui. Po6oue micue NOBUHHO
6yTn nobpe oceiTneHe. 63184 Ha pobo4omy mici abo noraHo OCBIT/IEH
micua poboTv MOXKYTb MPU3BECTV [0 HEeLLaCHUX BUNaAKIB.

6) He BUKOPUCTOBYITE €NEeKTPOIHCTPYMEHT y BUBYyXoHebeaneuHunx
MiCLIfiX, ie 3HaXOAATbCA ropioYi piavHuU, rasm abo nun. £E/1eKTpoiH-
CTPYMEHTU BUPOG/IAIOTH ICKPY, AKA MOXe MianaanTi risa abo rnapu.
Mpu BUKOpPUCTaHHI eNeKTPOIHCTPYMEHTY TPUMaNTE Ha BigcTaHi
AiTen Ta iHwwmx ocib.

Bu MoxxeTe BiABOMIKTUCA | BTPATUTU KOHTPO/Tb Has MPUCTPOEM.

-

2
a

-

Enektpobeaneka

LitencenbHa BuNKa enekTPOiHCTPYMEHTY NOBMHHA NiAXoANTU A0
po3eTku. Hi B Akomy pasi He moaudikyiTe Bunky. He BukopucroByiite
BUJIKU-NEPEXiAHUKN Pa30oM i3 3a3eMNEeHUMU eNeKTPOIHCTPYMEHTaMU.
HemoangikosaHi BUIKY | BIANOBIAHI PO3ETKM SHIKYIOTE PUBUK YPaXKEHHA
€/IEKTPUYHMM CTPYMOM.

YHUKaWTe KOHTaKTy Tina 3 3a3eMIeHUMMN NOBEPXHAMM, TAKUMU AK
Tpy6u, 6aTapei onaneHHA, MIUTU Ta XONOAUNbHUKMU.

ICHYE NiABULLIEHWVI PUBNK BDAXKEHHA €/IEKTPUNYHMM CTPYMOM, AKLO Balue
Ti/I0 3a3em/IeHe.

B) He gonyckaiTe nonagaHHA AowoBoi Boau abo BONOru Ha eNneKkTPoiH-
CTPYMEHTW. [IDOHNKHEHHA BOAW B €1EKTPOIHCTRYMEHT MiABULLYE PUSNK
YDAXKEHHA €/IEKTPUYHMUM CTPYMOM.

He BukopucToByiTe 3’eaHyBanbHui Kabenb He 3a NPU3HAYEHHAM:
wob nepeHocuTH, NiABiWIYBaTU €NEKTPOIHCTPYMEHT abo BUTAryBaTn
wTekep 3 po3eTku. Tpumante kabenb nogani Big Axxepen tenna,
MacTuna, rocTpux Kpaie abo pyxomux getanemn npucTpolo.
lMowwkomxeHi abo 3ariyTaHi kabesni MiaBULLYIOTb PUBUK YPaXKEHHA €/1eK-
TPUYHUM CTPYMOM.

A) AKWOo BY NpautoeTe 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM niA BiaAKpuTUM Hebowm,
BUMKOPUCTOBYWTE TinNbku Kabeni-nonoexyBadi, npuaHauveHi ana po6it
nig BiaAKPMTUM Hebom.

BukopuctaHHA noaoBxyBaya, npuaHavyeHoro as14 poobiT nif BiaKpuTim
HEOOM, BMEHLLYE PUBVK YPEKEHHA E/IEKTPUYHUM CTDYMOM.

€) AKWo He MOXXHA YHMKHYTH eKcruyaTaLii eN1eKTPOiHCTPYMEHTY B YMO-
Bax BOJNIOrocCTi, BAKOPUCTOBYMNTE aBTOMaTUYHUIA 3anobiXXHUi BUMUKau,
WO cnpaLboBye NPMU NOABI CTPYMY BUTOKY. 3aCTOCYBaHHA aBTOMAaTU4YHOro
3arnobiKHOro BUMMKAYa SMEHLLYE PUSUK YPKEHHA /1EKTDUYHMM CTPRYMOM.

-

6

-

I

-

3) Beaneka niogen

a) ByabTe yBaX<Hi, cniakymnTe 3a TuM, Wwo Bu pobute i kepynteca sgopo-
BUM rNy3A0M NpuW ekcnnyarauii eneKTpoiHcTpymeHTy. He BUkopucro-
BYMWTE eNeKTPOIHCTPYMEHT, KONU BU cTomieHi abo nepebyBaeTe nig
BNAMBOM HapKOTHUKIB, ankoronio abo nikapcbkux sacobis.
OnHa MUTb HEYBaXKHOCTI NPV BUKOPUCTaHHI €/1eKTPOIHCTPYMEHTY MOXe Mpu-
3BECTU [10 CEPUNOBHMX TPaBM.

Opsarante 3acobu iHAMBIAYanbHOro 3axXUCTy i 3aBXAWU 3aXUCHI
okKynapw. HociHHA 3acobiB iHAVBIAYa/IbHOroO 3axUCTy Takux, AK PECipaTop,
HekoB3He bearneyHe B3yTTA, LoroM abo 3acobu opraHis C/1yxy, B 3a/1€XKHO-
CTi Bl BUAY Ta BUKOPUCTaHHA €1€KTPOIHCTPYMEHTY, SMEHLLYIOTb PUSNK
OTPUMaHHA TPaBM.

B) YHUKaunTe Het HOro BBeAEHHA B eKcnnyarauito. MepekoHanrtecs,
IO eNeKTPOIHCTPYMEHT BiAKMIOUeHU, nepea Tum Ak Bu oro nigknio-
uuTe A0 AXeperna XuBNeHHA Ta/abo akymynAaTopa, 6yaere nigHimatun
MOro Yn TpaHCNopTyBaTH.

AKLLO rpy NepeHeceHHI e/IEKTPOIHCTPYMEHTY By TpumaeTe naseLb Ha
nepemukayi abo nigk/ao4acTe NPUCTPIV A0 KUBIEHHA Yy MONOKEHHI
«BK/THOYEHO>», TO Lie MOXKE MPU3BECTU 10 HELUACHOIrO BUMaAKY.

Mepen Tm, AK Bu BKNOUUTE ENEKTPOIHCTPYMEHT, BUAANITb perynio-
BalibHi iIHCTPYMeHTH abo rankoBui Kniou.

IHCTPYMEHT abo K/ItoY, AKI 3HaxX0AATLCA B YaCTuHI MPUCTPOIO, Lo obepra-
€TbCA, MOXYTb MPU3BECTY [0 TPABM.

) YHUKanTe HenpaBuIbHOro NOJIOXKEHHA Tina. CTinTe BNeBHEHO i 3aBX-
v s6epiranTe piBHOBary. 3as44aKu LibOMY By 3MoxeTe Kpalue KOHTPOsIHO-
Bary eN1eKTPOIHCTDYMEHT Y HECMOAIBaHMX CUTYaLlifAX.

Hocitb npuaatHui oaar. He HociTb npocTopuii oaar abo npukpacwu.
OG6epiranTe BONOCCA, OAAr i PyKaBUYKMU Bii PyXOMUX AeTanewn.
[NpocTopuii oaAr, npukpacy abo AoBre BO/IOCCA MOXYTb OTPAMUTA

B PYXOMI YaCTUHM.

AKLWo MOXXHA BCTaHOBUTU NPUCTPOI ANA BiACMOKTYBaHHA Ta BNOBJIO-
BaHHA nNuny, To iXx Heob6XiAHO NiIAKNIOYUTH 1 NPaBUNbHO BUKOPUCTOBY-
BaTWU. ByKopuCTaHHA MPUCTPOIB A/1A BIACMOKTYBaHHA M1y MOXe
BMEHLUNTY PUBUK BUHUKHEHHA CIIPUYMHEHOI M1oM Hebe3neKu.

He TiwTe cebe intosicio 6e3nekn i He HEXTYTe NpaBUIaMmn TEXHIKN
6e3neku ANA eNeKTPOoiHCTPYMEHTIB, HaBiTb AKLLO nicna 6araropaso-
BOro BUKOPUCTaHHA BU Aobpe 3HaeTe, AK BUKOPUCTOBYBATU €NEKTPO-
iHCTPYMEHT.

Henbansctso 6ykBas/ibHO 38 MUTb MOXE MPU3BECTU [0 BAXKKUX TPABM.

-

6

-

I

-

€)

-

€,

-

=

4
a,

=

3acTocyBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta 06XOKEHHA 38 HUM

He nepeBaHTaxymnTe npucTtpin. Bukopucrosyite ana ceBoei po6otu
TiNbKW €NeKTPOiHCTPYMEHT, AKMIA NPU3HaYeHU ANA LbOro.

-
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3 BiAMoBIAHUM €/1eKTPOIHCTPYMEHTOM, Bu rpaLitoBatumeTe Kpalue
i 6esneyHile B 3a3Ha4eHOMY Aiana30Hi MOTY)KHOCTEU.

He BUKOpUCTOBYWUTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, BUMMKay AKOro 3incoBaHWUM.
IHCTPYMEHT, AKWV He MOXXHa BBIMKHYTY ab0 BUMKHYTU € HebearneqHMm,
i vioro cnin BigpeMOoHTyBarty.

BuTArHiTE BUNKY 3 po3eTku i/ abo BUIMITb akymynaTop nepex Hana-
WTYBaHHAM NPUCTPOIO, 3aMiHOIO KOMMNEKTyouux abo nepen TMM, AK
BiAKNACTX NPUCTPIN B CTOPOHY. Taki 3arnobixHi 3axoam 3 TexHikn 6eare-
KW AOMOMOXYTb 3arobirTy BUNaaKoBOMY 3arlyCKy €/1eKTPOIHCTDYMEHTY.

36epirante eneKTpoiHCTPYMEHT, AKUM Bu He kopucTtyeTech, nosa
AocAXHicTio aitein. He nosBonainte ocobam, AKi He 06isHaHi 3 ekcnny-
arauieto npucTpoto abo HagaHUMK iIHCTPYKLIAMU, KOPUCTYBATUCHA HUM.
EnektpoiHcTpymeHTy HebearneyHi, AKLIO BOHW BUKOPUCTOBYIOTLCA HEAOC-
BiaYeHumm ocobamu.

n) PetenbHo gornapanTte 3a enekTpoiHcTpymeHTamu. MepesipTe, wob
pyxomi yacTuHu 6esgoraHHo (yHKLioHyBanu Ta 6e3nepewKogHO
pyxanucs, wob aetani He 6ynu 3namaHi abo NowKoAKEHI TakKum
UYUHOM, O Le NopYyWwuTb po6oTy eneKTpoiHCTpyMeHTy. Mepen BUKo-
PUCTaHHAM NPUCTPOIO BiAPEMOHTYNTE MOLWKOAXEHi AeTani. bararo
aBapivi TpaniAeTbCA Yepes rnoraHe 06C/1yroByBaHHA €/1eKTPOIHCTPYMEHTIB.

PiXyui iIHCTPYyMEHTM NOBUHHI BYyTU rOCTPMMU Ta HACTUMMU.
HanexxHo [orAaHYTI PiKy4i IHCTDYMEHTU 3 FOCTOUMM PKYYNMU KaHTaMu
MEHbLLIE 3aCTPAraroTh, Ta HUMU JIerLue KepysaTy.

BukopucToByiTe €NeKTPOIHCTPYMEHT, PO60UMIA IHCTPYMEHT, KOMI-
JNeKTyIoui TowWo BiANOBIAHO A0 LUUX BKa3iBOK. BpaxoByiTe npu Lbomy
YMOBM Npaui i AiANbHICTb, WO BUKOHYETLCA.

EKcninyatalia e1eKTPOIHCTRYMEHTIB Y LiiAX, He 3a3Ha4YeHmnX B IHCTPYKLII,
MOXE MPU3BECTY A0 BUHNKHEHHA HEOE3MNeYHNX CUTYaLli.

Pyuku Ta 3axBaTHi noBepxHi MaloTb 6yTn cyxumm, unctumm, 6e3 onuen
Ta KOHCUCTEHTHOro MacTuna.

CrnabKi py4ku Ta 3aXBaTHIi MOBEPXHI 3MEHLLYIOTb HaAIMHICTb yrpas/iHHA

VI KOHTPO/THO €/1EKTPOIHCTPYMEHTY B HerepenbaqyBaHmnx CUTyaLisX.
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BuKOpUCTaHHA aKyMyNIATOPHOIO IHCTPYMEHTY Ta 06XO4XKEHHA 3 HUM

AKyMynATOpyY 3apaaXanTe TiNbKU B 3apAAHUX NPUCTPOAX, AKI peKo-
MeHAYIOTbCA BUPOBHUKOM. /114 3apAaHOro MpyCTPOK, AKMV MPUAATHNA
V19 NEBHOIr0 BUAY aKyMy/IATOPIB, ICHye Hebe3rnexka BUHUKHEHHA MOXEXI,
AKLLO BiH 3aCTOCOBYETLCA 3 IHLUMMU aKyMY/TATOPaMM.

6) B enekTpoiHCTPyMeHTax 3acTOCOBYWTE Tilbku nepeabayveHi ana HuX
aKyMYNATOPWU. 3aCTOCYBaHHA IHLLIMX aKyMy/TATOPIB MOXKE CIIPUYMHNTYA
ropaHEeHHA | BUK/IMKaTy HeOe3MeKy Moxexi.

YTpuMynTe aKkymynaTopu, AKUMU HEe KOPUCTYETECH, Ha BiACTaHi Bif
KaHUenapCbKUX CKPINOK, MOHET, KIoYiB, FONOK, NBUHTIB ab0 iHW KX
ApibHMX meTaneBux NpeaMeTiB, AKi MOXXYTb CIPUYUHUTU 3aMUKaAHHA
KOHTAaKTIiB. KOPOTKE 3aMuKaHHA KOHTaKTIB aKyMy/1aTopa MOoXe rnpu3BecTu
10 OriKIB Yu MOXKEI.

Mpwu HenpaBuNbHOMY 3acCTOCYBaHHi piAMHA MOXXe BUNTU 3 aKyMynsa-
Topa. YHUKanTe KOHTaKTy 3 Heto. [pu BUNnagkoBoMy KOHTaKTi, CMo-
JNOCHiTb BOoAoOI0. AKILO piAuHa noTpanuna B o4i, CKOPUCTynTecsa
A0AaTKOBO NiKapCbKOIO A0ONOMOrol0. PiavHa, Aka BUXOAUTb 3 aKyMy/IaTO-
pa, MOXe Npu3BecTy 40 NOAPa3HeHb LKIpU abo OriKiB.

A) He BukopucTtoByiTe nowkoaxeHy akymynatopHy 6artapeto abo aky-
MynATOpPHY 6aTapeto 3i 3MiHEHO KOHCTPYKUIEI0. [ToLKomKeHI abo
3BMIHEeHI akyMynAaTopHi 6atapei MoxyTsb fpaLioBati HerepeabadyBaHuM
YUMHOM, LLIO MOXKE CIIPUYMHNTI MOXKEXY, B1byx abo Hebe3areKy TpaBMyBaHHA.

TpumanTe akymynaTopHy 6arapeto noaani Bia BOrHio Ta pxepen
BUCOKUX Temneparyp.
BoroHb ta temneparypu noHaa 130 °C MOy T npu3Becty 40 Bubyxy.

[oTpuMyHATECH IHCTPYKLIN i3 S3apAAXKaHHA K 3a XXOAHUX 06CTaBUH He
3apAgKanTe akyMynaTopHy 6arapeto abo akyMynaTOPHUIA IHCTPYMEHT
3a Me)Xxamu TemnepaTypHoOro AianasoHy, BKa3aHOro B iHCTPYKLii

3 eKkcnnyaraulii. Herpasu/ibHe 3apAamkaHHA abo 3apamKaHHA 3a Mexxamu
J101YCTVMOro TeMrepaTypHOro AianasoHy MOXe 3pyViHyBaTy akyMy/1aTOPHY
barapeto Ta niaBULMTA HEOESMEKY MOXKEXI.

-

-

I

-

€

-

€,

-

6) CepsicHe o6cnyroByBaHHA
a) CBill eNneKTPOIHCTPYMEHT PEMOHTYMUTE TiNlbKK Y KBanithikoBaHUX
cneuianicTiB i nIMIIe 3 BUKOPUCTAHHAM OpUriHanbHUX AeTanewn.
Lle sabesne4unts rapaHTito 36epexxeHHA 6e3rneKin eNneKTPOIHCTPYMEHTY.
6) 3a xoaHux o6CcTaBUH HEe BUKOHYINTE TeXHIUHe 06cnyroByBaHHA
MO KOZKEHNX aKymynaTopHux 6arapen. Yci pobotn 3 Texobcnyrosy-
BaHHA MOBWHHI BUKOHYBaTN BUPOOHNK ab0 aBTOPU30BaHi CEPBICHI LIEHTPU.
HaujoHanbHi NpunmMcKn MoXxyTe OOMEXyBaTV BUKOPUCTaHHA BMCOTOPI3A.

[MepesipanTe BUpIib Nepes BUKOPUCTAHHAM i nicnAa nagiHHA abo iHWKX yaapis,
06 BMABUTK ICTOTHI YLLIKOMKEHHA abo AetheKTu.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neKku nig 4yac BUKOPUCTaHHA BUCOTOpPi3a

a) 3aBxau TpumanTe 6yab-AKi yacTUHM Tina noaani Bia nadutora. Hikonu
He HamaranTecA BUAanATH 3pi3aHuit matepian abo yrpumyBaTtu noro,
KOJNUW NaHLor pyXaeTbCA. [1ic/19 BUMKHEHHA BUMMKa4a 1aHLUIOr rMpoaoB-
JKye pyxatncA. MuTteBa HeyBaXkHICTb i Yac BUKOPUCTaHHA BUCOTOpI3a
MOXKe MPU3BECTY [0 BaAXXKMX TPaBM.

MepeHocbTe BUCOTOPI3 3a PyUKY, NonepeaHbo 3YMMHUBLLW NTAHLIOT,
Ta He NiAHOCAYM NanbLii O CUNIOBOro BUMMKa4a.

[NpaBubHe nepeHeceHHsA BUCOTOPI3a 3MeHLLYEe Hebe3rneKy HecaHKLIioHO-
BaHOro 3arlyCcKy, Lo MOXe Mpu3BECTV 40 TPaBMyBaHHA 1aHLIKOroM.

Min yac TpaHcnopTyBaHHA abo 36epiraHHA BUCOTOPI3a NaHLIIOr 3aBXX-
AU Mae 6yTu 3axXuLLEeHUI 3aXUCHUM KOXXYXOM. Ha/iexxHe BUKOPUCTaHHA
BUCOTOPI3a 3MEHLLYE HEOE3MeEKY TpaBMyBaHHA /TaHLIKOrOM.
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r) Butaryioum sacTparnui marepian, Wwo pospizaeTbcA, abo nposoaaumn
po60TH 3 TEXHIUHOro 06CNyroByBaHHA, NePEeKOHaAUTEeCA B TOMY, WO BCi
CUNOBi BUMMKaYi BUMKHEHO, @ aKyMynATOpHUIA 610K BUTArHYTO abo
Bif’€AHaHO. HecaHKLiOHOBaHe BMUKaHHA BMCOTOPI3a i Yac BUTAryBaHHA
marepiasy, Lo po3Pi3aeTbCA, abo MpPoBeASHHSA POOIT 3 TeXHIYHOro 06¢/1yro-
BYBaHHA MOXXe MPU3BECTY [0 BAXKKMX TPABM.

BuTAryloun 3acTparnui matepian, WwWo poapisaeTbcA, abo npoBoaaumU
po60TH 3 TEXHIUHOro 06CNyroByBaHHA, NePeKOHaAUTEeCA B TOMY, WO BCi
CWINOBi BUMUKaYi BAMKHEHO, a 610KyBaHHA BMUKaHHA aKTUBOBAaHO.
HecaHkuioHoBaHe BMUKaHHA BUCOTOPI3a M4 Yac BUTAryBaHHA Marepiasy,
L0 pO3pi3aeTbCA, abo npoBeaeHHA POBIT 3 TEXHIYHOro 06C1yroByBaHHA
MOXE MPUIBECTY O BAXKKMNX TPABM.

TpumaiiTe BUCOTOPI3 BUKJIIOYHO 3a i30N1bOBaHi 3axBaTHi NOBEPXHi,
OCKiNbKM NaHLIIOr MOXXe 3a4ennTU NPUXOBaHy eneKkTPonpoBOAKY.
KOHTaKT naHutora 3 ApOToM, LLO 3HAaXOAUTLCA i Harpyrow, MOXe rpu-
3BECTU [0 HANpyry Ha MeTaneBux AeTanax | CAPUYUHUTI YPaXKEHHA enleK-
TOUYHMM CTPYMOM.

€) Mpubepitb BiANOBIAHY €NEKTPONPOBOAKY i3 30HU piSaHHA.

Lpotn MoxyTb OyTu rpuxoBaHi B XXMBOIM/IOTax Ta AepeBax, i ix MoxxHa
riopisarv 1aHLKroM.

He BMKOPUCTOBYITE BUCOTOPI3 32 NOraHMX NOrogHMx ymoB, ocob6nmeo,
AKLWO € Hebe3neka 6nMMCKaBKU.

TakuM YNHOM MOXKHa 3HU3NTU Hebe3reKy yaapy 6/IMCKaBKOIO.
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BkagiBku 3 TexHiku 6e3neku nia 4yac BUKOPUCTaHHA BUCOTOPI3a

a) [AnA 3meHWw eHHA He6e3nNeKn CMepTENbHOro ypaXkeHHA eNeKTPUYHUM
CTPYMOM 3a XoAHMX 06CTaBUH He BUKOPUCTOBYUTE BUCOTOPI3 36iNb-
weHoro paaiycy Aii 6inA enekTpMYHUX APOTiB.

BavinaHHA ApoTiB, L0 3HaxXoAATLCA Mif Hanpyrot, abo BUKOPUCTaHHA
6ina HUX MOXKe MPU3BECTU [0 BaXKKMX TpaBM abo CMEPTE/TbHOIO YPaXeHHA
E/1EKTPUYHUM CTPYMOM.

6) Min yac BUKOpUCTaHHA 3aBXAN TPMMaWTe BUCOTOPI3 36inbLeHoro
paniycy aii o6oma pykamu. Tpumarite BMCOTOPI3 36i/bLLIEHOO pasiycy
4ii oboma pykamu, 106 He BTpayaTi KOHTPO/Ib Haa HUM.

B) Mia yac BUKOHaHHA pobIT i3 NiAHATUMKM Bropy pyKamu BUCOTOPI3OM
36inblweHoro paaiycy Aii HaaAranTe 3aXMCHUM LLONIOM.
laniHHA ynamkiB MOxe Mpu3BECTU A0 BaXKKUX TPABM.

MepesipTe XXMBOMNOTK Ta AepeBa Ha HAABHICTb MPVXOBaHVX MPEAMETIB

(Hanpuknag, APOTAHMX OrOPOX Ta NPUXOBAHOI ENEKTPOMNPOBOLKN).

PekoMeHayeTbCA BUKOPUCTOBYBATH aBTOMATUYHUIA BUMUKAY 3i CTPYMOM

cnpaupoByBaHHA 30 MA abo MeHLue.

TpumanTe BUCOTOPI3 060Ma pykamu 3a 061aBi pyyKu.

BucoTtopia npuaHaveHo ana pobiT, 3a AKX KOPUCTyBaY CTOITb Ha 3eMJli,

a He Ha ApabuHi abo iHLWNX HECTINKNX MOBEPXHAX.

Mepen BUKOPUCTAHHA BMCOTOPI3a NEPEKOHaNTECA B TOMY, LLO 610KyBasbHi
NPUCTPOI PIBHMX PYXOMMX YaCTVH (HanpuKnad, NOAOBXEHOrO LTOKa Ta NoBO-
POTHOrO efleMeHTa) 3HaX0AATLCA B MONOXKEHH] 60KYBaHHA.

JHonarkoBi Bka3iBKu 3 TexHikn 6eaneku

BkagiBku 3 TexHiku 6e3neKu nig yac BUKOPUCTAHHA aKyMyNATOpPIB

i 3apAAHUX NPUCTPOIB

YBa)XKHO O3HaWOMTECH 3 ycima nonepemXeHHAMU W iIHCTPYKLi-
AMM. HeaoTpUMaHHA MonepemKeHb Ta iIHCTRYKLIVI MOXe rpu3BecTu
10 YPaKeHHA eIeKTPUYHMM CTPYMOM, MOXEXI Yy CEPHO3HMX TPABM.

—> 3b6epiranTe Ui iHCTPYKLii B 6€3ne4HoMy MicLi. Bykopy1CToBYViTE 3apAa-
HWV MPUCTPIN, /InLLe AKLLO BY 3HaKOMI 3 yciMa oro QyHKUIAMU, MOXeTe
3actrocoByBaty ix 6e3 obmexeHb abo oTpuMany BiAnoBIAHI IHCTPYKLU.

—> He BukopucToByiTe BUpi6 y BU6yxoHe6e3neuHOMy cepefoBuLLi.
N

Mig yac BUKOpUCTaHHA, YALLEHHA Ta o6cnyroByBaHHA BUPO6Y cTexTe
3a QiTbMWU. He [03BONANTE AITAM rpat1cA i3 3apAaHUM rPUCTPOEM.

—> 3apagxaunTe TiNbKu NiTin-ioHHi akymynatopu cuctemu POWER FOR
ALL tuny PBA 18V 3 emHicTio He meHwe 1,5 A-roa (Big 5 akymynaTop-
HUX enemeHTiB). Hanpyra akymynatopa mae Bianosigatu Hanpy3i
3apAAHOro NPUCTPOIO ANA 3apAAXaHHA akymynaTopa. He sapagxain-
Te oaHopa3oBi 6aTapei. /HakLue iCHye pu3nK noxexxi abo BMOyXxy.

-> 3apAaaHuin NpUcTpin Tpeb6a BUKOPUCTOBYBaTH NULLE B 3aKPUTUX
CYXUX NPUMILLLeHHAX. [ToTpar/IAHHA BOAW B 38PALAHMI MPUCTPIN nig-
BULLYE PUBUK YPEKEHHA E/IEKTPUYHIM CTDYMOM.

—> TpumanTe 3apAAHMIA NPUCTPINA Y YNCTOTI.

BabpyaHeHHA 36I/bLLYE PUSUK YPAXKEHHA €/IEKTPUNYHUM CTPYMOM.

- lMepen BUKOPUCTAHHAM 3aBXXAU NepeBipANTe 3apaaHUI NPUCTPIN,

a Takox kabenb i BUnky. He BukopucToByinTe 3apAaHUNA NPUCTPIN,
AKLLO nomiTunu 6yab-AKi NnowkomKeHHA. He posbupaiite sapaaHumn
NPUCTPIi CamMoCTiHO. MOro peMOHT Mae BUKOHYBATH nuLue KBanidi-
KOBaHMM1 NepcoHan i3 BUKOPUCTAHHAM JIMLLEe OPUriHaNbHUX 3anacHUX
YaCTUH. [TOLIKOMKEHW 3apAAHWI MPUCTPIN, kKabeslb abo Buika 36inbLLy-
10T PUBUK YDAXKEHHSA €/IEKTPUYHUM CTPYMOM.

- He BUKOPUCTOBYWTE 3apAAHUIA NPUCTPINA HA NErKO3anMUCTUX NOBEPX-
HAX (Hanpuknag, nanip, TEKCTUNb Towwo) abo B roprouMx cepefoBuLLAX.
ICHYe pr3UK 3aliMaHHA Yepes HarpiBaHHA 3apPAAHOO MNPUCTPOKO M Yac
3apAmKaHHA.

—> Akwo Tpeba 3amiHUTK 3’€QHYBanbHUI kabenb, 3aANA YHUKHEHHA
Hebe3neuyHuUx cUTyauii Lo po6oTy Mae BUKOHYBaTU NepcoHan Komna-
Hii GARDENA a6o ynoBHOBaXxeHOro LieHTpy o6¢cnyroByBaHHA enek-
TpoiHcTpymeHTiB GARDENA.

—> Lli BKa3iBKM 3 TexHiKu 6e3MneKn CTOCYIOTbCA NuLIe NiTik-iIOHHUX aKymy-
naTtopie 18 B cuctemu POWER FOR ALL.
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—> He 3akpuBaiiTe BEHTUNALINHI OTBOPU 3apAAHOro NPUCTPOIO (AKLLO €).
IHaKLwe 3apAaHmY MPUCTPIVI MOXe neperpiTuch i nepectary rnpawroBatm
HaNEXKHUM YUHOM.

—> 3apagaHHA akyMmynaTopHux 6aTapen Tpeba 3aiCcHIOBaTU BUKJTIOYHO
3 BUKOPUCTaHHAM PEKOMEeHA0BaHMX BUPOGHUKOM 3apAAHUX NPU-
CTpPOIB.

BapAgHWi NpuCTpivi Ana akyMy/1aTopIB MEBHOMO TUIMY MOXe CTBOPoBaTH
PUBUK MOXKEXI B Pasi BUKOPUCTAHHA 3 IHLLIM aKyMy/IATOPOM.

- AKWOo aKyMynaTop NowKoAXXeHU abo BUKOPUCTOBYETbCA HEHaNEX-
HMM YMHOM, HA30BHI TaKOXX MOXxe BuxoAuTHu napa. MNepekoHaunTecs,
WO NpumileHHA aobpe NpoBiTPIOETLCA, a AKLLO BiguyeTe 6yab-AKUn
HECNPUATINBUM BIUIUB, 3BEPHITbCA N0 MEAUYHY [OMOMOry.

Bunapu MoxxyTb noapasHoBaT AnxasbHi LIAXH.

- AKwWo akymynaTop HecnpaBHUM, PiAMHA MOXXe BUTEKTU Ta NOTpanuTu
Ha pos3TalwoBaHi nopy4 npeameTu. MepeBipTe YacTUHM, AKi nepeby-
Banu nig BIIMBOM. [JoyumcTsTe ix abo 3aMiHiTh, AKLLO HEOOXIAHO.

—> Y pasi HenpaBuUIbHOro BUKOpPUCTaHHA abo MO KOAXKEHHA aKyMynATO-
pa 3 HbOro MOXKe BUTIKaTK NIerko3anmMucTa piauHa. YHuKamTe KoOHTaK-
Ty 3 Heto. [Mpy BUNaaKoBOMy NMOTPanafAHHA NPOMUMITE Lie MicLe BOAOIO.
AKwo piaMHa NnoTpanuTb B O4i, 3BEPHITLCA NO AO0AATKOBY MEAUYHY
aornomory.
PiauHa, BuniecHyTa 3 akyMy/1aTopa, MOXXe BUK/IMKATY MoApasHeHHA abo
oniku.

—> BuKopucTOBYBaTU aKyMynAaTopHy 6aTapeto MOXHa BUKAIOYHO B NapT-
Hepcbkux Bupobax cucremn POWER FOR ALL. AkymyniatopHi 6arapei
Ha 18 B i3 nosHa4ykoro POWER FOR ALL WinKoBWTO CyMICHI 3 TaKuMu BUPO-
b6amu: yci napTHepceki Bupobu Ha 18 B cuctemu POWER FOR ALL.

—> [oTpumyiTeCcA peKoMeHaaUil Wono akymynaTopa, AKi MiCTATbCA B
iHCTPYKLIi 8 ekcnnyaTauii Baworo Bupob6y. Lle eavHuvi crioci6 6esneqyHo-
ro ekcrlyaryBaHHA akyMy/nAaTopHoI b6atapei Ta Bupoby, a Takox 3axucTy
aKyMy/IATopIB Bia HEO6E3Me1YHUX MepeBaHTaKEHb.

—> 3apagartv akymynaTtopHi 6arapei Tpe6a BUKIIOYHO 32 AOMOMOrolo
pekomeHaoBaHUX BUpobHukom abo naptHepamu cuctem POWER FOR
ALL 3apAaaHuUX NpUCTPOIB. [lpyaaTHmi /1A 3aCTOCYBaHHA 3 MEBHUMU
TMnamy akyMys1aTopHUX barapert 3apaaHmul MpUCTPIVE MOXe 3YMOB/TOBATH
PUBUK BUHUKHEHHA MOXEXI B pasi BUKOPUCTaHHA 3 iHLMMK 6atapeamm
(v akymynaTopHoi barapei: PBA 18B Towo / CymicHi 3apaaHi npuctpoi
V1A akyMynaTopHux batapeni: AL 18 Touwuo).

—> AKYMyNATOpPM NOCTa4yaloTbCA YaCTKOBO 3apAAKEHUMMU.

L1jo6 3abesne4yntn MoBHY NPOAYKTUBHICTb akyMy/1aTopa, MOBHICTHO
3apAAITs Oro B 3apAAHOMY MPUCTPOI nepes MepLUMM BUKOPUCTAHHAM.

—> 3b6epirante 6arapei B HeAOCTYNHOMY ANA AiTen MicLi.
—> He BiaKkpuBanTe akymynaTop. /cHye Hebeareka KOPOTKOro 3aMmKaHHA.

—> YHUKanTe KOPOTKOro 3aMMKaHHA aKymynaTopa. AKLWOo aKkyMynfaTop He
BUKOPUCTOBYETbLCA, NOTPi6GHO TpMMaTH oro nogani Big CKpinok,
MOHET, KNio4iB, UBAXiB, FBUHTIB Ta iHWMKX APi6GHMX meTaneBux npeame-
TiB, AKi MOXYTb 3’€AHAaTU KOHTAKTU. 3aMiKaHHA KOHTaKTIB akymy/iatopa
MOXE MPU3BECTY [0 OriKiB abo MOXKEX.

- MicnA BUKOPUCTaHHA KOHTaKTU aKyMynaTopa MoXyTb 6yTH rapauumm.
Konv By BuvimaeTe akymynAaTopHy batapero, nam’arauTe, Lo KOHTaKTH
MOXyTb BTV rapAYMMAY.

= LiBAXK, BUKPYTKM M iHWIi roCcTpi NnpeaAMeTH, a TaKoX HaaAMipHUA mexa-
HiYHUW BMJIMB MOXYTb MO KOAUTH aKyMynATop.
Yepes ue y Bupobi Moxxe CTatnca KOPOTKE 3aMUKaHHA, AKE CIIPUYNHATL
rOpPIHHA, 3aamM/IeHHA, Bnbyx abo neperpisaHHA.

—> 3a )XoAHUX YMOB He BUKOHYMWTE TeXHiYHe 06cnyroByBaHHA MOLKOAXKe-
HUX aKyMYNATOPIB. by/b-AKe TexHIYHe 06C/1yroByBaHHA aKyMy/1aTopIB
MarOTb BUKOHYBATU JTMLLE NEePCOHA/ 3aBOAYy-BUPOOHUKa abo haxiBLi yros-
HOB&XKEHMX LIeHTPIB 06C/TyroByBaHHA.

3axuwanTe akymynaTop Bif HarpiBaHHA, Hanpuknan 6eane-

PepPBHUM iHTEHCUBHUM COHAYHUM CBiT/IOM YU BOFHEM, a TaKoX

Bia 6pyay, Boau 1 Bonoru.

IcHye pn3anK BubYyXy i KOPOTKOIrO 3aMUKaHHS.

—> BukopucTtoByiTe 1 36epiraiTe akymynaTop nuuie 3a Temneparypu
HaBKOJNMILHbOro cepeaosumuia Big -20 °C o +50 °C.
He sanuvwavite akymynatop B asTomobini, Hanpukaaa yaitky. 3a temnepa-
Typu < 0 °C npoayKTUBHICTb AEAKUX MPUCTPOIB MOXXE 3HU3UTUCA.

- 3apaaxante akymynATop nuviue 3a TeMmnepaTrypy HaBKOJIUILIHbOIO
cepepoBuwa Big 0 °C go +35 °C.
BapAmkaHHA nosa Mexamu Uux Aiarna3oHiB TeMreparyp MOoxe npu3Becti
[0 MOLIKOMKEHHA aKyMy/IATopa Yn 30iIbLUEHHA PUBMKY 3aViMaHHA.

—> MicnA BUKOPUCTaHHA AalTe aKyMyNnATOPY OXOJSIOHYTH LOHaWUMeHLu e
30 xBUNUH Nepen 3apAaKaHHAM abo 36epiraHHAM.

Enektpobesneka

A HEBES3MNEKA! 3ynuHka cepus!

Lle# BMpi6 nig yac ekcnnyarauii CTBOpIOE enekTpomarHiTHe none. Lie
nose nNpuv NeBHUX yMOBaxX MOXXe CTBOPUTU HEraTUBHUIA BMAMB Ha po6oTy
aKTMBHUX abo nacuBHUX MeaANYHKUX imnnaHTarie. LLlo6 BukniountTu Hebes-
neYHi cutyauii, AKi MOXYTb NPU3BECTU A0 TAXKUX abo cmepTenbHUX
TpasM, ocobu 3 MeAMYHUM iMNNIAHTaTOM nepes BUKOPUCTaHHAM LibOro
BUMPOO6Y NOBUHHI NPOKOHCYNbTYBaTUCA 3i CBOIM NlikapeM i BApO6GHUKOM
iMnnaHTary.

3apAOHUN NPUCTPIN HEOOXIAHO NIAKAOYATY TiNbKM A0 MEPEXi BMIHHOrO
CTPyMy 3 Hanpyroto, 3a3Ha4eHoIo Ha TUMMNOBIN TabanLj.

Hi 3a Aknx o6cTaBuH He LO3BOAETLCA NIAKNOYATY 3a3EMIEHHA OO AKOICH i3
YacTuH BMPOOBY.
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He 3acTocoBynTe BMpI6 3a NoraHWx MNOrOAHWX YMOB, LLO MOXYTb CMPUYNHUTY
Hebeaneky.

BaxuanTte KOHTaKTV akyMynATOPHOI 6atapei Big, BONOIW.
Ocobucta 6esneka

A HEBES3INEKA! He6e3neka 3anyxu!

Api6Hi YacTMHN MOXYTb 6yTn Nnerko NPOKOBTHYTI. Yepes nonieTuneHosun
MilWwoK icHye He6eaneka 3aayxu AnA mManeHbkux giten. He nonyckainte
ManeHbKux giter Ao micua 36ipku.

BrkopunctoByiTe Cyukopi3-nunky TifbKn 3a MOro npuaHaveHHAm. Onepartop
abo KopuWCTyBaY BiAMOBIAANbHUN 328 BUHUKHEHHA HELLACHWX BUNAAKIB 3 iHLWK-
M1 ocobamu, i 38a Hebedneky, AKa MoXxe 3aBaaTu WKoau iM abo iXHbOMY
manHy. Ocobnmeo cniakynTe 3a 6e3nekoto TpeTix ocib vepes 36inbeHnn
pagiyc pobo4oi 30HM, KOM BUCYHYTE TENEeCKOMitoBaHHA.

A HEBESIMEKA!

Mig yac BMKopucTaHHA 3aco6iB 3aXUCTy OpraHiB Cnyxy Ta 4yepes Wwym
po6oTn BUpoby MOXKHa HE MOMITUTH, WO A0 pobouoi 30HU Habnuaunuco
CTOPOHHiI ocobw.

3aBxay HOCITb HaNeXxHUM o4Ar, pykaBuLj Ta CTilKe B3YTTA.

YHuKanTe KOHTaKTy 3 MacioM 4naAa naHuiora, ocobnmneo AKLLO y Bac Ha ue
anepria.

OrnaHbTe AinAHKK, Ae 6yae BUKOPUCTOBYBATUCA CyUYKOPI3-MWKa 1 BUIYYiTh
yBECb APIT, NPUXOBaHI eNeKTPUYHI Kabeni Ta iHWi CTOPOHHI NpeameTu.

YCi 3MiHN KOHDirypawii IpUCTPOLO (MOBOPOT PiXy4oi FONOBKM, MOOOBXKEHHA
TeneckonivyHoi TpyOKWM) O3BONAETECA BUKOHYBATU TiflbKN MPU HAAATHYTOMY
3aXV1CHOMY KOXYCi, @ Cy4KOpI3-nuna Npu LibOMY He MOBVHEH onupaTuca Ha
NUAANBHUI anapar.

[Nepen BUKOPUCTaHHAM i NiCNA OTPUMaHHA CUIBHOIO yaapy MalunHy chig
nepeBipuTN Ha NpeaMeT TRIWMH abo NOLWKOMKEHHA | NpK NoTpebi NpoBecTM
PEMOHTHI poboTH.

Hikonu He HamaranTecA npauBaTh 3 HEKOMMIEKTHUM abo 3 MoamdikoBa-
HVM 6e3 [03BOJTY BUPOBHMKA Cy4KOPIZOM-MNIKOO.

3acTocyBaHHA Ta AOrNAA 3a eNIeKTPOiHCTPYMEHTaMun

Bw noBKHHI 3HaTK AK BUMKHYTW BUPIO y pasdi HeobxiagHOCTI. Hikonu He Tpu-
ManTe Cy4KOopI3-MUIKY 3a 3aXUCHUIA KOXKYX.

He BUKOPUCTOBYNTE CYUYKOPI3-MUKY, AKLLO YLIKOMKEHI 3aXMCHI MPUCTPOI.
[Mpr pobOTi i3 Cy4KOPI3-NNAKOKD 3a60POHAETECA BUKOPUCTOBYBATY APAONHY.
Bukopuctoyite BMPI6 TiNbKK, BCTAHOBMBLUW MOFO Ha HAaAiNHYy OCHOBY.

3BHiMiTb akyMynAaTop:

— nepeg TUM, AK 3aNLWNTK CYYKOpPI3-Nuiky 6e3 oornAagy Ha AKUACH Yac;

— nepeg TUM AK 3HATK 6I0KyBaHHA;

— nepen nepe.ipkoto abo oumLLIeHHAM abo NPOBEeAEeHHAM PEMOHTY Cy4KO-
pi3-nNunKu;

—  AKLLO CyYKOpI3-NnnKa HaWTOBXHYBCA Ha AKU-HeOyab npeameT. Cyyko-
Pi3-MUIIKY MOXHa 3HOBY BUKOPWUCTOBYBATY TiNbkK TO4i, konu Byae AicHO
BCTaHOB/EHO, L0 Cy4KOpIi3-nuska NoBHicTio NepebyBae B 6e3ne4HOMy
poboyomy CTaHi;

—  AKLLO CyYKOpI3-NuKa NoYHe He3BNYaMHO CUIbHO BibpyBaTu. B gaHomy
BMNaaKy Moro HeobxiaHo HeranmHo nepesipuTy. HagmipHa Bibpallia Moxe
CNPUYNHUTI MOPAHEHHRA;

— nepeg T1M, AK nepegaty BUpib iHWin ocobi.

A HEBESMNEKA OTPUMAHHA TPABM!
He noTtopkanteca no nasuiora.

- Mo sakiHYeHHi po6oTn abo npu nepepsi y poboTi OAArHITL 3aXUCHUN
KOXYX.

Yci ravku Ta rBUHTU MatloTb ByTH LLINBHO 3aTArHYTI A1A 3abe3neyYeHHA
6e3neyHoi poboTn BMPOOy.

AKwo BMpi6 HarpiBcA B NpoLieci ekcrnyatallii, To nepen 36epiraHHAM
[anTe MOMy OXOSIOHYTU.

He 36epirante cyykopis-nunky 3a Temnepatypu noHazg 35 °C abo nig
NPAMUMU COHAYHUMU MPOMEHAMM.

Cy4Kopia-MUIKy He MOXHa 36epirati B MiCLIAX, e MOXe HaKomnudvyBaTnca
cTatnyHa enekTprka.

YBara! Marepian, Lo po3pi3aeTbCcA, MOXe nagatu.
MpaLtonTe BUKIIOYHO 3a EHHOrO CBiTIa abo B yMOBaX rapHOro OCBITEHHA.

2. MOHTAX

e HEBES3INEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!
He6e3neka oTpuMaHHA NOpPi3y Npu BUNaAKOBOMY 3anyCKy
BUpOOGy.
- BuTArHiTb akymynaTopHy 6atapelto i HQAArHITb Ha NUAANBHUNA
anapar 3axXMCHUM KOXYX, Nepil HixX 3bupatu Bupib.
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BucoTopis, akymynAaTop, 3apAgHU NPUCTRIN akyMynATopa, NaHLor,
LUNHA, 3aXUCHUI KOXYX, LUECTUIPaHHWI KITKOY Ta IHCTPYKLiA 3 ekcrya-
Tauji BXo4ATb Y KOMMIEKT NOCTa4aHHsA.

MoHTax« TeneckoniyHoi py4ku [306p. A1/A2]:

1. BcTasTe TeneckoniyHy pyyky @ 0o ynopy B 6510k motopa .
Mpw uboMy 061aBI MiTKM @) NOBWHHI 3HAXOANTUCA APYT NMPOTH
apyra.

2. Tyro gatArHiTs cipy ranky @.

YcraHoBka HanniyHoro pemeHs [306p. A3]:

A YBATA!

Heo6xiaHO BUKOPUCTOBYBaTH HarmiyHUA peMiHb, AKUA BXOAUTb
10 NMOCTaBKM.

1. Poskpuiite Tpumad nosacy (@), 3aTUCHITb MOro HABKOJIO PYKOATKM
1 Tyro 8aTArHiT rBnHTOM ®.

2. MiggicbTe kapabiH ® Ha Tpumay noacy @.

3. Bigperyntonte HeobxiaHy OOBXVHY MOACY 3a AOMOMOIOH LWBUAKOAI-
to4oro sartvckava.

3. OBCJIYITOBYBAHHA

c HEBES3IMNEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!
Heb6e3neka oTpumaHHA Nopi3y Npu BUNagKOBOMY 3arnyCKy
BUpOOY.
- 3auekanTe, AOKMU NAHLIOr He 3YNUHUTbLCA, BUTATHITb aKyMynAa-
TopHy 6aTapelo Ta HaAiHbTe 3aXMCHUMN KOXYX Ha NMUNANbHUNA
anapar, nepi HiX perynioBatu abo TpaHcnoptyBatu BUpib.

3apagntn akymynaropHy 6arapero [306p. 01/02/03]:

A YBATA!

- BpaxoByuTte mepexeBy Hanpyry! Hanpyra mxkepena enek-
TPOXMBMIEHHA MOBMHHA BiANoBiaaT AaHUM Ha ipMoBin TabnnyLli
3apALHOrO MPUCTPOIO.

Oo komnnekTy noctaBku Bucotopiza GARDENA, apt. 14770-55,
aKymynATopHa 6aTtapen Ta 3apAAHUIA NPUCTPIN He BXOAATD.
3aBaAKK iHTeNneKTyanbHiln 3apAaHi cucTemMi 3apAaa akymynATOPHOI
6aTapei aBTOoMaTMYHO PO3MI3HAETLCA, 1 akyMynATopHa 6aTtapen
3apAmKAETLCA ONTUMASIBHM 3aPAAHUM CTRPYMOM 3anexHo Bif, ii
TemnepaTypu Ta Hanpyru.

Lle saxuuae akymynATopHy 6atapeto 1 403BONAE NiATPMMYBaTH
NOBHUM 3apAf Nig vac 3bepiraHHA B 3apAaHOMY NPUCTPOI.

1. HatucHitb kHOMKY (hikcaTtopa ® Ta BUTATHITE akyMynAaTOPHY
batapeto B 3 KpinneHHA akymynatopHoi batapei @.

2. TiaknoviTh 3apALHMIA NPUCTPIN akymynaTopa © A0 eNeKTPOMEPEXi.

3. HapAarHite sapaaHuin npucTpin akymynatopHoi 6atapei © Ha
akymynATopHy batapeto @.

AKwo iHaMKaTop 3apaay akymynatopHoi 6atapei © Ha 3apagHoMy

npucTpoi 6nMmae 3eneHUm CBiTIOM, TO akymynaTopHa 6atapesn

3apAMKaETbCA.

Akwo iHaukaTop 3apAaay akymynaTopHoi 6aTtapei © Ha 3apAaagHOMYy

MPUCTPOI FrOPUTb NOCTIMHUM 3€NIEHUM CBIiTIOM, TO aKyMyNATOPHY

6aTapelo NOBHICTIO 3apAAKEeHO

(TpmBanictb 3apAaaku, ame. 7. TEXHIYHI XAPAKTEPVCTVIKW).

4. B npoueci 3apAagkn nepesipanTe Yyeped piBHOMIPpHI MPOMiXKYM Yacy
CTYNiHb 3apAaKN.

5. MicnA noBHOI 3apAOKKN akymynATOpHOi 6aTtapei ® B1 MOXeTe Big'ea-
HaT akymynATopHy H6atapeto B Bia 3apAaHoro npuctpoio ©.

3HayeHHA eneMeHTIB iHanKayii:

IHAMKaTop Ha 3apAgHOMY NpUcTpoi [306p. O3]:

baumanHa ingukatopa [1po npouec 3apAaaku curHanisye 6aMmaHHA iHaukaropa sapagy
3apAay aKyMynAaTopHOI akymynaTopHoi 6atapei ©).

batapei © BkasiBKa: 3apamkaHHA MOX/MBE TiNbKK, AKLLO TEMMEepaTypa akymy-

NATOpHOI Garapei BifNoBigae AOMYCTUMOMY TEMNepaTypHOMY AianasoHy

3apAmKkanHa, auns. 7. TEXHIYHI XAPAKTEPVCTUKI.
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MocriiiHe cBiTno MocriliHe cBiTNO iHOMKaTopa 3apAay akymynaTopHoi 6atapei ©

iHaukaropa 3apaay curHaniaye npo noBHy 3apAAKY akymynaTopHoi 6atapei abo npo Te, Wo
aKyMynATOpHOI Temneparypa akymynATopHoi 6atapei BUXOAUTb 3a MeXi A0NyCTUMOro
6arapei © TEMNepaTypHOro fjanasoHy 3apAmKaHHA, i TOMY 3apAMLKAHHA € HEMOX-

nueuM. AKyMyNATOpHa 6atapen NouHe 3apAamKaTiea, WoiiHo byae aocar-

HYTO Z10NYCTUMMI TEMNEPATYPHIIA AianasoH.

KL akymynATOpHY 6atapeto He BCTaBfeHo, TO MOCTIlHE CBITI0
iHAVKaTopa 3apagdy akymynaTopHoi 6atapei © curHaniaye npo Te, Wo
MEPEXEBNIA LTEKEP BCTABNEHO 10 PO3ETKIA, i 3apAAHNIA NPUCTPIl
rOTOBMIA 10 eKcnyaraLlii.

IHankaTop 3apaay akymynatopHoi 6arapei P Ha BUpobi
[306p. 04/0141]:

Micna 3anycKy Bupoby iHAMKaTop 3apAaay aKkymynAaTOpPHOI
6aTapei ® BigobpaxkacTbcA NPOTArom 5 ceKyHa.

3apan akymynaTopHoi
6arapei

IHaMKaTop 3apAAy aKyMynATOPHOI
6atapei

sapamreHictb HA 67 —=100 % @, @ Ta @ ropATb 3e/1I8HUM CBIT/IOM

3apAmKeHicTb Ha 34 — 66 % © Ta @ ropATb 3e1eHVM CBIT/IOM

3apamkeHicTb Ha 11— 33% @ ropuTb 3eM1eHUM CBIT/IOM

gapampkeHictb Ha 0—- 10 % © 6nnmae 3eneHnM CBITIOM

Akwo ceitnogion © 6nMmae 3eneHUM CBITIOM, TO aKyMyNATOPHY
6aTapeto NnoTpibHO 3apaauTK.

Ao roputb a6o 6aMMae CBITNOAIOAHNI IHONMKATOP MOMUIKM @,
ame. 6. YCYHEHHA HECMNPABHOCTEMW.

3anpaBneHHA macTuna Ana nadHyrora [306p. 05]:

e HEBESIMNEKA!
AKwWo naHutor Ha NMNANbLHOMY anapaTi He4oCTaTHbO 3Ma-
3aHUM1, TO PO3PUB NAHLIlOra MoXxe NpPMBEeCTU A0 TPaBM.

- Mepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM NepeBipANTe, UM NOKPUTO
NaHUor AOCTaTHbOIO KiNbKiCcTIO onuBa.

Mu pekomeHOyemO onuBy anAa nadutorosux nunok GARDENA
apT. 6006 a60 6ioonMBy AN1A NaHLOrB i3 eKBiBANEHTHMMM XapaKTe-
PUCTUKaMN Bif, EKCNEPTHUX PO3APIOHNX TOProBLLB.

1. BiarBuHTITb KpULLKY onvBHOro 6aka @.

2. 3anvBanTe onMBy O/1A NaHLUtora B HanvBHUA naTpybok ® A0Tu,
[OKM BIKOHLIE KOHTPOJO PIBHA 0MBK (@ NMOBHICTIO HE 3anoBHUTLCA
OJIMBOIO.

3. 3HOBY 3aKpyTiTb KPULLIKY ONMBHOMO H6aka (D Ha HanvMBHWIA NaTpy-
60K ®.
4. MepeBipTe CUCTEMY OSIMBHOIO 3MalllyBaHHA.

AKLWO Ha BMpIb Byn0 NPOAUTO 0/MBY, HEOBXIOHO PETENbHO NOro
OYUCTUTL.

lMepeBipka cuctemu 3mawjyBaHHA [306p. O6]:

- CkepyWTe NunanbHU anapaT @ Ha siacTaHi npubn. 20 cm Hag
CBIT/IOK0 MOBEPXHEIO 3Pi3aHOro Aepesa.
Yepes xBu/ivHy poboTn MaLLmHW Ha noBepxHI NoBuHHI 6yTn fobpe
BUAHI cniav macTuna.

A YBATA!

MunanbHuin anapat @) y )XOQHOMY pasi He MOBUHEH TOpKaTUCA
nicKky abo rpyHTy, TOMYy L0 Lie NpMBeAe A0 NiABULLEHOro 3HOLWY-
BaHHA naHuiora!

Po6o4i nonoxeHHA:
Cy4YKopiz-nuky MOXHa BUKOPUCTOBYBATA B 2 PO6OUYMX MOMOXKEHHAX

(8Bepxy/3HK3Y). [nA 4OCArHEHHA PIBHOIO 3pidy TOBCTI MiKM HeobXiaAHO

3pisaTh B 2 KPOKM (AK MokKadaHo Ha MasltoHKax).

MunanHa sropwm (ToBcTi rinku) [806p. 06/07/08]:

1. Hagnunawte rinky 3H13y makc. Ao 1/3 i giameTpy (naHutor cTBoptoe
HaBaHTaXeHHA Ha NepeaHin ynop @).

2. CnunAwnTe rinKy 3ropu (MaHLor CTBOPIOE HABaHTaXXEHHA Ha 3a4Hin
ynop ®).

MunAaHHA 3HK3Y [306p. 06/09]:

- CnunAnTe rinky 3ropu (NaHUtor CTBOPIOE HaBaHTaXKEHHA Ha 3adHil
ynop ®).
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IMoBopoT 6noka motopa [306p. O10]:
Bnok motopa D moxHa HaxunAati Big 60° oo —60° i3 kpokom 15.

1. YTpumynTe 0buasi nomapaHyesi KHOMKK (D HATUCHYTUMUW 11 HAXWUNITb
610k moTopa (D B 6axxaHe NMoOXKeHHs.

2. BignycTitb 06nasi nomapanyesi kHonku @ i nante 610Ky motopa (O
3agikcysaTtmcA.

lMogoB)eHHA TeneckoniyHoi Tpy6ku [306p. O11]:

Teneckonivny TpyoKy @ MoxHa 6€3CTyniHYaTHO NOAOBKUTI
0o 50 cwm.

1. OcnabTe nomapaH4esy ramnky @@.
2. BucyHbTe TeneckoniuHy pyyuky @ Ha HeOOXiAHY LOBXKMHY.
3. 3HOBY Tyro 3aTArHiTe NoMapaHyeBy ranky @.

3anyck cyuykopiza-nunku [306p. 01/012/013/014]:

c HEBES3INEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!

IcHye 3arpo3a oTpMMaHHA TPaBMM, AKLLO BUPiI6 He 3ynu-
HUTbCA NicnA Toro, AK 6yB BigNyLWeHU NYCKOBUIA BaXisb.

- He 06xoabTe 3axuCHi NpucTocyBaHHA abo BUMMKAY.
Hanpuknag, He 3akpinntonTe NyCKOBUIA BaXiNb 32 Py4Ky.

Mepen nouatkom BUKOHaAHHA pobiT HeobxiaHO nepeBipUTH
HacTynHi napameTpu:

- 3anuTa gocTaTHA KinbKicTb MacTuna gnsa naduiora u nepesipeHa
cucTtema 3maulyBaHHA (aus. 3. OBCITYTOBYBAHHA).

- MunanbHui naHuor HaTardyTuni (aus. 4. AOMMMAN).

3anyck:

Bupi6 ocHaweHu noABINHMM 3aXMCHUM NPUCTPOEM (MYyCKOBUMN

BaXinb 3 6510KyBaHHAM BKJTIOUEHHA), AKUM 3axuiuae Bupib Big

BUNaJKOBOIro BMUKaHHA.

1. BcraBTte akymynatopHy 6atapeto B B 3aXMM akymynaTOPHOI
6atapei @, NOKW BOHA He KnalHe, CTaBLK Ha MicLe.

2. Biokpunte ikcaTtop (3 3aXMCHOM0O KOXyXa Ta 3HIMITb Moro
3 MUNANBHOrO anapary.

3. TpumManTe BMCOTOPI3 OAHIEID PYKOIO 3a i30/1bOBaHi 3axBaTHi
NoBepXHi Ha TeneckoniyHin py4ui @), a iHWoto — 3a pyuky @.

4. MNepecyHbTe 6M0KyBaHHA YBIMKHEHHA () Briepe Ta NOTArHITL
NyCcKOBUI Baxkinb (6).
BucoTopia 3arnycKaeTbCA, Vi iHaMKaTop 3apAay akyMyIaTopHOI
barapei (B) BigobpasKaeTsCA MpoTAroM 5 cexkyH.

5. BignycTiTe KHOMKY 6/10KyBaHHA BKIHOYEHHA ().

3ynuHKa:

1. BignycTitTb cTapToBuii Baxinb (©.
Bucoropia 3yrnvmHAETCA.

2. HapiHbTe 3axMCHUIM KOXYX Ha NUAANBHUI anapart Ta 3akpuinTe
MOro TakMM YnHOM, Wob dikcatop @ sallenHyscs.

3. HaTucHIiTb KHOMKY hikcaTopa B Ta BUTATHITb aKyMyIATOPHY
batapeto ® 3 KpinneHHA akymynatopHoi 6atapei ©.

4. gornAaan

c HEBES3IMNEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!

Hebe3neka oTpumaHHA NOpi3y Npu BUNagKOBOMY 3arnyCKy
BUpOOY.

- 3auekanTe, AOKMU NAHLIOr He 3YNUHUTbLCA, BUTATHITb aKyMyJf-
TopHy 6aTapelo Ta HaAiHbTe 3aXMCHUIN KOXYX Ha NUNANbHUNA
anapar, nepi HiXX npoeoauTu TexobcnyrosyBaHHA BUPO6y.

OuuLyeHHA cy4YyKopi3a-nnKu:

HEBES3INEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!

3arpo3a OTpUMMaHHA TPaBMM i PUSUK MOLLIKOAXKEHHA
BUpoO6y.
- He ounwymnTte Bupi6 Bogoto abo nig ctrpymeHem soau
(ocobnuBo nig BUCOKUM TUCKOM).
- He ounwymnTte ximikaramm, Bkntovaoum 6eH3unH, abo po3umnH-
HUKaMU. [leAKi 3 HUX MOXXYTb MOLWKOAUTU BaXXNIUBi NNACTUKOBI
aetani.
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BeHTunALjiiHi oTBOpU MaloTb 6yT 3aBXAN YNCTUMM.

1. OnA ouniLeHHA BUCOTOpPI3a BUKOPUCTOBYWTE BOSIOTY FaHYipKYy.

2. O4YnCTITb BEHTUNALINHI OTBOPU M’AKOIO LLITKOKO
(He BUKOPUCTOBYNTE BUKPYTKY).

3. Y pasi HeobXiAHOCTI OYUCTITb MUAAIBHUI anapaT LLTKOO.

Yuctka akymynaTopa i 3apAagHOro npuCTpPoro akymynaropa:
Mepen TMM AK NIAKAKYNTY 3aPASHUIA MPUCTPRIN akyMynATopa, Nepeko-
HanTecA, Lo NOBEPXHA | KOHTAKTW akyMyfATopa Ta Moro 3apaaHoro
MPUCTPOIO YUCTI i CyXi.
He BUKOpUCTOBYITE NPOTOYHY BOAY.
- 3apAgHUI NPUCTPIN aKyMmynAaTopHoi 6aTapei:
OUUCTITb KOHTaKTV 1 NAACTUKOBI YaCTUHM 3a OMOMOrO0 M‘AKOI,
CyXOi TKaHWHW.

- AkymynatopHa 6arapes:
Y pagi HeobxiAHOCTI OYNCTITb BEHTUAALLIMHI OTBOPW 1 BUBOAM
aKyMyNATOPHOI BaTapei M’AKOO, YNCTOKD Ta CyXOHO KUCTHO.

HararHite nunanbHui naHyror [306p. M1/M2/M3/M4]:

A HEBESIEKA OMMIKY!

Haaro cunbHO HaTArHYTUIA MUAAABHWIA NaHLIIOT MOXE NPUBECTH

[0 NepeBaHTaXeHHA MOTopa 1 0 MOJSIOMOK, a HeOCTaTHIN HaTAr
faHLora — 40 3iCKakyBaHHA NaHLutora i3 WHW. [1paBuibHO HaTArHY-
TN NUNANBHUIA NaHLor 3abeanedye AKICHE PO3MMtOBaHHA, OMNTU-
MasibHUI Yac poboTn akyMynAaTopa 1 MoAOBXKYE TEPMIH Cy6u. Tomy
pPEerynApHO KOHTPOJOWUTE HATAr NUAANBHOMO NaHLKora, ToMy LLO flaH-
LItOr Y MPOLLECi BUKOPUCTAHHA MOXe po3TAryBatncA (0cobnmeo, AKLLO
NaHLIOr HOBUI; MiCNA NepLUOro MOHTaxKy HeObXiAHO NepeBipuTyH
HaTAr MUAANBHOIO NaHUora Mic/aA TOro, AK JIaHLroBa nuaka npo-
pobuna Kisfibka XBUIVH).

- He HaTArante nunAnbHUA NAaHLOT BiApasy nicng Moro BUKOpU-
CTaHHA, a NoYeKauTe, NOKU BiH OXONOAUTLCA.

LLlecTurpaHHunin kntoy ana poboTu 3 revHTaMu @ posTalioBaHmin
y 3aXUCHOMY KOXyCi ().

1. OcnabTte obuaga reuHTV @ (He BiOKPYYynTe rBUHTI @)).

2. BigrarHite naHutor (9 Bropy nocepeanHi nunansHoro anapaty @.
[Mpo3ip NOBUHEH CTAHOBUTU NPUBANSHO 2 — 3 MM.

3. MNoBepHiTb perynto4mnin MBUHT @ 3a rOAVHHNKOBOK CTPINKOH,
AKLLO HaTAr NaHuora e 3acnabkmnm.
[ToBEepPHITb PeryntorUnii FIBUHT @ NPOTW MOANHHUKOBOI CTRIKN,
AKLLO HaTAr NaHLora € 3aCuibHNM.

4. BHoBY Tyro satarHiTb o6maga reuHTY @.
. 3anycTiTb B1UcoTopid npnbn. Ha 10 cekyHA.

6. 3HOoBY NepeBipTe HATAr NaHLuora 1y pasi HeobxiaHOCTI Biapery-
SIIOVTE MOTO.

(@)

5. SBEPIF'AHHA

BuseneHHsA 3 ekcnnyarayii [306p. 012]:

Bupi6 noBuHeH 36epiratucA B HeQOCTYNHOMY ANA QiTeN micui.

1. HapiHbTe 3axnCHMIN KOXYX Ha MUAABHUIA anapart Ta 3akpuinTe Moro
TakuM YMHOM, Lob6 dikcaTop (@ s3aluenHyscA.

2. ButarHite akymynatopHy barapeto.

. 3apAaite akymynAatopHy 6arapeto.

4. O4mnCTITb BUCOTOPIZ, akyMynATOPHY 6atapeto Ta 3apAaHNUN
NpUCTPIV AnA akymynAaTopHoi 6atapei (avs. 4. JOMNAL).

5. 36epirante BUCOTOPI3, aKyMynATOPHY 6aTapeto i 3apagHui npu-
CTPIN Yy CyXOMY, 3aKPUTOMY 11 3axXMLLEHOMY Bif, MOPO3Y MiCLy.

w

Yrunizayis sBupoby:
Lle cumBosn o3Havae, Lo BMPI6 He MOoXHa yTunisyBaTh
pagom i3 NobyToBMMM BigxoaaMu. YTUniaymnTe noro vyepes
MiCUEBUIN MYHKT 300PY eNeKTPUYHOrO 1 N1eKTPOHHOI0
obnagHaHHA.

Lle cnpuae npaBunbHOMY yNpaBniHHIO Biaxodamn. 3BepHITbCA A0
MiCLEBMX OpraHiB Baau, cnyxbu 36opy nobyToBKX BiAXOaiB, CBOrO
annepa 3 obenyrosyBaHHA GARDENA a6o posapibHoro npoaasLA
0n1A oTpuMaHHA iHpopmadii. Ockinbku BUpI6 Moxe mMicTUTH Hebes-
MeYHi PEYOBUHU, MOro HempaBWbHA YTUNI3ALIA MOXe HaLKOANTM
[OBKINO | 300pOB’t0 Ntoaent.
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Yrunizayia akymynaropHoi 6arapei:

AkymynatopHa 6atapea GARDENA micTuTb niTin-ioHHi akymy-
NATOPHI eNemMeHTn, AKi NicNA 3aKiHYeHHA TEPMIHY iX CNyKOun
He MOXHa yTunigyBaTu AK 3BMYariHe NobyToBe CMITTA.

Li-ion

BAXXJTMBO!

- YTuniaymte akymynatopHi 6atapei y abo 3a 4ONOMOroto MiCLEeBOro
cnewjianiaoBaHoro 36ipHOro NyHKTY 3 yTunidaLlii.

1. MoBHICTIO PO3PAAITL NITIN-IOHHI aKyMyNATOPHI eNeMeHTH (3BepHITbCA
[0 cepicHoro ueHTpy GARDENA).

2. 3axuCTiTb KOHTaKTW NiTiN-IOHHMX aKyMyNATOPHUX eNeMeHTIB Bif,
KOPOTKOIro 3aMMKaHHA.

3. YTunigynte niTin-ioHHi akyMynATOPHI eNeMeHTN HaNeXXHUM YNHOM.

6. YCYHEHHA HECNPABHOCTEMN

c HEBES3INEKA! Hebesneka oTpumaHHA TpaBmu!
Hebe3neka oTpumaHHA Nopi3y Npyu BUNagKoBOMY 3anycKy
BUpOOy.
- 3aueKkanTe AOKMU NaHLIOr He 3yNMUHUTbCA, BUTATHITb aKyMynf-
TopHy 6aTapelo Ta HaAliHbTe 3aXMCHUIN KOXYX Ha NUNANbHUNA
anapar, nepuw Hi)XX ycyBaTu HecnpaBHOCTI BUPOO6y.

3amina nunanbHoro naHyrora [306p. M1/M2/M3/T1]:

e HEBES3INEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!

Hebes3neka ogep)xaHHA pisaHOi TpaBMU Yepes NUNANbHUN
naHuior.

- MMig yac samiHu naHulora BAAranTe 3axmMcHi pykaBuLi.

AKLLO NPOAYKTUBHICTb MUAKK 3HAYHO SHU3WUNACA (MUAABHUN NaHLLor
3aTynmBcA), HeobXiaHO oro 3amiHuTh. LLlecTurpaHHui Koy anAa
po60TM 3 rBUHTaMK () POSTALLOBAHWI Y 3aXMCHOMY KOXYCi (®.
[103BOSIAETLCA BMKOPUCTOBYBATH TiNlbkK opuriHanbHui GARDENA
3anacHWM NaHUIor i opuriHanbHUM NUNANbHUM anapart apT. 4048
abo sanacHuu naduior apT. 4049.

. BukpyTiTh 06vaBa renHTK ().

. BHiIMITb KpULWKY @.

. BHIMITb MUNANBHMI anapaT @) 3 naHuorom (.
. BHiMITb naHutor (9 3 nunanbHoro anaparty @.

. OuncTitb 6510k MoTopa D, NUAANBHWI anapat @) Ta KPULLKY @.

Mpu LuboMy ocobnnBy yBary NpuainAnTe ryMoBMM YLLiSIbHIOBaYaMm

B KOpMyci Ta KpuwLi @.
6. HagAarHite HoBWI naHuor (9 Ha nepeaHin ynop @ nuaaabHOro
anapaty @.
MepekoHanTecA B TOMY, L0 NAHLIIOT NepPEMillyeTbCA B NpaBuJib-
HOMY HanpfAMKY, a nepegHii ynop (@ CKepoBaHo Bropy.

7. BcTaHoBiTh NUnAnbHKIA anapat @) Ha 6510k MoTopa (D Tak1UM YMHOM,
o6 601T @ NPoXoaMB Yepes NUNANLHWA anapat @), a NaHuor
6yB NPOKIaAeHWIN HaBKOO Beay4oi LecTepHi @.

8. 3HoBY BCTAHOBITb KPULLKY @ Ha 6510k MoTopa @. Mpw UusoMy Cif-
KyWnTe 3a ryMOBVM YLLIbHIOBAYEM.

9. 3nerka 3artarHite obuasa rsuHT @.
10. HararHiTe naHutor (aue. 4. OrMAAQ).

O~ N =

Npobnema MoxxnuBa npuumnna Cnoci6 ycyHeHHa

—> HararHitb naHuor
(OB. HatArHits MUAANbHIIA
JIaHUtor).

HeTpuBanuii yac poboTu JIaHUIOr HaTArHYTO 3aCUITbHO.

NaHulor He 3MalLeHo, -> 3anuiite 0nMBY ANA NaHUora.

OCKifbKI Bpakye 01Bu.

= BuUTArHiTb akymMmynatopHy
6atapeto i 3BinbHITH MyCKOBMIA
BaXifb.

Bucotopia He 3ynuHAETbCA  3aifae NyCKOBUIA Baxinb.

JlaHutor Tynuii abo nowwko- —> 3aMiHiTb NaHLor.

TDKEHWIA.

HepiBHe nigpisanna

Jlanutor 3actpar JlaHutor HaTArHyTo 3acnabko.  —> HatArHiTe naHuor.

CunbHa Bibpauia JlaHutor HaTArHyTo 3acnabko.  —> HaTArHiTb naHuor.

BMCOTOpI3a

15.12.25
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Mpobnema

Moxmsa npuunHa

Cnocib ycyHeHHa

Bucotopia He 3anyckaeTbca
a6o 3ynuHAeTbCA.
Ceitnogioa ©) 6numae
3e/IeHNM CBIiT/IOM

[3006p. 04]

AxymynaTtopHa barapes
PO3pAMKEHA.

-> 3apAAiTb aKyMyNATOPHY
barapeto.

BucoTopi3 He 3anycKaeTbcA
abo 3ynuHAeTbCA.
CeitnopioaHuii iHauKatop
noMuIKkn @ roputb
YepBOHUM CBIT/IOM

[3006p. 04]

Temneparypa akyMynaTopHoi
6arapei BuxoauTb 3a MeXxi
ZI0MyCTUMOTO JijanasoHy.

- 3auekaiite, OKM Temnepa-
Typa akymynaTopHoi batapei
3HOBY HE 3HAXOAUTMETLCA
B Mexax fiana3oHy Big 0 °C
no +45 °C.

Mix KOHTaKTamu akymynaTopHoi = Bupanitb kpanni soan/

6arapei BUCOTOpI3a 3HAXOAATLCA

Kpani Boau abo Bonora.

BOJIOTY 32 0NOMOrOH) CyXOi
TKaHUHN.

Mortop 3a6110K0BaHO.

- Bupanite nepewkoay.
3anycritb 3HOBY.

BucoTopi3 He 3anycKaeTbcA
a6o 3ynuHAeTbCA.
CeitnopiogHuii iHauKaTop
nomunku @ 6numae uepBso-
HUM CBiTNIOM

[3006p. 04]

Bupib HecnpasHMii.

— 3BepHiTbCA A0 CEePBICHOr0
LieHTpy GARDENA.

Bucotopi3 He 3anycKaeTbcA
a6o 3ynuHaeTbCA.
CeitnopiogHuii iHauKatop
noMunku @ He ropuTbL
[3006p. 04]

AkymynaTopHa barapes He
MNOBHICTIO BCTaB/IEHA Y TpUMay
aKyMynaTopHoi barapei.

—> [M0BHICTIO BCTaBTE akymyna-
TOpHy 6arapeto y Tpumay
aKyMynaTopHoi 6arapei, wob
BOHA 3alLeNHynacA 3 xapak-
TEPHUM KNaLaHHAM.

0anHMuA
BUMIpIOBaHHA

AKyMy/nIATOPHOro TENIECKO-
MiYHOro cy4Kopi3a-nuikn

3HauenHs (apt. 14770)

PiBeHb 3BYKOBOI
notyxHocri L, ":

BUMIPAHWIA/ rapaHToBaHuii b (A) 90/93
Bibpauia npu HaBaHTa)XXeHHi 1
Hapyky a, 2 W 15

Moxubka k

MeTon BumiptoBaHb 3rigHo 3:  "DIN EN IS0 22868  #DIN EN IS0 22867 / S.I. 2001 No. 1701
BKABSIBKA: Bka3aHe emiciiiHe 3HaueHHa Bibpauii 6y10 BUMipAHo BiANOBIAHO A0
A CTaHAapTHOro MmeToAy BUNpPobyBaHb i MoXke 6yTV BUKOPMCTaHO NPU NOPIBHAHHI
€/1IeKTPOIHCTPYMEHTIB OAMH 3 0AHMM. Lle 3HaueHHA MoXe 6yTh TaKoXX BUKOPM-
CTaHO AnA nonepeaHbOi OUiHKK UbOro BrmBy. EMiciiiHe 3HaueHHA Bibpauii MoXxe BapitoBa-
TUCA Nif yac AiNCHOr0 BUKOPUCTAHHA €JIEKTPOIHCTPYMEHTY.

0auHNUA
BUMIpIOBaHHA

Cuctema akymynaTopHoi 3HauenHa (PBA 18V 2,5Ah W-B)

Hanpyra akymynaTopHoi B (nocr.cipy) 18

6arapei

TMoTy)XHiCTb aKyMyNATOpHOI

6arapei Afron 25
Kinbkictb enemeHTis 5

(niTii-ioHHNX)

BianosigHi 3apaaHi npuctpoi

C AL 1810CV /AL 1815CV/AL 18V-20/
aKymynatopHux barapeit

AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44

AkymynsaTopHa barapen —> 3aMiHiTb aKyMynATOpHY cucremu POWER FOR ALL
HecnpaeHa. barapeto.
Bupi6 HecnpasHuii. —> 3BEPHITLCA 10 CEPBICHOTO BapAapunii npucTpiii ana 0auHNUA 3HaueHHA 3HaueHHA
LeHTpy GARDENA. aKyMynATOpHUX batapei BuMiptoBaHHAa (AL 1810 CV) (AL 18V-20)
3apAmKaHHA € HeMOXUIMBNM. AKYMYNATOPHY batapeto He -> lpaBusbHO HALATHITb aKymy- MepexeBa Hanpyra B (3miH. ctpym) 220 — 240 220 - 240
IHankarop 3apagy akymy- (HenpaBubHO) BCTABINEHO. NATOPHy 6atapeto Ha 3apAg- -
naTopHoi 6atapei © roputb HWiA NPUCTPIiA. Yacrora mepesxi My 50-60 50-60
6esnepepsHo ' .
[3uﬁp.pog] KOHTaKT! aKyMyNATOPHOI — QUMCTITh KOHTAKTY aKyMyNA- HomiHasibHa NOTYXHICTb Bt 26 50
6arapei 3abpyaHeHo. TOpHoi baTapei (Hanpuknag, 3a
) pAAHA Hanpyra akymy-
WNAXoM (:)araTopasoBm nATOpHoI baTapei B (nocr. ctpym) 18 18
BCTaBKM 1 BUTArYBaHHA
aKyMyNATOpHoi batapei. Makc. CTpyM 3apA/DKaHHA-
Y pagi HeobXiaHOCTI 3aMiHITh aKymynAaTopHoi 6atapei VA 1000 2000
aKymMynaTopHy 6arapeto).
TpuBanictb 3apamKaHHA
Temnepatypa akyMynatopHoi  —> 3auekaiite, [10Ku Temnepa- aKymynatopHoi 6atapei
6arapei BuxoauTb 3a Mexi Typa akymynaTopHoi barapei (npubau3Ho)
[N0MyCTMMOrO TeMNepaTypHoro 3HOBY HE 3HAXOAUTIMETLCA PBA 18V 2,0Ah W-B XB. 124 64
[liana3oHy 3apAmKaHHs. B Mexax fiana3oHy Big 0 °C PBA 18V 2,5Ah W-B XB. 154 79
no +45 °C. PBA 18V 4,0Ah W-C XB. 244 124
AkymynatopHa barapen —> 3aMiHiTb aKyMynAToOpHY [Ilonyctuma Temneparypa
HecnpaeHa. barapeto. aKymynaTopa nig vac °C 0-45 0-45
- ’ 3apAWKaHHA
Inavkarop 3apapy akymy- Mepexesuii wTekep 3apaaHoro —> (MoBHICTHO) BCTaBTe Mepexe-
nATopHoi 6atapei © MPUCTPOIO HE (HenpaBubHO) BVl WUTEKEP 10 PO3ETKIA. Bara r 170 210
He roputb [306p. 03] BCTaBJIEHO.
Knac 3axucty g/l @/l
Posetka, kabenb XUBNEHHs -> [NepesipTe Mepexesy
260 3apAaHi NPUCTpii Hanpyry. MepesipTe B pasi Bianosiaui akymynaTopi
HECpagHi. HeobXioHOCTi 3apAaHuiA 6artapei cuctemn POWER PBA 18V PBA 18V

A

Komnaxieto GARDENA.

NPUCTPIil B aBTOPU30BAHOI0
aunepa abo B cepeicCHOMY
LeHTpi GARDENA.

BKABSIBKA: B pasi iHWmx HecnpaBHOCTeN 3BEpPHITLCA, 6yAb lacka, 0 CEPBICHOT0
ueHTpy GARDENA. PeMOHTHi po60T1 NOBMHHI BUKOHYBATUCA TiNIbKK CEPBICHUMM
uentpamu GARDENA, a Takox cneuianisosaHumu diipmamu, aki ceptudikosaHi

7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

AKymynatopHoro tenecko- 0auHuuA 3HaueHHa (aprt. 14770)
MiYHOro Cy4yKOpi3a-nuaKN  BUMIPIOBaHHA
LiBnaKicTb naHutora m/c 3,8
[loB)XMHa NUNANBLHOTO

anapara M 200
Tun nuAAnNbHOrO NaHuylora  px 90
006'em macnaHoro 6auka cm® 60
I'paHuui BucyBy _
TeNeCKONiUHOi pyuKu o 0-50
Bara (3 akymynatopHoro

barapeeto) Kr 35
PiBeHb 3BYKOBOro TucKy L " 73
Moxubka k , " &R 3

FOR ALL

8. KOMIMIEKTYIO4I/3ANYACTUHU

GARDENA 3anacHuit TUnANbHWIA NAHLIOT | NUAANBHWI anapar AnA 3amin.  apt. 4048

NUAANLHUIA NaHLoT

i nuUnAnbLHKIA anapar

GARDENA 3anachuit MunAnbHWIA NaHLtOT NS 3aMiH. apr. 4049

NUAANLHUA NaHLor

GARDENA Mactuno ana [InA 3Ma3yBaHHA NUIANILHOTO NaHLora. apr. 6006

NUIANBHOTO NaHLora

Cuctema akymynaTopHoi AkymynatopHa 6arapen Ana LOAATKOBOrO yacy

6arapei GARDENA po6oTu abo anA 3amitu. apr. 14903
PBA 18V/45 P4A apr. 14905
PBA 18V/72 P4A

3apagHuii npucTpin ana [nA WBMAOKOro 3apAmKaHHA akymynATopHoi 6atapei  apr. 14901

NPUCKOPEHOI 3apAaKu cucremu POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
aKymynatopHoi 6arapei

GARDENA AL 1830 CV P4A

9. CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA

KoHTakTHy iH(hopmaLjito Haworo Biaainy o6cayroByBaHHA MOXHa
3HanTW 3a nocunaHHAM: www.gardena.com/contact

GAR_14770-20.960.04_2025-12-15.indd 129

129

15.12.25 11:54


http://www.gardena.com/contact

ro Foarfeca cu acumulator pentru rarirea -
. . n . Pentru incarcator:
crengllor copaCIIor Inaltl Scoateti imediat din priza, daca respectivul cablu este

deteriorat sau taiat.

1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA ........................... 130

DUMONTAJUL . o oo 132 Instructiuni generale de siguranta

3. OPERAREA . . oo 133 Instructiuni generale de siguranta pentru scule electrice

4, TNTRETINEREA ....................................... 134 A

5. DEPOZITAREA . . o 134 AVERTISMENT!

6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR. . .. .o 134 Cititi toate instructiunile de siguranta, instructiunile de utilizare, ilustra-

7. DATE TEHNICE .« o o 135 tiile si datele tehnice aferente acestei scule electrice. Respectarea negli-
Jjenta a instructiunilor de siguranta si a instructiunilor de utilizare poate duce la

g' QEF?\[/EIEER”/ PIESEDESCHIMB ... 122 electrocutare, incendiu si/sau accidente grave.

Pastrati instructiunile de siguranta si instructiunile de utilizare pentru

o utilizare ulterioara. Notiunea de ,scula electrica” folosita in instructiunile de
Traducerea instructiunilor originale. siguranté se referd atat la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu) cét si

la sculele electrice cu baterie (fara cablu).

Produsul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv

copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau intelectuale reduse sau Nl X . o .

de cétre persoane fara experienta si/sau cunostinte necesare, a) Tineti curat domeniul de lucru si asigurati o iluminare buna.
exceptand cazul in care aceste persoane éuﬁt supraveghéaté de o per- Domeniile de lucru dezordonate si neiluminate pot duce la accidente.
soand responsabild pentru siguranta lor sau dacé au primit instructiuni de B e
la aceasta referitor la utilizarea produsului. Copiii trebuie sa fie suprave- praturi inflamablle. L ) . )

: . LS . 9 I Sculele electrice produc scantei care pot aprinde prafurile sau aburii.

gheati pentru asigurarea faptului ca nu se joaca cu produsul. Utilizarea

1) Siguranta la locul de munca

produsului este recomandata incepand de la varsta de 16 ani. ) In timpul utilizarii sgulelor”electrvlge tlnqtl vla distanta copii si orice alte
persoane. In cazul distragerii atentiei puteti pierde controlul aparatului.
Utilizare conform destinatiei: 2) Siguranta electrica
Foarfeca GARDENA pentru rarirea crengilor copacilor inalti este a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa se potriveasca la priza.
destinata raririi crengilor copacilor inalti, tufisurilor, gardurilor vii si arbustilor Este interzisa modificarea de orice fel a figei. Nu folositi prize adap-
cu un diametru al crengii taiate de max. 8 cm in gospodarii si gradini de toare pentru sculele electrice cu pamantare. Fisele nemodificare si prizele
hobby. potrivite reduc pericolul electrocutarii.
Produsul nu este destinat utilizarii continue b) Evitati contactul corpului dumneavoastra cu suprafete pamantate
' cum ar fi tevile, sistemele de incalzire, sobele si frigiderele. Pericolul
de electrocutare este mai mare dacé corpul dumneavoastra este pamantat.
A c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate.
PERICOL! Leziuni corporale! Patrunderea apei in sculele electrice maresc riscul de electrocutare.

- Este interzisa folosirea foarfecii pentru rarirea crengilor copa- d) Nu abuzati de cablul de alimentare prin folosirea acestuia pentru
P . =: f . 3 = - transportul, suspendarea sau pentru scoaterea din priza a sculei elec-
gllory:‘laltl [:;entru t§t|erlea_copac_|lor. Cre[}glle se ‘clior e trice. Feriti cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau partile in mis-
ucati, pentru a evita lovirea prin crengile ce ca sauuc':are sar care ale aparatului.
sus dupa cadere. In timpul taierii nu stati sub creanga! Nu se va Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul electrocutari.

folosi pentru ingrijirea iazurilor. e) Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi numai cabluri pre-

lungitoare destinate utilizarii in aer liber. Folosirea unui cablu prelungitor
potrivit pentru utilizarea in aer liber reduce riscul electrocutarii.

f) Daca utilizarea sculei electrice intr-un loc umed este inevitabila,

1. INSTRUCTIUNI DE SlGURANTA folositi o siguranta diferentiala (RCD).

Utilizarea unei sigurante diferentiale (RCD) reduce riscul electrocutarii.

IMPORTANT! 3) Siguranta persoanelor

Cititi atent instructiunile de utilizare i pastrati-le pentru o utilizare a) Fiti vigilent, urmariti lucrul si mentineti-va simtul realitatii atunci cand

ulterioara. folositi o scula electrica. Nu folositi sculele electrice daca sunteti obo-
. . sit sau sunteti sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor.

Simbolurile de pe produs: Un moment de neatentie in timpul utilizarii sculelor electrice poate duce la

leziuni grave.
A @ b) Purtati echipament de protectie individuala si purtati intotdeauna
ATENTIE! ochelari de protectie.

Purtarea echipamentelor de protectie individuala, cum ar fi masca impotriva
prafului, incaltdmintea de protectie antiderapantd, casca de protectie sau
castile de protectie auditiva, corespunzator tipului si utilizarii sculei electrice,
reduce riscul ranirilor.

c) Evitati punerea in functiune accidentala. inainte de ridicarea sau
Purtati in permanenta protectie pentru ochi si urechi. transportul sculei electrice, conectarea la sursa de curent si/sau
conectarea bateriei asigurati-va ca scula electrica este oprita.
Transportul sculelor electrice cu degetul pe comutator sau alimentarea
acestora cu aparatul pornit poate duce la accidente.

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare pentru a va asigura ca ati
inteles toate comenzile si rolul acestora.

-~

d) Inainte de pornirea sculei electrice indepartati sculele folosite pentru
Pericol de moarte prin electrocutare! reglare sau cheile fixe. O sculd sau o cheie aflata pe o piesa in rotatie
Mentineti o distanta minima de 10 m fata de conductele a aparatului poate duce la accidente.
electrice. e) Evitati pozitiile anormale ale corpului. Sa aveti intotdeauna o pozitie

stabila si pastrati-va intotdeauna echilibrul.
Astfel veti avea un control mai bun al sculei electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati o imbracaminte adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii.
Tineti-va la distanta parul, hainele si manusile de piesele aflate in
miscare.

Hainele lejere, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.
Daca este posibila montarea dispozitivelor de aspirare si colectare

a prafului, atunci acestea trebuie conectate si utilizate corect. Folosirea
dispozitivelor de aspirare a prafului poate reduce pericolele legate de praf.

Nu va bazati pe o siguranta gresita si nu ignorati regulile de siguranta
pentru scule electrice, chiar daca sunteti familiarizat prin utilizarea
multipla a sculei electrice. Comportamentul neglijent poate cauza acci-
dentari grave in doar cateva fractiuni de secunda.

Purtati intotdeauna manusi de protectie.

Purtati intotdeauna pantofi de siguranta antiderapante. g

-

h

=

Purtati intotdeauna casca de protectie.

@0®E

Nu expuneti la ploaie.

4
a,

=

Utilizarea si manuirea sculelor electrice

Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica potrivita pentru
munca pe care o efectuati. Cu o scula electrica potrivita veti lucra mai bine
Directia de deplasare a lantului. si mai sigur in domeniul de sarcina specificat.

-

o

:

1
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b) Nu folositi sculele electrice cu comutatorul defect. Sculele electrice care
nu pot fi pornite sau oprite, sunt periculoase si trebuie reparate.

c) Inainte de efectuarea reglajului aparatului sau inlocuirea pieselor sau
depunerea aparatului scoateti fisa din priza si/sau scoateti bateria din
aparat.

Aceste masuri de preventie impiedica pornirea accidentala a sculei electrice.

d) Pastrati sculele electrice nefolosite intr-un loc neaccesibil copiilor.
Nu lasati sa foloseasca aparatul persoanele care nu cunosc aparatul
sau care nu au citit aceste instructiuni de utilizare.

In mainile unei persoane fara experienta aceste scule electrice pot fi periculo-
ase.

intretineti cu grija sculele electrice. Controlati piesele in miscare daca
acestea functioneaza impecabil si nu se blocheaza, verificati daca
sunt piese rupte sau deteriorate care pot afecta functionarea sculei
electrice. inainte de utilizarea aparatului reparati piesele deteriorate.
De multe ori cauza accidentelor este intretinerea defectuoasa a sculelor
electrice.

f) Mentineti sculele de taiere ascutite si curate. Sculele de taiere cu muchii
ascutite se blocheaza mai greu si sunt mai ugor de dirijat.

Folositi sculele electrice, accesoriile, sculele aplicate etc. conform
acestor instructiuni. Pentru aceasta tineti cont de conditiile de lucru

si de activitatea ce trebuie efectuata. Utilizarea sculelor electrice pentru
alte scopuri decat cele prevazute, poate duce la situatii periculoase.

Mentineti manerele si suprafetele de prindere uscate, curate si libere
de ulei si grasime. Manerele si suprafetele de prindere alunecoase nu permit
0 operare si 0 comanda sigurd a sculei electrice in situatii neprevézute.
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Utilizarea si manuirea sculelor cu baterie

Pentru incarcarea bateriilor folositi numai incarcatoare de baterii
recomandate de producator.

Incarcatoarele de baterii potrivite pentru un anumit tip de bateriei constituie
pericol de incendiu dacd se folosesc cu alte tipuri de baterii.

b) Utilizati sculele electrice numai cu bateriile prevazute special pentru
sculele respective. Utilizarea altor baterii poate cauza leziuni si poate inse
mna pericol de incendiu.

Feriti bateriile neutilizate de agrafe, monede, chei, cui, suruburi sau
alte piese metalice mici care pot cauza scurtcircuitarea contactelor.
Scurtcircuitarea contactelor de bateriei poate cauza arsuri sau incendii.

d) In cazul unei utiliziri necorespunzitoare din baterie se poate scurge
lichid. Evitati contactul cu acest lichid. In cazul unui contact acci-
dental spalati suprafata atinsa cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi
solicitati in plus ajutor medical.

Lichidele scapate din baterie pot cauza iritarea pielii sau arsuri.

Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati.
Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot comporta intr-un mod neprevazut
si pot cauza incendiu, explozie sau pericol de accidentare.

f) Nu expuneti acumulatorul la foc sau la temperaturi prea mari.
Focul sau temperaturile peste 130 °C pot cauza o explozie.

g) Respectati toate indicatiile privind incarcarea si nu incarcati niciodata
acumulatorul sau scula cu acumulator in afara intervalului de tempe-
ratura indicat in instructiunile de utilizare.

Incércarea gresitad sau incarcarea in afara intervalului de temperatura admis
poate defecta acumulatorul si poate creste pericolul de incendiu.

-
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-
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6) Service

a) Repararea sculelor electrice se va face numai de catre un personal
de specialitate calificat si numai cu piese de schimb originale.
Astfel se asigura mentinerea securitatii sculelor electrice.

b) Nu efectuati niciodata lucrari de intretinere asupra acumulatorilor
deteriorati. Toate lucrarile de intretinere ale acumulatorilor trebuie sa se
realizeze numai de catre producator sau prin unitatile de service autorizate.

Reglementarile nationale pot limita utilizarea foarfecii pentru rdrirea crengilor

copacilor inalti.

Examinati produsul inaintea utilizarii si dupa cazaturi sau alte lovituri pentru a

determina existenta unor daune sau deficiente semnificative.

-

Instructiuni de siguranta pentru foarfeca pentru rarirea crengilor

copacilor inalti

a) Tineti toate membrele la distanta fata de lant. Nu incercati sa indepar-
tati vegetatia sau sa tineti cu mana materialul de taiat in timp ce lantul
este in functiune.
Lantul se miscd inertial dupa oprirea intrerupatorului. Un moment de neatentie
la utilizarea forfecii pentru rarirea copacilor inalti poate cauza leziuni grave.

Tineti foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti de maner cu
lantul in stationare si fara a apropia degetele de intrerupatorul de
putere. Prinderea corecta a foarfecii pentru rérirea crengilor copacilor inalti
reduce pericolul de functionare neintentionata cauzand astfel o accidentare
din cauza lantului.

La transportul sau depozitarea foarfecii pentru rarirea crengilor copa-
cilor inalti, capacul se trage intotdeauna peste lant.

Ménuirea corespunzatoare a foarfecii pentru rarirea crengilor copacilor inalti
reduce pericolul de accidentare din cauza lantului.

Asigurati-va de faptul ca toate intrerupatoarele de putere sunt oprite,
iar blocul acumulatorului este scos sau intrerupt atunci cand indepar-
tati vegetatie blocata sau daca efectuati lucrari de intretinere.
Pornirea accidentala a foarfecii pentru rarirea crengilor copacilor inalti pe
durata indepartarii vegetatiei blocate sau a lucrarilor de intretinere poate
cauza accidentari grave.

b)
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e) Asigurati-va de faptul ca toate intrerupatoarele de putere sunt oprite
si este activata blocarea pornirii atunci cand indepartati vegetatie
blocata sau daca efectuati lucrari de intretinere. Pornirea accidentala
a foarfecii pentru rarirea crengilor copacilor inalti pe durata indepartarii vegeta-
tiei blocate sau a lucrdrilor de intretinere poate cauza accidentari grave.

f) Tineti foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti exclusiv

de suprafetele de prindere izolate, deoarece lantul poate sa vina

in contact cu cabluri ascunse.

Contactul lantului cu un conductor sub tensiune poate pune sub tensiune

piesele metalice si poate cauza electrocutarea operatorului.

Toate cablurile se tin la distanta fata de zona de taiere. Cablurile pot fi

ascunse in garduri vii si copaci si pot fi taiate accidental cu lantul.

h) Nu folositi foarfeca pentru rarirea copacilor inalti in conditii meteoro-
logice nefavorabile, mai ales daca exista pericol de trasnet.

Aceasta reduce pericolul unei lovituri de trasnet.

-

[¢)

Instructiuni de siguranta pentru foarfeca pentru rarirea crengilor
copacilor inalti:

a) Reduceti pericolul unei electrocutari fatale prin neutilizarea foarfecii
pentru rarirea crengilor copacilor inalti cu raza de actiune extinsa in
apropierea cablurilor electrice.

Contactul sau utilizarea in apropierea cablurilor electrice poate cauza acciden-
tari grave sau electrocutare fatala.

Operati foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti cu raza de
actiune extinsa intotdeauna cu ambele maini.
Tineti foarfeca pentru rdrirea crengilor copacilor inalti cu raza de actiune
extinsa cu ambele maini pentru a evita pierderea controlului.

Purtati casca de protectie la utilizarea foarfecii pentru rarirea crengilor
copacilor inalti cu raza extinsa peste inaltimea capului.

Resturile cdzute pot cauza accidentari grave.

Cautati in garduri vii si in copaci daca exista obiecte ascunse (de ex. imprejmuire
cu sarma si conductori ascunsi).

Se recomanda utilizarea unui intrerupator de protectie pentru curenti vagabonzi
cu o intensitate de declansare de 30 mA sau mai mica.

Tineti foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti cu ambele maini de ambele
manere.

Foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti este prevazuta pentru lucrarile in
care operatorul sta pe sol si nu pe o scara sau altd suprafata instabila.

Inaintea utilizérii foarfecii pentru rérirea crengilor copacilor inalti asigurati-va de
faptul ca elementele de blocare ale tuturor pieselor mobile (de ex. ale tijei extinse
si ale elementului rabatabil), se afla in pozitia de blocare.

b
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Instructiuni de siguranta suplimentare

Instructiuni de siguranta pentru acumulatori si incarcatoarele de
acumulatori

Cititi toate avertismentele si instructiunile de siguranta.
Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor poate avea ca rezultat
electrocutarea, incendii si/sau leziuni grave.

- Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur. Folositi numai un incarcator
ale carui functii le cunoasteti si le puteti opera fara limitéri sau referitor la care
ati fost instruit corespunzator.

= Nu utilizati produsul in atmosfere explozive.

= Supravegheati copiii in timpul utilizarii, curatarii si intretinerii.

In felul acesta se asigura faptul ca nu este posibila joaca copiilor cu incar-
catorul.

-> Tncércati numai acumulatoare Li-lon de tipul POWER FOR ALL System
PBA 18V de la o capacitate de 1,5 Ah (incepand cu 5 celule de acu-
mulator). Tensiunea bateriei trebuie sa corespunda cu tensiunea de
incarcare a incarcatorului bateriei. Nu incarcati baterii nereincarca-
bile. In caz contrar, exista risc de incendiu si de explozie.

-> Folositi incarcatorul de acumulatori numai in spatii inchise si
feriti-1 de umezeala. Patrunderea apei in incdrcatorul de acumulator
mdreste riscul de electrocutare.

—-> Pastrati incarcatorul bateriei curat. Din cauza murdariei exista pericol de
electrocutare.

-> Verificati intotdeauna incarcatorul de acumulatori, cablul si fisa inainte
de utilizare. Nu folositi incarcatorul bateriei daca observati vreo dete-
riorare. Nu deschideti incarcatorul, asigurati-va ca toate reparatiile
sunt realizate numai de personal calificat, cu piese de schimb origi-
nale.

Incércétoarele de baterii, cablurile si fisele deteriorate cresc riscul de electro-
cutare.

- Nu folositi incarcatorul de baterii pe suprafete care se aprind usor
(de ex. hartie, textile etc.) sau in medii combustibile.

Exista un risc de incendiu din cauza incalzirii incarcatorului de baterii in timpul
functiondrii.

- Daca este necesara inlocuirea cablului de conectare, aceasta operatie
trebuie efectuata de GARDENA sau de un centru de service autorizat
pentru scule electrice GARDENA pentru evitarea pericolelor privind
siguranta.

- Aceste instructiuni de siguranta se aplica numai pentru acumulatorii
Li-lon de 18 V pentru sistemul POWER FOR ALL.

- Nu acoperiti fantele de ventilatie ale incarcatorului de acumulatori
(daca exista).
In caz contrar, incércatorul poate sé se supraincélzeascé si sa nu mai functio-
neze corespunzator.
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- incércati acumulatorii numai cu incarcatoarele recomandate de
producator.
Un incarcator care este adecvat pentru un tip de baterie poate prezenta un
risc de incendiiu atunci cand este utilizat cu o alta baterie.

—> Daca acumulatorul este deteriorat sau utilizat necorespunzator, exista
riscul de degajare a vaporilor. Asigurati-va ca zona este bine ventilata
si solicitati asistenta medicala daca resimtiti efecte adverse.

Vaporii pot irita sistemul respirator.

- Daca bateria este defecta, lichidul se poate scurge si poate sa ude
obiectele din jur. Verificati piesele afectate.
Curdtati-le sau inlocuiti-le daca este necesar.

—> Daca este utilizat incorect sau daca este deteriorat, din acumulator
poate curge lichid inflamabil; evitati contactul. Totusi, daca intrati
accidental in contact cu lichidul respectiv, spalati cu apa. Daca lichi-
dul intra in ochi, solicitati asistenta medicala suplimentara.

Lichidul care iese din baterie poate cauza iritatii sau arsuri.

—> Utilizati acumulatorul numai in produse partenere cu sistemul POWER
FOR ALL. Acumulatorii de 18 V, cu marcajul POWER FOR ALL, sunt complet
compatibile cu urmatoarele produse: toate produsele partenere de 18 V, cu
sistemul POWER FOR ALL.

- Respectati recomandarile privind acumulatorii din manualul operato-
rului produsului dvs.

Acesta este singurul mod de a utiliza acumulatorul si produsul in siguranta si
de a proteja acumulatorii de suprasarcinile periculoase.

- incércati acumulatorii numai cu incarcatoarele recomandate de pro-
ducator sau de partenerii sistemului POWER FOR ALL.

Un incarcator care este adecvat pentru un anumit tip de acumulator reprezinta
un pericol de incendiu cand este utilizat cu alti acumulatori (tip de acumulator:
PBA 18 V etc./Incércétoare de acumulatori compatibile: AL 18 etc.).

- Bateria este livrata incarcata partial. Pentru a asigura performanta maxi-

ma a bateriei, incarcati complet bateria in incarcator inainte de prima utilizare.

- Pastrati acumulatoarele intr-o locatie inaccesibila copiilor.
—> Nu deschideti bateria. Exista riscul de scurtcircuitare.

- Nu scurtcircuitati bateria. Cand acumulatorul nu este utilizat, pas-
trati-1 la distanta de agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte mici de metal, care pot crea o conexiune intre contacte.
Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate cauza arsuri sau incendlii.

- Contactele acumulatorului pot fi fierbinti dupa utilizare.
Acordati atentie contactelor fierbinti cand scoateti acumulatorul.

- Bateria poate fi deteriorata de obiecte ascutite, cum ar fi cuie sau
surubelnite sau de o forta aplicata din exterior.
Se poate produce un scurtcircuit intern, iar bateria poate sa arda, sa emita
fum, sa explodeze sau sd se supraincélzeasca.

- Nu reparati niciodata bateriile deteriorate. Toate lucrdrile de intretinere a
acumulatorilor trebuie efectuate numai de producdtor sau de centrele de servi-
ce autorizate.

Protejati acumulatorul impotriva caldurii, inclusiv impotriva
expunerii prelungite la lumina solara, flacari, murdarie, apa si

umezeala. Exista risc de explozie si de scurtcircuit.

—> Utilizati si depozitati acumulatorul numai la temperaturi ambiante
cuprinse intre -20 °C si +50 °C.
De exemplu, nu lasati acumulatorul in masind in timpul verii. La temperaturi
de <0°C, performanta poate fi redusd, in functie de dispozitiv.

-> Tncérca;i acumulatorul numai la temperaturi ambiante cuprinse intre
0 °C si +35 °C. Incarcarea la temperaturi din afara intervalului permis poate
defecta acumulatorul si creste riscul de incendiu.

- Dupa utilizare, lasati acumulatorul sa se raceasca timp de cel putin
30 de minute, inaintea incarcarii sau depozitarii acestuia.

Siguranta electrica

A PERICOL! Stop cardiac!

in timpul functionarii acest produs genereaza un camp electromagnetic.
In anumite conditii acest camp poate afecta functionarea implanturilor
medicale active sau pasive. Pentru a exclude situatiile care pot insemna
accidentare grava sau mortala, persoanele cu implanturi medicale tre-
buie sa-si consulte medicul sau producatorul implantului inainte de utili-
zarea acestui produs.

Incarcétorul se va conecta numai la tensiunea de curent alternativ specificata

pe placuta de tip.

in nici un caz nu conectati impamantarea la nici o piesa a produsului.

Nu folositi produsul la pericol de furtuna.

Protejati contactele acumulatorului de umiditate.

Siguranta personala

A PERICOL! Pericol de asfixiere!

Piesele mai mici pot fi inghitite. Punga de polietilena inseamna pericol

de asfixiere pentru copiii mici. In timpul montajului tineti la distanta copiii
mici.

Foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti se va utiliza numai in modul pre-
vazut. Operatorul sau utilizatorul este responsabil pentru accidentarea sau expu-
nerea la pericole a altor persoane sau bunuri. Atentie in mod special la periclitarea
unor terti datorita razei de lucru marite prin extindere telescopica.
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A PERICOL!

Din cauza protectiei auditive purtate si a zgomotelor generate de
produs este posibil sa nu se observe apropierea persoanelor.

Purtati intotdeauna haine si manusi adecvate si pantofi rezistenti.
Evitati contactul cu uleiul lantului, indeosebi daca sunteti alergici la el.

Verificati zonele unde intentionati sa folositi foarfeca pentru rarirea crengilor copa-
cilor inalti si indepartati orice sarma, cablu electric ascuns sau obiecte straine.

Toate activitatile de reglaj (inclinarea capului de taiere, modificarea lungimii tevii
telescopice) se vor efectua cu aparatorul montat si aveti grija sa nu rezemati de
sina foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti.

Tnainte de utilizare si dupa un soc puternic masina trebuie supusé la o verifi-
care cu privire la urmele unei rupturi sau deteriorari si reparati-o daca este
necesar.

Nu incercati in nici o imprejurare sa lucrati cu o foarfeca pentru rarirea crengilor
copacilor inalti incompleta sau supusa unor modificari neautorizate.

Utilizarea si intretinerea sculelor electrice

Trebuie sa stiti cum se opreste produsul in caz de urgenta. Nu tineti niciodata
foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti de aparator.

Nu folositi foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti, daca dispozitivele de
protectie sunt deteriorate.

Este interzisa folosirea scarilor in timpul utilizarii foarfecii pentru rarirea crengilor
copacilor inalti.

Folositi produsul numai asezat vertical pe o podea solida.

Scoaterea acumulatorului:

— inainte ca foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti sa ramana fara
supraveghere;

— finainte de a curati o infundare;

— inainte de verificarea sau curatarea foarfecii pentru rarirea crengilor copacilor
inalti sau inainte de a efectua lucrari la aceasta;

— fcand intalniti un obiect. Foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti poate
fi folosita din nou numai dupa ce se asigura in mod absolut ca foarfeca pentru
rarirea crengilor copacilor inalti completa se afla intr-o stare de functionare
sigura;

— fcand foarfeca pentru rdrirea crengilor copacilor inalti incepe sa vibreze puter-
nic. Efectuati imediat o verificare. Vibratiile excesive pot provoca vatamari;

—Inaintea predarii produsului catre o altd persoana.

A PERICOL DE ACCIDENTARE!

Nu atingeti lantul!

- In cazul intreruperii sau a incheierii lucrului, aplicati acoperirea de
protectie.

Pentru a asigura o stare de functionare sigura a produsului, toate piulitele si
suruburile trebuie stranse ferm.

In cazul in care produsul a devenit fierbinte in timpul functionrii, l&sati produsul
sa se raceasca inainte de depozitare.

Este interzisa depozitarea foarfecii pentru rarirea crengilor copacilor inalti viu la
temperaturi peste 35 °C sau expunerea la radiatii solare directe.

Foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti nu se va depozita in locuri cu
electricitate statica.

Atentie la caderea vegetatiei.

Lucrati numai in timpul zilei sau in conditii de vizibilitate buna.

2. MONTAJUL

e PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produ-
sului.

- Tnaintea montarii produsului scoateti acumulatorul si impingeti
aparatoarea peste sina.

Dispozitivul telescopic de taiat crengi, acumulatorul, incarcatorul de
acumulatori, lantul, sina de ghidaj, capacul de protectie, cu o cheie
hexagonala si manualul de utilizare sunt incluse in pachetul livrat.

Montarea tubul telescopic [Fig. A1/A2]:

1. Impingeti tubul telescopic @ pana la opritor in unitatea motorului .
Pentru aceasta cele doud marcaje ®@ trebuie sa fie fata in fata.

2. Strangeti piulita gri ®.
Montarea curelei [Fig. A3]:

A ATENTIE!

Este obligatorie folosirea curelei de umar livrate impreuna cu
produs.
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1. Largiti inelul ®, montati-l pe bara si strangeti-l cu surub ®.
2. Prindeti carabina ® pe inel @.

3. Reglati lungimea curelei la dimensiunea dorita cu ajutorul dispozitivului
de prindere rapida.

3. OPERAREA

e PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produ-
sului.
- Inaintea reglarii sau transportarii produsului, asteptati pana
cand lantul se opreste complet, scoateti acumulatorul si trageti
aparatoarea peste sina.

Incércarea bateriei [Fig. 01/02/03]:

A ATENTIE!

- Acordati atentie tensiunii de retea! Tensiunea sursei electrice
trebuie sa corespunda indicatiilor de pe placuta de identificare
a incarcatorului.

La foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti GARDENA
art. 14770-55, acumulatorul si incarcatorul nu sunt continute in
volumul de livrare.

Datorita procesului inteligent de incarcare, se detecteaza automat starea
de incarcare a acumulatorului si, in functie de temperatura si tensiunea
acumulatorului, este incarcat cu curentul optim.

In felul acesta se menajeaza acumulatorul si rAmane intotdeauna complet
incarcat daca este pastrat in incarcator.

1. Apésati butonul de deblocare ® si scoateti acumulatorul ® din locasul
bateriei ©.

2. Conectati incarcatorul de baterii © intr-o priza.

3. Tmpingeti incarcatorul de acumulator © pe acumulator @®.

Daca indicatorul gradului de incarcare al acumulatorului © de pe

incarcator lumineaza verde intermitent, acumulatorul este in curs
de incarcare.

Daca indicatorul gradului de incarcare al acumulatorului © de
pe incarcator este aprins permanent verde, acumulatorul este
complet incarcat (timpul de incarcare, vezi 7. DATE TEHNICE).

4. Tn timpul incarcérii verificati regulat gradul de incarcare.

5. Daca acumulatorul ® este incarcat complet, puteti separa acumulato-
rul ® de incarcator ©.

Semnificatia elementelor de afisaj:

Afisaj pe incarcator [Fig. O3]:

Lumina intermitenta  Procesul de incércare este semnalizat prin aprinderea intermitenta
la indicatorul gradului  a indicatorului pentru gradul de incarcare al acumulatorului ©).

de incarcare al acu-  |ndicatie: Procesul de incércare este posibil numai daca temperatura
mulatorului © acumulatorului se afld in intervalul permis al temperaturii de incarcare,

- vezi 7. DATE TEHNICE.

Lumina permanenta  Lumina permanenta la indicatorul gradului de incércare al acumulato-
la indicatorul gradului rului @ semnalizeaza faptul ca acumulatorul este incarcat complet sau
de incarcare al acu- temperatura acumulatorului este in afara intervalului permis al tempera-
mulatorului © turii de incércare si, de aceea, nu poate fi incarcat. Acumulatorul este
incarcat de indata ce se atinge intervalul permis al temperaturii.

dul de Tncarcare al acumulatorului @ semnaleaza faptul ca stecérul de
retea este introdus in priza, iar incarcatorul este pregatit de functionare.

Indicarea nivelului de incarcare a acumulatorului ® la produs
[Fig. 04/014]:

Dupa pornirea produsului, este indicat pentru 5 secunde nivelul de
incarcare a acumulatorului ®.

Indicarea nivelului de
incarcare a acumulatorului

Nivelul de incarcare
al acumulatorului

Féra acumulatorul introdus, lumina continua a indicatorului pentru gra-

67 - 100 % incarcatd @, @ si @ sunt aprinse verde

34 - 66 % incarcata @ si @ sunt aprinse verde

11— 33 % incarcata @ este aprins verde

0- 10 % incarcatd @ este aprins intermitent verde
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Daca LED-ul © lumineaza verde intermitent, acumulatorul trebuie
incarcat.

Daca LED-ul de eroare @ este aprins sau aprins intermitent,
vezi 6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR.

Umplere cu ulei pentru lant [Fig. O5]:

e PERICOL!
Leziuni cauzate de ruperea lantului, daca lantul nu are
ungere suficienta pe sina.

- nainte de folosire verificati, daca uleiul pentru lant este dozat
in cantitate suficienta.

Va recomandam uleiul de motoferastrau GARDENA art. 6006 sau
un ulei bio pentru lant echivalent de la magazinul de specialitate.

1. Desurubati capacul rezervorului de ulei @.

2. Turnati uleiul pentru lant in stutul de umplere ®, pana cand fereastra
de vizare (® este umplutd complet cu ulei.

3. Tnsurubati din nou capacul rezervorului de ulei @ pe stutul de
umplere ®.

4. Verificati sistemul de ungere cu ulei.

Daca din intamplare se varsa ulei pe produs, acesta trebuie curatat
temeinic.

Verificarea sistemului de ungere cu ulei [Fig. O6]:

- Indreptati sina @ cu o distantd de cca. 20 cm cétre o suprafata téiata
de culoare deschisa.
Dupa un minut de functionare a masinii suprafata trebuie sa prezinte
urme considerabile de ulei.

A ATENTIE!

Sina @ nu are voie sa intre in contact cu solul sau cu nisip,
deoarece acest lucru duce la uzura intensa a lantului!

Optiuni de lucru:

Foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti poate fi folosita in 2 pozitii
de lucru (sus/jos). Pentru o taiere curata, crengile groase trebuie taiate in
2 pasi. (Imagine similara).

Taiere in partea superioara (crengi groase) [Fig. 06/07/08]:

1. Taiati creanga de jos max. 1/3 din diametru (lantul impinge la opritorul
frontal @).

2. Taiati creanga de sus (lantul trage la opritorul din spate ®).

Taiere in partea inferioara [Fig. 06/09]:
- Taiati creanga de sus (lantul trage la opritorul din spate ®).

inclinarea unitatii cu motor [Fig. 010]:

Unitatea motorului @ poate fi inclinata in pasi de 15° de la 60° pana

la —60°.

1. Mentineti apasate ambele taste portocalii @ si inclinati unitatea
motorului @ in directia dorita.

2. Eliberati ambele taste portocalii @ si blocati unitatea motorului .

Extinderea tubului telescopic [Fig. 011]:

Tija telescopica @ poate fi extinsa fara trepte cu pana la 50 de cm.
1. Slabiti piulita portocalie @.

2. Deplasati tubul telescopic @ pe lungimea dorita.

3. Strangeti din nou piulita portocalie @.

Pornirea foarfecii pentru rarirea crengilor copacilor inalti
[Fig. 01/012/013/014]:

e PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare, daca produsul nu se opreste la
eliberarea parghiei de pornire.

- Nu suntati dispozitivele de protectie sau intrerupatoarele.
De exemplu nu fixati parghia de pornire de maner.

inaintea inceperii activitatii trebuie sa verificati indeplinirea
urmatoarelor conditii:

- Cantitatea de ulei este suficienta si sistemul de ungere
a fost verificat (vezi 3. OPERAREA).

- Lantul este intins (vezi 4. INTRETINEREA).
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Pornire:

Produsul este echipat cu un dispozitiv de siguranta cu doua intre-
rupatoare (parghie de pornire cu dispozitiv de blocare pornire)
care are rolul de a preveni pornirea accidentala a produsului.

1. Introduceti bateria ® in locasul bateriei @® de pe maner, pana cand
aceasta se anclanseaza auzibil.

2. Deschideti clichetul (3 aparatorii si scoateti-l de pe sina.

3. Tineti foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti cu 0 méana de
suprafata de prindere izolata de pe tubul telescopic @ si cu cealalta
mana de maner @).

4. Tmpingeti dispozitivul de blocare a pornirii @® in faté si trageti parghia de
pornire ().

Foarfeca pentru rérirea crengilor copacilor inalti porneste, iar indicatorul
nivelului de incdrcare a acumulatorului ®) este afisat pentru 5 secunde.

5. Eliberati dispozitivul de blocare a pornirii (®.

Oprire:

1. Eliberati parghia de pornire (®.
Foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti se opreste.

2. Impingeti aparatoarea peste sina si rabatati-o pana cand clichetul @
se fixeaza.

3. Apasati butonul de deblocare ® si scoateti acumulatorul ® din locasul
bateriei @.

4. INTRETINEREA

c PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produ-
sului.

- Inaintea intretinerii produsului, asteptati pana cand lantul se
opreste complet, scoateti acumulatorul si trageti aparatoarea
peste sina.

Curatarea foarfecii pentru rarirea crengilor copacilor inalti:

c PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare si pericol de deteriorare a produ-
sului.
- Nu curatati produsul cu apa sau cu jet de apa (in special nu
cu jetul de inalta presiune).
- Nu curatati cu chimicale, inclusiv benzina sau solventi. Unele
dintre acestea pot deteriora piese importante din material
plastic.

Fantele de aerisire trebuie sa fie intotdeauna curate.

1. Foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti se curata cu o laveta
umeda.

2. Curatati fantele de aerisire cu o perie moale (nu folositi surubelnite
in acest scop).

3. In caz de nevoie, sina se curata cu o perie.

Curatarea bateriei si incarcatorului de baterii:

Inainte de conectarea incarcétorului de baterii asigurati-va ca suprafata
si contactele bateriei si incarcatorului de baterii sunt intotdeauna curate.

Nu folositi apa curgatoare.

- incarcitorul de acumulator: Curatati contactele si piesele din plastic
cu o carpa moale si uscata.

- Acumulator: Curatati ocazional fanta de aerisire si contactele acumula-
torului cu o pensula moale, curata si uscata.

intinderea lan tului [Fig. M1/M2/M3/M4]:

A PERICOL DE ARDERE!

Lantul intins prea tare poate duce la suprasolicitarea motorului si la dete-
riordri, iar intinderea insuficienta a lantului poate duce la sarirea lantului
de pe sina. Un lant intins corect ofera caracteristici optime de taiere,
durata de functionare optima pentru acumulator si prelungeste durata de
viata. Din acest motiv verificati regulat intinderea lantului, deoarece lantu-
lui se largeste in timpul utilizarii (in special cand lantul este nou; dupa pri-
mul montaj, dupa cateva minute de functionare trebuie verificat intinde-
rea lantului).
- Insa nu intindeti lantul imediat dupa utilizare, ci asteptati pana
cand acesta se raceste.
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Cheia hexagonald pentru suruburile @ se afla in interiorul capacului de
protectie @®.
1. Slabiti cele doua suruburi @ (Nu desurubati complet suruburile @)).

2. Lantul @9 se ridica la mijlocul sinei @.
Fanta trebuie sa fie de cca. 2 - 3 mm.

3. Daca lantul nu este intins suficient, rotiti surubul de reglare @ in sens
orar.
Daca lantul este intins prea tare, rotiti surubul de reglare @ in sens
antiorar.

4. Strangeti din nou ferm cele doua suruburi @.

5. Porniti foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti pentru cca.
10 sec.

6. Verificati din nou intinderea lantului si reglati-o daca este necesara.

5. DEPOZITAREA

Scoaterea din functiune [Fig. 012]:

Produsul trebuie depozitat intr-un loc neaccesibil copiilor.

1. Impingeti apératoarea peste sin si rabatati-o pana cand clichetul @
se fixeaza.

2. Scoateti bateria.

3. Incarcati bateria.

4. Curatati foarfeca pentru rérirea crengilor copacilor inalti, acumulatorul
si incarcatorul de acumulator (vezi 4. INTRETINEREA).

5. Pastrati foarfeca pentru rarirea crengilor copacilor inalti, acumulatorul
si incarcatorul de acumulator intr-un loc uscat, inchis si ferit de inghet.

Eliminarea produsului la deseuri:

Simbolul de mai jos inseamna ca produsul nu este deseu
casnic. Reciclati-I prin sistemul local de colectare pentru
echipamente electrice si electronice.

Astfel contribuiti la gestionarea corecta a deseurilor la sfarsitul duratei de
viata. Contactati autoritatile locale, serviciile pentru deseuri menajere, dis-
tribuitorul sau vanzatorul GARDENA pentru informatii. Eliminarea incorecta
ca deseu poate avea efecte negative asupra mediului si sanatatii oameni-
lor, din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Dispunerea ca deseu a acumulatorului:

Acumulatorul GARDENA contine celule de Li-ion, care dupa
expirarea duratei de viata trebuie dispuse separat de gunoiul
menajer.

Li-ion

IMPORTANT!

- Dispuneti ca deseu acumulatorii prin sau de catre punctele de colectare
Si reciclare locale.

1. Descarcati complet celulele Li-ion (adresati-va centrelor de service
GARDENA,).

2. Asigurati contactele celulelor Li-ion impotriva scurtcircuitarii.
3. Dispuneti regulamentar celulele Li-ion.

6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

e PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de leziuni taiate la pornirea accidentala a produsu-
lui.
- Inaintea remedierii defectiunii produsului, asteptati pana cand
lantul se opreste complet, scoateti acumulatorul si trageti
aparatoarea peste sina.

inlocuirea lan tului [Fig. M1/M2/M3/T1]:

c PERICOL! Leziuni corporale!
Leziuni taiate provocate de lant.
- La inlocuirea lantului folositi manusi de protectie.

Daca eficienta taierii scade in mod sesizabil (lant tocit), acesta trebuie
inlocuit. Cheia hexagonala pentru suruburile @ se afla in interiorul capa-
cului de protectie @®.

Numai Lantul de schimb si sina originale GARDENA (art. 4048) sau
lantul de schimb (art. 4049) sunt admise spre folosire.
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1. Desfaceti cele doua suruburi @.

2. Scoateti capacul @.

3. Detasati sina @ cu lantul (9.
4. Detasati lantul (9 de pe sina @.

5. Curatati unitatea motorului @O, sina @ si capacul @). Aici trebuie sa fiti
atenti in special la garniturile de cauciuc din carcasa si din capac @.

6. Trageti noul lant @ peste opritorul frontal @ al sinei @.
Asigurati-va de faptul ca lantul se deruleaza in directia corecta
si ca opritorul frontal (@ este orientat in sus.

7. Asezati sina @) astfel pe unitatea motorului @ incat boltul @ sa fie dus
prin sind @ si lantul @ sa fie culcat pe pinionul de antrenare @.

8. Asezati capacul @) la loc pe unitatea motorului . Acordati atentie
garniturii din cauciuc.

9. Strangeti din nou usor cele doua suruburi @.
10. Intindeti lantul (vezi 4. INTRETINEREA).

Problema

Cauza posibila

Remediu

Timp de functionare redus

Lantul este intins prea tare.

- Intindeti lantul
(vezi Intinderea lantului).

Lantul nu este lubrifiat,
din cauza lipsei de ulei.

-> Completati ulei pentru lant.

Foarfeca pentru rarirea
crengilor copacilor inalti
nu poate fi oprita

Pérghia de pornire agata.

-> Scoateti bateria si eliberati
pérghia de pornire.

Suprafata de taiere nu este
curata

Lantul este tocit sau deteriorat.

- Tnlocuiti lantul.

Lantul este intepenit

Lantul este intins prea putin.

- Intindeti lantul.

Foarfeca pentru rarirea
crengilor copacilor inalti
vibreaza puternic

Lantul este intins prea putin.

- Intindeti lantul.

Foarfeca pentru rarirea
crengilor copacilor inalti
nu porneste sau se opreste
in timpul functiondrii.
LED-ul © se aprinde
intermitent verde [Fig. 04]

Acumulatorul este descarcat.

- incarcati acumulatorul.

Foarfeca pentru rarirea
crengilor copacilor inalti
nu porneste sau se opreste
in timpul functionarii.
LED-ul de eroare @) se
aprinde rosu [Fig. 04]

Temperatura acumulatorului
este Tn afara domeniului
admisibil.

- Asteptati pana cand tempe-
ratura acumulatorului este
intre 0 °C — +45 °C.

intre contactele acumulatorului
de la foarfeca pentru rarirea
crengilor copacilor inalti se afla
stropi de apa sau umiditate.

- Indepértati stropii de apa/
umiditatea cu ajutorul unei
lavete uscate.

Motorul este blocat.

- Indepértati obstacolul.
Reporniti.

Foarfeca pentru rarirea
crengilor copacilor inalti
nu porneste sau se opreste
in timpul functionarii.
LED-ul de eroare @) se
aprinde intermitent rosu
[Fig. 04]

Produsul este defect.

- Adresati-va service-ului
GARDENA.

Foarfeca pentru rarirea
crengilor copacilor inalti
nu porneste sau se opreste
in timpul functiondrii.
LED-ul de eroare @) nu

se aprinde [Fig. 04]

Acumulatorul nu este introdus
complet in locasul acumula-
torului.

-> Introduceti acumulatorul
complet in locasul pentru
acumulator, pana cand
aceasta se anclanseaza
auzibil.

Acumulatorul este defect.

- Tnlocuiti acumulatorul.

Produsul este defect.

—> Adresati-va service-ului
GARDENA.

Procesul de incarcare nu
este posibil.

Indicatorul gradului de
incarcare al acumulato-
rului ©) este aprins
continuu [Fig. 03]

Acumulatorul nu este asezat
(corect).

-> Asezati corect acumulatorul
in incércator.

Contactele acumulatorului
sunt murdare.

-> Curdtati contactele acumu-
latorului (de ex. prin introdu-
cerea i scoaterea repetata
a acumulatorului. Eventual
inlocuiti acumulatorul).

Temperatura acumulatorului
este in afara intervalului de
temperaturd admis.

-> Asteptati pana cand tempe-
ratura acumulatorului este
intre 0 °C — +45 °C.

Acumulatorul este defect.

- Tnlocuiti acumulatorul.

Indicatorul gradului de

Stecdrul de retea al incarcato-

- Introduceti stecérul de retea

Reparatiile vor fi efectuate in exclusivitate de centrele de service GARDENA

C NOTA: in caz de alte defectiuni adresati-va centrului de service GARDENA.

si de dealeri autorizati de GARDENA.

7. DATE TEHNICE

Foarfeca cu acumulator Unitate Valoare (art. 14770)
pentru rarirea crengilor
copacilor inalfi
Viteza lant m/s 38
Lungime sina mm 200
Tip lant pX 90
Volumul rezervorului cm?

. 60
de ulei
Domeniul de extindere al om 0-50
tubului telescopic
Greutate
(cu baterie inclusa) kg 35
Presiune acustica L " 73
Incertitudine k,, BAH 3
Nivel de putere acustica L,,,":
masurat/ garantat dB (A) 90/93
Vibratii transmise sistemului
ména-brata, » )
Incertitudine hkvhw mys 1,5

Procedura de masurare conform:

DIN EN IS0 22868

ZDIN EN ISO 22867 / S.1. 2001 No. 1701

verificare standardizate si poate fi folosita pentru compararea sculelor elec-

c NOTA: Emisia de vibratii a fost masurata corespunzator unei proceduri de

trice. Aceasta valoare poate fi folosita si pentru evaluarea prealabila a expu-
nerii. Emisia de vibratii poate varia in timpul utilizarii reale a sculei electrice.

Acumulatorul sistemului Unitate Valoare (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Tensiune acumulatorului V (DC) 18
Capacitate acumulator Ah 2,5
Numarul celulelor (Li-ion) 5
incarctoare de acumulatori AL 1810 CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/
POWER FOR ALL System AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44
adecvate
Incarcétorul de acumulator Unitate Valoare (AL 1810 CV)  Valoare (AL 18V-20)
Tensiunea de retea V (AC) 220 - 240 220 - 240
Frecventa de retea Hz 50 - 60 50 -60
Putere nominala W 26 50
Tensiunea de incarcare a
acumulatorului v (o0) 18 18
Curentul de incarcare
max. al acumulatorului mA 1000 2000
Timp de incédrcare acumu-
lator (aproximativ)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Temperatura permisa
a bateriei in timpul °C 0-45 0-45
incércarii
Greutate g 170 210
Clasa de protectie ay/ll a/ll
Acumulatori POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

System adecvati

8. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB

incércare al acumulato- rului nu este conectat (corect). (complet) in priza. Lant si sina de schimb Lant i sin de rezerv. art. 4048

rului © nu se aprinde ) ) I ) GARDENA

[Fig. 03] PI‘IZ%, C?bh:ll de alimentare -> Veancat,l tensiunea QQ re;ea.

sau incdrcatorul este defect. Dacd este cazul, solicitati Lant de schimb GARDENA  Lant de schimb. art. 4049
verificarea incércétorului de d .
cétre un dealer autorizat sau Ulei ferastrau cu lant Pentru ungerea lantului. art. 6006
de catre service-ul GARDENA. GARDENA
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Acumulatorul sistemului Baterie pentru un timp suplimentar de functionare

Her zaman koruyucu eldivenler kullanin.

GARDENA sau pentru schimb.
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
incércitor rapid acumulator Pentru incircarea rapida a acumulatorului art. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A  POWER FOR ALL System PBA 18V..W-..

9. SERVICE

Her zaman kaymayan giivenlik ayakkabilarn kullanin.

Her zaman bir kask kullanin.

Informatiile de contact actuale pentru departamentul nostru de service
sunt disponibile online la: www.gardena.com/contact

tr Accu High Kesici

T.EMNIYETBILGILERL. . ... 136
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9.SERVIS. . 141

Orijinal kullanma kilavuzunun cgevirisi.

Bu Urdn, glvenliginden sorumlu bir kisi tarafindan gézetim altin-
da olmadigi ya da bu kisi tarafindan Grinun nasil kullanilacagina
dair talimat almadigi stirece fiziksel, algisal ya da zihinsel engelli
ve/veya eksik bilgiye sahip kisiler (cocuklar dahil) tarafindan kullaniimama-
lidir. Urdinle oynamadigindan emin olmak igin cocuklar denetlenmelidir.
Bu Urtnl 16 yas Uzeri yetigkinlerin kullanmasini dneriyoruz.

Amacina uygun kullanim:

GARDENA High Kesici kisisel ev ve hobi bahcesindeki maks. 8 cm
gapina kadar olan agaglarin, citlerin, calilarin ve kiguk calilarin kisisel
ev ve hobi bahcesinde kesiimesi icindir.

Uriin uzun sdireli isletim icin uygun degildir.

A TEHLIKE! Yaralanma!

- High Kesici agaclarin kesilmesi icin kullanilmasi yasaktir.
Diisen dallar tarafindan vurulmamaniz veya diisen dallar zemin-
den geri carpmamasi icin dallan parcalar halinde kesin. Kesme
esnasinda dalin altinda durmayin. Havuz bakimi icin uygun
degildir.

1. EMNIYET BILGILERI

ONEMLI!
Kullanma kilavuzunu tamamen okuyup daha sonra basvurmak i¢in
muhafaza edin.

Uriin iizerindeki semboller:

@ DIKKAT!

Tum kumandalan ve ne ise yaradiklarini kesin olarak anlamak icin kullani-
ci talimatlarini dikkatle okuyun.

>

GOz ve isitme organi koruyucusu tasiyin.

@

Elektrik carpmasi nedeniyle hayati tehlike!
Akim hatlarindan en az 10 metre uzakta durun.

136

GAR_14770-20.960.04_2025-12-15.indd 136

®O0®E

Yagmura maruz birakmayin.

:

Zincirin hareket yonii.

Sarj cihazi igin:
Hat hasarliysa ya da kopmussa fisi hemen sebekeden ayirin.

>

Genel emniyet bilgileri
Elektrikli takimlar icin genel emniyet bilgileri

>

UYARI!

Bu elektrikli takimin donanmis oldugu tiim emniyet bilgilerini, talimatlari,
resimleri ve teknik verileri okuyun. Emniyet bilgilerine ve talimatlara uyulmadi-
ginda elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Tiim emniyet bilgilerini ve talimatlan gelecekte basvurmak icin muhafaza
edin. Emniyet bilgilerinde kullanilan “elektrikli takim” kavrami sebeke ile isletilen
elektrikli takimlar (sebeke kablolu) ve aku ile isletilen elektrikli takimlar (sebeke
kablosuz) ile ilgilidir.

1) Calisma sahasi giivenligi

a) Calisma sahamizi diizenli tutun ve iyi aydinlatiimasini saglayin.
Ddizensizlik ya da aydinlatmasiz ¢calisma sahasi kazalara neden olabilir.

b) Elektrikli takim ile, icerisinde yanici sivilarin, gazlarin ya da tozlarin
bulundugu patlama tehlikeli ortamda ¢alismayin.
Elektrikli takimlar tozu ya da buharlan tutusturabilecek kivilcimlar olusturur.
c) Elektrikli takimi kullanirken cocuklari ve diger kisileri uzak tutun.
Dikkatiniz dagildiginda cihazin kontrolinti kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik glivenligi
a) Elektrikli takimin baglanti figini prize uymalidir. Fis hi¢ bir sekilde
degistiriimemelidir. Adaptor fislerini koruyucu toprakh elektrikli takim-
larla birlikte kullanmayin.
Degistirilmeyen figler ve uygun prizler elektrik carpma riskini azaltir.
b) Borular, isiticilar, ocaklar ve buzdolaplan gibi toprakl ylizeylerle viicut
temasini 6nleyin.
Wicudunuz toprakilysa elektrik carpmasi nedeniyle ylksek risk s6z konusudur.
c) Elektrikli takimlar yagmurdan ya da nemden uzak tutun.
Elektrikli takimlara su girerse yUksek elektrik carpma riski s6z konusudur.
Elektrikli takimi tagsimak, asmak ya da fisi prizden cekmek icin baglanti
hattini amacinin diginda kullanmayin. Kabloyu isidan, yagdan, sivri
kenarlardan ya da hareket edilen cihaz parcalarindan uzak tutun.
Hasarli ya da dolasmis kablolar elektrik carpma riskini yikseltir.
Elektrikli takimi acik alanda kullaniyorsaniz dis alan icin de uygun bir
uzatma hatti kullanin. Dis alan icin uygun bir uzatma hattinin kullanimi, elekt-
rik carpma riskini azaltir.
f) Elektrikli takimin nemli ortamda isletiimesi 6nlenemiyorsa hatali akim
koruma salteri kullanin.
Hatali akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpma riskini azaltir.

d
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insanlarin giivenligi

Ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli takim ile calismaya giderken
mantikli hareket edin. Yorgunsaniz ya da uyusturucu, alkol veya ilac
etkisi altindaysaniz elektrikli takimi kullanmayin.

Elektrikli takim kullarimi sirasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

Kisisel koruyucu donanim ve daima koruyucu gozliik kullanin.

Elektrikli takimin tdrdine ve kullanimina gdre toz maskesi, kaymaz emniyetli
ayakkabi, koruyucu kask ya da kulaklik gibi kisisel koruyucu donanimin
kullanilmasi yaralanma riskini azaltir.

c) istenmeden isletime almayi 6nleyin. Akim beslemesine baglamadan
ve/veya akiiyii baglamadan, almadan ya da tasimadan énce elektrikli
takimin kapali oldugundan emin olun. Elektrikii takimi tasirken parmaginiz
salterdeyse ya da cihaz acikken akim beslemesine baglarsaniz kazalar meyda-
na gelebilir.

Elektrikli takimi galistirmadan 6nce ayar takimlanni ya da ingiliz
anahtarini cikarin.

Dénen bir cihaz pargasinda bulunan takim ya da anahtar yaralanmalara neden
olabilir.

e) Anormal bir viicut durusundan kacinin. Giivenli bir durus saglayin

ve her zaman dengede durun.

Bdylece elektrikli takimi beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.
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f) Uygun kiyafet kullanin. Bol kiyafet ya da aksesuar kullanmayin. Sacla-
rinizi, kiyafetinizi ve eldivenleri hareket eden parcalardan uzak tutun.
Bol kiyafet, aksesuar ya da uzun sa¢ hareketli parcalar tarafindan tutulabilir,

Toz emici ve yakalama tertibatlar takilirsa, bunlar baglanmalidir ve
dogru kullaniimahdir.

Toz emici kullanildiginda toz nedeniyle olusabilecek tehlikeler azalabilir.
Elektrikli takimlari cok defa kullandiktan sonra asina olmus olsaniz
dahi elektrikli takimlara yonelik givenlik bilgilerinin digina cikmayin ve
kendinizi giivende sanmayin.

Dikkatsiz davranislar saniyeler icerisinde agir yaralanmalara neden olabilir.
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Elektrikli takimin kullanimi ve islenmesi

Cihazi agin yiiklemeyin. Calismaniz icin tasarlanmis elektrikli takimi
kullanin.

Uygun elektrikli takim ile, belirtilen gli¢ alaninda daha iyi ve glivenli bir sekilde
calisabilirsiniz.

b) Salteri anizah elektrikli takim kullanmayin.

Artik acilamayan veya kapatilamayan elektrikli takim tehlikelidir ve onarimalidir.

c) Cihaz ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden
ya da cihazi kenara koymadan dnce fisi prizden cekin ve/veya akiiyi
cikarin.
Bu dikkat tedbirleri elektrikli takimin istenmeden baslatiimasini 6nler.

Kullanilmayan elektrikli takimlan ¢ocuklarin erisemeyecegi bir yerde
muhafaza edin. Cihazi tanimayan ya da bu talimatlar okumamis kisile-
rin cihazi kullanmasina izin vermeyin. Elektrikli takimlar tecriibesiz kisiler
tarafindan kullanilirsa tehlikeli olabilir.

Elektrikli takimlarin koruyucu bakim islemini dikkatli bir sekilde yapin.
Hareketli parcalarin kusursuz islemesini ve parcalarin, elektrikli takim
islevi zarar gorecek sekilde kirildigini veya hasar gérdiigiinii kontrol
edin. Cihaz kullanmadan 6nce hasarli pargalari tamir ettirin.

Cogu kazanin sebebi bakimi kbtl yapilan elektrikli takima dayanmaktadir.

f) Kesme takimlarini sivri ve temiz tutun. Bakimi dikkatli yapilan sivri kesim
kenarl kesme takimlan daha az sikisir ve daha kolay gecirilir.

Elektrikli takimlari, aksesuarlar, kullanim takimlarini vs. bu talimatlar
uyarinca kullanin. Bu sirada calisma kosullarini ve uygulanacak calis-
mayi dikkate alin. Elektrikli takimlarin 6ngdriilen uygulama haricinde bir islem
icin kullanilmasi tehlikeli durumiara yol acabilir.

Tutamaklari ve tutamak yiizeylerini kuru, temiz ve yag ile gresten arin-
dirlmis bir sekilde tutun. Kaygan tutamakiar ve tutamak ylizeyleri, beklenme-
yen durumlarda elektrikli takimin gtivenli kullanimina ve kontroline izin vermez.
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5) Akii takimlarinin kullaniimasi ve islenmesi

a) Akiileri sadece lretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlarinda sarj
edin. Akdlerin belirli bir modeli icin uygun bir sarj cihazi igin, baska akllerle
kullanildiginda yangin tehlikesi s6z konusudur.

b) Elektrikli takimlarda sadece bunun icin 6ngériilen akiiler kullanin.
Baska akdilerin kullaniimasi yaralanmalara ve yangin tehlikesine yol acabilir.

c) Kullanilmayan akiileri ataslardan, demir paralardan, anahtarlardan,
civilerden, civatalardan ya da kontaklarin képrillenmesine neden ola-
bilecek diger kiiciik metal nesnelerden uzak tutun.

AKkU kontaklar arasindaki kisa devre yaniklara ya da yangina neden olabilir.

d) Yanlis kullanim durumunda akiilerden sivi ¢ikabilir. Bu sivilarla temas-
tan kacinin. Yanhslkla temas durumunda su ile durulayin. Gézlere sivi
bulasirsa ayrica doktordan yardim alin.

Disan sizan aku sivisi cilt tahrislerine ya da yaniklara neden olabilir.

Hasar goérmiis veya degistirilmis akii kullanmayin. Hasar gérmds veya

degistiriimis akuler beklenmedik bir sekilde davranabilir ve yangina, patlamaya

veya yaralanma tehlikesine yol acabilir.

f) Bir akliyii atese veya yiksek sicakliklara maruz birakmayin.

Ates veya 130 °C’nin (izerindeki sicakliklar bir patlamaya neden olabilir.

g) Sarj etme ile ilgili tiim talimatlara uyun ve akiiyii veya akii takimlarini
asla kullanma kilavuzunda belirtilen sicaklik araliginin disinda sarj
etmeyin. Hatall sarj etme veya izin verilen sicakiik araliginin disinda sarj etme,
akuyl tahrip edebilir ve yangin tehlikesini arttirabilir.
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6) Servis

a) Elektrikli takiminizi sadece kalifiye uzman personele ve orijinal yedek
parcalar ile tamir ettirin.
Bdylece elektrikli takim glivenliginin korunmasi saglanir.

b) Asla hasarh akii kullanmayin. Akdilerin tim bakimi sadece Uretici veya yetkili
mdusteri servisleri tarafindan yapilmalidir.

Ulusal direktifler High Kesicinin kullanimini kisitlayabilir.

Onemli hasarlar ve kusurlan tespit edebilmek icin (riinii kullanmadan énce ve
yere dUstUkten veya darbe aldiktan sonra inceleyin.

High Kesici icin emniyet bilgileri

a) Tim uzuvlarinizi zincirden uzak tutun. Zincir calisirken kesim Uriinini
cikarmayi ya da kesilecek malzemeyi tutmay! denemeyin.
Zincir, salterin kapatilmasindan sonra hareket etmeye devam eder. High Kesici
kullarimi sirasinda bir anlik dikkatsizlik agir yaralanmalara neden olabilir.

b) High Kesiciyi, zincir hareketsiz durumdayken kulptan tasiyin ve
parmaklarinizi gii¢ salterinin yakininda tutmayin.
High Kesicinin dogru tagsinmasi, istem disi ¢alistirma tehlikesini ve bdylece
zincirden dolayr olugsacak yaralanmalan azaltir.

c) High Kesicinin tasinmasi veya muhafaza edilmesi sirasinda, kapagi her
zaman zincirin lizerine ¢cekin. High Kesicinin usultine uygun olarak kullanil-
masl, zincir nedeniyle yaralanma tehlikesini azaltir.
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d) Sikismis kesilecek iiriinii ¢cikarirken veya bakim calismalar sirasinda
tum giic salterlerinin kapali oldugundan ve akii blogunun cikartildigin-
dan veya baglantisinin kesildiginden emin olun.

Sikismis kesilecek (rdnt cikartirken veya bakim sirasinda High Kesicinin istem
disi agilmasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Sikismis kesilecek uriinii cikarirken veya bakim calismalari sirasinda
tiim giic salterlerinin kapali ve calistirma kilidinin etkinlestirilmis oldu-
gundan emin olun.

Sikismig kesilecek Urdnt ¢ikartirken veya bakim sirasinda High Kesicinin istem
disi agilmasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

f) Zincir, goriilmeyen kablolara temas edebileceginden High Kesicinin
sadece yalitilmis tutamak yiizeylerinden tutun.

Zincirin, gerilim ileten bir kabloya temas etmesi metal parcalar gerilim altina
Sokabilir ve elektrik carpmasina neden olabilir.

Her tiirlii kabloyu kesim alanindan uzak tutun.

Kablolar, citlerin veya agaclarn icine gizlenmis olabilir ve yanlslikia zincirle
kesilebilir.

h) High kesiciyi kotii havada, 6zellikle de yildinnm tehlikesinde kullan-
mayin. Bu, yildinm caromasi tehlikesini azaltir.
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High Kesici icin emniyet bilgileri

a) Uzatilmis menzile sahip High Kesiciyi asla elektrikli kablolarin yaki-
ninda kullanmayarak elektrikten dolay: 61iim tehlikesini azaltirsiniz.
Elektrik kablolarina dokunulmasi veya yakininda kullanilimasi, ciddi yaralanma-
lara veya dlimctil elektrik carpmasina neden olabilir.

b) Uzatilmis menzile sahip High Kesicinin her zaman iki elinizle kullanin.
Kontrol kaybini énlemek icin uzatilimis menzile sahip High Kesicisini iki elinizle
tutun

c) Menzili uzatilmis High Kesicisi ile bas Ustii caismalarda kafa korumasi
takin. Ddsen kirk parcalar agir yaralanmalara neden olabilir.

Citleri ve agaclari gizli nesneler bakimindan arayin (6rnegin tel citler ve gizli kablolar).

30 mA’lik veya daha dusuk bir tetikleme akimina sahip hatali akima karsi koruma
salteri kullaniimasi énerilir.

High kesicisini, kullanicisinin bir merdivende veya baska dengesiz bir durma
yUzeyi Uzerinde degil, zemin Uzerinde durarak calismasi igin 6ngdrdimustdr.

High kesicisini kullanmadan 6nce her bir hareketli parganin (6. uzatimis saft ve
hareketli eleman) kilitleme tertibatlarinin kilitlere konumunda olmasina dikkat edin.

Ek emniyet bilgileri
Akiiler ve akii sarj cihazlan icin emniyet bilgileri

- Tiim emniyet bilgilerini ve talimatlarini okuyun.
Uyarilar ve talimatlarin géz ardi edilmesi elektrik carpmasina, yangina
ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

—> Bu talimatlan giivenli bir yerde saklayin. Aku sarj cihazini yalnizca tim
islevierini biliyorsaniz ve bunlan sinilama olmaksizin gerceklestirebiliyorsaniz
veya uygun talimatlar almissaniz kullanin.

- Uriinii patlayici ortamlarda kullanmayin.

- Kullanim, temizlik ve bakim sirasinda ¢ocuklari gézetin.

Bu sayede cocuklarin akui sarj cihaziyla oynamadigindan emin olabilirsiniz.

—> Sadece 1,5 Ah ve lizeri kapasitesi olan POWER FOR ALL sistemi tip
PBA 18 V lityum iyon tipi akleri (5 veya lizeri akii hiicresi) sarj edin.
Akii voltaji, akii sarj cihazinin akii sarj voltajiyla eslesmelidir. Sarj edi-
lebilir olmayan akiileri sarj etmeyin.

Aksi takdirde yangin ve patlama riski vardir.
- Akii sarj cihazini yalnizca kapal odalarda kullanin ve nemden
uzak tutun.
Akl sarj cihazina su girmesi elektrik carpmasi riskini artirir.

—> Akii sarj cihazini temiz tutun. Kir, elektrik carpmasi riski olusturur.

- Kullanmadan énce her zaman kablo ve fis dahil olmak tizere akii sarj
cihazini kontrol edin. Herhangi bir hasar fark ederseniz akii sarj cihazi-
ni kullanmayin. Akii sarj cihazini kendiniz agmayin, onarimlarin yalniz-
ca kalifiye personel tarafindan orijinal yedek parcalarla yapildigindan
emin olun. Hasar gérmus akU sarj cihazlan, kablolar ve fisler elektrik carpmasi
riskini artirir.

= Akii sarj cihazini kolaylikla alev alabilen yiizeylerde (kagit, kumas vb.
gibi) veya yanici ortamlarda kullanmayin. Ak sarj cihazi sarj sirasinda
1sindigi igin yangin riski vardir.

- Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa glivenlik tehlikelerini
onlemek icin bu islem GARDENA veya GARDENA elektrikli aletler icin
yetkili bir servis merkezi tarafindan gerceklestirilmelidir.

—> Bu emniyet bilgileri yalnizca POWER FOR ALL sisteminin 18 V Lityum
lyon akiileri icin gecerlidir.

—> AKkii sarj cihazinin havalandirma deliklerini (varsa) kapatmayin.

Aksi takdirde sarj cihazi asiri isinabilir ve artik dizgin calismayabilir.

—> Akiileri yalnizca liretici tarafindan 6nerilen aki sarj cihazlariyla sarj
edin.

Bir aku tipi icin uygun olan aku sarj cihazi baska bir aktyle kullanildiginda
yangin riskine neden olabilir.

—> AKkii hasar goriir veya yanhs kullanilirsa buhar cikabilir. Ortamin iyice
havalandinidigindan emin olun ve olumsuz etkiler goriilmesi duru-
munda tibbi yardim alin.

Buharlar solunum sistemini tahris edebilir.

- Akii anzaliysa sivi sizabilir ve bitisik nesneleri islatabilir. Etkilenen par-
calan kontrol edin.

Bunlan temizleyin veya gerekirse degistirin.
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= Yanhs kullanilir veya akii hasar gériirse akiiden yanici bir sivi sizabilir;
bu siviyla temastan kacinin. Kazara dokunursaniz temas eden boélgeyi
bol suyla yikayin. Sivi gézlerinize kacarsa ek tibbi yardim alin.
Aktiden sizan sivi cildin tahris olmasina veya yaniklara neden olabilir.

- Akiiyi yalnizca POWER FOR ALL sistem ortagi iiriinlerinde kullanin.
POWER FOR ALL isaretli 18 V akdler su Urtinlerle tam uyumludur: Tim 18 V/
POWER FOR ALL sistem ortagi (rdnleri.

- Uriiniiniiziin kullanim kilavuzundaki akii tavsiyelerini dikkate alin.
Bu, akdyt ve (rdnd glvenli bir sekilde calistirmanin ve akdleri tehlikeli asin
Yuklemeye Karsi korumanin tek yoludur.

—> Akiileri yalnizca iiretici veya POWER FOR ALL sistem ortaklan tarafin-
dan onerilen aki sarj cihazlariyla sarj edin.
Belirli bir akd tipi icin uygun olan aki sarj cihazi baska akdlerle kullanildiginda
yangin riskine neden olur (akd tipi: PBA 18 V vb./Uyumlu aki sarj cihazlari:
AL 18 vb.).

- Akii kismen sarj edilmis olarak verilir. Ak(ntin tam performans gdsterdi-
ginden emin olmak icin ilk kez kullanmadan dnce aklyl akl sarj cihazinda
tamamen sarj edin.

- Akiileri cocuklarin ulasamayacagdi yerlerde tutun.

- Akilyli agmayin. Kisa devre riski vardir.

—> Akiiye kisa devre yaptirmayin. Akii kullanimda olmadiginda akiiyii
atas, bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida veya temas noktalarinin baglan-
masina neden olabilecek diger kiiciik metal nesnelerden uzak tutun.
AkU terminallerinin kisa devre yapmasi yaniklara veya yangina neden olabilir.

- Akii kontaklan kullanimdan sonra sicak olabilir.
Aklyl cikarirken sicak kontaklara dikkat edin.

—> AKkU; civi veya tornavida gibi keskin nesnelerden ya da disaridan
uygulanan kuvvetten hasar gorebilir.
Dahili kisa devre meydana gelebilir ve akti yanabilir, duman cikarabili, patla-
yabilir veya asir isinabilir.

—> Hasarl akiilere asla servis islemi uygulamayin. Akdlerin tim bakim islem-
leri yalnizca dretici ya da yetkili servis merkezleri tarafindan gerceklestiriimelidir.

Uzun siire glines 1s1gIna, atese, kire, suya ve neme maruz kalma
da dahil olmak lizere akiiyii isidan koruyun.

Patlama ve kisa devre riski vardir.

—> Akiiyii yalnizca -20 °C ile +50 °C arasindaki ortam sicakliklarinda
calistirin ve saklayin.

Ornegin, yaz aylarinda akdy( arabada birakmayin. O °C’nin altindaki sicakiik-
larda, cihaza bagh olarak performans disebilir.

- Akiiyii yalnizca 0 °C ile +35 °C arasindaki ortam sicakliklarinda sarj
edin. Sicaklik araliginin disinda yapilan sarj islemleri, akiiye zarar verebilir veya
yangin riskini artirabilir.

—> Akiiyi, kullanimdan sonra sarj etmeden veya muhafaza etmeden dnce
en az 30 dakika boyunca sogumaya birakin.

Elektrik giivenligi

A TEHLIKE! Kalp durma tehlikesi!

Bu iiriin igletim sirasinda elektromanyetik bir alan olusturur. Bu alan baz
kosullar altinda aktif ya da pasif tibbi implantlann islev sekli lizerinde etki
gosterebilir. Agir ya da 6liimciil yaralanmalara neden olabilecek durum
tehlikelerini 6nlemek igin tibbi implant kullanan kisiler bu {iriinii kullan-
madan 6nce doktoruna ya da implant iireticisine bagsvurmalidir.

Sarj cihazini sadece tip levhasinda belirtilen alternatif gerilime baglayin.
Hichir surette Uriinin herhangi bir parcasina toprak baglanmamalidir.
Uriini k6t hava olmasi ihtimalinde kullanmayin.

Akl temas noktalarini neme karsi koruyun.

Kisisel giivenlik

A TEHLIKE! Bogulma tehlikesi!

Kiiciik parcalar kolayca yutulabilir. Polietilen torba nedeniyle kiiciik
cocuklar icin bogulma tehlikesi s6z konusudur. Kiiciik cocuklari montaj
sirasinda uzak tutun.

High Kesiciyi sadece 6ngdrilen bicimde kullanin. Bagkalarina veya onlarin mallari-
na gelebilecek kaza ve zararlardan kullanici sorumludur. Ozellikle teleskop birimi
disar cikartimisken artan calisma yaricap nedeniyle Gglncu sahislarin tehlikeye
dustrdlmemesine dikkat ediniz.

A TEHLIKE!

Kulaklik kullaniimasinda ve iiriin giiriiltiisii nedeniyle insanlar yaklasti-
ginda fark edilmeyebilir.

Daima uygun elbiseler, eldivenler ve saglam ayakkabilar giyin.
Ozellikle alerjik tepki vermeniz durumunda zincirin yagina temas etmekten kacinin.

High Kesicinin kullanilacagr alani kontrol edin ve her tirld telleri, gizli elektrikli
kablolari ve diger yabanci cisimleri giderin.

TUm ayar ¢alismalar (kesme basini egin, teleskopik tlp uzunlugunu degistirin)
koruma kapag takiliyken yerine getirilmeli ve High Kesici bu sirada palaya yerlesti-
rilmemelidir.

Kullanimdan énce ve kuvvetli bir darbeyi aldiktan sonra makine kirlma belirtisi
veya hasar bakimindan kontrol edilmelidir, gerekiyorsa tamir edin.

Tamamlanmamis veya onaylanmamis modifikasyonlarin yapildidi bir High Kesiciyle
calismayin.
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Elektrikli aletlerin kullanimi ve koruyucu bakimi

Urind bir acil durumda nasil kapatacaginizi bilmelisiniz. High Kesiciyi asla koruyu-
cu kapaktan tutmayin.

High Kecisiyi koruma tertibatlari hasarliysa kullanmayin.
High Kesicinin kullanimi sirasinda merdiven kullaniimasi yasaktir.
Uriinti sadece saglam zemin (izerinde kullanin.

Bataryanin gikartimasi:
— High Kesici gdzetimsizken;
— Bir engeli temizlemeden 6nce;

— High Kesici kontrol edilmeden veya temizlenmeden ya da (zerinde galismalar
yapllmadan dnce;

— Bir cisme carptiginizda. High Kesici ancak tim High Kesicinin glivenli bir
isletim durumunda oldugu tespit edildiginde tekrar kullanilabilir;

— High Kesici anormal bicimde kuvvetli titremeye basladiginda. Derhal kontrol
ediniz. Asir titresim yaralanmaya neden olabilir;

— Urinti baska bir kisiye devretmeden 6nce.

& YARALANMA TEHLIKESI!
Zincire dokunmayin.

- Calisma bitiminde veya calismaya ara verildiginde koruyucu kapagi
takiniz.

Uriintin gtivenli isletim durumunun saglanmast igin tlim somunlar ve civatalar
sikill olmalidir.

Uriin isletimde cok 1sindiginda Griinl depolama éncesinde sogumaya birakin.
High Kesiciyi 35 °C Uzerinde veya dogrudan giines isigi altinda depolanmamalidir.
High Kesiciyi statik elektrik bulunan yerlerde depolamayin.

Dusen kesilecek Urlinlere dikkat edin.

Yalnizca glin 1siginda ve iyi gorus alanlar oldugunda galisin.

2. MONTAJ

e TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z
konusu olabilir.
- Akiiyi cikarin ve liriinii monte etmeden 6nce koruyucu kapagi
palanin lizerine itin.

Teslimat kapsamina uzun milli budayici, akU, aku sarj cihazi, zincir,
kilavuz, koruyucu kapak ve birlikte verilen altigen anahtar ve kullanim
kilavuzu dahildir.

Teleskopik sapin takilmasi [Sek. A1/A2]:

1. Teleskop boruyu @ dayanana kadar motor Unitesine (O gegirin.
Bu sirada her iki isaret @ Gst Uste olmalidir.

2. Gri somunu ® sikin.

Askilarin takilmasi [ Sek. A3]:

A DiKKAT!

Birlikte teslim edilen tasima kemeri kullaniimaldir.

1. Aski tutamagini @ acin, basligin etrafina sikistirin ve civatayla ® sikin.
2. Karabinayl ® aski tutamagina @ asin.
3. Askiyi hizli kilit ile istenilen uzunlukta ayarlayin.

3. KULLANIM

e TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z
konusu olabilir.

-> Zincirin durmasini bekleyin, aktiyii cikarin ve urtinii ayarla-
madan ya da tasimadan 6nce koruyucu kapagi palanin ilizerine
itin.

Akiiniin sarj edilmesi [Sek. 01/02/03]:

A DIKKAT!

- Sebeke gerilimine dikkat edin! Guc kaynaginin gerilimi, sarj cihazi-
nin tip levhasinin Gzerindeki bilgiler ile ayni olmalidir.
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14770-55 uriin numarali GARDENA High Kesicisinde teslimat
kapsamina akii ve sarj cihazi dahil degildir.

Akill sarj yontemi sayesinde akinun sarj durumu otomatik olarak algilanir
ve aku sicakligina ve gerilimine bagl olarak ideal sarj akimi ile sarj edilir.

Bu sayede aku korunur ve sarj cihazinda muhafaza edilirken her zaman
tamamen sarj edilmis olarak kalir.

1. Kilit agma tusuna ® basin ve akiyU ® aki bolmesinden @ cikarin.
2. AkU sarj cihazini © sebeke prizine takin.
3. AkU sarj cihazini © akinin ® Uzerine itin.

Sarj cihazindaki akii sarj gostergesi © yesil renkte yanip séndii-
giinde akii sarj edilir.

Sarj cihazindaki akii sarj gostergesi © stirekli olarak yesil yandi-
ginda, akii tamamen sarj olmustur

(Sarj suresi icin bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER).

4. Sarj ederken sarj durumunu duzenli olarak kontrol edin.

5. Akl ® tamamen sarj edildiginde, aklyl ® sarj cihazindan © ayirabi-
lirsiniz.

Gosterge elemanlarinin anlami:

Sarj cihazindaki gosterge [Sek. O3]:

Akil sarj gostergesi ©@ Sarj islemi, akii sarj gdstergesinin @ yanip sonmesiyle belirtilir.
yanip sonen isik Bilgi: Sarj islemi, sadece akiiniin sicakligi izin verilen sarj sicakligi

aralijindaysa miimkiindiir, bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER.

Akil sarj gostergesi © Akii gostergesinin ©) sabit isik, akiinin tamamen sarj edildigini veya
sabit 151k akiiniin sicaklidinin izin verilen sarj sicakligi araligi disinda oldugunu
ve bundan dolayi sarj edilemedigini belirtir. izin verilen sicaklik aralijina
- I/ﬂ ulagiidign anda aki sarj edilir.
— Sarj gostergesinin @ siirekli 1161, akii takili olmadiginda, elektrik figinin
prize takili oldugunu ve sarj cihazinin isletime hazir oldugunu belirtir.

Uriinde akii sarj durumu gdstergesi ® [Sek. 04/014]:

Uriin baslatildiktan sonra akii sarj durumu géstergesi ® 5 saniye
boyunca gésterilir.

Akt sarj durumu Akl sarj durumu gostergesi

67-100 % sarjoldu @, @ ve @ yesil yaniyor

34— 66 %sarjoldu @ ve © yesil yaniyor

11— 33%sarjoldu @ yesil yaniyor

0- 10 % sarjoldu @ vyesil yanip sonlyor

LED © yesil renkte yanip s6ndiigiinde akii sarj edilmelidir.
Hata LED’i @ yandiginda veya yanip séndiigiinde, bkz. 6. HATA GIDERME.

Zincir yaginin doldurulmasi [Sek. O5]:

e TEHLIKE!
Zincir pala lizerinde yeteri kadar yaglanmamissa zincir
kopmasi nedeniyle yaralanma.

- Her kullanimdan 6nce zincir yaginin yeterli miktarda verilip
verilmedigini kontrol edin.

GARDENA Motorlu Testere Yagi uiriin no. 6006 veya uzman bayilerden
edinilen es deger bir biyolojik zincir yagi dneririz.

1. Yag deposu kapagini @ sokun.

2. Dolum adzina ® gozetleme penceresi @ tamamen yag ile dolana kadar
zincir yagi doldurun.

3. Yag deposu kapagdini @ tekrar dolum agzina ® takin.
4. Yaglama sistemini kontrol edin.
Urliniin tizerine yag dokuliirse itinayla temizienmelidir.

Yaglama sisteminin kontrol edilmesi [ Sek. O6]:

- Palayl @ yakl. 20 cmn mesafe ile parlak bir ahsap kesim ylzeyine tutun.
Makinenin birka¢ dakikalik calismasindan sonra ylzeyde yag izleri
olmalidir.

A DIKKAT!

Zincir yuksek oranda asinacagindan pala @ kesinlikle kum veya
zeminle temas etmemelidir!

Calisma konumlari:

High Kesici 2 calisma konumunda calistinilabilir (Ust/alt). Temiz bir kesim
icin kalin dallar 2 adimda kesilmelidir (sekil benzer).
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Ustte kesin (kalin dallar) [Sek. 06/07/081:
1. Dali alttan ¢capin maks. 1/3’U kadar kesin (zincir 6n dayanaga iter @).
2. Dall Ustten kesin (zincir arka dayanagi ceker (®).

Alttan kesin [Sek. 06/09]:
- Dall Ustten kesin (zincir arka dayanagi ceker (®).

Motor iinitesinin egilmesi [Sek. 010]:

Motor Unitesi @ 15°'lik adimlarla 60° ile —60° arasinda egilebilir.

1. Her iki turuncu tusu @ basili tutun ve motor Unitesini @ istenilen yone
egin.

2. Her iki turuncu tusu D birakin ve motor Unitesinin @ yerlesmesini
saglayin.

Teleskop boruyu disari siirme [Sek. O11]:

Teleskopik tlip @ kademesiz olarak 50 cm’ye kadar agilabilir.
1. Turuncu somunu @ sokun.

2. Teleskop boruyu @ istenen uzunluga uzatin.

3. Turuncu somunu @ sikin.

High Kesicinin calistiriimasi [Sek. 01/012/013/014]:

e TEHLIKE! Yaralanma!
Calistirma kolu birakildiginda iiriin durmazsa yaralanma
tehlikesi s6z konusudur.

- Giivenlik tertibatlarinin ya da salterlerin etrafinda dolagsmayin.
Ornegin calistirma kolunu tutamaga sabitlemeyin.

Calismaya baslamadan énce su kosullar yerine getirilmelidir:

- Yeteri kadar zincir yagi doldurulmustur ve yaglama sistemi
kontrol edilmistir (bkz. 3. KULLANIM).

- Zincir gergin (bkz. 4. BAKIM).

Calistirma:

Uriin, iiriiniin istenmeden ¢alistinlmasini nleyen iki salterli
givenlik tertibati (calistirma kilitli baslatma kolu) ile donatiimistir.

1. AklyU ® duyulur bir sekilde oturana kadar aki bolmesine © yerlestirin.
2. Koruma kapaginin ek bilesen bagdlantisini @ acin ve paladan gikarin.

3. High kesiciyi bir elle teleskop borunun @ yalitimig tutamak ytizeyinden
ve diger elle tutamagindan @ tutun.

4. Calistirma kilidini @ ileri dogru itin ve galistirma kolunu @) gekin.
High kesici baslar ve aku sarj durumu gdstergesi ® 5 saniye boyunca
gosterilir.

5. Galistirma kilidini @® birakin.

Durdurma:

1. Calistirma kolunu @) serbest birakin.
High Kesicisi durur.

2. Koruma kapadini palaya gegirin ve ek bilesen baglantisi @) yerlesecek
bicimde kapatin.

3. Kilit agma tusuna @ basin ve aklyl ® aki bolmesinden © cikarin.

4. BAKIM

e TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri
s6z konusu olabilir.

- Zincirin durmasini bekleyin, akiiyii cikarin ve uriin bakimini
yapmadan 6nce koruyucu kapagi palanin lizerine itin.

High Kesicinin temizlenmesi:

c TEHLIKE! Yaralanma!
Yaralanma tehlikesi ve uriiniin hasar gérme riski.

- Uriinii su ya da su fiskiyesi ile temizlemeyin (6zellikle yiiksek
basinch su fiskiyesi).

- Benzin ve ¢cozelti maddeleri de dahil olmak lizere kimyasallarla
temizlik yapmayin. Bazilar 6nemli plastik parcalar tahrip ede-
bilir.

Havalandirma kanallari daima temiz olmalidir.
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1. High Kesiciyi nemli bir bezle temizleyin.
2. Hava kanalini yumusak bir firga ile temizleyin (tornavida kullanmayin).
3. Palayi gerektiginde bir fircayla temizleyin.

Akii ve akii sarj cihazinin temizligi:

AkU sarj cihazini baglamadan 6nce akUlerin ve akl sarj cihazlarinin ylze-
yinin ve kontaklarinin daima temiz ve kuru olmasini saglayin.

Akan su kullanmayin.

- Akii sarj cihazi: Kontaklar ve plastik pargalar yumusak ve kuru bir
bezle temizleyin.

- Akii: Havalandirma deliklerini ve akl baglantilarini ara sira yumusak,
temiz ve kuru bir fircayla temizleyin.

Zincirin gerilmesi [ Sek. M1/M2/M3/M4]:

A YANMA TEHLIKESI!

Cok gergin bir zincir motorun asiri zorlanmasina ve hasarlara yol acabilir,
buna karsi yetersiz gerginlik zincirin raydan disar atlamasina neden olabi-
lir. Dogru gerginlikteki bir zincir en iyi kesim ozelliklerini, en iyi akl stresi-
ni saglar ve kullanim émrint uzatir. Kullanim sirasinda zincir uzunlugu
esneyebileceginden dizenli olarak gerginligi kontrol edin (6zellikle zincir
yeni oldugunda; ilk montajdan sonra zincirli testere birkag dakika kullanil-
diktan sonra zincir gerginligi kontrol edilmelidir).

- Ancak zincir kullandiktan hemen sonra gerdirmeyin, zincir
soguyana kadar bekleyin.

Vidalar @ igin altigen anahtar, koruyucu kapagin @ icinde bulunur.
1. Iki vidayr @ cozin (@ civatalarini sdkmeyin!).

2. Zinciri (@ palanin @ ortasindan kaldirin. Aralik yakl. 2 — 3 mm arasi
olmalidir.

3. Zincir gerginligi yetersiz oldugunda ayar civatasini @) saat ibresi
istikametinde cevirin.
Zincir gerginligi gok kuvvetli oldugunda ayar civatasini @ saat ibresi
istikametinin tersine cevirin.

4. Iki civatay @) da tekrar sikin.
. High Kesicisini yakl. 10 saniyeligine baslatin.
6. Zincir gerginligini tekrar kontrol edin ve gerekirse ayarlayin.

@)

5. DEPOLAMA

6. HATA GIiDERME

e TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istenmeden calisirsa kesik yaralanma tehlikeleri s6z
konusu olabilir.

- Zincirin durmasini bekleyin, akiiyii cikarin ve Uriiniin hatasini
gidermeden 6nce koruyucu kapagdi palanin iizerine itin.

Zincirin degistirilmesi [ Sek. M1/M2/M3/T1]:
e TEHLIKE! Yaralanma!
Zincir nedeniyle kesik yaralari.
- Zincirin degistirilmesi sirasinda koruyucu eldivenler kullanin.

Kesim glicu belirgin bicimde duserse (zincir kdreldiginde) zincir degdistiril-
melidir. Vidalar @ igin altigen anahtar, koruyucu kapagin @® icinde bulunur.

Devre disina cikarma [Sek. 012]:

Uriin ¢ocuklarin erisemeyecegi yerlerde muhafaza edilmelidir.

1. Koruma kapagini palaya gegcirin ve ek bilesen baglantisi 3 yerlesecek
bicimde kapatin.

. Akuyu cikarn.

. AkuyU sarj edin.

. High Kesiciyi, akltyu ve aku sarj cihazini temizleyin (bkz. 4. BAKIM).

. High Kesiciyi, aklyu ve aku sarj cihazini kuru, kapali ve donmaya karsi
emniyetli bir yerde muhafaza edin.

o~ W N

Uriiniin bertaraf edilmesi:

Sembol, Uriiniin evsel atik olmadigini gosterir. Uriint elektrikli
ve elektronik ekipmanlara yonelik yerel toplama sisteminizde geri
dénustardn.

Bu, uygun kullanim émrtnd tamamlamis atik ydnetimine katkida bulunur.
Bilgi icin yerel yetkililere, evsel atik idarelerine, GARDENA yetkili servisine
veya bayinize basvurun. Yanlis bertarafin, tehlikeli maddelerin bulunma ola-
siigi nedeniyle cevre ve insan sagligi Uzerinde olumsuz etkileri olabilir.

Akiiniin tasfiye edilmesi:

GARDENA akusu kullanim émrt doldugunda normal ev ¢pun-
den ayr bir sekilde tasfiye edilen lityum iyon hicrelere sahiptir.

Li-ion
ONEMLI!
- AkUyU geri donUsim toplama noktalar Uzerinden atiga ayirin.

1. Lityum iyon hicrelerini tamamen desarj edin (GARDENA servisine
basvurun).
2. Lityum iyon hticre kontaklarini kisa devreye karsi emniyete alin.

3. Lityum iyon hicrelerini teknigine uygun bir sekilde tasfiye edin.
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Sadece orijinal GARDENA Yedek zinciri ve palasi triin 4048 veya
Yedek zinciri triin 4049 kullanilabilir.

1. Her iki civatayl @ da sokan.

. Kapag @ cikartin.

O~ W N

. Palay1 @) zincir @9 ile ¢cikarin.
. Zinciri (9 paladan @ gikarin.
. Motor Unitesini O, palay! @ ve kapadi @ temizleyin. Bu sirada ¢zellikle

govdedeki ve kapaktaki @) lastik contalara dikkat edin.

6. Yeni zinciri (9 palanin @ 6n dayanagdi @ Uzerinden gekin.
Zincirin dogru yonde calistigindan ve 6n dayanagin @ yukariya
gosterdiginden emin olun.
7. Palayi @), pim @ paladan @ gegirilecek ve zincir (9 tahrik pinyonu @
etrafina yerlestirilecek bigimde motor Unitesine (O yerlestirin.

8. Kapag @ tekrar motor Unitesinin (@ igine yerlestirin. Bu sirada lastik

contaya dikkat edin.

9. Iki civatayl @ hafifce sikin.
10. Zinciri gerdirin (bkz. 4. BAKIM).

Sorun

Muhtemel neden

Goziimii

Diisiik calisma siiresi

Zincir ok gerilmis.

—> Zinciri gerdirin
(bkz. Zincirin gerilmesi).

Yag olmadigji icin zincir yaglan-

mamig.

=> Zincir yag doldurun.

High Kesici durdurulamiyor

Baslatma kolu sikisiyor.

—> Akiiyli cikarip baslatma
kolunu ¢dziin.

Kesim resmi diizgiin degil

Zincir korelmis veya hasar
gormis.

-> Zinciri degistirin.

Zincir sikismig

Zincir ok az gerilmis.

—> Zinciri gerdirin.

High Kesici ¢ok giiclii
titresiyor

Zincir ok az gerilmis.

—> Zinciri gerdirin.

High Kesici ¢calismaya
baslamiyor veya duruyor.
LED © yesil renkte yanip
soniiyor [Sek. 04]

Akii bos.

- Akilyi sarj edin.

High Kesici ¢calismaya
baslamiyor veya duruyor.
Hata LED’i @) kirmizi
renkte yaniyor [ Sek. 04]

AKii sicakligr izin verilen
araligin disindadir.

> Ak sicakliginin
0°C - +45 °C arasinda
olmasini bekleyin.

High Kesicideki aki temas
noktalari arasinda su damlalari
veya nem bulunuyor.

-> Su damlalarini/ nemi kuru
biz bezle temizleyin.

Motor bloke oldu. - Engeli giderin.
Tekrar baglatin.
High Kesici calismaya Uriin anzall. -> GARDENA servisine basvurun.

baglamiyor veya duruyor.
Hata LED’i @) kirmizi
renkte yanip soniiyor
[Sek. 04]

High Kesici calismaya
baglamiyor veya duruyor.
Hata LED’i @) yanmiyor
[Sek. 04]

Aki, tamamen pil bolmesine
yerlestiriimedi.

—> Akiyd, duyulur bir sekilde
yerine oturana kadar pil
bdlmesine yerlestirin.

Akii arizali.

> Akiiyl degistirin.

Uriin anzali.

—> GARDENA servisine bagvurun.

Sarj islemi miimkiin degil.
Akil sarj gostergesi ©
siirekli yamyor [Sek. 03]

Akii (dogru) yerlestiriimemis.

—> Akilyli diizgiin bir sekilde sarj
cihazinin {izerine yerlestirin.

Akii temas noktalar kirli.

—> Akil temas noktalarini temiz-
leyin (6rnegin akilyl birden
fazla taki gikararak. Gerekirse
akuyii degistirin).
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Sorun Muhtemel neden Goziimii

GARDENA Zincirli testere Zincirin yaglanmasi icin. {riin 6006
Sarj islemi miimkiin degil.  Akii sicaklidi izin verilen sarj => Akii sicakliginin yagi
AKkii sarj gostergesi sicakligi araliginin disindadir. 0°C - +45°C arasinda - ; P P
siirl:elili ;{gmyor ?Selk%:i] 1GaKIKl araliginin Cgt I olmasini bekleyin : GARDENA System akil llave calisma siiresi ya da degisim icin ak. .
: PBA 18V/45 P4A Uriin 14903
Akii arizall. -> Akilyli degistirin. PBA 18V/72 P4A Uriin 14905
Akii sarj gostergesi © Sarj cihazinin elektrik fisi -> Elekrik fisin (tamamen) prize GARDENA Hizh akii sarj POWER FOR ALL System akiilerinin hizli sarj Uriin 14901

yanmiyor [Sek. 03] (dogru) takilmams. takin. cihazi AL 1830 CV P4A edilmesi icin PBA 18V..W-..

Priz, elektrik kablosu veya
sarj cihazi arizall.

- Sebeke gerilimini kontrol

edin. Gerekirse sarj cihazinin

yetkili bir sozlesmeli bayi veya

GARDENA servisi tarafindan
kontrol edilmesini saglayin.

Onarim caligmalan sadece GARDENA servis merkezleri veya GARDENA tarafin-

C BILGi: Farkli aniza durumlarinda liitten GARDENA servis merkezine basvurun.
dan yetkilendirilen uzman bayiler tarafindan gerceklestirilebilir.

7. TEKNiIK OZELLIKLER

Accu High Kesici Birim Deger (Driin 14770)
Zincir hizi m/s 3,8
Pala uzunlugu mm 200
Zincir tipi px 90

Yag deposunun hacmi cm? 60
Teleskop borunun disan _
uzatiimasi cm 0-50
Agirlik (pil ile birlikte) kg 35
Ses basing seviyesi L " 73
Givensizlik k , " BE 3

Ses giicii seviyesi L, ":

dlgiilen/ garantili dB (A) 90/93
El kol titresimi a,, 2 ) 1
Giivensizlik k ,, " ms 15

Uygulanan dlciim yontemi: " DIN EN ISO 22868 2 DIN EN IS0 22867 / S.I. 2001 No. 1701

ile dlgiilmiistiir ve elektrikli takimlarla karsilastiniidiginda birlikte kullanilabilir-
ler. Bu deger teshirin gecici olarak degerlendirilmesi icin de kullanilabilir. Titre-
sim emisyon degeri, elektrikli takimin gercek kullanimi sirasinda degisebilir.

2 BILGi: Belirtilen titresim emisyon degeri standartlagtiiimis bir kontrol yéntemi

System akii Birim Deger (PBA 18V 2,5Ah W-B)

Akii gerilimi V (DC) 18

Akii kapasitesi Ah 2,5

Hiicre sayisi (lityum iyon) 5

Uygun POWER FOR ALL AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/

System akii sarj cihazlar AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44

Akii sarj cihaz Birim Deger (AL 1810 CV) Deger (AL 18V-20)
Sebeke gerilimi V (AC) 220 - 240 220 - 240
Sebeke frekansi Hz 50-60 50 -60
Nominal gii¢ W 26 50
Akii sarj gerilimi V (DC) 18 18
Maks. akii sarj akimi mA 1000 2000
AKkii sarj siiresi (yakl.)

PBA 18V 2,0Ah W-B  dk. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B  dk. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C  dk. 244 124
gle:[_: sSII(:ZiIIIIIgIa izin verilen oc 0-45 0-45
Agirhik g 170 210
Koruma sinifi g/l ay/l
Uygun POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

System akiileri

8. AKSESUAR/YEDEK PARCALAR

9. SERVIS

Servis departmanimizin glincel iletisim bilgileri cevrimici olarak bulunabilir:
www.gardena.comy/contact

bg TeneckonuyHa aKkymynatopHa

KacTpauka
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3. OBCTIYKBAHE . . . 145
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8. AKCECOAPU/PEBEPBHNYACTU . .. ..o 148
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MpeBoa Ha opuUrMHanHaTa UHCTPYKLMUA.

(BKNOUMTENHO deua) C OrpaHnyYeHu PU3nYeckn, CETUBHU NN

YMCTBEHW CNOCOBHOCTW WM HeAoCTaTbYyeH OMUT W/ 3Ha-
HWA, OCBEH @Ko Te He ca Noj Haa30pa Ha YMb/HOMOLLEHO 3a TAXHATa
6€30MacHOCT NINLIE WX Ca UHCTPYKTUPAHK OT HEero Kak Aa 1anonasart
npoaykTa. Jeuata TpA6Ba Aa 6baart HabntogasaHu, 3a Aa ce yBepuTe,
Ye He Cu UrpaAT ¢ NpoaykTa. MNMpenopbyBame M3MonN3BaHeTo Ha NMPOAY-
KTa [a ce u3BbplliBa OT nua Hag 16 rogniHa Bb3pactT.

e [poaykTbT He e NpeaHasHaveH aa 6bae 13non3eaH oT amua

Ynorpeba no npegHa3HavyeHue:

TeneckonuyHaTta akymynatopHa kactpadyka GARDENA e npegHas-
HaveHa 3a NoApA3BaHe Ha AbPBETA, XWB M/1ET, XPacTn U pacTeHnA
C KJIOHW C AvameTbp A0 Makc. 8 CM, B IMYHM 1 XOOU rpaguHu.

[MpOOyKTHT HEe e NOAXOAALL, 3a MPOAB/HKUTESNIHA eKcrioaTaums.

A OMACHOCT! KoHTy3umu!

- Teneckonu4yHaTa KacTpadka He TpAb6Ba aa 6bae uanonseaHa
3a oTpA3BaHe Ha AbpBeTa. [pemaxBainTe KJIOHUTE Ha YacTu, 3a
na He 6bgeTe yaapeHu oT nagalum KJoHUM Uau ga ce yaapure B
nagHanu Ha 3eMATa KnoHu. He cToiTe noa knoHa no Bpeme Ha
pas3aHe. He nsnonseaite 3a nogapbKKa Ha e3epua.

1. YKASAHUA MO TEXHUKA HA
BE3OMNACHOCT

BAXXHO!
MpouyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMATA 3a eKCNoaTtauma 1 A 3anasete
3a 6baelm cnpaeku.

CumBONM BBPXY NPOAYKTA:

A @ BHUMAHME!

GARDENA Yedek zincir Degigtirmek igin zincir ve pala. Uriin 4048 UHcTpyKumnAaTa 3a ekcnnoarauua TpAbea aa 6bae npoyeteHa BHUMA-
ve pala TesIHO, 3a Aa Ce rapaHTMpa, Ye CTe 3ano3HaT C BCUUKMU yNpaBnsaBawm
GARDENA Yedek zincir Degistirmek igin zincir. Uriin 4049 €N1EMEHTU 1 TEXHUTE (PYHKLMN.
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http://www.gardena.com/contact

HoceTe 3awmTHM ounna m aHTUoHM.

OnacHoOCT 3a XMBOTa OT TOKOB yaap!
CrtonTe Ha pasctoAaHue MuHUMym 10 M OT eneKTponpoBoAM.

HoceTe BUHaru sawmTHu pPbKaBuuun.

Bbaete BUHarn ¢ obyBku cpelyy noaxnab3BaHe.

HoceTte BuHaru sawmrHa Kacka.

He uanaraiTe Ha AbXA.

Mocoka Ha ABMXeHue Ha Bepurara.

3a 3apAAHOTO YCTPOMCTBO:
HesabaBHoO U3K/loUeTe LWencena oT KOHTaKTa, ako KabenbT

€ NnoBpeAeH Uiy NpeKbCHar.

06w yka3aHma no TexHnka Ha 6eaonacHocTt
O6wWwM yKasaHuA No TexHuKa Ha 6e30MacHOCT 3a eNIEKTPOUHCTPYMEHTHU

A NPEAYNPEXOEHUE!

MpoueTeTe BCUUYKM YKa3aHUA 32 TeXHMKA Ha 6e3onacHOCT, UHCTPYKLUK,
WNIOCTPaLMM U TEXHUYECKU AaHHU C KOMTO ce npeanara To3u enekTpo-
WHCTPYMEHT. AKO He O6baaT crna3eHu ykasaHuATa ro TexHuka Ha 6e30rnacHoOCT
W MHCTPRYKLUMNTE, CbLUECTBYBA OracCHOCT OT TOKOB yAap, roxap v/ Wi Ot TEXKU
HapaHABaHWA.

3anaseTe BCUUYKM YKa3aHUA MO TeXHMKa Ha 6e30MacHOCT U MHCTPYKLUU
3a 6baeuwa ynorpeba. [ToHATMETO ,,€/1EKTPOUHCTPYMEHT B yKa3aHWATa 10
TEXHMKa Ha 6e301aCcHOCT Ce OTHaCA 3a e/IEKTPUYECKM MHCTPYMEHTU 3axpaH-
BaHW OT efleKTpuYeckara Mpexa (CbC 3axpaHBall Kabes) n eneKTpu4ecKu
VHCTPYMEHTY 3axpaHBaHu OT aKyMmynaTtopHu batepum (6e3 3axpaHsall kaber).

1) BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) BHumaBanTe okono pabotHoTo mAcTo Aa 6bAe uucTo U aobpe ocse-
TeHo. 6e3MopAAbK WK J10LIO OCBETEHM PabOTHM 30HW MoraT Aa AoBesar
10 KOHTY3uM.

6) He usnonseante eNeKTPOMHCTPYMEHTH B 06/1aCTU C ONMacHOCT OT eKC-
Nno3un, KaTo Hanp. B 61M3ocT Ao 3ananMMyM TeYHOCTH, ra3oBe UK
npax. £/1eKTPOMHCTPYMEHTUTE MPOUSBEXAAT UCKPU, KOUTO Morar Aa
rpean3BMKaT 3anasaBaHe Ha npax ua AUMHU ra3oBe.

B) Korato uanonssare eneKTPOMHCTPYMEHT APBbXTE Aelia U Apyrv nuua
Ha pascToaHue. OTK/I0HABaHe Ha BHUMaHWETO MOXe Aa [AoBese Ao 3aryba
Ha KOHTPO/1a Haz MHCTPYMEHTA.

2) Be3onacHOCT Ha enekTpUYecKuUTe ypeau

a) LllencenbT Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa TpAGBa Aa e npou3BeeH 3a
M3NON3BaHUA eNleKTpuYecku KoHTakT. LLlencenbT He TpA6GBa na 6bae
MoAaudULMpaH B HUKaKbB cnyyail. He nsnonseaite npexoaHu wence-
NU 32 3a3eMeHU eNeKTPOUHCTPYMEHTU. OpuryHaIHUTe LUENCEeIN 1 Mos-
XOAALUMTE KOHTAKTW MPEeaOoTBPAaTABAT PYUCKa OT TOKOB yAap.

6) U3bareanTe KOHTAKT Ha TANIOTO CbC 3a3eMeHU NOBbPXHOCTU, KaTo
Tpb6U, OTONNUTENHM Tena, NeYKU U XNaaUNHULMN.
Koraro 1a510710 Bu € 3a3eMeHO ChLUECTBYBA MOBULLEH PUCK OT TOKOB yAap.

B) EﬂeKTpOMHCprMeHTVITe He TpﬂﬁBa Aa ce u3narart Ha AbXA Uiu Bnara.
Bonaa, B/is13/1a B €/1eKTPOMHCTPYMEHT 0BuLLaBa prUCKa OT TOKOB yaap.

He uanonseaiTe cBbp3Bawma kaben, 3a ga NpeHacATe eneKTPouH-
CTPYMEHTa, Aa ro okayare wiu ga ussaxjaare Lierncena oT enekTpu-
4eCKUA KOHTaKT. [ipb)KTe kabena ganey ot TonauHa, Macno, ocTpu
pb60Be M NOABMXHUTE YacTU Ha ypena.

loBpeneHu nnn 3anneteHy Kabesm noBuLLIaBar pycKa OT TOKOB yAap.

A) Korato paboTuTte ¢ eneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3Mon3Bante
caMo yABMKUTENHU Kabenu, KouTo ca NoAXOoAALLM 3a M3NON3BaHe Ha
OTKpPMUTO. YioTpebara Ha yab/mkiTeseH Kabes noaxoaaALy 3a nanoi3saHe
Ha OTKPUTO HamaslABa PrcKa OT TOKOB yaap.

e) Ako He MoXe aa ce usaberHe U3NON3BaHETO Ha €NEKTPOUHCTPYMEHT

Ha BNaXXHO MACTO, ypeAbT TpAGBa Aa 6bae 3aWmTeH NOCPeaCcTBOM

aBTOMaTU4eH npeanasuTen. /1310/138aHETO Ha aBTOMaTtuyeH rnpeanasau-

Te/1 IpeAoTBPaTABa pPyCKa OT TOKOB yaap.

I

-

3) JNlnunHa 6e3onacHocT

a) bbaete 6auTenHu, BHUMaBanTe 3a TOBa, KOETO NPaBUTE U NOCTbIM-
BaWTe pas3yMHoO, Korato 60paBuTe c eNneKTpOUHCTPYMeHT. He nanons-

-
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BaiiTe eNleKTPOMHCTPYMEHTH, KOraTo CTe MU3MOPEHU UMK CcTe nox
BAIMAHMETO HA HAPKOTULM, AJIKOXOJ AU MeAUKAMEHTH.

CamMo MOMEHT HEeBHUMaHWE rpy 60PaBEeHETO C e/IEKTPOMHCTRYMEHT MOXE
/ia foBene [0 TeXKM HapaHABaHWA.

6) HoceTe nuuHM Nnpeana3Hu CpeAcTBa U BUHArn HoceTe 3aluTHU
oumna. HoceHeTo Ha CbOTBETHUTE MPeAnasHY CPEACTBA, Kato rpaxoBa
macka, crabuHu npeanasHn 0OyBKu, 3aLUMTEH LLSIEM U LLISIEMOMOH Cro-
pes yrorpebara Ha en1eKTPOUHCTPYMEHTa, HaMaslABa PUCKa OT HapaHABaHe.

B) U36AreaHe Ha NorpewHo 3agencTBaHe. YBepeTe ce, e eNneKTPOUH-
CTPYMEHTa € U3KJIIo4YEeH, NPeAN Aa ro BKNIYMTE KbM €N1€KTPOU3TOU-
HuKa u/vnu 6aTtepunte, Npeau Aa ro BAUrHeTe UK NpeHacATe.
[peHacAaHeTo Ha e/IEKTPOVHCTPYMEHTA C IOCTaBEH MPLCT BbpXy OyTOHa
3a BK/IK0YBaHe v CBBbP3BAHETO Ha BK/TOYEH ypes KbM 3axpaHBalLmaA M3Toy-
HUK MOXXe a 0BEAAT [0 MHLUMAEHTH.

r) MpemaxHeTe BCUUKM KNIOUOBE 3a HACTPOWKA UM raeuHm KilouoBse
npeau Aa BKAOUMTE eneKTPOUHCTpyMeHTa. OcTaBeHy Ha BbpTALLA Ce
YacT Ha ypeaa K/to40Be MOxe Aa AoBeaar 40 HapaHABaHWA.

n) Usbareaite HeobuuanHa cToika Ha TANoTo. BuHaru BHUMaBanTe
Aa cTouTe cTabUNHO U NOCTOAHHO Na3eTe paBHOBECHUeE.
ToBa rpaBy Bb3MOXKEH MO-A06PUA KOHTPO/ Hal €/1eKTPOMHCTPYMEHTa
B HErnpeaBuaeHU CUTYaLIMM.

e) Hocete noaxoaauwo obnekno. He HoceTe wunpoku apexu unu 6uxyra.
BHumaBaunTe KocuTe, ApexuTe U PbKaBMLUTE Aa He nonaaaT B 30HaTa
Ha ABMXKELM ce aeTannu. [Lnpoku apexu, 6uxyTa u gb/ri Kocu Morar Ja
ce san/ieTar B ABVXKELUM ce AeTaun.

X) Ako morart aa 6baar MOHTUpaHu NnpucnocobneHuA 3a UBCMyKBaHe U
cbbupaHe Ha npax, cbuwmTe TpA6Ba Aa 6bAAT CBHLP3aHM U U3NON3BaHN
NpPaBUWIHO. /13110/13BaHETO Ha Mpaxoy/10BUTe T NPeaoTBPaTABa OrnacHOCTUTE
npean3BrKaHu OT rpax.

He nosBonABanTe onuta, npuaobuTt ot yectara ynorpeba Ha enekTpo-
MHCTPYMEHTH, Aa B NO3BONU Aa CTaHeTe HebpeXHU u aa urHopupare
npuHUunuTe 3a 6e3onacHocT Npu paborta c eNeKTPOUHCTPYMEHTM.
HebpexHoTo noseneHve Moxe 3a YacTu OT CeKyHaata Aa A0BEAE [0 TEXKM
KOHTY3UK.

=

4
a,

=

YnoTtpe6a n noaApbKKA HA ENEeKTPOUHCTPYMEHTH

He npeTtoBapgaiTe ypena. UsanonssaiTe eNneKTPOUHCTPYMEHTa npea-
Ha3HauyeH 3a cboTBeTHaTa ynotpeba. C r104xo44aLuma e/1eKTPOUHCTPY-
MEeHT e pabotute Hav-1obpe v 6esonacHo, Koraro ro uarnosssare 3a
uenta, 3a KOATO € fpeaHasHa4yeH OT Mpon3aBoANTEIA.

6) He usnonseante eNeKTPOMHCTPYMEHT, KOUTO HE MO)Ke Aa ce BKJoUMu
M USKJII0YM OT NpeKbcBava.
Bceku enneKTpoMHCTPYMEHT, KOVITO He Moxe Aa 6be BKIKYEH Mv U3KITHO-
YeH rpeacTas/iAaBa onacHoOCT 1 TpAbBa Aa 6bae OTPEMOHTUPAH.

UsknioueTe wencena ot KOHTaKkTa u/unu 6atrepuure oT ypeaa, npeau
Jia 3arno4yHeTe HacTPOMKM MO eNIEKTPOUHCTPYMEHTA, CMAHA Ha aKCeco-
apu unu aa npubepete ypena 3a CbxpaHeHue.

Teau peBaHTVBHU MEPKY 3a 630MacHOCT NPeAoTBPATABAT PUCKA E/1eK-
TPOMHCTPYMEHTa Aa O6bae BK/IOYEH MO HEBHUMaHME.

CbxpaHABaWTe €NeKTPOUHCTPYMEHTU, KOUTO HE Ce U3MOoN3BaT, USBBLH
30Ha Ha AaocTbn oT Aeua. He no3sonsaBanTe U3Non3saHeTo Ha ypeaa
OT NLA, KOUTO He Ca 3ano3HaTU C eKCMoaTaumuATa Ha eNleKTPOUH-
CTPYMEHTa UK C HAaCTOALMTE UHCTPYKLMWN. £/IEKTPOUHCTPYMEHTUTE ca
onacHu B PbLETE Ha HEOMUTHI oTPebuTesn.

) MonabpxanTe eNneKTPOMHCTPYMEHTUTE B MSNPABHOCT. YBepeTe ce, Ye
noABMXHUTE YacTu hyHKLMoHMpaT 6€30TKa3HO U He ca 6nokupanu,
M Ye HAMA CUYMNEeHU UNU NOBpPeieHU AeTalunn, KOMTo HapywaBaT GyHK-
LIMOHMpPaHeTO Ha enekTPoMHCTpyMeHTa. MorpuxeTe ce npeau ynorpe-
6a Ha ypena noBpeAeHUTe AeTannu aa 6baat peMoHTUPaHU.
MHOXXEeCTBO MHLMAEHTU Ce MPUYNHABAT OT HEAOCTAaTbYHO A0OPE MOAAbPXKA-
HY €/1EKTPOVNHCTRYMEHTU.

MoaabpKaiTe pexxelm UHCTPYMEHTHU HAaTOYEHHN U YUCTH.
[NpaBuiHO NOAABLPKAHUTE PEXELUM MHCTPYMEHTU C OCTPU PEXeLm prboBe
He ce n3Hocsar To/ikoBa 6bP30 1 Ce U3MOI3BAT MO-/IECHO.

%) UsnonseanTe eNneKTPOMHCTPYMEHTa, HEroBUTE akcecoapu, HOX U ap.
CaMo CbrfiacHO Te3n UHCTPYKuun. CubnioaaBanTe paboTHuTe ycno-
BuA 1 paboTtarta, koaTo TpA6Ba Aa 6bae U3BbLPLLEHA.

V13non3BaHeTo Ha eneKTPOUHCTPYMEHTM HE M0 NpeaHasHa4YeHe Moxe a
f0Bezie 0 OracHW cutyaLmm.

1) MoaabpxanTe APBLKKUTE U MOBLPXHOCTUTE 3a XBalllAHE CYXU, YNCTH
1 cB060aHU OT Macno u cMasku. XTb3raBuTe APbKKM U MOBBLPXHOCTU 3a
XBalLlaHe He ro3BosiABaT 6e30racHO 06C/Y)KBaHe 1 KOHTPO/T Ha €/1eKTPO-
WHCTPYMEHTA B HEMPEABVAEHW CUTYaLMM.

-

-
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5) YnoTtpe6a u o6cnyxBaHe Ha aKyMynaTOPHUA MHCTPYMEHT

a) 3apexpanTe akymynatopHute 6aTrepum camo B 3apAAHU YCTPOWCTBA,
KOMWTO ce npenopbyBaT OT NPOU3BOAUTENA.

Ba 3apAAHO yCTPOVCTBO, 3a KOETO ca NpeaHasHaqYeHn onpeaeseH Bul aky-
MynaTtopHu 6arepuu, CbLUECTByBa OIaCHOCT OT r10ap, Koraro ce U3rnos3sa
C Apyru akymynatopHu 6arepuu.

6) UsnonsBaiTe B eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE CamMo NpeAHa3HavyeHuTe 3a
TAX akymynaTopHu 6atepuu. Yrotpebara Ha apyru akymynatopHu barte-
Py MOXKe Aa AoBeAe A0 HapaHABaHe v OnacHOCT OT MoXap.

B) [IpbXTe HeusnonssaHuTe akymynaTtopHu 6atepuun naned ot knamepm,

MOHETH, KJlo4YoBe, FrBO3AEU, BUHTOBE UNIWU APYIY Manku MeTanHu

npeaMeTH, Kouto 61Mxa MOrnm Aa OKbCAT KOHTaKTUTe.

KbCO cheamHeHne Mexay KOHTaKTUTe Ha akyMy/iatopHata 6atepusa Moxe aa

[10Bee A0 UBrapAHNA N MOXap.

Mpu HenpaBUNHO U3nNon3BaHe OT akymynaTopHata 6atepua MoXxxe aAa

npoTteye TeUHOCT. U3bAreanTe KOHTaKTa ¢ HeA. Mpu cnyyaeH KOHTaKT

I

-
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u3nnakHeTe ¢ BoAa. AKO TeYHOCTTa nonaAHe B ounTe, NoTbpcerte
neKapcKa NoMoLL. Te4YHOCTTa OT akyMysiaTopHara 6atepya MOxe Aa [0Be-
/1€ [10 ApasHEHe 1o Koxara wiv U3rapaHuA.

A) He usnonseaitte noBpeaeHa unu npenpasAHa akymynatopHa 6arepus.
lMospeneHn v npenpasaHy 6atepyy Morar Aa ce AbpKaT Hernpeasuanmo
v [a npeansBuKar rnoxap, eKCr/a03ua WM ornacHOCT OT HapaHABaHe.

e) He usnaravte akymynatopHa 6atepua Ha orbH MU BUCOKM Temnepa-
TYpWU. OrbH unm Temnepartypu Haza 130 °C morar Aa npuyYnHAT eKcriio3uA.

X) CnenBaiTe BCUUKN MHCTPYKLIMU 3a 3apeXaaHe U HUKOora He 3apex-
nanTe 6aTtepuaATa UM aKkymynaTopHUA UHCTPYMEHT U3BBLH Temnepa-
TYPHUA AManasoH, NOCOYEH B UHCTPYKLMUTE 3a eKcnnoartaumsa.
HenpaunHo 3apexnaaHe wiv 3apexaaHe U3BbH AOryCTUMUA TeMepary-
PeH AnanasoH Moxe Aa paspyLun 6atepusaTa v 4a yBeam pyucka ot roxap.

6) CepBus

a) EnekTpoMHCTpymMeHTUTe fa ce peMOHTMPAT camo OT KBanuduumpaHn
CreuManucTu U camo C OPUrMHaNHN pe3epBHU YacTu. Taka ce rapaH-
TMpa, Ye Le ce 3anaav 6e30nacHOCTTa Ha e/1EKTPOMHCTDYMEHTA.

Hukora He peMOHTUpaiTe NoBpeaeHU aKkyMmynaTopHu 6aTtepuu.
Bcsako texHu4Yecko obcryxBaHe Ha akymynatopHu 6arepum TpAbBa Aa ce
M3BBPLLBA CaMO OT MPOU3BOANTE/IA W/IM OT OTOPUSUPAH CEePBUIEH LIEHTHP.
HaumonanHu pasnopenbun morat ga orpaHmyaT U3noni3BaHeTo Ha
KacTpavkara.

[MpoBepeTe npoaykTa npean ynotpeba n cnen nsnyckaHe uan opyru yaapu,
3a yCTaHOBABAHE Ha CEPUO3HM LLETU WK AedheKTu.

-

6

-

YKa3aHuA 3a TeXxHUKa Ha 6e30MacHOCT 3a TeNeCKONnUYHU KacTpayku

a) BHumaBaiiTe B 30HaTa Ha Bepurara Aa He nornagaar 4acTv OT TANOTO.
He ce onuTtBaiiTe Npu ABMKeLla ce Bepura Aaa npemaxesare ocTarbLm
OT PASAHETO UNK Aa AbPXUTE MaTepuana, KOMTo LLe pexere.
Bepurara npoaw/kasa 4a ce ABWKW CIe U3K/YBaHe Ha rpekbcsaya.
EAnH MOMEHT HeBHUMaHWeE rpu paboTa C Te/IECKOMMYHATa KacTpayka MOKe
18 MPUYYHIN TEXXKU HapaHABaHMA.

6) Hocete TeneckonuuHaTa KacTpauyka 3a ApbXKKaTa npu cnpana sepura
n 6e3 npbcTUTE Aa ca B 6nM30CT A0 NpeKbcBaya 3a BKAOYBaHe.
[paBnIHOTO HOCEHE Ha TesIeCKoMMYyHata KacTpayka HamasiAasa pucka ot
HernpeaHamepeHa pabota v MocaeA8aLL0 OT ToBa HapaHABaHe OT Bepurara.

B) lMpwu TpaHcnopTUpaHe UM CbXpaHeHMe BUHAru NOCTaBANTE 3aMUTHUA
Kanak BbpXy Bepurara Ha TeneckonuuHara KacTpauka.
lpasuiHata yrioTpeba Ha TeflecKon4yHara Kactpaqxka npeaoTsparasa
pyCKa OT HapaHsABaHe oT Bepurara.

r) Yeeperte ce, YUe BCUHKM NPEKbCBAYM HA 3aXpaHBaHETO Ca USKJIIOUEHU
1 6nokbT c 6aTepunTa e U3BaAEH MU U3KIIOUEH, KOraTo Npemaxeare
3acefHanu ocTaTbLy OT PA3AHETO MU USBbPLUBATE TEXHUYECKO
obcny)XBaHe. HeBO/IHOTO BK/IKOYBaHE Ha Te/IeCKOoMNMYHaTa Kactpadka JoKa-
TO npemaxsare 3acefHa/Iv OCTaTbLy OT PASAHETO W/ MO BPEME Ha TEXHU-
4yecko obcry)KBaHe, MoXe Aa AoBeAe A0 CePUO3HU HapaHABaHMA.

) YBepeTe ce, 4e BCUYKMU NPEeKbCBa4YM Ha 3aXxpaHBaHETO ca U3KINIOYEHU
1 6nokupoBKara cpelly BKlOUBaHe € akTUBMpPaHa, KoraTto npeMaxsa-
Te 3acefHanu ocTaTbLy OT PA3AaHETO UJIM U3BbPLUBATE TEXHUYECKO
obcnyxBaHe. HeBo/IHOTO BK/IHOYBaHE Ha Te/IECKOMNMYHaTa KacTpayka JoKa-
TO fpemaxsare 3acegHasin OCTarbLiy OT PASAHETO W/ MO BPEME Ha TEXHU-
4ecko obcnyBaHe, MOXe Aa AoBeae [0 CepUO3HN HapaHABaHA.

e) [OpbXTe TeneckonMyHaTta KacTpayka camo 3a U30/IMpaHuTe NOBbPX-
HOCTM 3a XBalllaHe, 3all0TO Bepurarta MoXe Aa nonagHe B CbNpUKOC-
HOBEHUE CbC CKPUTU NPOBOAHMULIU.

LHonupbT Ha Bepurara ¢ npoBOAHUK 104 HarpexeHe Moxe Aa rnocrasu
METa/IHUTE AETa/IV 1104 HarpexeHue v Aa A0Beae 40 TOKOB yaap.

XK) JpbXTe BCUUKK Kabenu aaney ot 3oHaTa Ha pA3aHe.

Kabenute morar ga ca CKpUTU B XXMBU M71IETOBE 1 AbPBETA 1 C/lyYariHO Aa
brjar oTpA3aHu oT Bepurara.

u) He nsnonseanTte TeneckonuMuyHaTa KacTpauka npu fiowo Bpeme,
ocobeHO KoraTto Mma onacHoOCT OT MbJIHUM.
ToBa HamanAaBa pycka OT yaapy Ha Mb/IHUA.

YKa3aHuA 3a TexHUKa Ha 6e30MacHOCT 3a TeNeCKONUYHU KacTpayvku
a) Hamanete pucka oT CMbPT OT TOKOB yAap KaTto He uanonasare
TeneckonuyHaTta KacTpauka ¢ yabmxeH obxsat B 6nm3ocT no enek-
TpU4eCckn NPOBOAHULM.
LlokocBaHeTO Ha i 13noa3BaHeTo B 61M30CT A0 €/1eKTPOMPOBOAHULIN
MOXKe Aa [10Befe /10 TEXXKM HapaHABaHWA 1 CMbPTOHOCEH TOKOB yAap.
6) PaboTteTe c TeneckonuyHaTta Kactpadka ¢ yabiKeH obxBaT BUHaru
c ABeTe pbue. [IpbKTe TesieckonyHara kactpadka C yanmkeH obxsar
c aseTe pwle, 3a da nsberHete 3arybara Ha KOHTPO/I.
B) Mpu paboTta c TeneckonuuHaTa KacTpaydka ¢ yabkeH obxeat Ha
BUCOUMHA Haf rnaeara HoceTe 3aluTa 3a rnaeara.
lNanatuy napyeta morar ga MpPUYUHAT TEXXKN HapaHABaHMA.
[MpeTbpceTe XMBUTE NNETOBE 1 AbpBETA 3a CKPUTU NPEAMETU (Hamp. TenenHu
orpagun v CKpUTU NPOBOAHMLIN).
[MpenopBbYUTENHO € N3MOIBBAHETO Ha NPEeKbCBaY 3a ANMEepPEeHLNATHOTOKOBA
3alumTa ¢ Tok Ha 3agencteaHe ot 30 mA 1an No-mManbk.
[pbxTe TeneckonuyHarta kactpavka ¢ ABeTe pblie 3a ABeTe APBKKMU.
TeneckonuyHarta KacTpavka e npeaHasHadeHa 3a pabota, Npu KOATO
noTpebuUTenAT CTou Ha 3eMATa, a He Ha cTbnba unu gpyra HectabunHa
OMopHa MOBBbPXHOCT.
YBepeTe ce Npean N3NON3BaHETO Ha TesleckonuyHaTa kactpayka, Ye 610Ku-
paLimTe yCTPONCTBA Ha BCUYKM MOABWKHM YacTu (Hanp. yOAb/HKEHOTO TANO
1 BbPTALLMA CE e/IEMEHT) ca B 3aK/IHO4YEHO MOSTIOKEHNE.

GAR_14770-20.960.04_2025-12-15.indd 143

HonbnuurenHn ykazaumsa no TexHuka Ha 6ezonacHoct

MpenynpexaeHue 3a 6e30nacHOCT 3a akymynaTtopHu 6atepum u 3apaaHu
YCTPOMCTBa 3a akymynaTtopHu 6atepun

MpoueTeTe BCMUKKU NpeaynpeXXAeHUA U UHCTPYKLIUU 3a
6e3onacHocCT.

HecrasBaHeTo Ha npeaynpexxaeHuATa 1 MHCTRYKLMATE MOXXe Aa
foBese [0 TOKOB yaap, noxap W/wim Cepuo3HO HapaHABaHe.

- MaseTe Te3n MHCTPYKLUMM Ha 6e3onacHO MACTO. /1310/13BaviTe 3apAAHO-
TO YCTPOUCTBO 3a akymy/iatopHu batepum camo ako CTe 3ano3HaTu ¢ BCUY-
K Herosu hyHKLMM 1 CTe B CbCTOAHME Aa v n3nb/iHABaTe 6e3 orpaHuye-
HUWA W CTe MO/1yYMIN MOAXOAALUM MHCTPYKLMM.

- He usnonseaiiTe NPOAYKTa B €KCNIO3MBHA aTMocdepa.

—> Ha6bniopaeante aeuara no BpeMe Ha ynorpeba, nouMctTeaHe U TEXHU-
yecko obcnyxBaHe. ToBa Le rapaHTvpa, Ye geLara HAma ga cu Urpadat
ChC 3aPAAHOTO YCTPOUCTBO 3a aKyMyratopHu batepuu.

- 3apexjanTe camo NUTUEBOWOHHM 6aTepuu ot cuctemata POWER
FOR ALL, Tun PBA, 18 V, c kanaumTteT 1,5 Ah unu no-sucok (ot 5 aky-
MynaTopHU KNeTKu unu noseuye). HanpexeHueTo Ha akymynaTtopHaTta
6aTtepuna TpabBa Aa CHOTBETCTBA HA HaNpPEXeHUeTo Ha 3apexaaHe Ha
aKymynaTtopHu 6atepuun Ha 3apAJHOTO YCTPOMUCTBO 3a aKyMynaTOpHU
6aTepuun. He 3apexnaanTe akymynatopHu 6atepumn, KOMTO ca Henpesa-
pexnaaeMu. B ripoTvBeH C/ly4Yari CbLUECTBYBA PUCK OT MOXKap v eKCri/Io3uA.

-> WanonsaBsaiTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a aKkymynaTopHu 6arte-
pUM caMo B 3aTBOPEHU NOMELLEHUA U ro APbXKTE Aaney ot
Bnara. [1onaaaHeTo Ha BoAa B 3apAAHOTO yCTPOVCTBO 3a aKyMmy/ia-
TOpHY 6atepun yBesdaBa p1cKa OT TOKOB yaap.

- MoaabpikanTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a aKkyMmynaTtopHu 6atepuu
UYUCTO. 3aMbPCABAHETO Cb34aBa PUCK OT €/IEKTPDUYECKM yaap.

- BuHaru npoeepABaliTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a aKyMynaTOpHU
6aTtepuun, BKnounTenHo kabena v wencena, npeau ynotpeba. He
M3rnonsBanTe 3apAAHOTO YCTPOUCTBO 3a aKkymynaTtopHu 6atepum,
ako 3abenexuTe HAKakBa nospeaa. He oTeapAiTe cammn 3apaaHOTO
YCTPOWCTBO 3a akymynatopHu 6atepuu, yBepete ce, 4e BCUUKMN
PEMOHTM ce U3BBbPLIBAT CaMo OT KBanuduumMpaH nepcoHasn, KoOUTo
M3ronssa camo OPUrMHaNHN pe3epBHU YacTu.
lNoBpeneHnTe 3apAAHU yCTPOVICTBA 3a aKyMy/iaTopHu batepuu, kabenm
W LLerncesm yBenm4daBar PUcka OT e/1eKTPUYECKU yaap.

- He nocraesiiTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a aKymynaTopHu 6atepum
BbPXY NIECHO 3anaivMm1 NOBbPXHOCTM (Hanp. XapTUA, TEKCTUA U Ap.)
Wnu B ropuma cpeaa.

ChlLEeCTBYBa pYCK OT MOxap, 3aloTo 3aPAAHOTO YCTPOVCTBO 3a akymy/ia-
TOpHY 6atepum ce HarpABa o BpeMe Ha dapexaaHe.

—> AKo e Heobxoauma cMAHa Ha cBbp3BalwmA kaben, octaBeTe ToBa Aa
ce u3Bbpwu ot GARDENA unu ot oTopusmpaH cepBU3EH LIEHTbP
3a enekTpuuecku uHctpymeHtu GARDENA, 3a na ce nsbernar onac-
HocTu 3a 6esonacHocTTa.

- Teau npeaynpexnaeHus 3a 6esonacHoCT ce oTHacAT camo 3a 18 V
NUTUEBOMOHHU aKymynaTtopHu 6aTtepum Ha cuctemata POWER FOR
ALL.

- He nokpuBaiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha 3apPAAHOTO YCTPOWUCTBO
3a aKkymynaTtopHu 6atepum (ako uma Hanu4Hu). B rnporvBeH c/iyyan
3apAAHOTO YCTPOVICTBO 3a akyMy/1aTopHu barepun Moxe Aa rperpee v aa
cripe Aa yHKUMOHMPA rpasusiHo.

—> 3apexpaaunTe akymynatopHuTte 6arepum camo cbc 3apAAHU YCTPOM-
CTBa 8a aKymynaTopHu 6arepuu, npenopbyaHu OT NPOU3BOAUTENA.
BapAaHo yCTPOKICTBO 3a akymy/atopHu 6atepum, KOETo e noaxoAALLo 3a
JaneH Tvn akymyatopHa 6atepyd, MOoxe Aa Cb34aAe 0rnacHOCT OT roxap,
Koraro ce U3rosssa C Apyrv akymynaropHu barepuu.

—> CbLo Taka ako aKkymynaTtopHaTta 6aTtepuna e nospeaeHa unu ce
M3non3Ba HenpaBuUITHO, MOXXe fia Ce OTAENAT napu. YBepere ce,
ye nnoiwTa e aobpe NnpoBeTpeHa, a NPU Bb3HUKBAHE Ha HeXXenaHn
peakuumn noTbpceTe MeAULMHCKA NOMOLL,.

[Napute MOXe Aa pa3apasHAT AnXaTe/THUTE MbTULLA.

—> AkKo akymynatopHaTta 6atepua e aedekTHa, TEHHOCTTa MOXe Aa uaTte-
4ye U Aa HaMOKpu cbceaHUTe NpeameTu. MpoBepeTe 3acerHaTuTe
yacTtu. [loyuctere rv uam rv CMeHeTe, ako € HeobxoanMo.

- Ako akymynaropHarta 6aTtepua ce U3nos3Ba HenpaBUIIHO UMK aKo
e noBpeAeHa, OT HeA MOXKe Aa u3Teuye 3ananuma TeYHOCT; u3bareanTe
KOHTaKT. Mpyu BbSHUKBaHE Ha Cly4YaeH KOHTaKT uanjakHeTe ¢ Boga.
AKo Te4yHOCTTa nonagHe B ouute Bu, noTbpceTte AoMbNHUTENHA Meau-
LMHCKa NOMOL,. TeYHOCTTa, M3XBbP/IEHa OT 6atepurATa, MOXe Aa rpudnHMI
pasaPasHEHWA WIN N3rapaHUA.

- WUsnonspaiiTe akymynaTtopHara 6atepua camo B NPOAYKTM OT NapT-
Hbop Ha cuctemata POWER FOR ALL.
18 V akymynaropHm 6arepum ¢ mapkmposka POWER FOR ALL ca HanbiHO
CBBMECTUMU CbC CAIEAHUTE NPOAYKTU: BCUYKKM 18 V NpoayKTv OT napTHLOpM
Ha cuctemara POWER FOR ALL.

- CnasBaiiTe npernopbKUTe 3a akymynaTtopHata 6atepua B pbKoBoA-
CTBOTO 3a onepartopa 3a Bawwua npoaykr. Tosa e e4MHCTBEHWAT HaYMH
3a 6esonacHa pabota ¢ akymynatopHara batepus v NpoayKTa v 3a 3alymra
Ha aKkymynaTopHuTe 6arepuu oT onacHo npeToBapBaHe.

- 3apexpaaunTte akymynatopHuTte 6atepum camo cbC 3apAaHU YCTPOM-
CTBa 3a aKymynatopHu 6aTtepuu, npenopbyaHu OT MPOU3BOAUTENA
WUnu oT NapTHbopu Ha cuctemara POWER FOR ALL.

BapAnHO yCTPOVCTBO 3a akyMynaTopHu batepum, KOETo e MoaxoaALLo 3a
onpeaeneH Tin akymysiatopHa 6atepud, npeacTas/iABa OnacHOCT OT Moxap,
Koraro ce 13ron3Ba C Apyrv akyMmynatopHu 6atepun (Tun Ha akymy/1atop-
Hara 6arepuA: PBA 18 V v ap./cCbBMeECTMY 3apaaHM YCTPOVICTBA 3a aKyMy-
natopHu barepum: AL 18 n ap.).
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—> AKymynatopHata 6atepuna ce AocTaBA YaCTUUYHO 3apeAeHa. Mpean ynotpeba nnu cnea cuneH yaap, mawmnHata Tpabsea ga 6bae npose-

Ba fga ocurypute MbHara npoM3BOAUTENIHOCT Ha akyMynatopHara 6atepus, peHa 3a cuyneaHe vy MoBpeaa v Npy HEOBXOAMMOCT [a 6bAAT UBBLPLIEHM
A sape/eTe Harmb/IHO B 3aPAAHOTO YCTPOVCTBO 3a akyMy/1aropHu 6atepum, HEOBX0AUMMUTE PEMOHTHIM PaboTy.
MpeLv [a A 13rio/issare 3a MopBY ITbT. He ce onuteaiiTe ga pabotuTe ¢ HEOKOMMIEKTOBaHa TeeCKOonMYHa Kac-
- CbxpaHABaiiTe akymynaTtopHute 6aTepumu Ha HEAOCTBLIHO 3a geua Tpayka Uy G Takasa no KOATO Ca NPaBeHV HeMo3BOoIeHN MPOMEHN.
MACTO.
— He oTBapsiiTe akymynatopHarta 6atepusa. Ynotpe6a v noaapbXKa Ha €NeKTPOMHCTPYMEHTH
ChilecTsysa PUCK OT KBCO ChEAUHEHHE. TpAbGBa [a 3HaeTe, kak MOXeTe [a USKJIIoUNTe NMPOoAyKTa B Crlydal Ha aBapuA.
— He cebpsBaliTe HakbCco aKymynaropHara 6atepus. Korarto akymyna- Hukora He APBKTE TENeCKONMYHaTa KaCcTpaYKka 3a 3alyTHOTO NMPUCOCO-
TopHaTa 6aTepus He ce U3MON3Ba, A APBLXKTE Aaney oT Knamepw, 6reHve.

MOHETH, KJII0UOBE, FBO3Aeu, BUHTOBE UM APYrv ManKyu MeTanHu
npeaMeTH, KOMTO MOraT fa NMPUUYMHAT CBbP3BaHe Ha KOHTaKTUTe.
OKbcABaHe Ha M3BOAUTE Ha akyMmysiatopHata batepma MOXe Aa npeamns-
BYIKa U3rapaAHUA W roxap.

—> Bb3MOXHO € KOHTaKTUTE Ha aKkymynatopHarta 6aTtepua aa ca ropelum

He nanonagarTe TeneckonuMyHarta KacTpayka korato ca noBpeeHn npeanas-
HUTE NPUCNOCcobBAEHMA.

Mo Bpeme Ha paboTa ¢ TeneckonuyHarta kactpavka He TpAbBa aa 6bae
13nonssaHa cTunba.

cnen ynotpe6a. Vi3nonagalite NpoayKTa Camo CTOeVKM U3NPaBeHU BbPXy CTabuiHa OCHOBA.
BH1MaBaiTe C ropeLUnTe KOHTaKTV MpK OTCTPAHABAHETO Ha aKyMy/1aTop-
Hara 6arepus. CBanAHe Ha akymysiatopHara 6atepus:
- AkymynatopHata 6aTepus Moxe Aa Gbae MoBpeAeHa OT OCTPH Npea- — Mpeau [a ocTaBuTe TeNeckonnyHaTa KacTpayka 6es Haasop;
MeTH, KaTo HanpUMep NMUPOH WU OTBEPTKA, UK OT NPUNOXKEHA OTBBH - npeau fa 6bae OTCTPaHeHo 6/1oKVpare;
CLOEL — Mpeav [a MpoBEpUTE UMW MOUMCTUTE TESIECKOMMYHATA KacTpayka uim
Moxke ia Bb3HUKHE BBTPELIHO KbCO ChEAVHEHNE 1 aKyMy/iaTopHara 2 6baaT U3BLPLIEHM MAHMINYNALMN N0 He:;
GarepuA ia ce 3arnam, 3anyiu, eKCriyioanpa Wi nperpee.
g — Koraro Ce HaTbKHETe Ha MpenATcTBMe. TeneckonuyHara kactpayka
= Hukora He o6cnyxBaiite nospeneHm akymynatophu 6atepuu. MOXe [ia Gbe 1BMos3BaHa OTHOBO eABa TOrasa, Koraro e abCoMoTHO
L{anoTo TexHn4ecko obCry)xBaHe Ha akymynartopHuTe barepum TpAbBa Aa CUTYPHO, BCUYKO MO TENECKOMMYHATA KACTPaUKa € B 6e3yNpedHo
Ce 13BbPLLBA CaMO OT MPONSBOAUTENA W/ OT OTOPUBMPAHN CEPBU3HIU PaBOTHO CLCTORHNE;
LIEHTPOBE. ,
—  aKo TefleckomnnyHaTa KacTpayka 3anouHe fa Bubpypa HeobrnyaiHo CiHO.
MNasete akymynaropHata 6atepus oT TOMIMHA, BKNIOUMTENHO B 7031 cnyyait Toit TpAGBa HesabaBHO Aa 6bae NPOBEPeH. MNpekoMepHIUTe
OT NPOABLIKMTENHO UBNaraHe Ha ClTbHYEBa CBET/IMHA, OrbH, BUBPALIN MOFAT 1A NPUUMHAT HAPAHABAHME,

3aMmbpcABaHUA, BoAa U Bnara.
CbLL{eCTByBa PUCK OT eKCr/1o31A 1 KbCO CbednHeHMe.

—> PaboteTe cbec M cbxpaHABalTe akymynaTtopHarta 6atepua camo npum
OKonHa Temneparypa mexay —20 °C n +50 °C. OMACHOCT OT HAPAHABAHE!
He ocrassavite aKyMynaoTopHaTa barepuA B Ko/sia rpesa JIATOTO Harpymep. HoIROKOCBalTSIBepHr aTal
IMpwn Temnepatypu <0 °C nponaBoanTenHoOCTTa Moxe Aa 6bae HamaieHa
B 3aBUCUMOCT OT YCTPOVCTBOTO. => Cnep npuykKnioYBaHe UM Npy NpeKbcBaHe Ha paboTta nocraeerte
3alUTHOTO MOKPUTHE.

— npeau fa npeganete NpoaykTa Ha TPeTo nuLe.

—> 3apexpaaunTe akymynatopHaTta 6aTepusa camo nNpu OKOJIHM Temnepa-

Typym mexay 0 °C n +35 °C. Benukm ravku v 6ontose TpAdsa Aa Gbaar saTerHari 3Apaso, 3a a MOXe
BapeKaaHETo MEBbH TEMMEPATYDHIA ANaNasoH MOXe 4a MoBpeau aKy- fa ce rapaHT1pa 6e30nacHOTO PaboTHO CbCTOAHKE Ha MPOAYKTA.
MynatopHata 6arepua uav Aa yBesm4mn prcka ot rnoxap. AKO NPOAYKTBT 3arpee no Bpeme Ha paboTa, ocTaBeTe NpoaykTa Aa ce
- Cnep ynotpeba octaBeTe akymynaTtopHarta 6atepua aa ce oxnaau oxnaau, npeay fa ro npubepete 3a cbhxpaHeHue.
B NpoAb/keHne Ha noHe 30 MUHYTH, Npean Aa A 3apeauTe Unu aAa TeneckonuyHata KacTpayka He TpAbBa Aa 6bae CbxpaHABaHa Ha Temne-
fl OCTaBUTe 3a CbXpaHeHue. patypa Hag 35 °C nan nod NpeKkn CIbHYEBN TbuL.
He cbxpaHABaiTe TeneckonmyHaTta kactpayka Ha MecTa CbC CTaTU4HO
BesonacHOCT Ha eneKTpuyeckute ypeam ©1EKTPUYECTBO.

Q BHuMaBanTe 3a nagaty octarbLy OT PASAHETO.
OMNACHOCT! CbpaeueH apect! PaboTeTe camo Ha AHEeBHA CBET/IMHA W B yCNOBMATA Ha Aobpa
To3su NpoAykT o6pasyBa eneKTPOMarHMTHO Mose no Bpeme Ha pa6ota. EUULCCIE
Toea none Moxe Npy onpeaeneHn o6CTOATENCTBA Aa OKaXe BANAHME
BbpXy Ha4YUHa Ha d)yHKLmOHVIpaHe Ha aKTUBHU UJIU NAaCUBHU MeAULIMHCKU
UMnnaHTu. 3a Aa ce UIKJTII0YU PUCKDBT OT CUTyaLUnU, KOUTO 6uxa mornu Aa
JI0BEAaT A0 TEXKN UM CMBbPTOHOCHN HapaHABaHWA, TMLATa C MEANLIH-
CKM uMnnaHT Tpabea npeau ynotpeba Ha TO3M NPOAYKT Aa Ce KOHCYNTHU- 2. MOHTAXK
paT CbC CBOA JieKap U Npou3BoauUTesNiA Ha UMMNaHTa. -

CBbp3BaliTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO CaMO KbM MOCOYEHO Ha (hrpMeHaTa Tabeska

MPOMEHSIMBO HaMpPeXeHe. : OMACHOCT! KoHTyauu!

[Mpn H1KakBM 06CTOATENCTBA He TPADGBA Aa Ce CBbP3Ba HAKbAE KbM MPOAyKTa
3aseMunTesnieH NPoBOAHUK. PuUck oT nopA3BaHe, ako NPOAYKTBLT C€ BKIOUYU HEBOJHO.

He nanonasaiTe NpoayKTa npv onacHoCT oT BypA. - UsBapeTe akymynatopHarta 6atepua U noctaeseTe 3alWMUTHUA
ageTe KOHTaKTUTE Ha akymynatopHata 6atepva OT Bnara. Kanak BbpXy WHHaTa, npeau aa crnoburte npoaykra.
JNnuHa 6e30macHoOCT MpbTOBaTa HOXMLA, aKymynaTopHara 6arepusa, 3apAOHOTO YCTPON-

CTBO 3a akymyjiatopHu batepumn, Bepurara, LWwmHara, 3aluUTHUAT Kanak

A C BKJIIOYEH LLIECTOCTEHEH K/IOM 1 PbKOBOACTBOTO Ha noTpebutena ca
OMNACHOCT! OnacHocT ot 3aaywasaHe! BK/IIOYEHN B 06XBATA HA 4OCTABKATA.

Ope6HuTe geTannu morart necHo Aa 6bvaar norbnHaTu. MonueTuneHosa-
Ta Top6a npeacTaBnABa ONAacHOCT OT 3ajyLlaBaHe 3a Mankute Aeua.

[OpbXTe MankuTe Aeua faned rno Bpeme Ha MOHTaXa. MoHTax)« Ha Teneckonu4yHarta JYact [¢hur. A1/A2]:
ianonasaviTe TeneckonuyHata kactpayka camo no npeasuaeH1a 3a Lenta 1. MNbXHETE TeneckonuyHara prﬁa @ [0 OrpaHunyunTenA B cekumara
HauvH. O6CNYXBALLWAT UK NOTPEOUTENA € OTFOBOPEH 3a MHLMASHTU Ha Ha enektpomoTopa (. Mpu ToBa e HeoBX0aUMO Aa (rKcupaTe

Apyrn nmua n 3a onacHocTTa, KOATO Te WiKn TAXHaTa COOCTBEHOCT MOXe Aa

o BETE MapKnpoBKN efHa cpe ra.
npeansBuka. BHuMasanTte fa He 8acTpalute TpeTu nua nopaamn nosuile- A PK1P ®en PeLy by

HaTa paboTHa 30Ha, KOraTo e U3TerneHa TeneckonuyHara Tpsoa. 2. 3aterHete cusarta ranka @.

A OMACHOCT! MoHTax)« Ha KonaHa 3a HoceHe [¢pur. A3]:

Mpu HoceHe Ha aHTMUGIOHM M OT WyMa Ha NPOAYKTa MOXe Aa He 3abene-

XMTe, KoraTo ce npubnuxasar xopa. A

Hocete BuHar1 noaxoasawo 06aeKk10, pbkasmuy 1 cTabunHm o06yBKu. BHUMAHMUE!

[a ce n3bArea KOHTAKT C MacioTo Ha Bepurarta, ocobeHo ako cTe aneprm4yHmn TpﬂﬁBa Aa ce U3Non3Ba BKJIIOYEHUAT B AOCTaBKaTa KoJiaH 3a
KbM Hero. HOCEHe.

MpoBepeTe yyYacTbLWTe, KbAETO TPAGBA Aa Ce M3M03Ba TeNecKonuyHaTa

KacTpavka 1 OTCTpaHeTe BCAKAKBU Te/10BE, CKPUTU ENEKTPUYECKN kabenu
W DYV Yy>kau OBEKTI. 1. PasTBopeTe ckobarta 3a konaHa @ noctaBeTe A BbPXy ApbKKaTa

Bcuukn paboTm no HacTporkaTa (Hak/oH Ha pexellarta rnasa, npoMaHa Ha v A cTerHete ¢ BiHTa ®.
Ob/DKMHATA Ha TeneckonuyHarta Tpbba) TpAGBa Aa ce U3MbAHABAT NPU MOHTU- 2. BakadeTe kapabuHepa ¢ Ha ckobata 3a konaHa @.

paHo SaLTHO MPUCTIOCOBIEHNE, KATO NPV TOBA TENIECKOMMYHATA KacTpayka
HE TPABBA A2 G}e NOCTARAHA BLDXY AHATA. 3. ?:Krgljalgae;iaKonaHa Ha kenaHata Ab/MKMHa ¢ nomoulTa Ha 6bp3aTa
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3. OBCJTY)XXBAHE

OMACHOCT! KoHTy3umu!
Puck ot nopAsBaHe, ako NPOAYKTbT Ce BKJIIOUM HEBOJIHO.

- WsuakanTe AoKaTo Bepurara cnpe, Mssagere akymynaropHara
6aTepuna U NnocTaBeTe 3aWMTHUA Kanak BbpXy WIMHATa, Npeaun
Ja HacTpoMBaTe UK TpaHCnopTUparTe NPoayKTa.

3apex.ngaHe Ha akymynaropHara 6arepus [¢hur. 01/02/03]:

A BHUMAHMUE!

- O6bpHeTe BHUMaHUe Ha HanpeXeHMeTo Ha Mpexara! Hanpexe-
HMETO Ha MBTOYHKKA Ha 3axpaHBaHe TPA6Ba A ChOTBETCTBA Ha
MHhopMaLmATa Ha rpmeHaTa Tabeska Ha 3apAaHOTO YCTPOMCTBO.

Mpu GARDENA TeneckonuuHa kacTpauka Apt. 14770-55
B JOCTaBKaTa He e BKJIloUeHa akymynaTtopHa 6atepua u sapagHo
YCTPOMNCTBO.

VIHTENUreHTHMAT NPOLIEC Ha 3apexaaHe aBToMaTUYHO pasrnosHasa
HMBOTO Ha 3apAf Ha akymynaTopHaTta batepus 1 A 3apexda ¢ onTu-
MasHWA TOK Ha 3apexaaHe B 3aBIMCUMOCT OT Temnepatypara 1 Harnpe-
YEHNETO Ha akymynaTtopHaTta batepua.

ToBa Wwaan akymynatopHara 6atepuna 1 TA BUHAr1 octasa HarmbiHO
3ape[eHa, Korato ce CbxpaHABa B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

1. HatvucHeTe ocBoboxaasalima 6yToH B 1 13BadeTe akymynatopHara
batepua B oT rHeanoTo 3a batepuaTa @.

2. BkntoyeTe 3apAaaHOTO yCTPoncTBo (© B KOHTAKT Ha enekTpuyeckara
mpexa.

3. MnbaHeTe 3apAaHoOTO yeTporcTBo © BbpXy akymynatopHaTa 6aTe-
pua @.

KoraTto niavkauuaTa 3a 3apexaaHe Ha akymynatopHara 6are-

pua © Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO MUra 3efeHO, akymynaTtopHara

6aTtepun ce 3apexnaa.

Korato nnavkauuaTta sa sapexaaHe Ha akymynaTtopHarta 6are-

pua © Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO CBETU 3eneHo 6e3 npekbCcBaHe,

aKymynaTtopHara 6atepua e HambHO 3apeaeHa (

BpemMe 3a 3apexaaHe, Bk 7. TEXHUYECKK OAHHN).

4. MNMpoBepABanTe NEPUOANYHO MNP 3apexaaHe CbCTOAHUETO Ha
3apexaaHeTo.

5. Korato akymynatopHata 6atepua B e HanbaHO 3apeaeHa, MOXeTe

na pasgenute akymynatopHata 6atepua B oT 3apAOHOTO YCTPOW-
ct80 ©.

3HayeHue Ha enleMeHTUTe Ha MHANKaYNATa:
UHamkauua Ha sapAgHOTO ycTpoucTeo [¢dur. O3]:

Murawa ceetinHa Ha  [IpOLIECHT Ha 3apeX[aHe Ce CUrHaNN3upa Ypes MUraHe Ha MHVKaUuATa
MHAVKaUWATa 3a 3a 3apexaaHe Ha akymynartopHara 6arepua ©.

3apexnaHe Ha akKyMy-  ykasanye: MpoLechT Ha 3apexaaHe e BL3MOXEH Camo, ako Temne-
natopara 6atepna © parypara Ha akymynatopata Garepus e B SONYCTUMUA AUANAZOH Ha

Temneparypara Ha 3apexaaHe, Bk 7. TEXHUYECKI JAHHN.

MocToAnHa ceeTiMHa  [OCTOAHHATA CBET/IMHA HA VHAMKALVMATA 3a 3ape)/aHe Ha akymyna-
Ha MHAVKAuWATa 3a  TopHata 6atepua (o) CUTHANMaNPA, Ye akymynaTopHara barepua e sape-
3apeXaaHe Ha aKymy- [IHa Harb/IHO WK, Ye TeMneparypara Ha akymynatopHara 6arepus
naropHata 6arepua @ e u3BbH JOMYCTUMUA AANA30H HA TEMNepaTypa Ha sapexaHe 1 3atosa
He MoXe fa Gbfie 3apeneHa. BeHara ciefl 0CTUraHe Ha I0MyCTUMUSA
TemMnepaTypeH AuanasoH, akymynaropHara 6arepus ce 3apexaa.

bea BKNoueHa akymynatopHa 6atepus, NOCTOAHHATa CBET/INHA HA
IHAVKAUVATA 32 3apex[iaHe Ha akymynaropHara 6arepus @ curtanm-
31pa, ue LWEMNCESTLT B BKIIOUEH B ENIEKTDUUECKINA KOHTAKT 1 3apAIHOTO
YCTPOICTBO € roToBO 3a ynoTpeta.

MHamkaumna sa cCbCTOAHUETO Ha 3apexaaHe Ha 6atepuaTta P
BbpXy npoaykTa [cur. 04/014]:

Cnep BKOUBaHETO Ha NpPoAyKTa 3a 5 ceKyHau ce NokKasea MHAU-
KauuATa 3a CbCTOAHUETO Ha 3apexaaHe Ha 6atepuaTa ().

UHaMKauma 3a CbCTOAHUETO Ha
sapexaaHe Ha 6atepuaTta

CbcTofiHMe Ha 3apexaaHe
Ha 6aTtepumAaTa

67 —100 % sapegeHa @, @ n @ cBeTAT 3e/1€HO

34 - 66 % sapeneHa @ v @ cBeTAT 3e/1€HO

11— 33 % sapegeHa @ cBeTu 3eneHO

0- 10 % sapegeHa @ mura 3eneHo

Korato ceetognoabT () mura 3eneHo, akymynatopHaTa 6atepus
TpAbea na 6bae 3apeneHa.
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Korato ceetoamoObT 3a nospeta @ ceet unv mura,
Bk 6. OTCTPAHABAHE HA NMOBPEAN.

HanusaHe Ha macno 3a Bepuru [¢our. O5]:

OMNACHOCT!

TpaBmu OT CKbCBaHe Ha Bepurara, Korato Bepurara Bbpxy
WwKuHaTa He 6bAe cma3aHa gocTaTbyHoO Aobpe.

- lMpoBepsaBaiTe Nnpeaun BcAKa ynotpeba, Aanu ce nogaea
AOCTaTbYHO KONIMYECTBO Macro 3a Bepurara.

MpenopbyBame macno 3a BepuxeH TpuoH GARDENA, apT. 6006 v1nu
€KBVBaSIEHTHO BEPXHO BOMACIO OT CneLmannavpan TbproBuy Ha
npebHo.

1. PaseuiiTe kanaykaTa Ha pesepsoapa 3a macnoTto @.

2. HambnHeTe macno 3a Bepurn B 0TBOpa 3a NbJiHeHe AoKato
MacoyKa3aTte/IHOTO CTbKJ10 @ Ce 3anb/iHK n3LAno ¢ Macso.

3. BaBuHTETEe OTHOBO Kanadkara Ha pesepsoapa 3a Macnoto () Bbpxy
oTBOpAa 3a MbiHeHe ().

4. I'IposepeTe MacneHarta cMaso4Ha cucrtema:

AKO Bbpxy Npoaykta 6be pasnATo Macno, CbWwoTo TpAdBa Aa 6bae
MOYMCTEHO CTapartesHo.

lMpoBepka Ha macneHaTa cMa3o4Ha cuctema [¢our. O6]:

- HacoueTe wuHata @ Ha okono 20 CM pa3CcToAHME KbM CBETNA
[bpBeHa MOBBbPXHOCT 3a pA3aHe.
Cnien eaqHa myHyTa paboTta Ha MalumHata, MoBbpxHoCTa TpAbBa oce-
3aemo fa vma cream oT Macso.

A BHUMAHMUE!

LLinHaTa @ B HMKaKBB cny4yan He TpA6GBa Aa nonaga B CbNpUKoC-
HOBEHME C MACHK MM NOYBa, 3al0TO TOBa BOAU A0 MOBULLEHO
M3HOCBaHe Ha Bepurarta!

Pa6oTHu nosuynn:

TeneckonuyHata kacTpavka moxe Ja 6bae 13nonssaHa B 2 paboTHU
nosuumn (rope/nony). 3a unct cpes aebennte knorHn TpAbea ga 6vaar
OTpA3BaHW Ha 2 MbTU (M30OPaKEHMATA ca MPUMeEpPMW).

PAa3zaHe rope (aebenu knoxu) [¢pur. 06/07/08]:

1. PexxeTe knoHa otaony Makc. Ao 1/3 ot avameTtbpa (Bepurata
n3byTBa Npw NpeaHna orpaHnunten @).

2. PexxeTe knoHa otrope (Bepurarta uaterna npu 3agHua orpaHn-
ynten ).

PasaHe gony [¢ur. 06/091:

- PexeTe knoHa otrope (Bepurarta narerna npu 3agHua orpaHu-
ynten @).

lMocTaBAHe Nog HaKJIOH Ha CEKYMATA Ha eNeKTpoaBurarens
[¢pur. O10]:

CekupATa Ha enektpoasuratena (O Moxe aa 6bae HaknoHABaHa
B CTbMKK oT no 15° ot 60° go — 60°.

1. OpwxTe agata oparkesun 6yToHa (D) HaTUCHATM U HaKOHeTe
cekumATa Ha enekTpomoTopa (D B xenaHaTa nocoka.

2. MNycHeTe aBaTta opaHxesu byToHa () 1 ocTaBeTe cekumATa Ha
enektpomoTopa (D Aa ce hunkempa.

UsTernaHe Ha Teneckonu4Hata Tpbba [¢hur. 011]:
TeneckonunyHata Tpbba @ Moxe Aa 6bae naterneHa nnasHo Ao 50 cm.
1. PasBuinTe opaHxesata ranka (2.

2. WNaternete TeneckonuyHata Tpbba @ Ha xenaHata gbmkuHa.

3. BaterHeTe 0THOBO opaHxeBaTa ravka @.

BKﬂl’O'-lBaHe Ha TesieCKonn4yHara Kactpadyka
[cbur. 01/012/013/014]:

c OMACHOCT! KoHTy3umu!

OnacHocCT OT HapaHfiBaHe, aKo NPOAYKTBHT He crnpe npu
nyckaHe Ha pb4YKaTa 3a BKJllouBaHe.

- He usbareanTte npegnasHuTe npucnocobneHns unm
npekbcBaunTe. He 3akpenBanTe pbykaTa 3a BKJIlOUBaHe
Hanpumep KbM ApbXKaTta.

Mpenaun sanouBaHe Ha paboTta TpabBa aa 6bAaT NpoBepeHn
crnegHUTe YCNOBUA:
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- HanbnHeHo e gocTaTb4yHO Macno 3a Bepuru u e NnpoBepeHa
cuctemarta 3a cmasBaHe (B 3. OBCJTY)XBAHE).

- Bepurarta e HaterHara (emx 4. TEXHUYECKO OBCJTY)XBAHE).

BkniouBaHe:

MpoayKTbT e o6opyaBaH ¢ ABYKIIOUOBO-3aLUTHO YCTPOUCTBO
(pbuka 3a BknouBaHe ¢ 6OKUMPOBKa cpelly BKJIIOUBaHe), KOeTo
npenoTBpaTABa HEBOJIHOTO BKJIIOYBaHe Ha NpoAyKTa.

1. MNocTaBeTe akymynaTopHata 6atepua (B B rHe340TO 3a
6atepuATa @ Ookato TA ce uKcrpa ¢ nalipaksaHe.

2. OTBOpPETE KNtoYasikaTa (@ Ha 3almTHUA Kanak 1 ro ceanete ot
lwmnHara.

3. dpbxTe TeneckonuyHarta kacTpavka ¢ efgHara pbka 3a n3onvpa-
HaTa MNOBBPXHOCT Ha TeneckonuuHata Tpbba @), a ¢ apyrarta pbka
3a apbxkaTa (@.

4. Mnb3HeTe 610KNPOBKaTa CpeLLly BKousaHe (® Hanpea v nagbp-
navTe pbykata 3a BkiousaHe @®.

TeneckonuyHata KacTpayka craptvipa v uHaMKaumaTa 3a CbCTOA-
HWeTo Ha 3apexxaaHe Ha batepuara ® ce rokassa 3a 5 ceKyHam.

5. MycHeTe 6okMpoBKaTa cpeLLy BkoYBaHe (.

CnupaHe:

1. MycHeTe pbykaTa 3a BKItoYBaHe ().
TerneckonuyHata Kactpayka crvpa.

2. MocTaBeTe 3aWTHUA Kanak Bbpxy WuHaTa 1 ro satsopeTe, 4oKaTto
ce 3aksoumn knodankara @.

3. HatncHete ocBoboxaasalya 6ytoH B 1 n3BaaeTte akymysaropHara
6atepua B oT rHesnoTo 3a batepuata ©.

4. TEXHUHECKO OBCIJ1Y)XBAHE

OMACHOCT! KoHTy3uu!
PuUck oT nopaA3sBaHe, ako MPOAYKTbT Ce BKJIIOUU HEBOJSIHO.

- Usuakante gokaro Bepurata cnpe, ussagete akymysatopHaTta
6aTrepua u nocTaBeTe 3alMTHUA Kanak BbpXy WKUHATAa, Npeau
Aa HanpaBuTe TeXHMYecKo obcnyxBaHe Ha NpoAyKTa.

lMouucrBaHe Ha TenlecKoNUYHaTa KacTpadka:

c OMACHOCT! KoHTy3umu!
OnacHoOCT OT HapaHABaHe U PUCK OT NoBpeAa Ha npoay-
KTa.

- He nouucTBanTe npoAayKra ¢ BoAga unu BogHa ctTpys (ocobeHo
BOA4HA CTPYA Noj HanAraxe).

- He nouucTBanTe C XMMUKaNu, BKIIOUMTESNIHO 6€H3UH unu pas-
TBOpU. HAKOM OT TAX MoraTt ga noBpeaAaT BaXXHU NJIaCTMacoBm
aetannu.

BeHTunaumoHHute oteopu TpA6Ba BUHaru aa 6baart uMcTu.

1. MouncTBanTe TeneckonmuHaTa KacTpadka ¢ BiaxHa Kbpna.

2. MNouncTeTe OTBOPUTE 3a BEHTUAAUMA C MeKa YeTka
(He nsnonaBanTe oTBEPTKA).

3. MMpu Hy)xga nouncTBanTe WrHata ¢ Yetka.

MouncreaHe Ha 6aTepuATa U Ha 3apPAJHOTO YCTPOUCTBO:

YBepeTe ce, Ye MOBBbPXHOCTTA U KOHTaKTUTE Ha batepuATa 1 Ha
3apAOHOTO YCTPOWCTBO Ca BUHATM YUCTU U Cyxu1, Npean fa
BKJTHOUMTE 3aPAOHOTO YCTPOMCTBO KbM EfIeKTpUYecKara Mpexa.

He usnonseainTte Teuyawa soga.

- 3apAAHo YCTPOUCTBO: [1oYnCTeTE KOHTaKTUTE 1 NNacTMacoBuTe
[eTaniv ¢ Meka 1 cyxa Kbpna.

- AkymynaTtopHa 6arepums: [TouncTBaliTe MOHAKOra BEHTUIALMOH-
HWUTE OTBOPW 1 KOHTAKTWUTE Ha akymysnatopHaTta 6atepuna ¢ meka,
ymncTa 1 cyxa yeTka.

Hararane Ha Bepurarta [¢our. M1/M2/M3/M4]:

A OMACHOCT OT U3rAPAHE!

TBbpAe ornbHaTaTa Bepura Moxe Aa AoBefe A0 NpeToBapBaHe Ha
€/1eKTPOMOTOPa 1 10 MOBPE/IN, OKATO HEAOCTaTbYHO OMbHAaTaTa
BEpura MoXe [a npeavssrika oTkavaHe Ha Bepurara oT WuHaTa.
MpaBWIHO oMbHAaTaTa Bepura e npe/anocTaBka 3a Ha-106pu pesys-
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TaTM Npu pAsaHe, oNTUManHoO BpemMe Ha paboTta Ha batepuATa

1 MO-AbJTbI XKMBOT. 3aToBa NpoBepABanTe PEAOBHO KOMKO € OrmbHaTa
Bepurara, 3alloTo no Bpeme Ha paboTta Ab/krHaTa Ha Bepurata
MOXe [a ce yBenmuu (0CObeHO Korato Bepurata € Hoea; cren, mbpPBo-
HavanHVA MOHTaXX TPADGBA Aa ce NPOBEepW OMbHATOCTTa Ha Bepurara,
Cref KaTo MHCTPYMeHTa € paboTuna HAKOIKO MUHYTK).

- He Hararante Bepurara sefgHara cnep ynortpeba, a n34yakaute
AO0KaTo TA Ce oxnagu.

[LIeCTOCTEHHMAT K04 3a BUHTOBETE @ Ce HamMupa BbTpe B 3alnTHNA

kanak @®.
1. Pasxnabete agata BuHTa () (He oTBMBanTe Agata BuHTa ().

2. MosaurHeTe Bepurata (9 B cpegata Ha wwnHarta @). [pocTpaHcTBOTO
TpAbGBa Aa 6bae 0Koo 2 — 3 MM.

3. 3aBbpTeTe Nno Nocoka Ha YaCoBHMKOBAaTa CTpesika perynmpatima
BUHT @), ako Bepurara e TBbp/e cnabo HaTerHara.
3aBbpTeTe perynmpalma BUHT @ B nocoka obpaTHa Ha YaCoBHU-
KoBaTa CTpesika, ako Bepurata B TBbpAe onbHata.

4. 3aterHete oTHOBO ABaTa BUHTa ().

. Bkntouete TeneckonuuHarta kactpadka 3a okono 10 cekyHaum:

[&)]

6. MpoBepeTe KOJIKO e OMbHaTa BepuraTa v npu HeobxoammocT
perynupamre.

5. CbXPAHEHMUE

CBansaHe ot ekcnnoaraymsa [¢pur. 012]:

MpoaykTbT TPAGBa Aa 6bAe cbxpaHABaH Ha HEAOCTBLIHO 3a Aeua

MACTO.

1. MocTaBeTe 3aMTHMA Kanak BbpXy LUMHATA U FO 3aTBOPETE, A0KATO
ce 3ak/oun Kovankara @.

2. 3BapeTe akymynatopHarta 6atepua.

. Bapenete akymynatopHata 6arepus.

4. MNoumncTeTe TeneckonuyHaTta kacTpadka, akymynatopHata barepusa
1 3apAaHOTO ycTporncTBO (BMK 4. TEXHNYECKO OBCITY>XBAHE).
5. CbxpaHaBanTe TeneckonmyHarta kactpayka, akymynaropHara

6aTep|/|F| 1 3apAOHOTO yCTpOI;ICTBO Ha Cyx0, 3aKpUTO M 3allnNTeHO
OT 3aMpb3BaHe MACTO.

w

U3xBbprisHe Ha NpoAyKTa:

CunMBOMBT O3HAYaBa, Ye NPOAYKTLT He € OUTOB OTNaLbK.
PeLvknupanTe ro Yypes MectHaTta cuctema 3a chbupaHe
Ha eNeKTPMYECKO 1 eNeKTPOHHO 0bopyABaHe.

ToBa gonpuHaca 3a NPaBWIHOTO yrpaeBsieHue Ha OTnaabLMTe B KpaA
Ha XM3HEHWNA LUMKbS. CBbPXETE Ce C MECTHUTE BNaCTU, MECTHUTE
cnyxbun 3a oTnaabuy, Bawma cepraeH annbp Ha GARDENA vnuv Tbp-
roeey, Ha apebHo 3a MHpopmauma. HenpaBniHOTO U3XBBbPAAHE MOXKE
[a oKaxe MoTeHLMaNHO OTpULIATESNHO BANAHNE BbPXY OKOMHATa cpea
1 YOBELIKOTO 34paBe nopaau NoTEHUMaNHOTO HalMYmne Ha onacHu
BellecTBa.

UsxebpnaHe Ha 6aTtepusara:
GARDENA akymynatopHarta 6atepua Cbabpxa MTNeBo-
MNOHHN KNEeTKW, KoMTO TpABBa cref KpaA Ha ekcrnoataumoH-
HWA MM XWBOT Aa Ce U3XBBLPAAT OTAENHO OT 0buyanHmuTe
6uTOBM OTNALbLM.
Li-ion
BAXXHO!

- VIaxBbpreTe akymynatopHute 6atepun Ha unm ypes Balimna mecTeH
crhbuparesneH NyHKT 3a peunkanpaHe.

1. OcTaBeTe NMMTUEBO-MOHHUTE KNETKM HaMmb/IHO Ja Ce U3TOLAT
(06bpHETe ce KbM cepBrnaeH LieHTbP Ha GARDENA).

2. ObezonaceTe KOHTAKTUTE Ha TIUTUEBO-NOHHNTE KNETKM CPEeLLy
CBbP3BaHe Ha KbCo.

3. 13xBbpnete NNTUEBO-NOHHWTE KNETKN cnopen npasunara.

6. OTCTPAHABAHE HA NOBPEAU

OMACHOCT! KoHTy3umu!
Puck ot nopAsBaHe, ako NPOAYKTbT Ce BKJIIOUM HEBOJIHO.

- U3uakanTe gokato Bepurara cnpe, uSssagerte akKymMmynaTtopHaTa
6aTrepua 1 noctaBeTe 3alMTHUA Kanak BbpXy WKUHATa, Npeau
Aa OTCTpaHuTe noBpena no npoaykra.
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CmsaAHa Ha Bepurara [¢ur. M1/M2/M3/T1]:

A

OMACHOCT! KoHTy3umu!
MopAsBaHe oT Bepurara.

- UsnonseaiTe 3aWMTHM PbKaBULM NPU CMAHATa Ha Bepurara.

AKO Ka4eCTBOTO Ha pA3aHe 3anovHe Aa HaManABa 0ce3aeMo
(Bepurata ce satbnABga), cbliata TpAbBa Aa 6bae CMeHeHa.
LLlecToCTEHHWAT KITtoY 3a BUHTOBETe () ce Hamupa BbTpe

B 3alWMTHMA Kanak @®.

Tpabea ga 6baat nanonasaHn camo opurnHanHn GARDENA
pesepBHa Bepura u wuHa ApTt. 4048 11111 pe3epBHa Bepura

ApT. 4049.

O~ W N =

. Pagsuitte ggara BuHTa ().

. CBanete kanaxa @.

. Ceanerte WwnHaTa @) ¢ Bepurara (.

. Ceanete Bepurata (@ ot wnHaTa @0).
. MouwncTeTe cekumATa Ha enekTpoasuratena O, wyHaTa

1 Kanaka @. MNpwv ToBa BHMMaBalTe 0CO6eHO 3a rymeHuTe
YMTBTHEHWA B KOpryca 1 B kanaka @.

6. MocTaBeTe HoBaTa Bepura (9 Hag, npeaHVA orpaHnyinTen @

Ha wuHarta @.

YBepeTe ce, Ue Bepurata BbpBuU B NpaBusiHaTa Nocoka u ye
npegHuUA orpaHuuyunTen @ Cco4Yu Harope.

7.TlocTaBeTe Taka LyHaTa @) BbpXy CeKLMATA Ha eN1eKTPOABN-
ratena (O, ye 6onta @ na 6bae NpekapaH Npes WwnHata
1 Bepurata (@ na e NofoxeHa OKOJ0 3aABMKBALLIOTO 3bOHO

koneno @.

8. [MNocTaBeTe Kanaka @) 0THOBO BbPXy CEKLMATA Ha eNeKTpoaBUra-
Tena . BHuMaBanTe 3a ryMeHOTO YrTbTHEHMe.

Q. BarerHete neko gsara suHTa (1) OTHOBO.
10. HaterHeTte Bepurara (B 4. TEXHUUYECKO OBCJ1Y)XXBAHE).

Mpobnem

Bb3moxHa npuumHa

OtcTpaHABaHe

MpouecuT Ha 3apexnaane

He e Bb3MOJKEH.
WnpavkauvaTa 3a 3apexxaaHe
Ha akymynatopHara
6arepua © cBeTM NpoAbA-
XutenHo [ dur. 03]

AxymynaropHara 6arepus He
€ rocraseHa (NpasusHo).

-> [Nocrasete akymynaropHara

6barepna NpasuHo BbPXY
3aPAIHOTO YCTPOIACTBO.

KoHTaKTuTe Ha akymynaropHara —> louncteTe KOHTaKTITe Ha

6aTepus ca 3aMbpCeHy.

akymynaropHara 6arepua
(Hanp. upe3 MHOroKpaTHo
nocTaBAHe 1 U3BAX/AAHE Ha
akymynaropHara 6arepua.
npu HeobX0AMMOCT 3ameHeTe
akymynaropHara barepus).

Temneparypara Ha akymyna-
TopHata barepua e M3BbH
N0MyCTUMUA AUaNasoH Ha
Temneparypa Ha 3apexaaHe.

- lI3uakanTe aokaro Temnepa-

Typara Ha akymy/niatopHara
barepus OTHOBO € Mexay
0°C-+45°C.

AkymynaropHara barepua
€ noBpefeHa.

-> 3ameHeTe akymynaropHara

6atepma.

WHpnkauvara 3a 3apexaaHe
Ha akymynaTopHaTa
6arepua © He cBeTn

[cour. 03]

LllencensT Ha 3apAnHOTO
YCTPOIICTBO HE € BKITHUEH
(NpaBunHo).

- Bkntouete wencena (13uano)

B ENEKTPUYECKNA KOHTAKT.

Mospena B enekTpuyeckua
KOHTAKT, 3axpaHBaluns kaben
WM 3aPAMHOTO YCTPONCTBO.

—> lpoBepeTe HanpexeHneTo

Ha Mpexarta. OctaseTe npu
HyXaa 3apAgHOTO YCTPONCTBO
na 6bae NpoBepeHo 0T cep-
Bu3 Ha GARDENA v npu
0TOPU3NPaH ThProBeL,

Ha GARDENA. PemoHTuTe TpA6Ba Aa 6bAAT U3NBAHABAHN CAMO OT CEPBUHNAT

C YKA3AHUE: Mpu apyru noBpeayu ce obpbluaiite KbM Bawma cepeu3eH LEHTbP

LeHTbp Ha GARDENA, KakTo 1 0T cneyuanu3npaHuTe TbproBuy, KOUTO ca 0TOpK-
3npanu ot GARDENA.

7. TEXHUWHECKU OAHHU

Teneckonnyna akymyna- Mapka CroiiHoct (ApT. 14770)
TOPHa KacTpayka
CKopocT Ha Bepurara m/ceK 3,8
Mpobnem Bb3moXKHa npuumHa OtcTpaHABaHe
IbnkuHa Ha wWuHaTa MM 200
Kpartko Bpeme Ha pa6ota Bepurara e TBbpae onmbHata.  —> Haterxete Bepurara.
(BUX HarAraHe Ha Bepurata). Tun Ha Bepurata px 90
Bepurara He e cmasaxa, —> HanbnHeTe macno 3a Bepurit. 06em Ha pe3epBoapa o 60
3aW0T0 HAMA Macno. 3a macno
TeneckonuyHata KacTpauka Pbukara 3a BK/tOuBaHe — CBanerte akymynaropHara linanasoH Ha yAbMKaBaHe oM 0-50
He Mo)Xxe aa 6bae cnpaHa € 3aAna. 6arepua u ocBobopeTe pbuy- Ha TeneckonuuHara Tp6a
Kara 3a BK/II0UBaHe. Terno B 25
CpesbT He e unuct Bepurara e 3arbrneHa nam —> 3ameHeTe Bepurara. (BKIOUMTENHO GaTepuATa) '
noBpeAeHa. HuBo Ha HanAraHeTo Ha
1
Bepurata e 6nokupana Bepwurara e TBbpae cnabo — Harernerte Bepurara. yma LpA ) 16 (A 73
OMbHaTA. Morpewkoct k , 3
TeneckonuuHata KacTpauka Bepurata e TBbpae cnabo - HarerHete Bepurara. :ﬁ::’uzzfty"‘g“m
Bubpupa cunHo OnbHara. wa *
n3mMepeHo/ rapaHTMpaHo 16 (A) 90/93
TeneckonnyHata Kactpauka AkymynaropHara 6arepus —> 3apeqeTe akymynaropHara
He ce BKJIIOYBa Win cn':apa e pﬁa{]eueH[; P 6a$e[‘)1v|ﬂ e BuGpaunn Ha pruere a,,” M/cex? !
' ’ Morpewnoct Kk, 1,5

CeetoanoabT © Mura
3eneHo [dur. 04]

TeneckonnyHara KacTpauka
He ce BKJII0YBA WAn cnupa.
CeeToavioaAbT 3a nopeaa @
cBeTu uepBeHo [ ur. 04]

Temneparypara Ha akymy-
naropHara 6arepus e U3BbH
70MyCTUMUA ANaNasoH.

-> l3yakaiite joKaTo Temnepa-
Typara Ha akymynaropHara
barepua 0THOBO € MeXay
0°C-+45°C.

Mexay KOHTaKTUTe Ha akymyna-

TopHara barepua Ha TeNecko-
nyHarta Kactpayka nMa Karnku
BOJa unu Bnara.

- 0tCTpaHeTe Kankute
BOAa/Bnarara che cyxa
Kbpna.

Enektpopsurarenar
e bnokupan.

—> OTCcTpaHeTe NpenaTcTBUETO.
BkntoueTte 0THOBO.

Teneckonnynara Kactpauka
He ce BKJII0YBa UAu cnupa.
CeetoavoabT 3a nopeaa @
mMura YepBeHo

[dour. 04]

MPOAYKTLT € NOBPEfIeH.

—> 06bpHeTe ce KbM CepBr3 Ha
GARDENA.

TeneckonuyHara Kactpauka
He ce BK/I0YBa Wi cnupa.
CeeToavoabT 3a noBpeaa @
He cBeTw [ chur. 04]

AkymynartopHara 6arepua
He e NocTaBeHa 13uAno
B rHE3A0TO Ha barepuata.

-> locraseTe akymynarop-
Hata barepua usuano
B rHE300TO Ha barepuAta,
[0Kato TA ce hukeupa
C M3lLpaKBaHe.

AxymynaropHara 6arepus
€ roBpefieHa.

—> 3ameHeTe akymynatopHara
barepms.

MPOAYKTLT € NOBPEfieH.

—> 06bpHETE Ce KbM CepBu3 Ha
GARDENA.

Metop Ha n3mepBaHe CbrnacHo:

UDIN EN IS0 22868

2DIN EN IS0 22867 / S.I. 2001 No. 1701

CbIJIaCHO CTaHAAPTU3MPaH METOA 3a M3NUTBaHE U MOXXe Aa Obje M3non3saHa

2 YKA3AHUE: MocoueHaTta CTOMHOCT Ha BUOPaLMOHHUTE eMUCUN CE N3MepBa

3a CpaBHABaHE Ha EIEKTPOMHCTPYMEHTN NOMEXAY M. Tasu CTOMHOCT MOXe
na 6bae M3non3eaHa v 3a NpeaBapuTeNiHa OLeHKa Ha ekcnosuumaTa. CToiHocTTa Ha
BUOPaLMOHHITE EMUCUN MOXKE 3 Bapupa Mo Bpeme Ha AeiicTBUTeNHaTa ynoTpeba Ha

€/1eKTPOMHCTPYMEHTa.
CuctemHa akymynatopHa  Mapka Croiivoct (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Hanpexenue Ha 6atepnara V (DC) 18
Kanauurert Ha 6atepuara Ah 25
Bpoii Ha KneTkute 5
(nuTneBo-NOHHM)
3apanHu yeTpoiicTea AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
ggevxggﬂF“é: 7\1_:“079'“3 AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
3apagHo ycTpoiicTBo Mapka CroiiHoct (AL 1810 CV) CroiHocT (AL 18V-20)
Hanpexenue Ha mpexata  V (AC) 220 - 240 220 - 240
YecToTa Ha mpexara Hz 50 -60 50 -60
HomuHanha mowHocT w 26 50
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3apagHo ycTpoiicTeo Mapka CroiiHoct (AL 1810 CV) CroiHocT (AL 18V-20)

Hanpexetue Ha 3apex-
[laHe Ha akymynatopHata  V (DC) 18 18
barepua

Makc. ToK Ha 3apexaaHe Ha

akymynatopHara 6atepua mA 1000 2000
Bpeme 3a 3apexpaaHe Ha
akymynartopHarta 6arepua
(npnbnnautenHo)
PBA 18V 2,0Ah W-B MUH. 124 64
PBA 18V 2,5Ah W-B MUH. 154 79
PBA 18V 4,0Ah W-C MUH. 244 124
Jlonyctuma Temnepartypa
Ha akymynartopHara 6arepua °C 0-45 0-45
10 Bpeme Ha 3apexaaHe
Terno g 170 210
Knac Ha 6esonacHocT g/l g/l
Akymynatophu 6atepun
MOAXOAAILM 32 CUCTEMA PBA 18V PBA 18V

POWER FOR ALL

8. AKCECOAPWU/PE3EPBHU YACTHU

GARDENA PesepBHa Bepura Bepura v WwiHa 3a nogmaqa. Apr. 4048

W WuHa

GARDENA Pe3epBHa Bepura Bepura 3a nogmaxa. Apr. 4049

GARDENA Bio macno 3a 3a cmasBaHe Ha Bepurara. Apr. 6006

Bepura

GARDENA CuctemHa AkymynatopHa 6arepua 3a JOMbAHUTENHO BpeMe

akymynaropHa 6atepua 3a paboTa unm 3a noamaAHa. Apr. 14903
PBA 18V/45 P4A Apr. 14905
PBA 18V/72 P4A

GARDENA AkymynatopHo  3a 6bp30 3apexnaHe Ha 6atepun PBA 18V..W-.. Apr. 14901

6bp30 3apaaHo ycTpoiicTBo 32 cuctema POWER FOR ALL.

AL 1830 CV P4A

AKTyanHata HpopMauma 3a KOHTaKT C HallMA LIEHTbP 3a CEPBU3HO
obcnyKBaHe MOXeTe ja HaMepwTe OHNalH Ha aapec:
www.gardena.com/contact

sq Sharré degésh me bateri

1. KESHILLASIGURIE . . oo 148
2 MONTIMIE . e 151
3.PERDORIMI . . oot e 151
4. MIREMBAJTJA. oo 152
5.MAGAZINIMI © oo 152
6. NDREQUAE GABIMEVE. . . ..o oo 153
7.TEDHENATTEKNIKE ..o 153
8. AKSESORE/PJESEKEMBIMI . ...\ 154
9. SERVISI . . oo oot 154

Pérkthimi i ményrés sé pérdorimit nga origjinali.

(duke pérfshiré kétu edhe fémijét) me aftési fizike, ndjeshméri

dhe aftési mendore té kufizuara, ose nga ata gé nuk kané njo-
hurité apo pérvojén e nevojshme, me pérjashtim té rasteve, kur ata sho-
gérohen né kété proces pune nga persona gé mund té garantojné pér
siguriné e tyre ose sgarohen paraprakisht prej tij pér ményrén e pérdorimit
té produktit. Fémijét duhen monitoruar pér té€ garantuar gé ato té mos lua-
jné me produktin. Ne késhillojmé pérdorimin e produktit vetém nga té rinjté
duke filluar nga 16 vjec.

c Ky produkt nuk &shté parashikuar t& pérdoret nga persona

Pérdorimi i parashikuar:

Sharra e degéve GARDENA é&shté e pérshtatshme pér prerjen e degéve
té peméve, gardheve, shkurreve dhe .gémushave me degéza me diametér
deri né 8 cm maksimumi, né shtépité private dhe kopshtet e argétimit.

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér njé pérdorim pér njé kohé té gjaté.
148
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A RREZIK! Plagosije!

- Sharra e degéve nuk duhet té pérdoret pér gjethet a degét
e réna nga pema. Largojini degét pjesé-pjesé, né ményré qé
té mos goditen nga degét gé bien ose nga degét gé kércejné
nga toka. Gjaté prerjes mos géndroni poshté degéve. Mos
e pérdorni pér mirémbajtjen e pellgjeve.

1. KESHILLA SIGURIE

ME RENDESI!
Lexoni me kujdes manualin e pérdorimit dhe ruajeni até qé ta lexoni mé
VOneé.

Simbolet mbi produkt:

@ KUJDES!

Duhet lexuar me kujdes manuali i pérdorimit, né ményré qé té mund té
garantohet se jané kuptuar té gjithé elementet e dirigjimit si dhe funksio-
net e tyre.

>

Mbani syze dhe kufje mbrojtése.

Rrezik pér jetén nga goditja elektrike!
Qéndroni larg kabllove té korrentit pér té€ paktén 10 m.

Mbani gjithmoné dorashka mbrojtése.

Mbani gjithmoné képucé sigurie qé nuk rréshqasin.

Mbani gjithmoné njé helmeté mbrojtése.

@ 0@ @

Mos e ekspozoni kundrejt shiut.

ﬂ@

Drejtimi i Iévizjes sé zinxhirit.

Pér karkikuesin:
Higeni spinén menjéheré nga rrjeti elektrik nése u démtua ose
u képut pércuesi.

>

Késhilla té pérgjithshme sigurie
Késhilla té pérgjithshme sigurie pér veglat elektrike

A PARALAJMERIM!

Lexoni té gjitha udhézimet e sigurisé, udhézimet, ilustrimet dhe té dhénat
teknike té furnizuara me kété vegél elektrike.

Gabimet né respektimin e késhillave té sigurisé dhe té udhézimeve mund té
shkaktojné goditje elektrike, ziarr dhe/ose plagosje té rénda.

Ruani té gjitha késhillat e sigurisé dhe udhézimet pér té ardhmen.

Termi i pérdorur né késhillat e sigurisé «Vegél elektrike» i referohet veglave elektrike
qé ushqehen me energji elektrike nga rrjeti (me kabull ushqimi) dhe veglave elekt-
rike gé ushgehen me bateri (pa kabull ushqimi).

1) Siguria né vendin e punés

a) Mbajeni sektorin tuaj té punés té pastér dhe té ndricuar miré.
Rrémuja dhe sektorét e punés té pandricuar mund té shkaktojné aksidente.

b) Mos punoni me veglén elektrike né ambiente qé jané té rrezikuara nga
shpérthimi, né té cilat gjenden Iéngje, gaze ose pluhura té djegshme.
Veglat elektrike gjenerojné shkéndija té cilat mund té ndezin pluhurin ose avuijt.

c) Mbajini larg fémijét dhe personat e tjeré gjaté pérdorimit té veglés
elektrike.

Nése ju térhiget vémendja mund té humbisni kontrollin kundrejt pajisjes.

2) Siguria elektrike

a) Spina e furnizimit me energji e veglés elektrike duhet té pérshtatet me
prizén. Spina nuk duhet té ndryshohet né asnjé ményré. Mos pérdorni
pérshtatésh spine bashké me vegla elektrike me mbrojtje me tokézim.
Spinat e pandryshuara dhe prizat e pérshtatshme ulin rrezikon e njé goditie
elektrike.
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b) Ménjanoni kontaktin trupor me sipérfaget e tokézuara si té tubacione-
ve, té sistemeve té ngrohjes, té sobave dhe té frigoriferéve. Ekziston njé
rrezik i larté pér shkak té goditjes elektrike nése trupi juaj éshté i tokézuar.

c) Mbani veglat elektrike larg shiut ose lagéshtirés.

Depértimi i ujit né njé vegél elektrike rrit rrezikun e njé goditje elektrike.
d) Mos e pérdorni kabllon e ushqgimit pér géllime té tjera, pér ta mbaijtur,
pér ta varur veglén elektrike ose pér té hequr spinén nga priza. Mba-
jeni kabllon larg nga nxehtésia, vaji, tehet e mprehta ose nga pjesé té
Iévizshme té pajisjes.
Kabujt e démtuar ose té ngatérruar rrisin rrezikun e njé goditie elektrike.
Nése punoni jashté me njé vegél elektrike, pérdorni vetém linja zgja-
tuese, té cilét jané té pérshtatshém pér ambientet e jashtme.
Pérdorimi i njé linje zgjatuese, té pérshtatshme pér ambientet e jashtme,
ul rrezikun e goditjes elektrike.
f) Nése pérdorimi i veglés elektrike né ambient té lagésht éshté

i paevitueshém, pérdorni njé automat diferencial.

Pérdorimi i njé automati diferencial ul rrezikun e njé goditje elektrike.

€,

-

3
a

=

Siguria e personave

Jeni té vémendshém, kushtoni vémendje asaj se ¢faré béni dhe
veproni me kujdes gjaté punés me njé vegél elektrike. Mos pérdorni
njé vegél elektrike nése jeni i lodhur ose nén ndikimin e drogés,
alkoolit ose té medikamenteve. Njé moment pakujdesie gjaté pérdorimit
té njé vegle elektrike mund té shkaktojé démtime té rénda.

Mbani pajimet mbrojtése personale dhe gjithmoné syze mbrojtése.
Mbajtja e pajimeve mbrojtése personale si maska e pluhurit, képucét

e sigurisé kundér rréshqitjes, kaské mbrojtése ose mbrojtése dégjimi, né
varési té llojit dhe pérdorimit té veglés elektrike, ul rrezikun e démtimeve.

Ménjanoni vendosjen né puné pa dashje. Sigurohuni gé vegla elektrike
té jeté e fikur para se ta lidhni né rrjetin e furnizimit me energji elek-
trike dhe/ose me bateriné, para se ta merrni ose ta mbani.

Nése gjaté mbajties sé veglés elektrike e keni gishtin mbi ¢elés ose e lidhni
pajisjen té ndezur me rrjetin e furnizimit me energji elektrike, njé gjé e tillé mund
té shkaktojé aksidente.

Higni veglat konfiguruese ose celésat pér shtréngimin e vidave para
se té ndizni veglén elektrike. Njé vegél ose celés, i cili giendet né njé pjesé
té lévizshme té pajisjes, mund té shkaktojé plagosje.

Ménjanoni géndrimet jo normale té trupit. Kujdesuni pér njé qéndrim
té sigurt dhe mbani gjaté gjithé kohés ekuilibrin. Né kété¢ ményré mund
ta kontrolloni mé miré veglén elektrike né situata té papritura.

f) Mbani rroba té pérshtatshme. Mos mbani rroba té gjera ose bizhuteri.
Mbani flokét, rrobat dhe dorezat larg nga pjesét qé lévizin. Rrobat

e gjera, bizhuterité ose flokét e gjata mund té kapen nga pjesé té lévizshme.
Nése mund té montohen mekanizmat e thithjes dhe té grumbullimit té
pluhurave, ato duhet t&€ montohen dhe pérdoren si¢ duhet.

Pérdorni i njé thithése pluhuri mund té ulé rreziqet pér shkak té tymrave.

Mos u zhytni né siguri té gabuar dhe mos i shpérfillni rregullat e sigu-
risé sé veglés elektrike, edhe nése jeni familjarizuar me veglén elek-
trike pas disa pérdorimesh.

Pérdorimi i shkujdesur mund té cojé né démtime brenda njé fraksioni sekondi.

-
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Pérdorimi dhe trajtimi i veglés elektrike

Mos e mbingarkoni pajisjen. Pérdorni pér punén tuaj veglén elektrike
té pércaktuar pér até gjé. Me veglén e duhur elektrike punoni mé miré
dhe mé i sigurt né zonén e dhéné té preformancés.

b) Mos pérdorni njé vegél elektrike, celési i sé cilés éshté me defekt.
Njé vegél elektrike, e cila nuk mund té ndizet ose fiket mé éshté e rrezikshme
dhe duhet té riparohet.

c) Higeni spinén nga priza dhe/ ose higni bateriné para se té béni konfi-

gurime né pajisje, té ndryshoni aksesoré ose ta lini diku pajisjen.

Kjo masé parandaluese pengon ndezjen e padéshiruar té veglés elektrike.

Ruani veglat elektrike té papérdorura né njé vend gé nuk mund té

kapen nga fémijét. Mos i lejoni té pérdorin pajisjen personat qé nuk

jané té familjarizuar me té ose nuk kané lexuar kéto udhézime.

Veglat elektrike jané té rrezikshme nése pérdoren nga persona jo me pérvojé.

Pastrojini me kujdes veglat elektrike. Kontrolloni nése pjesét

e lévizshme funksionojné si¢c duhet dhe nuk ngecin, nése jané thyer
ose démtuar pjesé né ményré qé té ndikojné né funksionimin e veglés
elektrike. Riparoni pjesét e démtuara para pérdorimit té pajisjes.
Shumé aksidente e kané shkakun e tyre tek veglat elektrike té mirémbajtura keq.

f) Mbajini veglat prerése té mprehta dhe té pastra.
Veglat prerése té pastruara me kujdes me tehe prerés t€ mprehta nuk ngecin
shpesh dhe mund té mbahen mé lehté.

Pérdorini veglat elektrike, aksesorét, veglat e punés etj. né pérputhje
me kéto udhézime. Kushtoni vémendje gjaté pérdorimit kushteve

té punés dhe aktivitetit gé duhet kryer.

Pérdorimi i veglave elektrike pér géllime té tjera té ndryshme nga ato gé jané
parashikuar mund té shkaktojé situata té rrezikshme.

Mbajini dorezat dhe sipérfaget e dorezave té thata, té pasta dhe pa vaj
ose graso. Doreza dhe sipérfaqe té dorezave qé rréshqasin nuk lejojné ope-
rim dhe kontroll té sigurt té veglés elektrike né situata t€ paparashikueshme.

-
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Pérdorimi dhe trajtimi i veglés me bateri

Karikoni baterité vetém né karikues, té cilét késhillohen nga prodhuesi.
Pér njé karkikues i cili éshté i pérshtatshém pér njé lloj té caktuar baterish,
ekziston rrezik zjarri nése pérdoret me bateri té tjera.

b) Pérdorni vetém baterité e parashikuara pér kété gjé né veglat elek-
trike. Pérdorimi i baterive té tiera mund té shkaktojé plagosje ose rrezik zjarri.

-
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c) Mbajeni bateriné qé nuk pérdoret larg nga kapéset e letrés, monedhat,
celésat, gozhdét, vidat ose nga objektet e tjera té vogla metalike
pasi ato mund té shkaktojé njé lidhje té kontakteve. Njé lidhje e shkurtér
e kontakteve té baterisé mund té keté si pasojé djegie ose zarr.

Né rast pérdorimi té& gabuar mund té rrjedhé léng nga bateria.
Ménjanoni kontaktin me té. Né rast kontakti té rastésishém shpélajeni
me ujé. Nése Iéngu futet né sy, pérvec larjes duhet té kérkoni edhe
ndihmén e mjekut.

Léngu i baterisé gé derdhet mund té shkaktojé irritime té Iékurés ose djegie.
Mos pérdorni bateri t&€ démtuar ose té ndryshuar. Baterité e démtuara
ose té ndryshuara mund té sillen né ményré té paparashikuar dhe té ¢ojné né
Zjarr, shpérthim ose rrezik [éndimi.

f) Mos e ekspozoni bateriné ndaj zjarrit ose temperaturave tepér té larta.
Zjarri dhe temperatura mbi 130 °C mund té shkaktojné shpérthim.

Ndiqgni té gjitha udhézimet mbi karikimin dhe mos e karikoni bateriné
ose veglén me bateri kurré jashté diapazonit té temperaturés té dhéné
né manualin e pérdorimit. Karikimi i gabuar ose karikimi jashté diapazonit t&
lejuar t€ temperaturés mund ta démtojé bateriné ose té rrisé rrezikun e ndezjes.

d

-
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-

-
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6) Servisi

a) Riparoni veglén tuaj elektrike vetém me personel té kualifikuar dhe
specializuar dhe vetém me pjesé kémbimi origjinale. Né kété ményré
garantohet qé siguria e veglés elekirike vazhdon té ruhet.

b) Mos i béni shérbim baterive té démtuara. Mirémbayjtja e baterive duhet té
béhet nga prodhuesi ose pikat e autorizuara té€ shérbimit té klientit.

Dispozitat kombétare mund ta kufizojné pérdorimin e sharrés sé degéve.

Kontrollojeni produktin pas pérdorimit dhe pasi té keté réné né toké ose pas
goditjeve té tjera pér té konstatuar démtime ose defekte.

Udhézime sigurie pér sharrén e degéve

a) Mbajini té gjitha pjesét e trupit larg nga zinxhiri. Mos u pérpiqni ta lar-
goni materialin e preré kur zinxhiri éshté ende né Iévizje ose ta fiksoni
materialin qé pritet.

Zinxhiri [6viz mé tej pas fikjes sé celésit. Njé moment pakujdesie gjaté pérdori-
mit té sharrés sé degéve mund té shkaktojé plagosje té rénda.

Mbaijeni sharrén e degéve né dorezé kur zinxhiri éshté ndalur dhe pa

i pasur gishtat afér celésit té rrymés.

Mbajtia e duhur e sharrés sé degéve ul rrezikun e operimit té pagéllimshém
dhe té njé plagosje té shkaktuar nga zinxhiri.

Kur transportohet ose ruhet sharra e degéve, vendosini gjithmoné
mbulesén mbi zinxhir.
Trajtimi i duhur i sharrés sé degéve ul rrezikun e plagosjes nga zinxhir.

Sigurohuni gé té gjithé celésat e rrymés té jené fikur dhe pakoja

e baterisé té jeté hequr ose shképutur, kur largoni materialin gé
pritet té bllokuar ose béni punime mirémbaijtjeje.

Ndezja e pagéllimté e sharrés sé degéve gjaté largimit té materialit qé pritet té
bllokuar ose mirémbajties mund té cojé né plagosje té rénda.

Sigurohuni gé té gjithé celésat e rrymés té jené fikur dhe té jeté aktivi-
zuar bllokimi i ndezjes, kur largoni materialin qé pritet té bllokuar ose
béni punime mirémbajtjeje.
Ndezja e paqgéllimté e sharrés sé degéve gjaté largimit té materialit gé pritet té
bllokuar ose mirémbajties mund té ¢ojé né plagosje té rénda.
f) Mbaijeni sharrén e degéve vetém né sipérfaget e izoluara té dorezave,
pasi zinxhiri mund té bjeré né kontakt me kabllo té fshehura.
Kontakti i zinxhirit me njé tel me tension mund t'i vendosin pjesét metalike té
pajisjes nén tension dhe té shkaktojé njé goditie elektrike.
g) Mbani larg té gjitha kabllot larg zonés sé prerjes. Kabllot mund té jené
té fshehura né ligustra ose pemé dhe té priten pa dashje nga zinxhiri.
h) Mos e pérdorni sharrén e degéve kur ka mot té keq, vecanérisht kur
ka rrezik rrufeje. Kjo ul rrezikun e godities nga rrufeja.

b)

-
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Udhézime sigurie pér sharrén e degéve

a) Uleni rrezikun e ndérprerjes sé rrymés duke mos e pérdorur kurré
sharrén e degéve me akses té zgjatur né aférsi té linjave elektrike.
Prekja ose pérdorimi né aférsi té linjave elektrike mund té ¢oj né léndime té
rénda ose goditje elektrike vdekjeprurése.

b) Operojeni sharrén e degéve me akses té zgjatur gjithmoné me té dyja
duart. Mbajeni sharrén e degéve me akses té zgjatur me té dyja duart pér té
evituar humbjen e kontrollit.

c) Kur béni puné né lartési me sharrén e degéve me akses té zgjatur mbani
mbrojtése koke. Fjesé t€ prera gé bien mund té cojné né léndime té rénda.

Kontrollojini ligustrat dhe pemét pér objekte té fshehura (p.sh. tela gardhi dhe

kabllo té fshehura).

Rekomandohet pérdorimi i njé automati diferencial me njé rrymé stakimi 30 mA

ose mé pak.

Mbajeni sharrén e degéve me té dyja duart né té dyja dorezat.

Sharra e degéve éshté projektuar pér punime ku pérdoruesi géndron mbi toké
dhe jo né njé shkallé apo sipérfage tjetér t& pagéndrueshme.

Para pérdorimit t€ sharrés sé degéve sigurohuni gé pajisjet e bllokimit t& pjeséve
té 18vizshme (p.sh. té bishtit t& zgjatur dhe t&€ elementit té rrotullimit), gienden né
pozicionin e bllokimit.

Késhilla sigurie shtesé
Paralajmérimet e sigurisé pér baterité dhe karikuesit e baterisé

- @ Lexoni té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé.
Mosndjekja e paralajmérimeve dhe udhézimeve mund té rezultojé
I né goditje elektrike, ziarr dhe/ose Iéndime té rénda.
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- Ruani udhézimet né njé vend té sigurt.
Pérdoreni karikuesin e baterisé vetém nése i njihni t€ gjitha funksionet e tij
dhe mund t'i kryeni ato pa kufizime ose nése keni marré udhézimet e duhura.

—> Mos e pérdorni produktin né atmosfera shpérthyese.

—> Mbikéqyrni fémijét gjaté pérdorimit, pastrimit dhe mirémbajtjes.
Né kété ményré sigurohet qé fémijét nuk luajné me karikuesin e baterisé.

- Karikoni vetém bateri me jone litiumi té sistemit POWER FOR ALL lloji
PBA 18V me njé kapacitet prej 1,5 Ah ose mé shumé (5 pila baterie
ose mé shumé). Tensioni i baterisé duhet té pérputhet me tensionin
e karikimit té baterisé té karikuesit té kétij té fundit. Mos karikoni
bateri gé nuk rikarikohen.

Pérndryshe, ka rrezik pér zjarr dhe shpérthim.

= Pérdoreni karikuesin e baterisé vetém né ambiente té mbyllura
dhe mbajeni larg lagéshtisé.
Hyrja e ujit né karikuesin e baterisé rrit rrezikun e goditjes elektrike.

—> Mbani karikuesin e baterisé té pastér. Pér shkak té papastértisé ka rrezik
Pér goditie elektrike.

—> Para pérdorimit kontrolloni gjithmoné karikuesin e baterisé, duke
pérfshiré kabllon dhe spinén. Mos e pérdorni karikuesin e baterisé
nése véreni ndonjé démtim. Mos e hapni veté karikuesin e baterisé,
sigurohuni qé cdo riparim té kryhet vetém nga njé personel i kualifi-
kuar duke pérdorur vetém pjesé kémbimi origjinale.

Karikuesit e baterive, kabllot dhe spinat e démtuara rrisin rrezikun e njé goditje-
Je elektrike.

—> Mos e pérdorni karikuesin e baterisé né sipérfage lehtésisht té
djegshme (p.sh. letér, tekstile, etj.) ose né mjedise té djegshme.
Pér shkak té nxehjes sé karikuesit t€ baterisé gjaté karikimit ekziston rrezik
Zfarri.

—> Nése kablloja e lidhjes duhet zévendésuar, kjo duhet té kryhet nga
GARDENA ose nga njé gendér e autorizuar shérbimi pér veglat elek-
trike GARDENA, pér té shmangur rreziget e sigurisé.

—> Kéto paralajmérime sigurie vlejné vetém pér baterité me jone litiumi
18 V té sistemit ,,POWER FOR ALL".

—> Mos i mbuloni hapésirat e ventilimit (nése ka) né karikuesin e baterisé.
Pérndryshe karikuesi i baterisé mund t& mbinxehet dhe t& mos funksionojé mé
si¢ duhet.

—> Karikojini baterité vetém me karikues té rekomanduar nga prodhuesi.
Njé karikues baterie qé €shté i pérshtatshém vetém pér njé lloj baterie mund té
shkaktojé rrezik zjarri nése pérdoret me bateri té tiera.

—> Mund té dalin edhe avuj nése bateria éshté e démtuar ose pérdoret
né ményré té gabuar. Sigurohuni gé zona té jeté e ajrosur miré dhe té
kérkoni ndihmé mjekésore nése pérjetoni efekte negative.

Awvujt mund té ngacmojné aparatin e frymémarrjes.

—> Nése bateria éshté me defekt, Iéngu i baterisé mund té derdhet dhe
té lagé objektet prané saj. Kontrolloni pjesét e prekura.
Pastrojini ose ndérrojini nése éshté e nevojshme.

—> Né rast se pérdoret né ményré té papérshtatshme ose nése éshté
e démtuar, nga bateria mund té rrjedhé léng i ndezshém. Shmangni
kontaktin. Né rast kontakti aksidental, shpélajeni me ujé. Nése Iéngu
futet né sy, kérkoni ndihmé shtesé mjekésore.
Léngu gé del nga bateria mund té shkaktojé irritime té Iékurés ose djegie.

—> Pérdoreni bateriné vetém me produktet partnere té sistemit ,POWER
FOR ALL¥. Baterité 18 V qé mbajné mbishkrimin ,,POWER FOR ALL" jané
plotésisht té pérputhshme me produktet né vijim: té gjitha produktet partnere
18 V té sistemit ,,POWER FOR ALL".

—> Shihni rekomandimet e baterisé né manualin e pérdorimit pér pro-
duktin tuaj.
Kjo éshté ményra e vetme pér té pérdorur né ményré té sigurt bateriné dhe
produktin, si edhe pér té mbrojtur baterité nga mbingarkesat e rrezikshme.

—> Karikojini baterité vetém me karikues té rekomanduar nga prodhuesi
ose nga partnerét e sistemit ,POWER FOR ALL“.
Njé karikues baterie qé éshté i pérshtatshém vetém pér njé lloj té caktuar
baterie, pérbén rrezik zjarri kur pérdoret me bateri té tjiera (lloji i baterisé:
PBA 18 V etj./Karikuesit e pérputhshém té baterisé: AL 18 etj.).

—> Bateria dérgohet pjesérisht e karikuar.
Pér té siguruar performancé té ploté té baterisé, karikoni plotésisht bateriné
me karikuesin e baterisé pérpara se ta pérdorni pér heré té paré.

—> Mbajini baterité larg fémijéve.
—> Mos e hapni bateriné. Ekziston rreziku i njé qarku té shkurtér.

—> Mos e lidhni bateriné né qark té shkurtér. Kur bateria nuk pérdoret,
mbajeni larg nga kapéset e letrés, monedhat, celésat, gozhdét, vidat
ose nga objektet e tjera té vogla metalike, pasi ato mund té shkakto-
jné lidhje té kontakteve.

Njé lidhje e shkurtér mes poleve té baterisé mund té shkaktojé djegie ose
zjarr.

—> Kontaktet e baterisé mund té jené té nxehta pas pérdorimit.

Kujdes kontaktet e nxehta kur té higni baterité.

—> Bateria mund té démtohet nga objekte té mprehta té tilla si gozhda,
kacavida ose forca e jashtme.

Mund té ndodhé njé qark i shkurtér i brendshém dhe bateria mund té marré
flaké, té nxjerré tym, té shpérthejé ose té mbinxehet.

—> Mos i béni kurré shérbim baterive té démtuara.

Té gjitha mirémbajtjet e baterive duhet té kryhen vetém nga prodhuesi ose
nga gendrat e autorizuara té€ shérbimit.

Mbrojeni bateriné nga nxehtésia, duke pérfshiré ekspozimin
pér njé kohé té gjaté ndaj rrezeve té diellit, zjarrit, papastértisé,

ujit dhe lagéshtisé.
Ekziston rreziku i shpérthimit dhe i qarkut té shkurtér.
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—> Pérdoreni dhe mbajeni bateriné vetém né njé temperaturé ambienti
midis —20 °C dhe +50 °C.
Pér shembull mos e lini bateriné né makiné gjaté verés. Né temperatura <0 °C,
performanca mund té ulet né varési té pajisjes.

—> Karikojeni bateriné vetém né temperatura ambienti midis 0 °C dhe
+35 °C. Karikimi jashté diapazonit té temperaturés mund té démtojé bateriné
ose té rrisé rrezikun pér zjarr.

—> Pas pérdorimit Iéreni bateriné té ftohet pér té paktén 30 minuta, para
se ta karikoni apo ta magazinoni.

Siguria elektrike

A RREZIK! Pushim zemre!

Gjaté punés, ky produkt gjeneron njé fushé elektromagnetike. Né kushte
té caktuara, kjo fushé mund té ndikojé mbi ményrén e funksionimit té
implantateve mjekésore aktive ose pasive. Pér té pérjashtuar rrezikun

e situatave qé mund té shkaktojné plagosje té rénda ose vdekjeprurése,
personat me njé implantat mjekésor duhet gé para pérdorimit té kétij
produkti t& konsultohen me mjekun e tyre dhe prodhuesin e implantatit.

Karikuesin lidheni vetém né njé tension alternativ si¢ jepet né tabelén e tipit.
Né asnjé ményré nuk bén té lidhet ndonjé pércim i tokézuar diku né produkt.
Mos e pérdorni produktin kur ka rrezik stuhie.

Mbrajini kontaktet e baterisé nga lagéshtia.

Siguria personale

A RREZIK! Rreziku i mbytjes!

Pjesét e vogla mund té gélltitet me lehtési. Pér shkak té geseve plastike
ekziston rreziku i mbytjes pér fémijé té vegjél. Mbajini larg fémijét e veg-
jél gjaté montimit.

Sharra e degéve duhet t& pérdoret vetém né ményrén e parashikuar posagérisht.
Gérshérét e gardhishteve té pérdoren vetém né ményrén e parashikuar pér pér-
dorim. Personit pérdorues i takon pérgjegjésia pér aksidentimet e personave té
tieré, dhe pér rrezikun, i cili ju kanoset atyre gjegjsisht pronés sé tyre. Kini kujdes
vecanérisht ndaj rrezikut gé mund t'u shkaktohet personave té treté brenda
rrezes sé punés, kur tubi teleskopik éshté i mbyllur.

A RREZIK!

Gjaté mbaijtjes sé mbrojtéseve té veshéve dhe pér shkak té zhurmés sé
produktit, ndoshta nuk dallohet kur afrohen persona.

Gjithmoné té mbani rroba té pérshtatshme, dorashka dhe képuca té forta.

Evitoni kontaktin me vajin e zinxhirit, veganérisht né rast se reagoni né ményré
alergjike.

Kontrolloni zonat ku duhet té pérdorni sharrén e degéve dhe largoni ¢do tel,
kabéll elektrik dhe objekte té tjera té huaja.

Cdo rregullim (animi i kokés prerése, ndryshimi i gjatésisé sé tubit teleskopik)
duhet té kryhen me mbulesén mbrojtése té vendosur si dhe sharra e degéve nuk
duhet té€ vendoset mbi teh.

Para pérdorimit dhe pas marrjes sé€ njé goditjeje té fugishme, pajisja duhet té
kontrollohet nése vérehet njé thyerje ose démtim.
Po ge se paragitet nevoja, mundésoni gé té& ndérmerren riparimet e nevojshme.

Mos u pérpigni asnjéheré té punoni me njé sharré degésh té paploté ose kur
né té jané kryer modifikime té paautorizuara.

Pérdorimi dhe mirémbaijtja e aleteve elektronike

Ju duhet té dini si ta fikni produktin né rast emergjence. Mos e mbani asnjéheré
nga kapaku mbrojtés sharrén e degéve.

Mos e pérdomi sharrén e degéve nése jané démtuar mekanizmat mbrojtés.
Gjaté pérdorimit té& sharrés sé€ degéve nuk duhet té pérdoren shkallé.
Pérdorni produktin vetém kur géndron mbi njé sipérfage té forté.

Térhigeni akumulatorin:
— para se sharra e degéve té géndrojé pa mbikéqyrje;
— para se té higet ndonjé bllokim;

— para se sharra e degéve té kontrollohet e té pastrohet ose para se t€ ndér-
merren punime né te;

— kur cekni njé objekt. Sharra e degéve duhet té pérdoret sérish, nése éshté
siguruar né ményré absolute, g€ sharra e degéve éshté né njé gjendje té sigurt
pune;

— kur sharra e degéve fillon té vibrojé shumé fort. Né té tilla raste duhet t&
kontrollohet menjéheré. Dridhjet po ge se jané tejmase mund té shkaktojné
|éndime;

— para se t'ia dorézoni produktin njé personi tjetér.

A RREZIK PLAGOSJEJE!

Mos e prekni zinxhirin.

- Kur té mbaroni punén ose kur e ndérprisni punén, vendosni prapé
mbulesén e sigurisé.

Té gjitha dadot dhe vidat duhet té€ shtréngohen mir&, né ményré gé produkti
té keté njé funksionim sa mé té sigurt.

Nése produkti €shté nxehur gjaté operimit, IEreni produktin té ftohet para
magazinimit.
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Sharra e degéve nuk duhet t& vendoset mbi 35 °C ose nén rrezet e drejtpérdrejta
té diellit.

Mos e vendosni sharré e degéve né vende me elektricitet statik.
Kujdes nga materiali gé pritet gé bie.
Punoni vetém ditén ose né kushte me shikueshméri t& miré.

2. MONTIMI

e RREZIK! Plagosije!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti
startohet pa vémendje.

- Higeni bateriné dhe vendosni mbulesén mbrojtése mbi shpaté
para se té montoni produktin.

Krasitési me shkop zgjatues, bateria, karikuesi i baterisé, zinxhiri, shufra,
kapaku mbrojtés bashké me njé celés hekzagonal dhe manuali i pérdorimit
pérfshinen né pérmbajtjen e dérgeseés.

Montoni shkopin teleskopik [Fig A1/A2]:

1. Shtyjeni tubin teleskopik @ derisa t& kércasé né njésiné e motorit (.
Pér kété duhet t& mbivendosen dy shenjat (.

2. Shtréngojeni dadon gri (.

Montoni rripin mbajtés [Fig A3]:

& KUJDES!

Duhet té pérdoret rripi i dorézuar mbaijtés.

1. Zgjeroni tokézat e rripit @), futeni né shufér dhe shtréngoni fort vidén ®.
2. Vareni karabinén ® né tokézén e rripit @.
3. Vendoseni rripin me mbyliése té shpejté né gjatésiné e déshiruar.

3. PERDORIMI

e RREZIK! Plagosje!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti
startohet pa vémendje.

-> Prisni derisa zinxhiri té jeté ndaluar plotésisht, higeni bateriné
dhe shtyjeni mbulesén mbrojtése mbi shpaté, para se ta rregul-
loni ose transportoni produktin.

Karikimi i baterisé [Fig O1/02/03]:

A KUJDES!

-> Vini re tensionin e rrjetit! Tensioni i burimit t& energjisé elektrike
duhet té pérputhet me t& dhénat né pllakén e tipit t& karikuesit.

Te GARDENA sharré degésh Art. 14770-55 nuk pérfshihen bateri
dhe karikues né setin e livrimit.

Falé procesit inteligjent té karikimit, gjendja e karikimit t& baterisé dallohet
automatikisht dhe karikohet me korrentin pérkatés optimal né varési té
temperaturés dhe tensionit té baterisé.

Né kété ményré bateria mbrohet dhe mbahet pérheré e karikuar plotésisht
kur ruhet né karikues.

1. Shtypni butonin lirues ® dhe higni bateriné ® nga foleja e baterisé @.

2. Lidheni karikuesin e baterisé © né njé prizé té rrietit t& energjisé
elektrike.

3. Shtyjeni karikuesin e baterisé © mbi bateri ®.

Nése treguesi i karikimit té baterisé © né karikues pulson jeshil,
bateria karikohet.

Nése treguesi i karikimit té baterisé © né karikues ndricon vazhdi-
misht me ngjyré té gjelbér, bateria éshté karikuar plotésisht
(kohézgjatja e karikimit, shih 7. TE DHENAT TEKNIKE).

4. Kontrolloni né periudha té rregullta kohore nivelin e karikimit gjaté
karikimit.

5. Nése bateria ® éshté karikuar plotésisht, mund ta shképutni
batering ® nga karikuesi ©.
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Kuptimi i elementeve té treguesit:
Treguesi né karikues [Fig O3]:

Pulsanti i treguesit t&  Procesi i karikimit sinjalizohet népérmjet pulsimit té treguesit té
karikimit té baterisé @ Kkarikimit té baterisé ©).
rﬂ Udhézim: Procesi i karikimit éshté i mundur vetém kur temperatura

e baterisé éshté né diapazonin e lejuar té temperaturés sé karikimit,
=== shih 7. TE DHENAT TEKNIKE.

Drita e vazhdueshme  Drita e vazhdueshme e treguesit té karikimit té baterisé ) sinjalizon
e treguesit té karikimit qé bateria éshté karikuar plotésisht ose gé temperatura e baterisé éshté
té baterisé © jashté diapazonit té temperaturés sé karikimit dhe pranda nuk mund

té karikohet. Né momentin qé arrihet diapazoni i lejuar i temperatursé
/ ﬂ bateria karikohet.

Kur bateria nuk éshté e futur drita e vazhdueshme e treguesit té
karikimit té baterisé () sinjalizon qé spina éshté e futur né prizé dhe
qé karikuesi éshté gati pér puné.

Treguesi i gjendjes sé karikimit té baterisé (®) né produkt
[Fig 04/0141]:

Pas nisjes sé produktit tregohet treguesi i gjendjes sé karikimit té
baterisé (P) pér 5 sekonda.

Gjendja e karikimit
té baterisé

Treguesi i gjendjes sé karikimit
té baterisé

67 — 100 % e karikuar @, @ dhe @ ndricojné me ngjyré t& gjelbér

34— 66 % e karikuar @ dhe @ ndricojné me ngjyré té gjelbér

11— 33 % e karikuar @ ndricon me ngjyré té gjelbér

0- 10 % e karikuar @ pulson me ngjyré té gjelbér

Nése LED-i © pulson me ngjyré té gjelbér, bateria duhet té
karikohet.

Nése LED-i i defektit @ ndricon ose pulson,
shih 6. NDREQJA E GABIMEVE.

Shtoni vajin e zinxhirit [Fig O5]:

c RREZIK!
Plagosje né trup si pasojé e thyerjes sé zinxhirit, kur
zinxhiri nuk éshté grasatuar mjaftueshém tek rripi.

- Provoni para ¢do pérdorimi, nése sasia e vajit té zinxhirit éshté
e mjaftueshme.

Ne rekomandojmé vajin pér zinxhiré GARDENA, artikulli 6006 ose
njé vaj t& ngjashém, biologjik pér zinxhirét nga shités té specializuar me
pakicé.

1. Zhvidhosni kapakun e depozités sé vajit @.

2. Shtojeni vajin e zinxhirit né grykén mbushése (® derisa dritarja prej
xhami ® té jeté mbushur plotésisht me vaj.

3. Vidhosni kapakun e depozités sé vajit @ sérish mbi grykén
mbushése ®).

4. Kontrolloni sistemin e grasatimit me vaj.
Nése éshté derdhur vaj mbi produkt, duhet té pastrohet plotésisht.

Kontrolloni sistemin e grasatimit me vaj [Fig O6]:

- Drejtojeni shpatén @ me njé distancé rreth 20 cm mbi njé sipérfage
prej druri.
Pas njé minute puné té pajisjes, sipérfagja duhet té keté gjurmé vaji.

A KUJDES!

Né asnjé ményré mos e vini né kontakt rripin @ me rérén ose
dyshemené, pasi kjo shkakton konsumim té larté té zinxhirit!

Pozicionet e punés:

Sharra e degéve mund té pérdoret né 2 pozicione pune (lart/ poshté).
Pér njé prerje té pastér, degézat duhet té priten me 2 hapa (figurat t&
ngjashme).

Sharroni lart (degéza té trasha) [Fig 06/07/08]:

1. Sharrojeni degézén nga poshté maksimumi deri né 1/3 té diametrit
(zinxhiri rréshget né mbértheckén e pérparme @).

2. Sharrojeni degézén nga lart (zinxhiri rréshget né mbértheckén
e pasme ).

Sharroni poshté [Fig 06/09]:

- Sharrojeni degézén nga lart (zinxhiri rréshget né mbértheckén
e pasme ).
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Anoni njésiné e motorit [Fig 010]:
Njésia e motorit @ mund t&é anohet né 15°-hapa nga 60° deri —60°.

1. Mbajeni butonin portokalli @ té shtypur dhe anojeni njésiné e motorit
né drejtimin e déshiruar.

2. Léshojini té dy butonat portokalli @ I&reni njésiné e motorit @ té
mbérthehet.

Térhigni jashté tubin teleskopik [Fig O11]:

Tubi teleskopik @ mund té térhiget jashté pa shkallg, deri né 50 cm.
1. Lironi dadon portokalli @.

2. Nxirreni tubin teleskopik @ né gjatésiné e déshiruar.

3. Shtréngojeni sérish dadon portokalli @.

Startoni sharrén e degéve [Fig 01/012/013/014]:

e RREZIK! Plagosje!
Ekziston rreziku i plagosjes, nése produkti nuk ndalon
pas léshimit té dorezéz té startit.

- Mos i anashkaloni mekanizmat e sigurisé ose celésat.
Pér shembull mos e fiksoni levén e startit né dorezé.

Para fillimit té punés, duhet té kontrollohen kushtet
e méposhtme:

- Eshté shtuar mjaftueshém vaj zinxhiri dhe sistemi i grasatimit
éshté kontrolluar (shih 3. PERDORIMI).

- Zinxhiri éshté i tendosur (shih 4. MIREMBAJTJA).

Start:

Produkti éshté i pajisur me njé mekanizém sigurie qé pérdoret me
dy celésa (leva e startit me celés ndezés), gé pengon njé ndezje té
padéshiruar té produktit.

1. Vendoseni bateringé ® né folené e baterisé @ deri sa ajo té fiksohet
duke kércitur.

2. Zbértheni gjuhézén e mbulesés mbrojtése (@ dhe nxirreni até nga
shpata.

3. Mbajeni sharrén e degéve me njé doré né sipérfagen e izoluar té dore-
zave né tubin teleskopik @ dhe me dorén tjetér né dorezé (.

4. Shtyjeni pérpara bllokimin e ndezjes @ dhe térhgigni levén e startit @®.
Sharra e degéve niset dhe trequesi i gjendjes sé karikimit té baterisé
tregohet pér 5 sekonda.

5. Léshojeni bllokimin e ndezjes ().

Stop:

1. Léshojeni levén e startit ().
Sharra e degéve ndalon.

2. Shtyjeni mbulesén mbrojtése tek shpata dhe mbérthejeni até, derisa
gjuhéza @ t& mbérthehet.

3. Shtypni butonin lirues ® dhe higni bateriné ® nga foleja e baterisé ©.

4. MIREMBAJTJA

e RREZIK! Plagosje!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti star-
tohet pa vémendje.

- Prisni derisa zinxhiri té jeté ndaluar plotésisht, higeni bateriné
dhe shtyjeni mbulesén mbrojtése mbi shpaté, para se ta
mirémbani produktin.

Pastroni sharrén e degéve:

c RREZIK! Plagosje!
Rrezik plagosje dhe rreziku i démtimit té produktit.

- Mos e pastroni produktin me ujé ose me rréke uji (sidomos
rréke uji me presion té larté).

- Mos pastroni me kimikate, pérfshiré benzinén ose solventét.
Disa prej tyre mund té shkatérrojné pjesé té réndésishme prej
plastike.

Hapésirat e ajrimit duhet té jené gjithmoné té pastra.

1. Pastrojeni sharrén e degéve me njé pece té njomé.

2. Pastroni hapésirat e ajrimit me njé furce té buté
(mos pérdorni kacavidé).
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3. Nése éshté nevoja, pastrojeni shpatén me njé furcé.

Pastrimi i baterisé dhe karikuesit té baterisé:

Sigurohuni g€ sipérfagja dhe kontaktet e bateris€ dhe té karikuesit t&
baterisé té jené gjithmoné té pastra dhe té thata, para se té lidhni karikue-
sin e baterisé.

Mos pérdorni ujé té rrjedhshém.

- Karikuesi i baterisé: Pastroni kontaktet dhe pjesét plastike me njé
leckeé té buté, té thaté.

- Bateria: Pastroni herépashere hapésirat e ajrimit dhe lidjet e baterisé
me njé furcé té buté, t& pastér dhe té thaté.

Tendosni zinxhirin [Fig M1/M2/M3/M4]:

A RREZIK DJEGIEJE!

Njé zinxhir i tendosur shumé fort mund té shkaktojé mbingarkesé té
motorit dhe si pasojé démtime, sikur edhe njé tendosje e pamjaftueshme
mund té béjé gé zinxhiri t€ kércejé jashté nga shina. Njé zinxhir i térhequr
sa duhet ofron rendimentin mé t& miré pér sharrimin, kohé pune optimale
té bateris€ dhe zgjat jetégjatésiné. Pér kété arsye, kontrollojeni tendosjen
rregullisht, pasi gjatésia e zinxhirit mund té rritet gjaté pérdorimit
(vecanérisht kur zinxhirin €shté i r; pas montimit t& paré duhet té kontrol-
lohet tendosja e zinxhirit, nése sharra me zinxhir ka gené né puné pér
disa minuta).

- Mos e tendosni zinxhirin menjéheré pas pérdorimit, por prisni,
derisa ai té jeté ftohur.

Celési hekzagonal pér vidat @ ndodhet brenda kapakut mbrojtés @®.
1. Lironi té dyja vidat @ (Mos i zhvidhosni vidat @)).

2. Ngrijeni mbi shpaté zinxhirin @ gé ndodhet né mesin e shpatés @.
Hapésira duhet té jeté rreth 2 — 3 mm.

3. Rrotulloni vidén rregulluese @ né drejtim orar, nése tendosja e zinxhirit
éshté e vogél.
Rrotulloni vidén rregulluese @ né drejtim kundérorar, nése tendosja
e zinxhirit &shté e madhe.

4. Shtréngoni sérish té dyja vidat @.
. Startoni sharrén e degéve pér rreth 10 sekonda.
6. Kontrolloni sérish tendosjen e zinxhirit dhe nése éshté nevoja rregullojeni.

[&)]

5. MAGAZINIMI

Nxjerrja jashté funksionimit [Fig O12]:

Produkti duhet té ruhet né vende jo té aksesueshme nga fémijét.

1. Shtyjeni mbulesén mbrojtése tek shpata dhe mbérthejeni até, derisa
gjuhéza @ té mbérthehet.

2. Higni bateriné.

3. Karikoni bateriné.

4. Pastrojeni sharrén e degéve, bateriné dhe karikuesin e baterisé
(shih 4. MIREMBAJTJA).

5. Ruajeni pompén, bateriné dhe sharrén e degéve né njé vend té thaté,
té mbyllur dhe té sigurt ndaj ngricave.

Asgjésimi i produktit:
Simboli tregon se produkti nuk éshté mbetje shtépiake.
Riciklojeni pérmes sistemit lokal t& mbledhjes pér pajisjet
elektrike dhe elektronike.

Kjo kontribuon né menaxhimin e duhur t& mbetjeve né pérfundim té jetég-
jatésisé sé produktit. Kontaktoni autoritetet lokale, shérbimet e mbetjeve
shtépiake, agjentin e mirémbajties s& GARDENA-s ose shitésin pér infor-
macione. Asgjésimi jo i duhur mund té keté efekte negative né mjedis dhe
shéndetin e njeriut pér shkak té€ pranisé s& mundshme té substancave té
rrezikshme.

Asgjésimi i baterisé:
Bateria GARDENA pérmban celula jonesh litiumi, té cilat né pér-

fundim té jetégjatésisé sé tyre duhet t& asgjésohen t& ndara nga
mbetjet normale té€ shtépisé.

Li-ion
ME RENDESI!

- Asgjésojini baterité népérmjet gendrés tuaj vendore t& grumbullimit dhe
riciklimit.

1. Shkarkoni plotésisht celulat e joneve té litiumit (drejtojuni njé servisi
GARDENA).
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2. Sigurojini kontaktet e celulave té joneve té litiumit kundrjet lidhjes s&
shkurtér.

3. Hidhini né pérputhje me rregullat celulat e joneve té litiumit.

6. NDREQJA E GABIMEVE

c RREZIK! Plagosije!
Rrezik plagosjeje pér shkak té prerjeve nése produkti
startohet pa vémendje.

-> Prisni derisa zinxhiri té jeté ndaluar plotésisht, higeni bateriné
dhe shtyjeni mbulesén mbrojtése mbi shpaté, para se té ndreqgni
gabimet e produktit.

Zévendésoni rripin [Fig M1/M2/M3/T1]:
e RREZIK! Plagosije!
Plagosje me prerje nga zinxhiri.
- Gjaté zévendésimit té zinxhirit pérdorni dorashka mbrojtése.

Kur performanca e prerjes ulet ndjeshém (zinxhiri i dobét), ky duhet t&
zévendésohet. Celési hekzagonal pér vidat @ ndodhet brenda kapakut

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndihma

Sharra e degéve nuk

Bateria nuk éshté futur

- Vendoseni bateriné plotésisht

starton ose ndalet. plotésisht né folené né folené e baterisé deri sa
LED-i @ i defektit nuk e baterisé. ajo té fiksohet duke kércitur.
. Fio 04
ndrigon [Fig 04] Bateria ka defekt. —> Zévendésoni bateringé.
Produkti ka defekt. —> Drejtojuni servisit
GARDENA.
Procesi i karikimit nuk Bateria nuk éshté lidhur -> Lidheni bateriné korrekt né
éshté i mundur. (korrekt). karikues.

Treguesi i karikimit té
baterisé © ndrigon né
ményré té vazhdueshme
[Fig 03]

Kontaktet e baterisé jané
té ndotura.

-> Pastroni kontaktet e baterisé
(p.sh. duke e futur dhe
nxjerré disa heré bateriné.
Zévendésoni batering,
nése nevojitet).

Temperatura e baterisé éshté
jashté diapazonit té lejuar té
temperaturés sé karikimit.

—> Pritni derisa temperatura
e baterisé té jeté sérisht
midis 0 °C — +45 °C.

Bateria ka defekt.

—> Zévendésoni bateringé.

Treguesi i karikimit
té baterisé © nuk
ndricon [Fig 03]

Spina e karikuesit nuk éshté
futur (korrekt).

-> Futeni spinén (plotésisht)
né prizé.

Priza, kablloja ose karikuesi
kané defekt.

— Kontrolloni tensionin e rrjetit.
Nése nevojitet, kontrolloni
karikuesin nga njé tregtar
i aturizuar me kontraté ose
nga GARDENA Service.

mbrojtés @®.

Lejohen té pérdoren vetém Zinxhiré dhe Shpata kémbimi origjinale
GARDENA Art. 4048 ose Zinxhiri i kémbimit Art. 4049.

1. Zhvidhosni té dyja vidat @.

2. Higni kapakun @.

3. Higni shpatén @ me zinxhirin (9.
4. Higni zinxhirin @ nga shpata @.
5.

Pastroni njésing e motorit @, shpatén @ dhe kapakun @. Béni kujdes
té vecanté tek guarnicionet prej gome gé ndodhen né kasé dhe

kapak @.

6. Vendosni zinxhirin @ e ri mbi mbértheckén e pérparme @ té

shpatés @.

Sigurohuni gé zinxhiri Iéviz né drejtimin e duhur dhe gé
mbérthecka e pérparme @ éshté me drejtim lart.

7. Vendoseni shpatén @ né ményré té tille mbi njésiné e motorit @
qé kunjat @ té futen te shpata @ dhe gé zinxhiri (9 t& géndrojé mbi
rrotézén e transmisionit @.

8. Vendoseni sérish kapakun @) mbi njésiné e motorit . Tregoni kujdes
pPEr guarnicionin prej gome.

9. Shtréngoni lehté té dyja vidat @.
10. Tendosni zinxhirin (shih 4. MIREMBAJTJA).

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndihma

Kohé pune mé e shkurtér

Zinxhiri éshté tendosur
shumé fort.

=> Tendosni zinxhirin.
(shih Tendosni zinxhirin).

Zinxhiri nuk éshté vajosur,
pasi nuk ka vaj.

— Mbushni me vaj zinxhiri.

Sharra e degéve nuk ndalet

Leva e startit ngec.

-> Higeni bateriné dhe lironi
levén e startit.

Seti i prerjes nuk éshté
i pastér

Zinxhiri éshté i topitur ose
i démtuar.

—> Ndérrojeni zinxhirin.

Zinxhiri éshté i bllokuar

Zinxhiri éshté tendosur
shumé pak.

=> Tendosni zinxhirin.

Sharra e degéve vibron
shumé

Zinxhiri éshté tendosur
shumé pak.

—> Tendosni zinxhirin.

Sharra e degéve nuk
starton ose ndalet.

LED-i © pulson me
ngjyreé té gjelbér [Fig 04]

Bateria éshté bosh.

-> Karikoni bateringé.

Sharra e degéve nuk
starton ose ndalet.
LED-i @ i defektit
ndricon kuq [Fig 04]

Temperatura e baterisé éshté
jashté diapazonit té lejuar.

—> Pritni derisa temperatura e
baterisé té jeté sérisht midis
0°C-+45°C.

Midis kontakteve té baterisé
né sharrén e degéve gjenden
pika uji ose lagéshti.

-> Higni pikat e ujit/lagéshtiné
me njé lecké té thaté.

Motori éshté bllokuar.

-> Largoni pengesén. Stortojini
sérish.

Sharra e degéve nuk
starton ose ndalet.
LED-i @ i defektit
pulson kuq [Fig 04]

Produkti ka defekt.

-> Drejtojuni servisit GARDENA.

GARDENA. Riparimet lejohen té kryhen nga gendrat e servisit GARDENA si dhe

2 KESHILLE: Né rast defektesh t tjera ju lutemi, drejtojuni gendrés tuaj té servisit
nga tregtarét e specializuar té cilét jané té autorizuar nga GARDENA.

7. TE DHENAT TEKNIKE

Sharré degésh me bateri Njésia Viera (Art. 14770)
Shpejtésia e zinxhirit m/s 38
Gjatésia e rripit mm 200
Lloji i zinxhirit px 90
Véllimi i depozités sé vajit cm® 60
Mundésia e zgjatjes sé _
tubit teleskopik cm 0-50
Pesha

(duke pérfshiré batering) 35
Niveli i presionit akustik L " 73
Pasiguria k , " BEH 3
Niveli i fuqisé akustike L,,":

i matur/i garantuar dB (A) 90/93
Dridhja doré-krah a, ? 2 1
Pasiguriak,,, " m/s 1,5

Procesi i matjes né pérputhje me:  "DIN EN ISO 22868 2 DIN EN ISO 22867 / S.I. 2001 No. 1701

duré té normuar kontrolli dhe mund té pérdoret pér krahasimin e veglave elek-

trike me njéra-tjetrén. Kjo vieré mund té pérdoret edhe pér vlerésimin paraprak
té ekspozimit. Vlera e vibrimit té emetuar mund té variojé gjaté pérdorimit vetjak té
veglés elektrike.

2 KESHILLE: Vlera e dhéné e vibrimit té emetuar u mat né pérputhje me njé proce-

Bateria e sistemit Njésia Viera (PBA 18V 2,5Ah W-B)

Tensioni i baterisé V (DC) 18

Kapaciteti i baterisé Ah 2,5

Numri i pilave (Li-jon) 5

Karikues baterie t& AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
pérshtatshém POWER AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
FOR ALL System

Karikues i baterisé Njésia Vlera (AL 1810 CV) Viera (AL 18V-20)
Tensioni i rrjetit V (AC) 220 - 240 220 - 240
Frekuenca e rrjetit Hz 50 -60 50 - 60
Fugia nominale W 26 50

Tensioni i karikimit té

baterisé V(oo 18 18

Korrenti maks. i karikimit mA 1000 2000

té baterisé
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Karikues i baterisé Njésia Viera (AL 1810 CV) Viera (AL 18V-20)
Koha e karikimit té
baterisé (aférsisht)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Temperatura e lejuar o _ _
e baterisé gjaté karikimit ¢ 0-45 0-45
Pesha g 170 210
Klasa e mbrojtjes g/l g/l
Bateri té pérshtatshme PBA 18V PBA 18V

POWER FOR ALL System

8. AKSESORE/PJESE KEMBIMI

Zinxhir dhe rrip rezervé Zinxhir dhe rrip pér zévendésim. Art. 4048
GARDENA
Zinxhiri i kémbimit Zinxhiré pér kémbim. Art. 4049
GARDENA
Vaj pér sharrén me zinxhir  Pér vajosjen e zinxhirit. Art. 6006
GARDENA
Bateria e sistemit GARDENA Bateri pér kohézgjatje shtesé pune ose pér
PBA 18V/45 P4A ta ndérruar. Art. 14903
PBA 18V/72 P4A Art. 14905
Karikues i shpejté baterie  Pér karikimin e shpejté té baterisé POWER FOR ALL ~ Art. 14901

GARDENA AL 1830 CV P4A  System PBA 18V..W-..

9. SERVISI

Informacioni aktual i kontaktit pér departamentin toné té shérbimit mund
té gjendet né internet: www.gardena.comy/contact

et Akuga korgloikur

1. OHUTUSJUHISED © ..o oot e 154
2 MONTAAZ . 156
SUKASITSEMINE . . oot oo e 157
A HOOLDUS . . e e 158
5. HOWULEPANEK . ..ot 158
6. TORGETE KORVALDAMINE. . . vttt 158
7. TEHNILISED ANDMED . . . o oo ve oo 159
8. LISATARVIKUD/VARUOSAD . . . .o ee oo 159
Q. TEENINDUS . .« .« o ottt 159

Instruktsioonide algupérandi tolge.
Antud toode pole ette nahtud selleks, et seda voiksid kasutada
piiratud fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi puu-
dulike kogemuste ja / voi teadmistega isikud (kaasa arvatud

lapsed), vélja arvatud juhul, kui nad on ohutuse eest vastutava isiku jarele-

valve all voi saavad temalt juhiseid, kuidas toodet kasutada tuleb. Taga-
maks, et lapsed tootega ei mangi, peaksid lapsed olema jarelevalve all.

Me soovitame, et toodet kasutaks vahemalt 16-aastased isikud.

Otstarbele vastav kasutamine:

GARDENA korgloikur on ette ndhtud era- ja harrastusaedades puude,
hekkide, pdosaste ja puhmaste okste I6ikamise jaocks labiméoduga kuni
maksimaalselt 8 cm.

Toode ei sobi pikaajaliseks kaitamiseks.

A OHT! Kehavigastuste oht!

- Korgloikurit ei tohi kasutada puude langetamiseks. Eemaldage
oksad liksikute juppide haaval, et kukkuvad oksad ei saaks
Teid tabada ega kukkunud oksad maapinnalt tagasi liiiia.
Loikamise ajal drge seiske oksa all. Arge kasutage tiikide
hoolduseks.

154
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1. OHUTUSJUHISED

TAHELEPANU!
Lugege kasutusjuhend hoolikalt 1abi ja hoidke see uuesti lugemiseks
alles.

Tootel olevad siimbolid:

@ TAHELEPANU!

Lugege kasutamisjuhised hoolikalt labi, veendumaks, et saate aru
koikidest nuppudest ning nende funktsioonidest.

>

Kandke silmakaitset ja korvaklappe.

Eluohtlik elektril66gi tottu!
Hoidke ennast elektrijuhtmetest vdhemalt 10 m kaugusele.

Kandke alati kaitsekindaid.

Kandke alati libisemiskindlaid turvajalatseid.

Kandke alati kaitsekiivrit.

@0 @

Arge jatke vihma kitte.

:

Keti lilkumissuund.

Laadija kohta:
Uhendage pistik otsekohe vorgust lahti, kui juhe sai kahjustada
voi I6igati 1abi.

A

Uldised ohutusjuhised
Uldised ohutusjuhised elektritéoriistadele

A HOIATUS!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, instruktsioone, illustratsioone ja tehnilisi
andmeid, mis on kaesolevale elektritdoriistale kaasa pandud.

Suutmatus jérgida ohutusjuhiseid ja instruktsioone voib pohjustada elektriléogi,
tulekahju ja/ voi raskeid vigastusi.

Siilitage koik ohutusjuhised ja instruktsioonid tulevikus kasutamiseks.
Ohutusjuhistes kasutatav maiste ,elektritddriist” viitab vérgutoitega elektritddriista-
dele (vérgujuhtmega) voi akutoitega elektritddriistadele (ilma vorgujuhtmeta).

>

1) Téokoha ohutus
a) Hoidke oma téoala puhas ja hasti valgustatud.
Korralagedus Vi valgustamata tédalad voivad pdhjustada 6nnetusi.
b) Arge tootage elektritéoriistaga plahvatusohtlikus keskkonnas,
kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu.
Elektritdriistad tekitavad sddemeid, mis voivad tolmu véi aurud sitidata.
c) Hoidke lapsed ja korvalised isikud elektritdoriista kasutamise ajal
eemal. Tdhelepanu korvalejuhtimise korral voite kaotada kontrolli seadme Lile.

2) Elektriohutus

a) Elektritdoriista iihenduspistik peab sobima pistikupessa. Pistikut ei
tohi mingil viisil muuta. Arge kasutage koos kaitsemaandusega varus-
tatud elektritooriistadega adapterpistikuid.

Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad véhendavad elektrilo6gi riski.

b) Valtige kehalist kontakti maandatud pindadega, nagu néiteks torude,
kiittekehade, pliitide ja kiilmikutega.

Elektril66gi risk suureneb, kui teie keha on maandatud.

c) Arge jitke elektritooriistu vihma voi niiskuse kitte.
Vee tungimine elektritédriista suurendab elektriléogi riski.

d) Arge vadrkasutage iihendusjuhet elektritdoriista kandmiseks, iilesri-
putamiseks ega pistiku valjatombamiseks pistikupesast. Hoidke kaa-
bel eemal kuumusest, olist, teravatest servadest voi seadme liikuva-
test osadest. Kahjustatud voi keerdus juhtmed suurendavad elektrilédgi riski.

e) Kui te tootate elektritooriistaga viljas, siis kasutage ainult pikendus-
juhtmeid, mis sobivad ka valitingimuste jaoks. Vilitingimuste jaoks sobiva
pikendusjuhtme kasutamine vdhendab elektrild6gi riski.

f) Kui elektritéoriista kditamine niiskes keskkonnas on viéltimatu, siis
kasutage rikkevoolukaitseliilitit.

Rikkevoolukaitselliliti kasutamine vdhendab elektrildgi riski.
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3) Inimeste ohutus

a) Olge téhelepanelik, jilgige seda, mida teete, ning ldhenege elektrit66-
riistaga tehtavale tédle terve moéistusega. Arge kasutage Uihtki elektri-
tooriista siis, kui olete vasinud voi uimastite, alkoholi voi ravimite moju
all. Hetkeline tdhelepanematus elektritdoriista kasutamisel voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevarustust ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevarustuse, nagu néiteks tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite,
kaitsekiivri voi kuulmiskaitsete kandmine vastavalt elektritddriista ligile ja raken-
damisele vahendab vigastuste riski.

Viltige kogemata kadikulaskmist. Enne, kui hakkate elektritooriista
voolutoitega ja/voi akuga lihendama, seda liles tostma v6i kandma,
veenduge, et elektritooriist oleks valja liilitatud.

Kui hoiate elektritéériista kandes sérme IUlitil voi thendate sissellilitatud olekus
seadme voolutoitega, voib see pohjustada énnetusi.

Enne, kui liilitate elektritéoriista sisse, eemaldage seadistustooriistad
v6i mutrivotmed.

Seadme pddrievasse ossa jaetud t6driist voi mutrivoti voib pohjustada vigas-
tusi.

Viltige ebatavalist kehahoiakut. Kandke hoolt, et seisaksite kindlalt
jalul, ning hoidke kogu aeg tasakaalu. See véimaldab teil elektritédriista
ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivaid réivaid. Arge kandke lahtisi rdivaid ega ehteid.
Hoidke oma juuksed, roivad ja kindad liikuvatest osadest eemal.
Lahtised réivad, ehted voi pikad juuksed voidakse likuvate osadega kaasa
haarata.

Kui saate monteerida tolmu aratombe- ja plilidurseadeldised, siis
tuleb need oigesti lihendada ja neid digesti kasutada.

Tolmu &ratémbe kasutamine voib vdhendada tolmuga seotud ohtusid.

Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega vaadake elektritéoriistade
ohutusreeglitest m66da, isegi kui te elektritooriista parast paljukord-
set kasutamist tunnete. Hooletu tegutsemine voib sekundi murdosade véltel
pohjustada raskeid vigastusi.
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Elektritéoriista kasutamine ja sellega iimberkdimine

Arge koormake seadet iile. Kasutage oma t6oks selleks ettenahtud
elektritooriista. Sobiva elektritddriistaga edeneb teie t66 naidatud véimsusva-
hemikus paremini ja ohutumalt.

b) Arge kasutage elektritdoriista, mille liiliti on defektne. Elekiritddrist,
mida ei saa enam sisse Vi vélja lllitada, on ohtlik ja see tuleb éra parandada.

c) Enne, kui votate ette seadme seadistusi, vahetate tarvikuid voi panete
seadme hoiule, tommake pistik pistikupesast vélja ja/voi eemaldage
aku. See ohutusmeede takistab elektritddriista kogemata kéivitumist.

Hoidke mittekasutatavaid elektritdoriistu lastele kiattesaamatuna.
Arge lubage seadet kasutada inimestel, kes pole sellega kursis v6i
pole kédesolevaid instruktsioone lugenud.

Elektritddriistad on ohtlikud, kui neid kasutavad kogenematud isikud.

Hooldage elektritéoriistu korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad
funktsioneerivad laitmatult ega kiilu kinni, kas leidub murdunud osi
voi selliselt kahjustatud osi, et see mojustaks elektritooriista funkt-
siooni. Laske kahjustatud osad parandada enne seadme kasutamist.
Paljude énnetuste pohjuseks on halvasti hooldatud elektritédriistad.

f) Hoidke I6ikeinstrumendid teravad ja puhtad.
Korralikult hooldatud ja teravate Ioikeservadega Ibikeinstrumendid Kiiluvad
vdhem kinni ning neid on kergem juhtida.

Kasutage elektritooriistu, tarvikuid, kiilgepandavaid instrumente jne
vastavalt kaesolevatele instruktsioonidele. Arvestage seejuures t66-
tingimusi ja labiviidavat toimingut. Elektritédriistade kasutamine muudeks
kui ettendhtud otstarveteks voib pohjustada ohtlikke olukordi.

Hoidke kdepidemed ning haardepinnad kuivad, puhtad ning élist ja
maardest vabad. Libedad kdepidemed ning haardepinnad ei véimalda ette-
ndgematutes olukordades elektritddriista turvalist kdsitsemist ega kontrollimist.

-

d

L]

€,

-

-

9

h

=

5
a

-

Akutooriista kasutamine ja sellega imberkaimine

Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijatega.
Laadija puhul, mis sobib Uht teatud liiki akudele, voib tekkida tulekahju oht,
kui kasutada seda muude akudega.

b) Kasutage elektritéériistades ainult neile ettenahtud akusid.
Muude akude kasutamine voib pohjustada vigastusi ja tulekahju ohu.

c) Hoidke mittekasutatav aku eemal kirjaklambritest, miintidest, votme-
test, naeltest, kruvidest voi teistest viikestest metallesemetest, mis
voiksid esile kutsuda kontaktide sildamise.

Akukontaktide vahelise Iihise tagajérjeks véivad olla poletused voi tulekahju.

d) Vale kasutamise korral voib akust vedelikku vélja nérguda. Valtige
kokkupuudet sellega. Juhusliku kokkupuute korral loputage rohke
veega. Kui see vedelik satub silmadesse, siis kasutage taiendavalt
arstiabi.

Véljanérguv akuvedelik voib pohjustada nahadrritusi voi poletusi.

e) Arge kasutage kahjustatud ega muudetud akut.

Kahjustatud véi muudetud akud véivad ettendgematult kdituda ning pohjusta-
da tulekahju, plahvatuse voi vigastuste ohu.

f) Arge jatke akut tule ega liiga korgete temperatuuride kitte.

Tuli véi temperatuurid Ule 130 °C véivad kutsuda esile plahvatuse.

g) Jargige koiki laadimise instruktsioone ja drge laadige akut ega aku-
tooriista kunagi kasutusjuhendis dratoodud temperatuurivahemikust
véljaspool.

Vale laadimine voi laadimine lubatud temperatuurivahemikust valjaspool voib
aku purustada ja tulekahjuohtu suurendada.

-
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6) Teenindus

a) Laske oma elektritooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialis-
tidel ja ainult originaalvaruosadega.
Sellega on tagatud, et sdiliks elektritddriista ohutus.

b) Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid.
Kogu akude hooldus peaks toimuma ainult tootja voi volitatud klienditeenin-
duskeskuste poolt.

Riigisisesed eeskirjad voivad korgloikuri kasutamist piirata.

Uurige toodet enne kasutamist ning parast mahapillamist voi muid [66ke, selleks
et olulisi kahjustusi v6i puudusi kindlaks teha.

Ohutusjuhised korgloikurile

a) Hoidke koik kehaosad ketist eemal. Keti lilkkumise ajal drge piilidke
I6ikmeid eemaldada ega I6igatavat materjali kinni hoida.
Kett ligub pérast IUliti valjaliilitamist edasi. Hetkeline téhelepanematus korgloi-
kuri kasutamisel voib pohjustada raskeid vigastusi.

b) Kandke korgloikurit kdepidemest ja paigalseisva ketiga ning ilma
s6rmi voimsusliilitite Idheduses hoidmata.
Korglbikuri 6ige kandmine vdhendab ettekavatsemata kéitamise ohtu ja seeldbi
keti téttu pohjustatud vigastuse ohtu.

Transpordi voi hoiulepaneku puhul tommake korgloikurile alati kate
keti peale.
Asjatundlik imberkéimine korgloikuriga vdhendab vigastuste ohtu keti tottu.

Kui te hakkate kinnikiilunud I6ikmeid eemaldama vo6i hooldustéid ette
votma, siis veenduge, et koik voimsusliilitid oleksid valja lilitatud ja
akupakett vélja voetud voi lahti lahti lihendatud.
Korgloikuri ettekavatsematu sissellilitamine kinnikillunud I6ikmete eemaldamise
voi hoolduse ajal voib pohjustada raskeid vigastusi.
Kui te hakkate kinnikiilunud I6ikmeid eemaldama vo6i hooldustoid ette
votma, siis veenduge, et koik voimsusliilitid oleksid valja lilitatud ja
sisselliilitustokis aktiveeritud.
Korglbikuri ettekavatsematu sissellilitamine kinnikiilunud 16ikmete eemaldamise
v6i hoolduse ajal véib pohjustada raskeid vigastusi.
f) Hoidke korgloikurit eranditult isoleeritud haardepindadest, kuna kett
voib varjatud juhtmetega kokku puutuda.
Keti kokkupuutel pingestatud juhtmega véivad metallosad pinge alla sattuda ja
elektriléogi pohjustada.
g) Hoidke mistahes juhtmed Idikamispiirkonnast eemal.
Juhtmed voivad olla hekkides ja puudes varjatud ning nendesse voidakse
eksikombel ketiga sisse I6igata.
h) Arge kasutage korgldikurit halva ilma korral, eriti dikeseohu korral.
See vdhendab piksel6dgi ohtu.
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Ohutusjuhised korgloikurile

a) Selleks et vdhendada surmava elektrilo6gi ohtu, drge kasutage piken-
datud téoulatusega korgloikurit kunagi elektrijuhtmete lIaheduses.
Elektrijuhtmete puudutamine voi toote kasutamine nende ldheduses voib poh-
justada raskeid vigastusi voi surmava elektriléogi.

b) Kasitsege pikendatud tooulatusega korgloikurit alati molema kéega.
Selleks et Véltida kontrolli kaotust, hoidke pikendatud tédulatusega korglbikurit
mblema kéega.

c) Kandke pikendatud t66ulatusega korgloikuriga pea kohal tehtavate
toode korral peakaitset.

Allakukkuvad jéégid véivad pohjustada raskeid vigastusi.

Otsige, kas hekkides ja puudes leidub varjatud objekte (nt traataedu ja varjatud

juhtmeid).

Soovitatakse kasutada 30 mA tugevuse voi vaiksema rakendusvooluga rikkevoo-

lukaitselUlitit.

Hoidke korgldikurit mélema kédega ja molemast kdepidemest.

Korgloikur on ette nahtud t66deks, mille puhul kasutaja seisab maapinnal ja mitte

redelil ega moénel muul ebastabiilsel seisupinnal.

Tagage enne korgldikuri kasutamist, et mistahes likuvate osade (nt pikendatud

varre ja podratava elemendi) lukustusseadised oleksid lukustusasendis.

Téiendavad ohutusjuhised
Ohutushoiatus akudele ja akulaadijatele

> @ Lugege labi ohutushoiatused ja -juhised
Hoiatuste ning juhiste eiramine voib pohjustada elektriléogi,
|
—> Hoidke neid juhiseid kindlas kohas.

tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.
Kasutage akulaadijat ainult siis, kui olete tuttav koigi selle funktsioonidega
Jja suudate neid piiranguteta taita voi olete saanud asjakohased juhised.
- Arge kasutage toodet plahvatusohtlikus keskkonnas.

—> Jaélgige lapsi seadme kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal.
See tagab, et lapsed ei méngiks akulaadijaga.

- Laadige ainult POWER FOR ALL siisteemi PBA 18V tiilipi liitiumioona-
kusid alates mahtuvusest 1,5 Ah (alates 5 akuelemendist). Aku pinge
peab vastama akulaadija aku laadimispingele. Arge laadige mittelae-
tavaid akusid.

Vastasel juhul tekib tulekahju- ja plahvatusoht.

- Kasutage akulaadijat ainult suletud ruumides ja hoidke
seda niiskuse eest kaitstult.
Vee sattumine akulaadijasse suurendab elektrilédgi ohtu.
—> Hoidke akulaadija puhtana. Mustus kujutab endast elektrilé6gi ohtu.
— Enne kasutamist kontrollige alati akulaadijat ning selle kaablit ja pisti-
kut. Arge kasutage akulaadijat, kui méarkate kahjustusi. Arge avage
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akulaadijat ise, veenduge, et seda remondivad ainult kvalifitseeritud
tootajad, kasutades ainult originaalvaruosi.
Kahjustatud akulaadijad, kaablid ja pistikud suurendavad elektriléégi ohtu.

- Arge kasutage akulaadijat kergesti siittivatel pindadel (nt paber,
tekstiil jne) ega siittivas keskkonnas. See kujutab endast tuleohtu, kuna
akulaadija kuumeneb laadimise ajal.

—> Kui lihenduskaabel vajab valjavahetamist, laske seda ohutusriskide
valtimiseks teha GARDENA v6i GARDENA elektritodriistade volitatud
hoolduskeskusel.

—> Need ohutushoiatused kehtivad ainult POWER FOR ALL siisteemi 18 V
liitium-ioonakudele.

- Arge katke akulaadija ventilatsiooniavasid kinni (kui need on akul ole-
mas). Vastasel juhul voib akulaadija tle kuumeneda ja ei tédta enam korralikult.

— Laadige akusid ainult tootja soovitatud akulaadijatega.

Uht tudipi akudele sobiv akulaadija véib olla tuleohtlik, kui kasutada seda teist
tidipi akudega.

—> Kui aku on kahjustatud voi seda kasutatakse valesti, voivad sellest
paaseda valja ka aurud. Veenduge, et ala on hasti ventileeritud ja kui
teie tervises esineb korvalnahte, péorduge arsti poole.

Aurud voivad &rritada hingamisteid.

—> Kui aku on defektne, voib vedelik valja lekkida ja kiilgnevad esemed
marjaks teha. Kontrollige kahjustatud osi.
Vajadusel puhastage voi vahetage need vélja.

—> Kui akut kasutatakse valesti voi aku on kahjustatud, voib akust vlja
lekkida tuleohtlikku vedelikku; véltige sellega kokkupuudet. Kokku-
puute korral loputage kannatada saanud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, poorduge arsti poole.

Akust lekkinud vedelik voib pohjustada arritust voi poletushaavu.

—> Kasutage akut ainult POWER FOR ALL siisteemipartneri toodetes.
POWER FOR ALL mérgiga 18 V akud Uhilduvad taielikult jdrgmiste toodetega:
koik 18 V POWER FOR ALL stisteemipartneri tooted.

—> Jéargige oma toote kasutusjuhendis toodud aku soovitusi.
See on ainus Viis aku ja toote ohutuks kasutamiseks ning akude kaitsmiseks
ohtliku Ulekoormuse eest.

—> Laadige akusid ainult tootja vo6i siisteemi POWER FOR ALL partnerite
soovitatud akulaadijatega. Teatud tlidpi akudele sobiv akulaadija kujutab
endast tuleohtu, kui seda kasutatakse koos teiste akudega (aku tidip:

PBA 18 V jne/Uhilduvad akulaadijad: AL 18 jne.).

—> Aku on ostuhetkel osaliselt laetud. Aku téieliku joudluse tagamiseks

laadige aku enne esmakordset kasutamist akulaadijas téielikult tais.

—> Hoidke akud lastele kattesaamatus kohas.
- Arge vétke akut lahti. Esineb lihise oht

—> Akut ei tohi liihistada. Kui aku pole hetkel kasutuses, hoidke seda
eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest vms
vaikestest metallesemetest, mis voiksid akuklemme omavahel iihen-
dada. Akuklemmide Iihistamine véib pShjustada pdletushaavu voi tulekahju.

—> Akukontaktid voivad parast kasutamist kuumad olla.
Pddrake téhelepanu kuumadele kontaktidele, kui eemaldate aku.

—> Akut voivad kahjustada teravad esemed, nditeks nael voi kruvikeeraja
voi véline joud. V6ib tekkida sisemine Iihis ja aku véib pdletada, suitseda,
plahvatada voi Ule kuumeneda.

- Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid. K6iki akude hooldustéid tohi-
vad teha ainult tootja véi volitatud hoolduskeskused.

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pikaajalise paikesevalguse,
tule, mustuse, vee ja niiskuse eest.

Esineb plahvatuse ja liihise oht.

—> Kasutage ja hoiustage akut ainult 6hutemperatuuri vahemikus -20 °C
kuni +50 °C. Arge jétke akut nditeks suvel autosse. Temperatuuril <0 °C véib
jéudlus olenevalt seadmest vdheneda.

—> Laadige akut ainult sellises keskkonnas, mille 6hutemperatuur jaab
vahemikku 0 °C kuni +35 °C. Laadimine véljaspool seda temperatuurivahe-
mikku voib akut kahjustada voi suurendada tulekahjuohtu.

—> Pérast kasutamist laske akul enne laadimist voi hoiustamist vahemalt
30 minutit jahtuda.

Elektriohutus

A OHT! Siidameseiskuse oht!

Antud toode tekitab kaitamisel elektromagnetvilja. See vili voib teatud
tingimustes mojustada aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implan-
taatide toimimist. Et valistada selliste olukordade tekkimise oht, mis voi-
vad kutsuda esile raskeid voi surmavaid vigastusi, peaksid meditsiinilise
implantaadiga isikud enne antud toote kasutamist konsulteerima oma
arsti ja implantaadi tootjaga.

Uhendage laadija ainult tiidbisildil ndidatud vahelduvpingega.
Mitte mingil juhul ei tohi maandust Uhendada mone toote osaga.
Arge kasutage toodet dikeseohu korral.

Kaitske aku kontakte niiskuse eest.

Isiklik ohutus

A OHT! Ldmbumise oht!

Vaiksemaid osi on voimalik kergesti alla neelata. Plastikkoti tottu esineb
lambumise oht viikelastele. Hoidke vdikelapsed montaazi ajal eemal.
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Kasutage korgl6ikurit ainult selleks ette nahtud viisil ja otstarbel. Seadme kasutaja
vastutab teiste inimestega voi nende varaga juhtunud énnetuste voi ohtude eest.
Podrake valjasoidetud teleskoobiga téotamisel eriti tahelepanu sellele, et Te ei
ohusta teisi isikuid suurendatud tédraadiuse labi.

AN o

Kuulmiskaitsevahendeid kandes ja toote poolt tekitatud miira t6ttu voib
juhtuda, et inimeste lIdhenemine jadb markamata.

Kandke alati sobivaid réivaid, kindaid ja tugevaid jalanéusid.
Véltige kokkupuudet keti dliga, eriti kui reageerite sellele allergiliselt.

Kontrollige Ule alad, kus korgldikurit kasutama hakatakse, ning eemaldage koik-
sugu traadid, peidetud elektrijuhtmed ja muud voorobjektid.

Koik seadistustddd (I6ikepea kallutamine, teleskooptoru pikkuse muutmine) peab
tegema ainult pealepandud kaitsekattega ning seejuures ei tohi korgloikurit toeta-
da I6ikekorpusele.

Enne kasutamist ning parast tugeva 166gi saamist tuleb tle masin Ule kontrollida,
et tal poleks murdumise voi kahjustuse mérke, ning parandage vajadusel.

Arge kunagi plitidke té6tada mittekomplektse ega sellise kérgléikuriga, mida on
modifitseeritud iima vastava loata.

Elektritooriistade kasutamine ja hooldamine

Te peaksite teadma, kuidas saate toote hédaolukorras vélja ltlitada.
Arge hoidke korgldikurit kunagi kaitsekattest.

Arge kasutage korglikurit, kui kaitseseadised on kahjustada saanud.
Korgloikuri kasutamise ajal ei tohi kasutada redelit.
Kasutage toodet ainult kindlal pinnal seistes.

Eemaldage aku:

— enne korgldikuri jarelevalveta jatmist;

— enne ummistuse eemaldamist;

— enne korgldikuri kontrollimist, puhastamist voi selle kallal td6de teostamist;

— kui satute moéne eseme otsa. Korgloikurit tohib taas kasutada alles siis, kui on
absoluutselt tagatud, et kogu korgldikur on turvalises tdoseisundis;

— kui korgloikur hakkab ebatavaliselt tugevalt vibreerima. Kontrollige koheselt.
Liigne varisemine voib péhjustada vigastusi;
— enne kui te toote teisele inimesele Ule annate.

A VIGASTUSTE OHT!

Arge puudutage ketti.
- Pange kaitsekate peale péarast t66 Iopetamist voi t66 katkestamisel.

Koik mutrid ja poldid peavad olema kindlalt kinni keeratud, et oleks tagatud toote
turvaline kéitamisseisund.

Juhul kui toode kaitamisel kuumaks laks, siis laske tootel enne hoiulepanekut
maha jahtuda.

Korgloikurit ei tohi hoida Ule 35 °C ega otsese paikesekiirguse kaes.
Arge hoidke kérglbikurit staatilise elektriga kohtades.

Téahelepanu allakukkuvate I6ikmete pérast.

Tootage ainult paevavalguses voi hea nahtavuse tingimustes.

2. MONTAAZ

C OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toodet monteerima hakkate, votke aku maha ja
liikake kaitsekate lI6ikekorpuse peale.

Varrega oksaldikur, aku, akulaadija, kett, juhtplaat, kaitsekate koos
kuuskantvotmega ja kasutusjuhend kuuluvad tarnekomplekti.

Teleskoopvarre monteerimine [joonis A1/A2]:

1. Lukake teleskooptoru @ kuni tékiseni mootoriploki @ sisse. Seejuures
peavad mélemad markeeringud @ olema teineteise vastas.

2. Keerake hall mutter ® kinni.

Kanderihma monteerimine [joonis A3]:

A TAHELEPANU!

Kasutada tuleb kaasasolevat kanderihma.

1. Tdmmake rihmaklamber @ laiali, suruge see imber juhtraua ja keerake
poldiga ® kinni.

2. Riputage karabiin ® rihmaklambri @ kuilge.
3. Seadistage rihm kiirkinnituse abil soovitud pikkusele.
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3. KASITSEMINE

OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toodet seadistama voi transportima hakkate, oodake
ara, kuni kett on seisma jaanud, votke aku maha ja litkkake 16i-
kekorpuse peale kaitsekate.

Aku laadimiseks [joonis 01/02/03]:

A TAHELEPANU!

- Jargige vorgupinget! VVooluallika pinge peab laadija tltbisildil oleva-
te andmetega kokku langema.

GARDENA korgloikuri (art. nr. 14770-55) puhul ei kuulu aku ega
laadija tarnekomplekti.

Tanu intelligentsele laadimisprotsessile tuvastatakse aku laetuse aste
automaatselt ning seda laetakse soltuvalt aku temperatuurist ja pingest
vastavalt laadimise optimaalse voolutugevusega.

Seelabi sdastate akut ja see jaab laadijas sdilitamise puhul alati taielikult
laetuks.

1. Vajutage lukustuse vabastusnuppu @ ja votke aku ® akusahtlist @ vélja.

2. Uhendage akulaadija © vérgu pistikupesasse.

3. Likake akulaadija © aku ® otsa.

Akut laetakse, kui laadijal olev aku laadimise margutuli © vilgub
roheliselt.

Aku on taielikult laetud, kui laadijal olev aku laadimise margutuli ©

poleb pidevalt roheliselt

(Laadimiskestuse, vt 7. TEHNILISED ANDMED).

4. Kontrollige laadimise ajal regulaarsete ajavahemike tagant laadimiso-
lekut.

5. Kui aku ® on taielikult laetud, siis voite aku ® laadija © kuljest lahti
Uhendada.

Maérgutulede elementide tdhendus:
Laadijal olev mérgutuli [joonis O3]:

Aku laadimise mérgu- Laadimisprotsessi signaliseeritakse aku laadimise margutule ©
tule @ vilkuv tuli vilkumise teel.
Juhis: laadimisprotsess on vdimalik ainult siis, kui aku temperatuur jadb
M — laadimistemperatuuri lubatud vahemikku, vt 7. TEHNILISED ANDMED.

Aku laadimise Aku laadimise méargutule @ piisivalt pélev tuli signaliseerib, et aku on
mérgutule © piisivalt téielikult laetud voi et aku temperatuur jadb laadimistemperatuuri luba-
polev tuli tud vahemikust véljapoole ning seeparast ei saa seda laadida. Niipea kui
on joutud lubatud temperatuurivahemikku, hakatakse akut laadima.
= / ﬂ: Kui akut pole sisse pistetud, siis signaliseerib aku laadimise
b— margutule © piisivalt pélev tuli, et vorgupistik on pistikupesasse
lihendatud ja et laadija on kéditamisvalmis.

Tootel olev aku laetuse taseme margutuli ® [joon2is 04/014]:

Parast toote kaivitamist ndidatakse 5 sekundiks aku laetuse
taseme margutuld ®.

Aku laetuse tase  Aku laetuse taseme margutuli

67 - 100 % on laestud @, @ ja @ pdlevad roheliselt

34— 66 % onlastud @ ja @ pdlevad roheliselt

11- 33 %onlastud @ podleb roheliselt

0- 10 % on laetud @ vilgub roheliselt

Kui LED @ vilgub roheliselt, siis peab akut laadima.
Kui térke LED @ péleb vai vilgub, vt 6. TORGETE KORVALDAMINE.

Ketioli lisamine [joonis O5]:

OHT!
A Kehavigastuste oht keti purunemise tottu, kui I6ikekor-
pusel olevat ketti piisavalt ei maarita.

- Kontrollige enne igat kasutamiskorda, kas ketioli antakse
peale piisavas koguses.

Soovitame GARDENA kettsae 6li, tootenr 6006 voi samavaarset
bioketioli spetsialiseeritud jaemuujatelt.

1. Keerake 0Olimahuti kaas @ maha.

2. Lisage taiteotsikusse ® ketidli, kuni vaateava (@ on téaielikult dliga
taidetud.
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3. Keerake 6limahuti kaas @ uuesti téiteotsiku ® peale.
4. Kontrollige dlitusstisteemi.
Juhul kui dli loksus toote peale, siis tuleb see pohjalikult puhastada.

Olitussiisteemi kontrollimine [joonis O6]:

- Suunake I6ikekorpus @) umbes 20 cm vahekauguselt heledale puidu-
|6ike pinnale.
Masina theminutilise kéituse jérel peab pinnal olema ndha selgeid
Olijélgi.

A TAHELEPANU!

Loikekorpus @ ei tohi mingil juhul liiva ega pinnasega kokku
puutuda, kuna see pohjustab keti suurenenud kulumise!

Toé6asendid:

Korgloikurit saab kaitada 2 tédasendis (lleval/all). Puhta I6ikeserva saami-
seks tuleks jdmedad oksad saagida maha 2 sammu kaupa (joonised on
sarnased.)

Ulaltpoolt saagimine (jamedad oksad) [joonis 06/07/08]:

1. Saagige oksale altpoolt sisse kuni maksimaalselt 1/3 labimodduni (kett
nihkub eesmise piiriku @ vastu).

2. Saagige oks Ulaltpoolt labi (kett tdmbab tagumise piiriku @ vastu).

Altpoolt saagimine [joonis 06/09]:
- Saagige oks Ulaltpoolt 1&bi (kett tdmbab tagumise piiriku ® vastu).

Mootoriploki kallutamine [joonis 010]:

Mootoriplokki @ saab 15° sammude kaupa kallutada vahemikus

60° kuni —60°.

1. Hoidke mdlemat oranzi nuppu @ alla vajutatuna ja kallutage mooto-
riplokki M soovitud suunas.

2. Laske mdlemad oranzid nupud @D lahti ja laske mootoriplokil @ fiksee-
ruda.

Teleskooptoru viéljatémbamine [joonis O11]:
Teleskooptoru @ saab astmeteta kuni 50 cm valja tdmmata.
1. Lodvendage oranzi mutrit @.

2. Tommake teleskooptoru @ soovitud pikkuseni valja.

3. Keerake oranz mutter @ uuesti kinni.

Korgléikuri kdivitamine [joonis 01/012/013/014]:

c OHT! Kehavigastuste oht!

Esineb vigastuste oht, kui toode ei peatu stardihoovast
lahti lastes.

- Arge turvaseadistest ega liilitist m66da minge. Arge kinnitage
naiteks stardihooba kdepideme kiilge.

Enne t66ga alustamist peavad olema kontrollitud jargmised
tingimused:

- Lisatud on piisavalt ketidli ja 6litussiisteem on kontrollitud
(vt 3. KASITSEMINE).

- Ketti on pingutatud (vt 4. HOOLDUS).

Kaivitamine:

Toode on varustatud kahe liilitiga turvaseadisega (sissellilitustoki-
sega stardihoovaga), mis takistab toote kogemata sisseliilitamist.
1. Asetage aku ® akusahtlisse @, kuni see kuuldavalt fikseerub.

2. Avage kaitsekatte ploksklamber @ ja votke see I6ikekorpuselt maha.

3. Hoidke korgloikurit Uihe kaega teleskooptorul @ olevast isoleeritud
haardepinnast ja teise kéega kaepidemest (4.

4. Likake sisselllitustokist @) ettepoole ja tommake stardihooba @®.
Korgléikur kéivitub ja 5 sekundiks néidatakse aku laetuse taseme
mérgutuld ®.

5. Laske sissellilitustokis @ lahti.

Peatamine:

1. Laske stardihoob @®) lahti.
Korgléikur peatub.

2. LUkake kaitsekate I6ikekorpuse peale ja suruge seda kinni, kuni
ploksklamber @ fikseerub.

3. Vajutage lukustuse vabastusnuppu ® ja votke aku ® akusahtlist @
vélja.
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4. HOOLDUS

OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toodet hooldama hakkate, oodake ara, kuni kett on
seisma jaanud, votke aku maha ja liikake 16ikekorpuse peale

kaitsekate.

Korgléikuri puhastamine:

OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht ja toote kahjustuste risk.

- Arge puhastage toodet vee ega veejoaga (isedranis kérgsurve

veejoaga).

- Arge puhastage kemikaalidega, kaasa arvatud bensiini ega
lahustitega. Moned neist voivad havitada olulisi plastosi.

Ohutuspilud peavad olema alati puhtad.

1. Puhastage korgloikurit niiske lapiga.
2. Puhastage 6hupilud pehme harjaga (&rge kasutage kruvikeerajat).
3. Puhastage I6ikekorpust vajaduse korral harjaga.

Aku ja akulaadija puhastamine:

Enne, kui Uhendate akulaadija, tagage, et aku ja akulaadija pealispind
ning kontaktid oleksid alati puhtad ja kuivad.

Arge kasutage voolavat vett.

- Akulaadija: Puhastage kontaktid ja plastosad pehme, kuiva lapiga.
- Aku: Puhastage aku 6hutuspilud ning Ghendused aeg-ajalt pehme, puhta

ja kuiva pintsli abil.

Keti pingutamine [joonis M1/M2/M3/M4]:

A POLETUSHAAVADE OHT!
Liialt pingule tommatud kett voib pohjustada mootori tlekoormuse ja

kahjustusi, seevastu voib ebapiisav pingsus esile kutsuda keti valjahup-
pamise roopast. Korrektselt pingutatud kett teeb voimalikuks saagimise
parima kvaliteedi, optimaalse aku kasutusaja ja pikendab kasutuskestust.
Kontrollige seepérast regulaarselt pingsust, kuna keti pikkus voib kasuta-
misel vélja venida (iseéranis siis, kui kett on uus; parast esimest montaazi

tuleb keti pingsus Ule kontrollida siis, kui kettsaag on méned minutid
kaituses olnud).

- Ent arge pingutage ketti siiski kohe parast kasutamist, vaid
oodake &ra, kuni see on jahtunud.

Kruvide @ kuuskantvéti asub kaitsekatte (8 sees.
1. Lédvendage mélemat polti @ (arge keerake polte @) valjal).

2. Tostke ketti @9 I6ikekorpuse @) keskkohast Ules. Pilu peaks olema
umbes 2-3 mm laiune.

3. Kui keti pingsus on liiga vaike, siis podrake seadistuskruvi @ kellaosuti

suunas.

Kui keti pingsus on liiga suur, siis podrake seadistuskruvi @ kellaosuti

vastassuunas.
4. Tommake mélemad poldid @ uuesti kinni.
5. Kaivitage korgloikur umbes 10 sekundiks.

6. Kontrollige uuesti keti pingsust ja reguleerige seda vajaduse korral
taiendavalt.

5. HOIULEPANEK

Kasutuselt kérvaldamine [joonis 012]:
Toodet peab siilitama lastele ligipaasmatuna.

1. Likake kaitsekate I6ikekorpuse peale ja suruge seda kinni, kuni
ploksklamber @) fikseerub.

. Votke aku maha.
. Laadige akut.
. Puhastage korgldikur, aku ja akulaadija (vt 4. HOOLDUS).

. Pange korgldikur, aku ning akulaadija hoiule kuiva, suletud ja
pakasekindlasse kohta.

o~ W N
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Toote kasutuselt kérvaldamine:

See sUmbol tdhendab, et seade ei kuulu olmejaatmete hulka.
Taaskaidelge see elektri- ja elektroonikaseadmete kogumis-
sUsteemi kaudu.

See aitab tagada kasutusea 16ppu joudnud seadmete néuetekohase jaat-
mekaitluse. Lisateabe saamiseks votke Uhendust kohalike ametiasutuste,
olmejaatmeteenuste, GARDENA hooldusesinduse voi jaemudjaga. Vale
korvaldamine voib potentsiaalselt ohtlike ainete sisalduse tottu kahjustada
keskkonda ja inimeste tervist.

Aku kasutuselt kérvaldamine:

GARDENA aku sisaldab litium-ioon elemente, mille kasutuselt
kdrvaldamine nende kasutusaja I6pul peab toimuma tavalistest
olmejaatmetest eraldi.

Li-ion

TAHELEPANU!

- Korvaldage akud kasutuselt oma kohaliku taaskasutuse kogumisjaama
kaudu voi selle abil.

1. Laadige litium-ioon elemendid taielikult tihjaks (p66rduge GARDENA
teenindusse).

2. Kindlustage litium-ioon elementide kontaktid Iihise vastu.

3. Korvaldage litium-ioon elemendid kasutuselt nbuetekohaselt.

6. TORGETE KORVALDAMINE

OHT! Kehavigastuste oht!
Loikevigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui toote torkeid korvaldama hakkate, oodake ara, kuni
kett on seisma jaanud, votke aku maha ja lilkkake loikekorpuse
peale kaitsekate.

Keti véljavahetamine [joonis M1/M2/M3/T1]:

OHT! Kehavigastuste oht!
Loikehaavade oht keti tottu.
- Kasutage keti viljavahetamisel kaitsekindaid.

Kui I6ikejoudlus tunduvalt ndrgeneb (kett on ndri), siis tuleb see vélja
vahetada. Kruvide (@) kuuskantvoti asub kaitsekatte @) sees.

Kasutada tohib ainult GARDENA Originaal-varuketti ja -16ikekorpust,
art. nr. 4048, voi Varuketti, art. nr. 4049.

1. Keerake molemad poldid @) vélja.

2. Votke kaas @ maha.

3. Vétke I16ikekorpus @ koos ketiga (@ maha.
4. Votke kett (9 16ikekorpuse @) pealt maha.

5. Puhastage mootoriplokk @, 16ikekorpus @ ja kaas @. Seejuures
jélgige isedranis korpuses ja kaanes @) olevaid kummitinendeid.

6. Tommake uus kett @9 Ule I16ikekorpuse @) eesmise piiriku @ peale.
Tagage, et kett jookseks digesse suunda ja et eesmine piirik @
oleks suunatud lilespoole.

7. Asetage I6ikekorpus @ mootoriploki (D otsa selliselt, et tihvt @ oleks
viidud 1abi I6ikekorpuse @ ning kett @ oleks pandud Umber ajami
hammasratta @.

8. Asetage kaas @) uuesti mootoriploki D peale. Jélgige seejuures
kummitihendit.

9. Témmake mélemad poldid @ kergelt kinni.
10. Pingutage ketti (vt 4. HOOLDUS).

Probleem Voimalik pohjus Korvaldamine

Liihike kasutusaeg Ketti on liiga tugevalt - Pingutage ketti.

pingutatud. (vt Keti pingutamine).

Ketti ei ole maaritud,
kuna 6li puudub.

-> Lisage ketioli.

Korgloikurit ei saa peatada  Stardihoob kiilub kinni. —> Votke aku maha ja vabastage

stardihoob.

Loige ei ole puhas Kett on niiri v6i kahjustatud. -> Vahetage kett valja.

Kett on kinni kiilunud Ketti on liiga vdhe pingutatud. - Pingutage ketti.

Korgloikur vibreerib tugevalt Ketti on liiga vahe pingutatud. = Pingutage ketti.
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Probleem Vaimalik pohjus Korvaldamine Siisteemi aku Uhik Vaértus (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Korgloikur ei kdivitu voi Aku on tiihi. -> Laadige akut. Elementide arv (Li-ioon) 5
seiskub.
LED @ vilgub roheliselt S_t_)bivad .POWER F?R ALL AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
[joonis 04] siisteemi akulaadijad AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18v-44
Korgloikur ei kaivitu voi Aku temperatuur jadb lubatud  —> Oodake, kuni aku tempera- )
seiskub. vahemikust véljapoole. tuur jadb uuesti vahemikku Akulaadija Uhik Véartus (AL 1810 CV)  Vaartus (AL 18V-20)
Torke LED @ poleb 0°C... +45°C. - -
punaselt [joonis 04] . - - Vérgupinge v (AC) 220 - 240 220 - 240
Korgloikuril olevate aku —> Eemaldage veetilgad/ niiskus "
kontaktide vahel on veetilku kuiva lapi abil. Vorgusagedus Hz 50-60 50-60
vol nilskust. Nimivéimsus W 26 50
Mootor on blokeeritud. -> 5ﬁ;r1se;ildage takistus. Kéivitage Aku laadimispinge v (00) 18 18
Korgloikur ei kaivitu voi Toode on defektne. - P6drduge GARDENA teenin- Maksimaalne aku laadimise mA 1000 2000
N voolutugevus
seiskub. duse poole.
Torke LED _@ vjlgub Aku laadimisaeg (ca)
punaselt [joonis 04] PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64
Kérgloikur i kiivitu véi  Aku ei ole tiielikult > Asetage aku tielikul P o ao o o
seiskub. akusahtlisse asetatud. akusahtlisse, kuni see ! ’
Torke LED @ ei pole kuuldavalt fikseerub. Aku lubatud temperatuur o 0-45 0-45
[joonis 04] laadimise ajal - -
Aku on defektne. - Asendage aku.
Toode on defektne. - Po6rduge GARDENA teenin- Kaal 9 170 210
duse poole. Kaitseklass @/l @/l
Laadimisprotsess ei Aku ei ole (igesti) otsa -> Pange aku korrektselt laadija Sobivad POWER FOR ALL
ole véimalik. pandud. otsa. siisteemi akud PBA 18V PBA 18V
Aku laadimise margutuli © - -
poleb piisivalt Aku kontaktid on mustunud. -> Puhastage_ aku kontaktid
[joonis 03] (nt akult mltulknorda otsa
pistes ja lahti tinendades.
Vajaduse korral asendage
Vo 8. LISATARVIKUD/VARUOSAD
Aku temperatuur jaab > Oodake, kuni aku tempera- GARDENA Varukett ja Kett ja Igikekorpus viljavahetamiseks. art. nr. 4048
laadimistemperatuuri lubatud tuur jaab uuesti vahemikku -Idikekorpus
vahemikust véljapoole. 0°C... +45°C.
GARDENA Varukett Kett véljavahetamiseks. art. nr. 4049
Aku on defektne. - Asendage aku.
N — - — GARDENA Kettsae oli Keti méérimiseks. art. nr. 6006
Aku laadimise margutuli @ Laadija vorgupistik ei ole —> Pistke vorgupistik (taielikult)
ei pole [joonis 03] (Oigesti) sisse pistetud. pistikupesasse. GARDENA Siisteemi aku Aku tdiendava todaja tarbeks voi vahetuseks.
— - _, — PBA 18V/45 P4A art. nr. 14903
Pistikupesa, vorgukaabel voi  -> Kontrollige vorgupinget. PBA 18V/72 P4A art. nr. 14905
laadija on defektne. Laske vajaduse korral laadijat -
volitatud lepingulise edasi- GARDENA Aku kiirlaadija POWER FOR ALL siisteemi akude PBA 18V..W-..  art. nr. 14901
miiiija voi GARDENA teenin- AL 1830 CV P4A kiireks laadimiseks.
duse poolt kontrollida.
JUHIS: Palun podrduge muude rikete korral oma GARDENA teeninduskeskuses-
f : : se. Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning GARDENA
poolt volitatud spetsialiseerunud jaemiiiijad. 9. TE E N I N D U S

Meie teenindusosakonna praeguse kontaktteabe leiate veebist:
www.gardena.com/contact

7. TEHNILISED ANDMED

Akuga korgléikur Uik Vaértus (art. nr. 14770)

Keti kiirus m/s 3,8

Loikekorpuse pikkus mm 200

Keti tiiiip px 90

Olipaagi maht cm? 60

Teleskooptoruplkkus ___cm 0-%0 It Akumuliatoriné auks$tapjové

Kaal (koos akuga) kg 35

Helirghutase L , 73 1. SAUGOS NURODYMAI . ..o 160

Maaramatus Ky BOH 3 2 SURINKIMAS . . . et 162

Miiravbimsustase L,,,": S. NAUDOJ'MAS Tl 162

mébdetud/ garanteeritud  dB (A) 90/93 4. TECHNINE PRIEZIURA. ..o 163

Kasivarre fa Kielaba B LAIKYMAS . 164

vibratsioo:l a 2 , 1 6. GEDIMU SALINIMAS . . . ..o o o 164

Méiéiramatusvlz:;w mys 15 7. TECHNINIAIDUOMENYS. . .. e 165
- 8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS . . ..o oot 165

- ) 2
Mddtemeetod vastavalt: " DIN EN ISO 22868 ?DIN EN IS0 22867 / S.I. 2001 No. 1701 9 SERVISAS . ... 165

darditud katsemeetodile ja seda saab kasutada elektritooriistade omavaheli-

seks vordluseks. Seda vaartust saab kasutada ka kokkupuute esialgseks
hindamiseks. Vibratsiooni emissiooni vaartus voib elektritooriista tegeliku kasutamise
kaigus varieeruda.

C JUHIS: Naidatud vibratsiooni emissiooni vaartus on moddetud vastavalt stan-

Siisteemi aku Uhik Vaértus (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Aku pinge V (DC) 18
Aku mahtuvus Ah 25
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Instrukcijos originalo vertimas.

sumazeéjusiais fiziniais, jutimo ar protiniais gebejimais arba tiems,

kurie neturi pakankamai patirties ir (ar) ziniy, iSskyrus tais atve-
jais, kai uz jy sauguma atsakingas asmuo supazindina juos su gaminio
naudojimo instrukcijomis ir prizidri juos, kol jie juo naudojasi. Vaikus reikia
prizidreti, kad buty uztikrinta, jog jie nezais su gaminiu. Sj gaminj rekomen-
duojame naudoti jaunimui tiktai nuo 16 mety.

Q Sis gaminys néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su

159
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Naudojimas pagal paskirtj:

Imonées GARDENA aukstapjové skirta medziams, gyvatvorems,
krdmames ir krimoksniams, kuriy Saky storis ne didesnis kaip 8 cm,
privadiuose soduose prie namy ir mégejy soduose genéti.

Sio gaminio negalima naudoti ilga laika.

A PAVOJUS! Kino suzalojimai!

- Draudziama aukstapjove naudoti medziams kirsti. Sakas $alin-
kite dalimis, kad Jusy neuzgauty krentancios Sakos arba nukri-
tusios Sakos negaléty atSokti nuo zemés. Pjaudami nestovékite
po Saka. Nenaudokite tvenkiniui prizitreti.

1. SAUGOS NURODYMAI

SVARBU!
Prasom atidziai perskaityti eksploatavimo instrukcija ir ja iSsaugoti, kad
galétumeéte dar karta perskaityti.

Simboliai ant gaminio:

@ DEMESIO!

Norint suprasti visy nustatymy paskirtj, ijdémiai perskaitykite visas ins-
trukcijas.

>

Naudokite apsauginius akinius ir apsaugines ausines.

Pavojus gyvybei dél elektros smugio!
Nuo elektros laidy biikite ne mazesniu kaip 10 m atstumu.

Visada mivékite apsaugines pirstines.

Muvékite neslystancias apsaugines pirstines.

Visada uzsidékite apsauginj $alma.

@0 @ @

Nepalikite lietuje.

(¢

:

Grandinés sukimosi kryptis.

Krovikliui:
ISkart iStraukti kiStuka i$ tinklo, jei laidas sugadintas arba
perpjautas.

>

Bendrieji saugos nurodymai
Bendrieji elektriniy jrankiy saugos nurodymai

>

ISPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos nurodymus, instrukcijas, iliustracijas ir techni-
nius duomenis, kurie pridedami prie Sio elektrinio jrankio. Siy saugos nuro-
dymy ir instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros smugj, gaisrq ir (arba) sunkius
suZalojimus.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas ateiciai.

Saugos nurodymuose naudojamas terminas ,elektrinis jrankis” taikomas jran-
kiams, jungiamiems | elektros tinklg (su tinklo kabeliu), ir jrankiams su akumu-
liatoriumi (be tinklo kabelio).

1) Sauga darbo vietoje

a) Jusy darbo sritis turi biiti Svari ir gerai apSviesta.
Netvarka ar neapsviesta darbo sritis gali tapti nelaimingo atsitikimo prieZastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje kyla sprogimo pavo-
jus, nes joje yra lengvai uzsiliepsnojanciy skysciu, dujy ar dulkiu.
Elektriniai jrankiai skleidZia ZieZirbas, kurios gali padegti dulkes ar garus.

c) Elektrinio jrankio naudojimo metu laikykite vaikus ir kitus asmenis
atokiau nuo jrankio.
Jei kas nors atitrauks jusy demesj, galite nesuvaldyti prietaiso.
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2) Elektros sauga
a) Elektrinio jrankio prijungimo kisStukas turi tilpti j lizda. Jokiu badu
negalima perdaryti kiStuko. Draudziama naudoti kiStukinius adapterius
izeminty elektriniy jrankiy jungimui.
Neperdaryti kiStukai ir juos atitinkantys lizdai mazina elektros smagio pavojy.
b) Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirsiais, pvz., vamzdziais,
radiatoriais, viryklémis ir Saldytuvais.
Elektros smagio pavojus padideja, jei jasy kinas yra [Zemintas.
c) Neleiskite, kad ant elektriniy jrankiy lyty arba jie bity laikomi Slapioje
vietoje.
| elektrinj jrankj patekes vanduo padidins elektros smugio pavojaus galimybe.
d) Jungiamajj laida naudokite tik pagal paskirtj. Niekada neneskite ir
nekabinkite elektrinio jrankio uz jungiamojo laido ir netraukite uz jo,
norédami iStraukti kiStuka i$ lizdo. Kabelis turi bati kuo toliau nuo
karscio, tepalu, astriy briauny ar judanciy daliu.
Pazeisti ar susipainioje kabeliai didina elektros smagio pavojy.
Kai dirbate elektriniu jrankiu lauke, naudokite tiktai darbui lauke
tinkamus pailginimo laidus. Darbui lauke tinkamo pailginimo laido nau-
dojimas sumazina elektros smugio pavojy.
f) Jei elektrinj jrankj reikia naudoti drégnoje aplinkoje, naudokite lieka-
mosios sroveés jungtuva (RCD).
Liekamosios srovés jungtuvo naudojimas sumaZina elektros smagio pavojy.

€,

-

3) Asmeny sauga

a) Dirbdami su elektriniu jrankiu bukite budrus, matykite, ka darote, ir
vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio tada, kai
esate pavarges arba vartojate narkotikus, alkoholj ar vaistus. Viena
neatidumo akimirka dirbant elektriniu jrankiu, ir jis galite sunkiai susiZzaloti.

Dévékite asmenines apsaugos priemones ir visada biikite uzsidéje
apsauginius akinius. Apsaugos priemoniy, pvz., respiratoriaus, neslystanciy
apsauginiy baty, apsauginio $almo ar klausos apsaugos devejimas, priklauso-
mai nuo elektrinio jrankio rasies ir naudojimo, mazina tikimybe susizaloti.
Saugokités, kad jrankio nejjungtuméte netycia. Prie$ jungdami elek-
trinj jrankij j elektros tinkla ir (arba) prie akumuliatoriaus, keldami ar
nesdami, jsitikinkite, kad jrankis yra iSjungtas.

Elektros jrankio nesimas laikant pirsta ant jungiklio arba jiungto prietaiso
ljlungimas | elektros tinkla, gali tapti nelaimingo atsitikimo prieZastimi.

Pries jjungdami elektros jrankj, nuo jo nuimkite nustatymo jrankius ar
verzliarakéius.

Jrankis ar verZliaraktis, paliktas ant besisukancios prietaiso dalies, gali suzeisti.

Venkite nejprastos kiino padéties. Tvirtai stovékite ir visuomet
laikykite pusiausvyra.

Tik taip galesite suvaldyti elektrinj jrankj iskilus netiketoms aplinkybems.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuZiy arba papuo-
Salu. Ziurékite, kad jusy plaukai, drabuziai ir pirstinés buty kuo toliau
nuo judanéiy daliy.

Judancios dalys gali [sukti palaidus drabuZius, papuoSalus ar ilgus plaukus.
Jei galima primontuoti dulkiy pasalinimo ar surinkimo jtaisus, juos rei-
kia prijungti ir tinkamai naudoti.

Dulkiy pasalinimo jtaiso naudojimas maZina del dulkiy kylancius pavojus.
Bikite atidis ir laikykités elektriniams jrankiams galiojanciy taisykliy
net ir tada, kai elektrinj jrankj naudojate ne pirma karta.

Neatidziai veikiant per sekundes dalis galima patirti sunkiy suzalojimy.
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Elektrinio jrankio naudojimas ir prieziura
Neperkraukite prietaiso. Naudokite jusy darbui tinkama elektrinj
jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau srityje, kuriai
jis buvo suprojektuotas.
b) Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis yra sugedes.
Bet kuris elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar isjungti, yra pavojingas
ir turi bati taisomas.
c) Pries$ nustatydami prietaisa, keisdami priedus arba padédami prietai-
sa, iStraukite kiStuka i$ lizdo ir (arba) nuimkite akumuliatoriy. Sios
atsargumo priemonés mazina pavojy, jog elektrinis jrankis [sijungs netycia.
Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Siuo prietaisu neleiskite dirbti asmenims, kurie néra su juo
susipazine ir néra perskaite Siy instrukciju.
Elektriniai jrankiai yra pavojingi, jei patenka j nepatyrusio naudotojo rankas.
Rupestingai prizitrékite elektrinius jrankius. Patikrinkite, ar judancios
dalys gerai veikia ir nestringa, ar dalys néra suliize ar taip sugadintos,
kad elektrinis jrankis blogai veikia. Prie$ prietaiso naudojima reikia
sutaisyti visas sugadintas dalis.
Daug nelaimingy atsitikimy atsitinka dél netinkamos elektriniy jrankiy priezidros.
f) Pjovimui skirti jrankiai turi bati astras ir Svaris.
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maziau uzstringa ir juos lengviau valdyti.

Naudodami elektrinj jrankj, priedus, jstatomus jrankius ir t.t., vadovau-

kités Siomis instrukcijomis. Taip pat atsizvelkite | darbo salygas

ir darbo, kurij reikia atlikti, pobudi. Elektriniy jrankiy naudojimas kitiems

tikslams nei numatyta gali sukelti pavojingas situacijas.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi, Svarts bei nealyvuoti ir
netepaluoti. Dé/ slidziy rankeny ir suémimo pavirsiy negalima saugiai naudoti
ir valdyti elektrinio jrankio netiketose situacijose.

-
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5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir prieziira

a) lkraukite akumuliatorius tiktai tuose krovikliuose, kuriuos rekomen-
davo gamintojas. Krovikliui, skirtam tam tikrai akumuliatoriy rdsiai krauti, kyla
gaisro pavojus, jei naudojamas su kitu akumuliatoriumi.
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b) Elektriniuose jrankiuose naudokite tik jiems skirtus akumuliatorius.
Kity akumuliatoriy naudojimas gali sukelti suZalojimus ir gaisro pavojy.

c) Saugokite nenaudojama akumuliatoriy nuo savarzéliy, monetu, raktu,

viniy, varzty ir kity mazy metaliniy daiktu, kurie galéty sukelti kontakty

Suntavima. Trumpas jungimas tarp akumuliatoriaus kontakty gali sukelti nude-

gimus arba gaisra.

Neteisingai naudojant i§ akumuliatoriaus gali iStekéti skystis. Venkite

kontakto su juo. Atsitiktinio kontakto atveju nuplaukite vandeniu.

Jei skyséio pateko j akis, papildomai kreipkités | gydytoja. /Stekantis

akumuliatoriaus skystis gali sukelti odos sudirginimg arba nudegimus.

Nenaudokite pazZeisto arba modifikuoto akumuliatoriaus. PaZeisti arba

modifikuoti akumuliatoriai gali bati neprognozucjami ir sukelti gaisra, sprogima

arba suZalojimo pavojy.

f) Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies arba aukstos temperatiiros.

Ugnis arba aukStesné nei 130 °C temperatira gali sukelti sprogima.

Visada laikykités visy jkrovimo nurodymuy ir niekada nekraukite akumu-

liatoriaus arba akumuliatorinio jrankio uz eksploatavimo instrukcijoje

nurodytos temperatiry srities. kraunant akumuliatoriy uZ leidZiamos tempe-

ratary srities riby, galima sugadinti akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.
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6) Servisas

a) Taisykite savo elektrinj jranki tiktai pas kvalifikuotg personalg ir tiktai
su originaliomis atsarginémis dalimis.
Tai uZtikrina, kad elektrinis jrankis iSliks saugus.

b) Sugadintiems akumuliatoriams neatlikite techninés prieziiros.
Visus techninés priezidros darbus turi atlikti gamintojas arba jgaliotieji klienty
aptarnavimo centrai.

Aukstapjoves naudojimas gali buti ribojamas nacionaliniais teisés aktais.

Pries naudodami gaminj ir jam nukritus ar atsitrenkus, ji apzitrékite, ar jame néra
esminiy pazeidimy ar defekty.

Aukstapjovés naudojimo saugos nurodymai

a) Stebékite, kad visos kuino dalys buty atokiai nuo grandinés. Grandinei
judant nemeéginkite Salinti nuopjovuy ar prilaikyti pjaunama medziaga.
Isjungus jungiklj, grandine ir toliau juda. Dél menkiausio neatidumo naudojant
aukstapjove galima sunkiai susizaloti.

b) Aukstapjove nesSkite suéme uz rankenos grandinei nejudant ir pirStus
laikydami atokiai nuo galios jungiklio. Tinkamai nesant aukstapjove,
sumazéja pavojus ja netycia jjungti ir susizaloti grandine.

c) Gabendami aukstapjove arba padéje ja laikyti, visada ant grandinés
uzmaukite dékla.

Tinkamai elgiantis su aukStapjove, pavojus susiZaloti grandine bus maZesnis.

Kai Salinate jstrigusia pjaunama medziaga arba atliekate techninés
prieziuros darbus, isitikinkite, kad visi galios jungikliai iSjungti ir iSim-
tas arba atjungtas akumuliatoriaus blokas.

Jei Salindami jstrigusias nuopjovas ar atlikdami techninés prieZidros darbus
netycia jjungsite aukstapjove, galite sunkiai susizaloti.

Kai salinate jstrigusia pjaunama medziaga arba atliekate techninés
prieziuros darbus, jsitikinkite, kad visi galios jungikliai iSjungti ir akty-
vintas jjungimo blokatorius.

Jei Salindami jstrigusias nuopjovas ar atlikdami technineés prieZidros darbus
netycia jjungsite aukstapjove, galite sunkiai susiZaloti.

f) Aukstapjove laikykite tik uz izoliuoty suimamujy pavirsiu, nes grandiné
gali uzkliudyti nematomus laidus. Grandinei prisilietus prie laido su jtampa,
$i gali persiduoti metalinems dalims ir sukelti elektros smugj.

g) Laikykite visus laidus ne pjovimo zonoje.

Grandine galima netyCia jpjauti gyvatvorése ir medziuose slypincius laidus.
h) Nenaudokite aukstapjoveés blogu oru, ypac jei gali Zaibuoti.

Tai sumaZéja Zaibo pavojus.
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Aukstapjovés naudojimo saugos nurodymai

a) Mirtino elektros smiigio pavojus sumazés, jei didesnio siekio
aukstapjoveés niekada nenaudosite arti elektros laidu.

LieCiant arba naudojant Salia elektros sroves linijjy, galima sunkiai susizaloti
arba patirti mirting elektros smagj.

b) Didesnio siekio aukstapjove visada valdykite abiem rankomis.
Didesnio siekio aukstapjove laikykite abiem rankomis, kad aukstapjove netapty
nevaldoma.

c) Didesnio siekio aukstapjove genédami virs galvos, visada bukite su
galvos apsaugu. Zemyn krentancios nuolauzos gali sunkiai suzaloti.

Apzilrekite, ar gyvatvorese ir medziuose néra paslépty daikty (pvz., vielos tvory

arba nematomy laidu).

Rekomenduojama naudoti apsauginj nebelanso srovés jungiklj su 30 mA arba

mazesne griZimo srove.

Aukstapjove abiem rankomis laikykite uz abiejy rankenuy.

Aukstapjove skirta darbams, kuriuos atlikdamas naudotojas stovi ant zemes,

0 ne ant kopédciy ar kokio nors kito nestabilaus pavirsiaus.

Prie§ naudodami aukstapjove jsitikinkite, kad visy judamujy daliy fiksavimo jtaisai

(pvz., pailginto koto ir pasukamosios dalies) yra uzfiksuoti.

Papildomi saugos nurodymai

Akumuliatoriy ir akumuliatoriy jkrovikliy saugos jspéjimas

-> @ Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir instrukcijas.
Nesilaikydami jspéejimy ir instrukcijy galite sukelti gaisra, patirti

elektros smagj ir (arba) rimtai susizeisti.
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Sias instrukcijas laikykite saugioje vietoje. Akumuliatoriaus jkrovikj
naudokite tik tuo atveju, jei esate susipazine su visomis jo funkcijomis ir
galite jj naudoti be apribojimy arba esate gave atitinkamas instrukcijas.
Nenaudokite gaminio sprogioje aplinkoje.
Naudojant, valant ir atliekant techninés priezitiros darbus, nepalikite
vaiky be prieziuros.
Tokiu badu uztikrinsite, kad vaikai neZaisty su akumuliatoriaus jkrovikliu.
|kraukite tik POWER FOR ALL sistemos PBA tipo 18 V, 1,5 Ah ar dides-
nés talpos (5 ar daugiau galvaniniy elementy) li¢io jony akumuliato-
rius. Akumuliatoriaus jtampa turi atitikti jkroviklio akumuliatoriy jkro-
vimo jtampa. Nekraukite nejkraunamy akumuliatoriu.
Priesingu atveju gali kilti gaisras arba sprogimas.
Akumuliatoriaus jkroviklj naudokite tik uzdarose patalpose ir
saugokite jj nuo drégmeés. Dél j akumuliatoriaus jkroviklj patekusio
vandens didéja elektros smagio pavojus.

Rupinkités akumuliatoriaus jkroviklio Svara. Nesvarumai kelia elektros
smagio pavojy.

Pries naudodami, bitinai patikrinkite akumuliatoriaus jkroviklj, kabelj
ir kiStuka. Pastebéje kokj nors pazeidima, nenaudokite akumuliato-
riaus jkroviklio. Neatidarykite akumuliatoriaus jkroviklio patys; bet
kokius remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuotas personalas, naudo-
damas tik originalias atsargines dalis. PaZeisti akumuliatoriy jkrovikliai,
kabeliai ir kistukai padidina elektros smugio pavojy.

Nenaudokite akumuliatoriaus jkroviklio ant degiy pavirsiu (pvz., popie-
riaus, tekstilés ir pan.) ar degioje aplinkoje. Kadangi per jkrovimg akumu-
liatoriaus jkroviklis jkaista, gali Kilti gaisro pavojus.

Jei reikia pakeisti jungiamajj laida, siekiant iSvengti su sauga susijusio
pavojaus, tai turi atlikti GARDENA arba jgaliotasis techninés prieziu-
ros centras, tvarkantis GARDENA jrankius.

Sie saugos jspéjimai taikomi tik POWER FOR ALL sistemos 18 V lidio
jonuy akumuliatoriams.

Neuzdenkite akumuliatoriaus jkroviklio védinimo angy (jei yra).
Priesingu atveju akumuliatoriaus jkroviklis gali perkaisti ir pradéti netinkamai
veikti.

Akumuliatorius kraukite tik gamintojo rekomenduojamais akumuliato-
riy jkrovikliais. Vieno tipo akumuliatoriui tinkama jkrovikij naudojant kitokiam
akumuliatoriui jkrauti, gali kilti gaisro pavojus.

Jei akumuliatorius yra pazeistas arba naudojamas netinkamai, i$
jo gali sklisti garai. Patyrus nepageidaujama poveikij, pasirupinkite,
kad vieta buty gerai védinama ir kreipkités j gydytoja.

Garai gali dirginti kvepavimo takus.

Jei akumuliatorius yra sugedes, gali iStekéti skyscio ir patekti ant
Salia esanciy objektu. Patikrinkite paveiktas dalis.

Jei reikia, nuvalykite juos arba pakeiskite.

Jei akumuliatorius naudojamas netinkamai arba yra pazeistas, is jo

gali iStekeéti degus skystis. Nelieskite Sio skyscio. Ant odos netycia

patekusj skystj nuplaukite vandeniu. Jei skysc¢io pateko | akis, kreipki-

tés j gydytoja. /S akumuliatoriaus iStekejes skystis gali sudirginti arba nude-

ginti.

Naudokite tik POWER FOR ALL sistemos partneriy akumuliatorius.

POWER FOR ALL Zenklu paZymeéti 18 V akumuliatoriai suderinami su toliau

nuodytais gaminiais: visais 18 V POWER FOR ALL sistemos partneriy gami-

niais.

Vadovaukités akumuliatoriaus naudojimo instrukcijose pateiktomis

rekomendacijomis.

Tai vienintelis badas saugiai eksploatuoti akumuliatoriy ir gaminj bei apsaugoti

akumuliatoriy nuo pavojingos perkrovos.

Akumuliatorius jkraukite tik gamintojy arba POWER FOR ALL siste-

mos partneriy rekomenduojamais jkrovikliais.

Tam tikro tipo akumuliatoriui skirtas jkroviklis kelia gaisro pavojy, jei yra

naudojamas su kitais akumuliatoriais (akumuliatoriaus tipas: PBA 18V irt.t./

Suderinami akumuliatoriy jkrovikliai: AL 18 ir t. t.).

Naujas akumuliatorius yra i$ dalies jkrautas.

Kad akumuliatoriaus talpa baty maksimali, visiSkai jkraukite akumuliatoriy

Ikrovikliu pries naudodami jj pirmajj karta.

Akumuliatoriy laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

Neatidarykite akumuliatoriaus. Kyla trumpojo jungimo pavojus.

Nesukelkite akumuliatoriaus trumpojo jungimo. Nenaudojama aku-

muliatoriy laikykite toliau nuo savarzéliy, monetu, rakty, viniu, varzty

ir kity smulkiy metaliniy daikty, galin¢iy sukurti jungtj tarp gnybtu.

Trumpai sujungus akumuliatoriaus gnybtus gali Kilti gaisras arba galite nudegti.

Po naudojimo akumuliatoriaus kontaktai gali baty karsti.

Isimdami akumuliatoriy saugokités karsty kontakty.

Akumuliatoriy galima pazeisti astriais daiktais, pavyzdziui, vinimi ar

atsuktuvu, arba paveikiant jéga.

Gali jvykti vidinis trumpasis jungimas, dél kurio akumuliatorius gali uZsiliepsnoti,

Skleisti damus, sprogti ar perkaisti.

Jokiu budu neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziaros.

Visus akumuliatoriy techninés prieZidros darbus turi atlikti gamintojas arba

[galioti techninés priezidros centrai.

m Saugokite akumuliatoriy nuo Silumos, pvz., nuo ilgalaikio
buvimo saulékaitoje, ugnies, neSvarumu, vandens ir drégmés.

Akumuliatorius gali sprogti arba jvykti trumpasis jungimas.

Akumuliatoriy naudokite ir laikykite aplinkoje, kurioje vyrauja —20 -
+50 °C temperatdara.

Nepalikite akumuliatoriaus automobilyje, pavyzdziui, vasara. <0 °C tempera-
tdroje, atsizvelgiant | prietaisa, efektyvumas gali suprasteéti.
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- Akumuliatoriy jkraukite aplinkoje, kurios temperatira yra nuo 0 °C iki
+35 °C.
Krovimas aplinkoje, kurios temperatdra neatitinka nurodyto intervalo, gali
paZeisti akumuliatoriy ir didina gaisro pavojy.

- Po naudojimo, pries jkraudami arba padédami j vieta, leiskite akumu-
liatoriui bent 30 minuciy atvésti.

Elektros sauga

A PAVOJUS! Sirdies sustojimas!

Eksploatavimo metu Sis gaminys sukuria elektromagnetinj lauka. Tam
tikromis salygomis Sis laukas gali aktyviai ar pasyviai paveikti medicininiy
implanty veikima. Kad butuy iSvengta pavojaus situaciju, kurios gali sukel-

pries Sio gaminio naudojima turi pasikonsultuoti su savo gydytoju arba
implanty gamintoju.

Ikroviklj prijunkite tik prie tipo lenteléje nurodytos kintamosios jtampos.

Jokiais budais negalima prijungti jzeminima prie bet kurios gaminio dalies.
Kylant audros pavojui gaminio nenaudokite.

Apsaugokite akumuliatoriaus kontaktus nuo drégmes.

Asmeniné sauga

A PAVOJUS! Uzdusimo pavojus!

Mazomis dalimis galima greitai uzspringti. Dél plastikinio maiselio
maziems vaikams kyla uzdusimo pavojus. Todél surinkimo metu mazi
vaikai turi buti kuo toliau nuo jasu.

Aukstapjove naudokite tik pagal jos paskirtj ir numatytu badu. Masinos naudo-
tojas yra atsakingas uz nelaimes, ar pavojus, sukeltus kitems Zmonems, ar ju
nuosavybei. Ypa¢ atkreipkite démesj | grésme, kylancia treciajam asmeniui,
dél padidejusio darbo spindulio, kai teleskopinis vamzdis prailgintas.

A PAVOJUS!

Dévint ausines ir dél gaminio keliamo triukSmo galima nepastebéti,
kad artinasi asmenys.

Visada dévekite tinkamus rdbus, pirstines ir tvirtus batus.

Venkite kontakto su grandinés alyva ypac jei | ja alergiskai reaguojate.
Apzilrekite teritorija, kurioje naudosite aukstapjove, ir pasalinkite visus laidus,
pasléptus elektros kabelius ir kitus pasalinius objektus.

Visi nustatymus darbus (pjovimo galvutés nulenkima, teleskopinio vamzdZio ilgio
keitima) reikia atlikti uzdéjus apsauginj gaubta ir aukStapjovés negalima statyti ant
pjovimo juostos.

Prie$ naudojima ir po stipraus smagio, reikia patikrinti masina, ar néra IGzio ar
pazeidimo pozymiy, ir sutaisykite, jei reikia.

Niekada nebandykite dirbti su nebaigta surinkti aukstapjove arba su aukstapjove,
kuriai buvo atliktos neleistos modifikacijos.

Elektriniy jrankiy naudojimas ir prieziura

Jums reikéty zinoti, kaip isjungti gaminj nelaimes atveju. Niekada nelaikykite
aukstapjoves uz apsauginio gaubto.

Nenaudokite aukstapjovés, jei yra pazeisti apsauginiai jtaisai.

Dirbant su aukstapjove, draudZiama naudoti kopécias.

Naudokite gaminj tik stovedami ant tvirto pagrindo.

Nuimti akumuliatoriy:

— prie$ palikdami aukstapjove be prieZitros;

— pasalinant blokavima;

— pries tikrindami arba valydami aukstapjove arba prie$ atlikdami jos priezitros
darbus;

— jei atsitrenksite | objekta. Aukstapjove galima tik tuomet vel naudoti, kai visiSkai
uztikrinama, kad visa aukstapjove bty saugios eksploatuoti bukles;

— jei aukstapjove pradeda, nejpaprastai stipriai vibruoti. Tuoj pat patikrinkite.
Perdeta vibracija gali sukelti suzalojimus;

— prie$ perduodami gaminj kitam asmeniui.

A SUZALOJIMO PAVOJUS!

Nelieskite grandinés.

- Po darbo ar darbo pertraukos metu uzstumkite apsauginj skyda.

Visos verzlés ir varztai turi bati tvirtai priverzti, kad bty uztikrintas saugus gaminio
naudojimas.

Jei eksploatavimo metu gaminys ikaito, pries padedami | laikymo vieta leiskite
jam atvesti.

Aukstapjovés negalima laikyti aukstesnéje kaip 35 °C temperattroje arba
tiesioginiuose saules spinduliuose.

Nelaikykite aukstapjoves statines elektros vietose.
Démesio: krentanti pjaunama medziaga.
Dirbkite tik dienos metu arba esant pakankamam apsvietimui.
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2. SURINKIMAS

e PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy
pavojus.

- Pries$ surinkdami gaminj iSimkite akumuliatoriy ir ant pjovimo
juostos uzmaukite apsauginj dékla.

Pristatomas genétuvas su ilga rankena, akumuliatorius, akumuliatoriaus
ikroviklis, grandiné, juosta, apsauginis gaubtas su SeSiakampiu verZliarak-
Ciu ir operatoriaus vadovas.

Teleskopinio koto surinkimas [pav. A1/A2]:

1. Teleskopinj vamzdj @ jstumkite | variklio bloka @ iki atramos.
Abi Zymos @ turi blti viena pries kita.

2. PriverZkite pilkg verzle @).
Nesiojimo dirzo montavimas [pav. A3]:

A DEMESIO!

Batina naudoti komplekte esantj neSimo dirza.

1. Prapléte dirzo kilpg @, uZspauskite ja ant koto ir priverzkite varztu ®.
2. Ziedine sasaga ® jkabinkite j dirzo kilpa ®.
3. Sparciuoju uzraktu nustatykite norima dirzo ilgj.

3. NAUDOJIMAS

Q PAVOJUS! Kuno suzalojimai!

Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy
pavojus.

- Pries reguliuodami ar gabendami gaminj palaukite, kol gran-
diné sustos, iSimkite akumuliatoriy ir ant pjovimo juostos
uzmaukite apsauginj dékla.

|krauti akumuliatoriy [pav. O1/02/03]:

A DEMESIO!

- Laikytis tinklo jtampos! Elektros energijos Saltinio jtampa turi atitikti
duomenis ant kroviklio techniniy duomeny plokstelés.

GARDENA GARDENA aukstapjové, gaminys 14770-55, tiekiama be
akumuliatoriaus ir kroviklio.

Deél iSmaniojo jkrovimo proceso akumuliatoriaus jkrovimo lygis automatiskai
atpazjstamas ir priklausomai nuo akumuliatoriaus temperattros ir jfampos
jkraunamas optimalia jkrovimo srove.

Dél to akumuliatorius yra tausojamas ir laikomas kroviklyje visada iSlieka

visiSkai jkrautas.

1. Paspauskite fiksavimo mygtukg ® ir iSimkite akumuliatoriy ® i$ aku-
muliatoriaus laikiklio @®.

2. |kigkite akumuliatoriaus kroviklj © j tinklo lizda.

3. Uzstumkite akumuliatoriaus kroviklj © ant akumuliatoriaus ®.

Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius © ant kroviklio mirksi
zaliai, akumuliatorius yra jkraunamas.

Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius © ant kroviklio Sviecia
zaliai be perstojo, akumuliatorius yra visiSkai jkrautas
(Ikrovimo trukmé, zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS).

4. |krovimo metu reguliariai tikrinkite jkrovimo lygj.

5. Jei akumuliatorius ® yra visiSkai jkrautas, akumuliatoriy ® galite atskirti
nuo kroviklio ©.

Indikacijos elementy reikSmé:
Indikacija ant kroviklio [pav. O3]:

Mirksintis akumulia-
toriaus jkrovimo
indikatorius ©

|krovimo procesas rodomas akumuliatoriaus jkrovimo indikatoriaus )
mirkséjimu.

Pastaba: jkrovimo procesas galimas tik tada, kai akumuliatoriaus
temperatiira yra leistiname temperatiros intervale, Zr. 7. TECHNINIAI
DUOMENYS.
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Be perstojo Svieciantis Be perstojo Svieciantis akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius ) rodo,

akumuliatoriaus jkro- kad akumuliatorius yra visiSkai jkrautas arba akumuliatoriaus tempera-

vimo indikatorius @ tira yra uZ leistino jkrovimo temperatiros intervalo riby ir todél negalima
jkrauti. Pasiekus leisting temperaturos intervala, akumuliatorius yra i§

= I / ﬂ karto jkraunamas.

f— Be jkiSto akumuliatoriaus be perstojo Svieciantis akumuliatoriaus
jkrovimo indikatorius @) rodo, kad kistukas yra jkistas j kistukinj lizdg
ir kroviklis parengtas eksploatuoti.

Akumuliatoriaus jkrovimo lygio indikatorius ®) ant gaminio
[pav. O4/014]:

Paleidus gaminj, 5 sekundes yra rodomas akumuliatoriaus
ikrovimo lygio indikatorius (.

Akumuliatoriaus
jkrovimo lygis

Akumuliatoriaus jkrovimo
lygio indikatorius

67 -100 % krauta @, @ ir @ $Sviedia Zaliai

34— 66 % jkrauta @ ir @ $viecia Zaliai

11— 33 % jkrauta @ Sviecia zaliai

0- 10 % jkrauta @ mirksi zaliai

Jei Sviesos diodas @ mirksi zaliai, reikia jkrauti akumuliatoriu.

Jei $viesia arba mirksi klaidos $viesos diodas @), #r. 6. GEDIMU SALINIMAS.

Grandinés alyvos pildymas [pav. O5]:

e PAVOJUS!
Kiino suzalojimai nutrikus grandinei, jei pjovimo juostos
grandiné nepakankamai sutepama.

- Kas karta pries naudodami patikrinkite, ar tiekiamas pakan-
kamas grandiniy alyvos kiekis.

Rekomenduojame GARDENA grandinés alyva 6006 arba jg atitinkancia
grandinés bioalyva i§ specializuoty pardavejy.

1. Nusukite alyvos bakelio dangtelj @.

2. Pilkite grandiniy alyva j pildymo atvamzdj ®, kol alyva uzdengs visa
kontrolinj langelj ®.

3. Vél uzsukite alyvos bakelio dangtelj @ ant pildymo atvamzdzio ®.
4. Patikrinkite alyvos tepimo sistema.
Jei gaminj apliejote alyva, ja kruops&iai nuvalykite.

Alyvos tepimo sistemos tikrinimas [pav. O6]:

- Pjovimo juosta @ mazdaug 20 cm atstumu nukreipkite | Sviesigq
medienos pjovimo vieta.
Vieng minute eksploatavus masing, ant pavirsiaus turi likti aiskios
alyvos zZymos.

A DEMESIO!

Jokiu budu pjovimo juosta @) negalima liesti smélio arba zemés,
nes taip greic¢iau susidévi grandiné!

Darbinés padetys:

Aukstapjove galima eksploatuoti 2 darbinese padétyse (virSuje/apacioje).
Kad buty uztikrinta nepriekaistinga pjavio briauna, storas Sakas reikia
nupjauti 2 etapais (kaip paveiksléliuose).

Pjovimas virSuje (storos Sakos) [pav. 06/07/08]:

1. Saka i$ apadios jpjaukite ne daugiau nei 1/3 jos skersmens (granding
stumiama link priekinio ribotuvo @).

2. Nupjaukite Saka i$ virSaus (grandiné traukiama prie galinio ribotuvo @®).

Pjovimas apacioje [pav. 06/091]:
- Nupjaukite Saka i$ virSaus (grandiné traukiama prie galinio ribotuvo @).

Nulenkti variklio bloka [pav. 010]:
Variklio blokg (D galima nulenkti 15° intervalais kampu nuo 60° iki — 60°.

1. Laikykite abu oranzinius mygtukus (D paspaude ir nulenkite variklio
blokg (D norima kryptimi.

2. Atleiskite abu oranzinius mygtukus @ ir uZfiksuokite variklio bloka @.

Prailginti teleskopinj vamzdj [pav. O11]:
Teleskopinj vamzdj @ galima nuosekliai prailginti iki 50 cm.
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1. Atlaisvinkite oranzine verzle @.
2. IStraukite teleskopinj vamzdj @ iki norimo ilgio.
3. Vél priverzkite oranzine verZle (.

Aukstapjoveés jjungimas [pav. 01/012/013/014]:

Q PAVOJUS! Kuno suzalojimai!

Kyla pavojus susizaloti, jei gaminys nesustoja atleidus
paleidimo svirtele.

- Neapeikite apsauginiy jtaisy arba mygtukuy. Pavyzdziui,
nepririSkite paleidimo svirtelés prie rankenos.

Pries pradedant dirbti, turi buti patikrintos Sios salygos:

- Yra jpilta pakankamai grandinés alyvos ir patikrinta tepimo
sistema (zr. 3. NAUDOJIMAS).

- Grandiné jtempta (Zr. 4. TECHNINE PRIEZIURA).

Paleidimas:

Gaminyje jrengtas dviejy jungikliy apsauginis jtaisas (paleidimo

svirtelé su jjungimo blokatoriumi), kuris apsaugo nuo atsitiktinio

gaminio jjungimo.

1. | akumuliatoriaus laikiklj @ jstatykite akumuliatoriy ®, kad jis girdimai
uzsifiksuoty.

2. Praverkite apsauginio deklo fiksatoriy @ ir nuimkite dékla nuo pjovimo
juostos.

3. Viena ranka laikykite aukstapjove uz teleskopinio vamzdzio @ izoliuoto
suémimo pavirSiaus, kita ranka — uz rankenos @.

4. Pastumkite jjungimo blokatoriy @ | priek] ir patraukite uz paleidimo
svirties @®.
AukStapjove pradeda veikti, ir 5 sekundes yra rodomas akumuliatoriaus
Jkrovimo lygio indikatorius @®).

5. Atleiskite jjungimo blokatoriy (.

Sustabdymas:

1. Atleiskite paleidimo svirtele (®.
AukStapjove sustoja.

2. Apsauginj dékla uzmaukite ant pjovimo juostos ir uzdarykite taip,
kad fiksatorius @ uzsifiksuoty.

3. Paspauskite fiksavimo mygtuka @ ir iSimkite akumuliatoriy ® i$
akumuliatoriaus laikiklio @.

4. TECHNINE PRIEZIURA

c PAVOJUS! Kino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy
pavojus.

- Pries atlikdami gaminio techninés prieziuros darbus palaukite,
kol grandiné sustos, iSimkite akumuliatoriy ir ant pjovimo juos-
tos uzmaukite apsauginj dékla.

Aukstapjoveés valymas:

PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Suzalojimo pavojus ir gaminio sugadinimo rizika.

- Nevalykite gaminio vandeniu ar vandens srove (ypac¢ auksto
slégio vandens srove).

- Nevalykite su chemikalais, jskaitant benzing arba tirpiklius.
Kai kurie i$ jy gali pazeisti svarbias plastikines dalis.

Ventiliacijos angos visada turi buti Svarios.

1. Aukstapjove valykite drégna Sluoste.
2. Ventiliacijos angas valykite minkstu Sepeteliu (nenaudokite atsuktuvo).
3. Jei reikia, pjovimo juostg nuvalykite Sepeciu.

Akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus kroviklio valymas:

Prie$ prijungdami akumuliatoriaus kroviklj, visuomet uZztikrinkite, kad
akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus kroviklio pavirSius ir kontaktai buty
SvarUs ir sausi.

Nenaudokite tekanc¢io vandens.
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- Akumuliatoriaus kroviklis: Valykite kontaktus ir plastikines dalis
minksSta, sausa Sluoste.

- Akumuliatorius: Retkarciais valykite ventiliacijos angas ir akumulia-
toriaus jungtis minkstu, Svariu ir sausu Sepetéliu.

Grandinés jtempimas [pav. M1/M2/M3/M4]:

A PAVOJUS NUDEGT!I!

Dél per stipriai jtemptos grandinés gali buti perkrautas variklis ir atsirasti
gedimy, o nepakankamai jtempta grandine gali iSslysti i$ begelio. Tinka-
mai jtemta grandiné uztikrina geriausias pjovimo savybes, optimalig aku-
muliatoriaus veikimo trukme ir prailgina eksploatavimo trukme. Todel
reguliariai tikrinkite jtempima, nes naudojant grandinés ilgis gali iSsitempti
(ypac, jei grandiné yra nauja; po pirmo sumontavimo grandines jtempima
reikia patikrinti kelias minutes padirbus grandininiu pjuklu).
- Neijtempkite grandinés tuoj pat po naudojimo, palaukite, kol ji
atvés.

Varztams skirtas Sesiakampis verZliaraktis @ yra apsauginio gaubto
viduje.
1. Atlaisvinkite abu varztus @ (varzty @ neiSsukite!).

2. Kilstelékite grandine @9 ties pjovimo juostos @ viduriu. Tarpas turéty
bati apie 2 — 3 mm.

3. Jei grandiné per mazai jtempta, reguliavimo varzta @ sukite pagal
laikrodZio rodykle.
Jei grandiné per daug jtempta, reguliavimo varztg @ sukite pries
laikrodZio rodykle.

4. Vél priverzkite abu varztus (.
5. |junkite aukstapjove mazdaug 10 sekundziy trukmei.

6. Dar kartg patikrinkite grandinés jtempima ir, jei reikia, papildomai
pareguliuokite.

5. LAIKYMAS

Naudojimo pabaiga [pav. 012]:

Gaminj laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

1. Apsauginj dekla uzmaukite ant pjovimo juostos ir uzdarykite taip, kad
fiksatorius @) uzsifiksuoty.

2. Nuimkite akumuliatoriy.

3. |kraukite akumuliatoriy.

. Nuvalykite aukstapjove, akumuliatoriy ir akumuliatoriaus kroviklj
(zr. 4. TECHNINE PRIEZIURA).

5. Aukstapjove, akumuliatoriy ir akumuliatoriaus kroviklj laikykite sausoje,
uzdaroje ir nuo $alcio apsaugotoje vietoje.

N

Gaminio utilizavimas:

Sis simbolis nurodo, kad jrenginys nepriskiriamas buitinéms
atliekoms. Atiduokite jj perdirbti pasinaudodami vietine elektros
ir elektronikos jrenginiy surinkimo sistema.

Taip prisideésite prie tinkamo atlieky tvarkymo. Jei reikia daugiau informa-
cijos, kreipkites j vietines institucijas, buitiniy atlieky tvarkymo tarnybas,
GARDENA techninés priezilros atstovag arba mazmenininka. Netinkamas
iSmetimas gali daryti neigiama poveikj aplinkai ir zmogaus sveikatai, nes
gaminyje gali blti pavojingy medziagy.

Akumuliatoriaus Salinimas:
GARDENA akumuliatoriuje yra li¢io jony elementy, kurie,
pasibaigus ju tarnavimo laikui, turi buti Salinami atskirai nuo
jprasty buitiniy atlieky.
Li-ion
SVARBU!

- Salinkite akumuliatorius vietiniame komunaliniame atlieky surinkimo ir
perdirbimo punkte.

1. VisiSkai iSkraukite li¢io jony elementus (kreipkités | GARDENA servisa).
2. Apsaugokite licio jony elementus nuo trumpojo jungimo.
3. Kvalifikuotai Salinkite li¢io jony elementus.
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6. GEDIMY SALINIMAS

e PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla pjautiniy suzalojimy

pavojus.

- Pries Salindami gaminio triktis palaukite, kol grandiné sustos,
iSimkite akumuliatoriy ir ant pjovimo juostos uzmaukite apsau-

ginj dékla.

Grandinés keitimas [pav. M1/M2/M3/T1]:

e PAVOJUS! Kuno suzalojimai!

Pjautiniai suzalojimai dél grandinés.

- Keisdami grandine muivékite apsaugines pirstines.

Jei pjovimo galia labai sumazéja (atSipo grandiné), reikia pakeisti grandine.
Varztams skirtas Sesiakampis verZliaraktis @ yra apsauginio gaubto

viduje.

Galima naudoti tik GARDENA originalig Atsargine grandine ir
Juosta gaminys 4048 arba Atsargine grandine gaminys 4049.

1. I8sukite abu varztus @.

o~ W N

. Nuimkite dangtelj @.

. Nuimkite pjovimo juostg @ su grandine (9.
. Nuimkite grandine (9 nuo pjovimo juostos @.

. Nuvalykite variklio bloka @, pjovimo juosta @) ir dangtelj @. Batinai

atkreipkite démesj | guminius sandariklius korpuse ir dangtelyje @.

6. Naujg grandine (9 uzdékite ant pjovimo juostos @ priekinio ribotuvo @.
|sitikinkite, kad grandiné juda teisinga kryptimi, o priekinis
ribotuvas @ nukreiptas j virsuy.

7. Pjovimo juostg @ ant variklio bloko @ uzdeékite taip, kad kaistis @
bty prakistas pro pjovimo juostg @), o grandine @9 bty uzdéta ant
pavaros krumpliaracio @).

8. Dangtelj @ vél uzdékite ant variklio bloko (. Atkreipkite démes;j

i guminj sandarikl;.

9. Lengvai priverZkite abu varztus @.
10. [tempkite grandine (zr. 4. TECHNINE PRIEZIURA).

Problema

Galima priezastis

Sutrikimo/ gedimo pasalinimas

Trumpa veikimo trukmé

Grandiné per stipriai jtempta.

- |tempkite grandine.
(Zr. Grandinés jtempimas).

Grandiné netepama, nes néra
alyvos.

-> |pilkite grandiniy alyvos.

Aukstapjovés nebegalima
iSjungti

Uzstrigusi paleidimo svirtelé.

— Nuimkite akumuliatoriy
ir atpalaiduokite paleidimo
svirtele.

NegraZus pjivis

Grandiné atSipo arba
apgadinta.

— Pakeiskite grandine.

Grandiné uzstrigo

Grandiné per mazai jtempta.

- [tempkite granding.

Aukstapjove labai vibruoja

Grandiné per mazai jtempta.

- |tempkite grandine.

Aukstapjove nejsijungia
arba sustoja.

Sviesos diodas @) mirksi
Zaliai

[pav. 04]

I8sikroves akumuliatorius.

— |kraukite akumuliatoriy.

Aukstapjové nejsijungia
arba sustoja.

Klaidos Sviesos diodas
$viecia raudonai [pav. 04]

Akumuliatoriaus temperatura
yra uZ leistino temperattiros
intervalo riby.

—> Palaukite, kol akumuliato-
riaus temperatira bus vél
tarp 0 °C — +45 °C.

Tarp aukstapjovés akumuliato- —> Pasalinkite vandens

riaus kontakty yra vandens lasy

laSus/drégme sausa $luoste.

arba drégmeés.
UzZblokuotas variklis. -> Pasalinkite klit].
Vel paleiskite.
Aukstapjove nejsijungia Sugedes gaminys. -> Kreipkités | GARDENA
arba sustoja. servisa.

Klaidos $viesos diodas
mirksi raudonai
[pav. 04]

Aukstapjové nejsijungia
arba sustoja.

Klaidos Sviesos diodas
nesviecia [pav. 04]

Akumuliatorius néra visiskai
jstatytas j akumuliatoriaus
laikiklj.

- | akumuliatoriaus laikiklj
iki galo jstatykite akumulia-
toriy, kad jis girdimai uzsi-
fiksuoty.

Sugedes akumuliatorius.

— Pakeiskite akumuliatoriy.

Sugedes gaminys.

- Kreipkités | GARDENA
servisa.
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Problema Galima priezastis Sutrikimo/ gedimo pasalinimas Akumuliatoriaus kroviklis  Vienetas Verte (AL 1810 CV) Verte (AL 18V-20)
|krovimo procesas Nejstatytas (netinkamai - Tinkamai statykite akumulia- Svoris g 170 210
nejmanomas. jstatytas) akumuliatorius. toriy j kroviklj. _

Akumuliatoriaus jkrovimo NeSvarts akumuliaton > Fevalviits akomulator Apsaugos klasé a/l @/l
indikatorius @ $vieéia be leSvartis akumuliatoriaus Svalykite akumuliatoriaus - —

perstojo [pav. 03] kontaktai. kontaktus (pvz., keleta karty Tinkami sistemos POWER PBA 18V PBA 18V

jjungiant ir i$jungiant akumu-
liatoriy. Jei reikia, pakeiskite
akumuliatoriy).

Akumuliatoriaus temperatura
yra uZ leistino jkrovimo
temperaturos intervalo riby.

-> Palaukite, kol akumuliato-
riaus temperatira bus veél
tarp 0 °C — +45 °C.

Sugedes akumuliatorius.

—> Pakeiskite akumuliatoriy.

Akumuliatoriaus jkrovimo
indikatorius ) neSviecia
[pav. 03]

NejkiStas (netinkamai jkistas)
kroviklio kiStukas.

- (Visiskai) jkiskite kiStuka
| kistukinj lizda.

Sugadinti kitukinis lizdas,
maitinimo kabelis arba
kroviklis.

-> Patikrinkite tinklo jtampa. Jei
reikia, kroviklj turi patikrinti
igaliotas prekybos atstovas
arba GARDENA servisas.

Remonta gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti prekybinin-

2 PASTABA: Kity sutrikimy / gedimy atveju kreipkités | GARDENA serviso centra.

kai, kuriuos jgaliojo firma GARDENA.

7. TECHNINIAI DUOMENYS

Akumuliatoriné aukstapjové Vienetas  Verté (gaminys 14770)
Grandineés greitis m/s 338
Pjovimo juostos ilgis mm 200
Grandinés tipas pX 90
Alyvos bakelio tirris cm? 60
el B
Svoris (isk. akumuliatoriy) kg 35

aai H 1
e I
Garso galios lygis L,,,":
iSmatuotas/ garantuotas dB (A) 90/93
Plastakos ir rankos
vihraf;ija. .a".f'WZ) m/s?
Neapibréztis k 15

Matavimo metodai pagal:

DIN EN IS0 22868

ZDIN EN IS0 22867 / S.1. 2001 No. 1701

tizuotu bandymo metodu ir ja galima naudoti atliekant palyginima su kitais

2 PASTABA: Nurodyta vibracijos emisijos verté buvo iSmatuota remiantis standar-

elektriniais jrankiais. Sia verte taip pat galima naudoti preliminariai jvertinant
poveikj. Vibracijos emisijos verté faktinio elektrinio jrankio naudojimo metu gali keistis.

Sistemos akumuliatorius ~ Vienetas  Verté (PBA 18V 2,5Ah W-B)
Akumuliatoriaus jtampa V (DC) 18
Akumuliatoriaus talpa Ah 2,5
Elementy (li€io jony) 5
skai€ius
Tinkami sistemos AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
POWER FOR ALL aku- AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44
muliatoriy krovikliai
Akumuliatoriaus kroviklis  Vienetas Verté (AL 1810 CV) Verte (AL 18V-20)
Tinklo jtampa V (AC) 220 - 240 220 - 240
Tinklo daznis Hz 50-60 50 - 60
Vardiné galia w 26 50
Akumuliatoriaus jkrovimo
jtampa V(DC) 18 18
Maks. akumuliatoriaus
jkrovimo srové mA 1000 2000
Akumuliatoriaus jkrovimo
trukmé (apytikslé)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Leidziama akumuliatoriaus oC 0-45 0-45

temperatura jkrovimo metu
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FOR ALL akumuliatoriai

8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS

GARDENA Atsarginé Grandiné ir pjovimo juosta pakeitimui. gaminys 4048
grandiné ir pjovimo juosta
GARDENA Atsarginé Grandiné pakeitimui. gaminys 4049
grandiné
GARDENA Grandininio Grandinei tepti. gaminys 6006
pjuklo alyva
GARDENA Sistemos Akumuliatorius papildomam veikimo laikui arba
akumuliatorius keitimui.
PBA 18V/45 P4A gaminys 14903
PBA 18V/72 P4A gaminys 14905
GARDENA Akumuliatoriaus  Greitai jkrauti GARDENA sistemos POWER FOR ~ gaminys 14901

greito krovimo kroviklis ALL akumuliatoriams PBA 18V..W-..

AL 1830 CV P4A

9. SERVISAS

Technines prieZitros skyriaus kontaktine informacijg rasite apsilanke
adresu www.gardena.com/contact

Ilv Atzarotajs ar akumulatoru un
teleskopisko katu
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Originalas instrukcijas tulkojums.
So izstradajumu nedrikst lietot personas (ieskaitot bérnus) ar
ierobezotam psihiskam un garigam spéjam un nepietiekosu pie-
redzi un/vai nepietiecko$am zinaSanam; Sadas personas drikst

lietot izstradajumu tikai par drosibu atbildigas personas uzraudziba vai pec

tadas personas instrukcijam par izstradajuma lietoSanu. Bérniem jabut
uzraudziba, lai nodrosinatu, ka vini nespéléjas ar izstradajumu. Més iesa-
kam ar izstradajumu stradat tikai personam, kas ir sasniegusas 16 gadu
vecumu.

Lieto$ana atbilstosi noteiktajam mérkim:

GARDENA atzarotajs ir paredzéts koku, dzivzogu, krimu un ceru ar
zariem, kuru maks. diametrs neparsniedz 8 cm, atzarosanai privatajos
darzos un daildarzos.

Izstradajums nav paredzéts darbam nepartraukta rezima.

A BISTAMI! Miesas bojajums!

- Atzarotaju nedrikst izmantot koku gasanai. Zarus zagét pa
atseviSkiem posmiem, lai Jus nesavainotu kritosi zari vai ari
no zemes atsitusies nozageétie zari. NogrieZzot zaru nestaviet
zem ta. Nelietojiet diku kopSanai.
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1. DROSIBAS NORADIJUMI

SVARIGI!
Ladzu, uzmanigi izlasiet un rupigi uzglabajiet So lietoSanas instrukciju.

Simboli uz izstradajuma:

A ...

Uzmanigi izlasiet lietotaja noradijumus, lai parliecinatos,
ka parzinat visas kontrolierices un to funkcijas.

Nesat acu un dzirdes aizsargus.

Dzivibas apdraudéjums, ko rada stravas trieciens!
Staviet vismaz 10 m attaluma no stravas kabeliem.

Vienmer valkajiet aizsargcimdus.

Vienmer valkajiet drosibas apavus, kas aizsarga pret
paslidésanu.

Vienmer valkajiet aizsargkiveri.

®@0® &

Nepaklauijiet ierici lietus iedarbibai.

:

Keédes darbibas virziens.

Attieciba uz ladéetaju:

A Ja vads ir bojats vai sagriezts, nekaveéjoties atslédziet kontakt-
daksu no tikla.

Visparigie drosibas noradijumi

Visparigie droSibas noradijumi elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, attélus un tehniskos
datus, ar kadiem Sis elektroinstruments ir aprikots. Drosibas noradijumu un
instrukciju neievérosanas rezultata iespéjams elektriskais trieciens, uzliesmosanas
un/vai smagi savainojumi.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosa-
nai. Drosibas nodarijumos lietotais jédziens ,Elektroinstruments* attiecas uz
elektroinstrumentiem, kas strada no tikla (ar tikla kabeli), un elektroinstrumentiem,
kas strada no akumulatora (bez tikla kabela).

1) Darba drosSiba
a) Uzturiet darba zonu tira un labi apgaismota stavokli.

Nekartiba un neapgaismotas darba zonas var klit par negadijjumu céloni.
b) Nestradajiet ar elektroinstrumentu spradzienbistama vidée, kur ir
uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai putekli.
Elektroinstrumenti raZzo dzirksteles, kas vai uzliesmot puteklus vai tvaikus.
Elektroinstrumenta lietoSanas laika bérniem un citam personam
jaatrodas drosa attaluma.
Uzmanibas novérsanas gadijuma Jas varat zaudét kontroli par ierici.

(2)
-

N
=

Elektriska drosiba

Elektroinstrumenta pieslegSanas kontaktdaksai jader rozeté. Kontakt-
daksa nedrikst veikt nekadas modifikacijas. Kopa ar iezemétiem elek-
troinstrumentiem neizmantojiet adapterus. Neizmainitas kontaktdaksas
un piemeérotas rozetes mazina elektriska trieciena risku.

b) lzvairieties no kontakta ar iezemétam virsmam, tadam ka caurules,
apkures sistemas, plitis un ledusskapji. Ja Jusu kermenis ir iezeméts,
pastav paaugstinats risks sanemt elektrisku triecienu.

Sargajiet elektroinstrumentu un lietus un mitruma.
Udens noklisana elektroinstrumenta paaugstina elektriska trieciena risku.

d) Neizmantojiet pieslégSanas vadu neparedzétiem mérkiem - elektro-
instrumenta parnesanai vai pakabinasanai, ka ari kontaktdaksas
izvilkSanai no rozetes. Sargajiet kabeli no karstuma, ellas, asam
malam vai kustigam ierices detalam. Bojati vai sapinusies kabeli paaugsti-
na elekiriska trieciena risku.

Ja jus stradajat ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet pagarinasanas
vadus, kas ari ir pieméroti darbam arpus telpam. Ja tiek izmantots paga-
rinaéSanas vads, kas ir piemérots darbam arpus telpam, tiek mazinats elektriska
trieciena risks.

Q
-

(1)
-

€

-
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Ja nav iespéjams no elektroinstrumenta lietoSanas mitra vidé, izman-
tojiet nopludes stravas aizsargierici. Nopludes stravas aizsargierices
izmantoSana mazina elektriska trieciena risku.

Cilveku drosiba

Esiet uzmanigi un piesardzigi, uzmanieties, ko Jus darat, un rikojieties
sapratigi darba ar elektroinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu,
ja esat noguris vai slims vai ari atrodaties narkotisko vielu vai alkohola
reibuma, ka ari tad, ja pirms tam esat lietojis medikamentus.
Vismazaka nevériba, stradajot ar elektroinstrumentu, var izraisit smagas paka-
pes miesas bojajumu gasanu.

Vienmer izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un aizsar-
gbrilles. Individualo aizsardzibas lidzeklu, tadu ka puteklu maskas, neslidosu
apawu, kiveres vai austinu izmanto$ana elektroinstrumenta darba laika mazina
ievainojumu gusanas risku.

Nepielaujiet ierices nekontrolétu pienemsanas ekspluatacija. Pirms
pieslédzat elektroinstrumentu elektrotiklam un/vai akumulatoram vai
parnesat elektroinstrumentu, parliecinieties, ka tas ir izslégts. Ja elek-
troinstrumenta parnesanas laika Jasu pirksts atrodas uz slédza vai
JUs piesledzat ieslégtu ierice elektrotiklam, iespéjams gat savainojumus.

Pirms pieslégt elektroinstrumentu, aizvaciet regulés$anas rikus un
skravgriezus.

Riks vai atsléga, kas atrodas kada kustiga ierices daja, var izraisit ievainojumus.
Izvairieties no neierastam kermena pozam. Darba laika vienmeér sagla-
bajiet stabilu, drosu staju un lidzsvaru.

Tas Jaus Jums labak kontrolét elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

Valkajiet piemérotus apgérbus. Nevalkajiet valigus apgérbus vai
rotaslietas. Turiet matus, apgérbus un cimdus drosa attaluma no
kustigam detalam.

Kustigas detalas var ievilkt vajigus apgérbus, rotaslietas vai garus matus.
Ja ir iespéja uzmontét puteklu nostik§anas un savak$anas ierices,
pieslédziet un lietojiet tas pareizi.

Putekju nosdcéja izmantoSana var mazinat riskus, ko izraisa putekli.
Neradiet nepareizas drosibas iliziju un neparkapiet elektroinstru-
menta drosibas noteikumus - ari tad, ja péc ilgstosas lietoSanas
parzinat elektroinstrumenta lieto$anu.

Neuzmaniga riciba viena acumirkii var radit smagas traumas.

Elektroinstrumenta lietoSana un apkope

Neparslogojiet ierici. Izmantojiet darbam piemérotu elektroinstru-
mentu. Ar piemérotu elektroinstrumentu Jas varat labak un drosak stradat
noraditaja veiktspéjas diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ta slédzis ir bojats.
Elektroinstruments, vai vairs nav iespgjams ne ieslégt, ne izslégts, ir bistams
un nekavéjoties janodod remontam.

Izvelciet kontaktdakSu no rozetes un/vai iznemiet akumulatoru,

pirms veikt iestatijumus iericé, nomainit piederumus vai novietot

ierici uzglabasanai.

Sie pasakumi palidz novérst elektroinstrumenta nekontrolétu palaisanu.
Nelietotus elektroinstrumentus uzglabajiet bérniem nepieejama vieta.
Nelaujiet stradat ar ierici cilvékiem, kas nav iepazinusies ar darba kar-
tibu un nav izlasijusi sis instrukcijas. Ja elektroinstrumentus lieto personas
bez attiecigas pieredzes, tas var bat bistami.

Rupigi kopjiet elektroinstrumentus. Parbaudiet, vai kustigas detalas
nevainojami darbojas un neiespriezas, vai detalas nav nolauztas vai
bojatas, kas varétu ierobezot elektroinstrumenta funkcionésanu.
Pirms ierices lietoSanas nododiet bojatas detalas remontam.
Elektroinstrumentu slikta apkope ir daudzu nelaimes gadijjumu célonis.
GrieSanas instrumentiem jabut asiem un tiriem.

Ar rdpigi koptiem griesanas instrumentiem ar asam grieSanas malam mazak
aizkeras un ar tiem ir vieglak stradat.

Lietojiet elektroinstrumentu, piederumus, rezerves dalas un rikus
atbilstosi Sim instrukcijam. Nemiet véra ari darba nosacijumus un
izpildamos darbus. Ja elektroinstruments tiek lietots neparedzétiem mér-
kiem, var rasties bistamas situacijas.

Nodrosiniet, lai rokturi un rokturu virsmas butu sausas, tiras un uz tam
nebutu ellas un smeérvielas. Slideni rokturi un rokturu virsmas nejauj veikt
elektroinstrumenta drosu vadibu un kontroli neparedzamas situacijas.

Akumulatora instrumenta lietoSana un apkope

Uzladejiet akumulatorus tikai ar ladetajiem, kurus iesaka razotajs.

Ja ar ladétaju, kas paredzéts noteiktam akumulatora veidam, tiek ladeéti citi
akumulatori, rodas uzliesmosanas risks.

Izmantojiet elektroinstrumentos tikai speciali paredzétus akumulato-
rus. Nepiemérotu akumulatoru lietoSana var izraisit ievainojumu gdsanas un
uzliesmosanas risku.

Nelietotu akumulatoru turiet drosa attaluma no saspraudem, moné-
tam, atslegam, skruvem un citiem maziem metala prieckSmetiem, kas
var izraisit kontaktu parvienoSanu. /sslégums starp akumulatora kontak-
tiem var izraisit apdegumus vai uzliesmosanos.

Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulatora var iznakt Skidrums.
Izvairieties no kontakta ar to. Nejausa kontakta gadijuma kartigi
noskalojiet ar ideni. Ja skidrums nonak acis, griezieties pie arsta. Izplistoss
akumulatora skidrums var izraisit &das iekaisumus vai apdegumus.
Nelietojiet bojatu vai izmainitu akumulatoru.

Bojati vai izmainiti akumulatori var darboties neparedzami un izraisit uguns-
gréku, spradzienu vai radit miesas bojajumu gasanas risks.

Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas ietekmei.
Uguns vai temperatura virs 130 °C var radit spradzienu.
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g) leverojiet visas instrukcijas par akumulatora uzladi un nekada gadiju-
ma neladéjiet akumulatoru vai akumulatora instrumentu arpus lietosa-
nas instrukcija noradita temperaturas diapazona.

Nepareiza uzlade arpus temperatdras diapazona var sabojat akumulatoru vai
paaugstinat uzliesmosanas risku.

6) Serviss
a) Uzticiet elektroinstrumenta remontu tikai kvalificétiem specialistiem.
Remontam jaizmanto tikai originalas rezerves dalas.
Tas lauj garantét elektroinstrumenta droSibu.
b) Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi.
Jebkada veida akumulatoru apkopi atlauts veikt tikai razotajam vai pilnvarotam
klientu apkalpoSanas uzpnémumam.
Nacionalie normativie akti var noteikt ierobeZojumus attieciba uz atzarotaja izman-
tosanu.
Parbaudiet izstradajumu pirms lietoSanas un péc nokrisanas vai cita veida grudie-
niem, lai noteiktu, vai iericé nav radusies batiski bojajumi vai defekti.

Drosibas noradijumi atzarotajam

a) Turiet visas kermena dalas drosa attaluma no kédes. Kad kéde darbo-
jas, neméginiet iznemt nogriezto vai turét griezamo materialu.

Péc slédza izslégsanas kéde turpina griezties. Vismazaka neveériba, stradajot ar
atzarotaju, var izraisit smagas pakapes miesas bojajumu gisanu.

b) Parnesiet atzarotaju aiz roktura, kedei esot izslégtai un nenovietojiet
pirkstus jaudas sledza tuvuma. Pareiza atzarotdja parnésasana samazina
nejausanas ieslégsanas un sadi izraisitu kédes raditu traumu risku.

c) Atzarotaja transportéSanai vai uzglabasanai vienmeér kédei uzstadiet

vaku. Pareizi stradajot ir atzarotaju, varat samazinat miesas bojajumu gisanas

risku, ko rada kéde.

Iznemot nosprudusu nogriezto materialu vai veicot apkopes darbus,

parliecinieties, vai visi jaudas slédzi ir izslégti un akumulatoru bloks

ir iznemts vai atvienots. Atzarotgja nejausa ieslégsanas nospridusa

nogriezta materiala iznemsanas vai apkopes laika var radit smagas traumas.

Iznemot nosprudusu nogriezto materialu vai veicot apkopes darbus,

parliecinieties, vai visi jaudas slédzi ir izslégti un ieslégSanas blokétajs

ir aktivizets. Atzarotgja nejausa ieslégsanas nospradusa nogriezta materiala
iznemSanas vai apkopes laika var radit smagas traumas.

f) Turiet atzarotaju tikai aiz izolétajam rokturu virsmam, jo kéde var

nonakt saskaré ar sleptiem vadiem.

Kédes nonaksana saskaré ar spriegumu vadosu kabeli var novadit spiegumu

uz ierices metala dajam un izraisit stravas triecienu.

Nodrosiniet, lai grieSanas zona nebutu neviena vada.

Vadi var but noslépti kokos, un ar kédi iespéjams nejausi tajos iegriezt.

Nelietojiet atzarotaju sliktos laika apstaklos - ipasi, ja pastav negaisa

risks. Tas samazina zibens spériena risku.
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Drosibas noradijumi atzarotajam

a) Samaziniet navéjosa stravas trieciena risku, nekada gadijuma nelieto-
jot atzarotaju ar pagarinatu sniedzamibu elektrisko vadu tuvuma.
Saskare vai lietoSana stravas vadu tuvuma var radit smagas traumas vai nave-
josu stravas triecienu.

b) Vienmer lietojiet atzarotaju ar pagarinatu sniedzamibu ar abam rokam.
Turiet atzarotaju ar pagarinatu sniedzamibu ar abam rokam, lai nezaudétu kon-
troli par tam.

c) Stradajot ar atzarotaju ar pagarinatu sniedzamibu virs galvas, lietojiet
Kiveri. Kritosi prieksmeti var radit smagas traumas.

Parmekligjiet, vai kokos nav sléptu objektu (piem., stieplu zogu un sléptu vadu).

leteicams lietot nopludstravas aizsargslédzi ar palaides stravu 30 mA vai mazak.

Vienmeér turiet atzarotaju ar abam rokam aiz abiem rokturiem.

Atzarotajs ir paredzetas darbiem, kuru laika lietotajs stav uz zemes, bet ne uz

kapném vai citas nestabilas virsmas.

Pirms atzarotaja lietoSanas parliecinieties, vai visu kustigo dalu (piem., pagarinata

kata un grieSanas elementa) fiksacijas mehanismi atrodas fiksacijas stavoklr.

Papildus drosibas noradijumi

Bridinajumi par akumulatoru un akumulatoru ladétaju drosibu

-> @ Izlasiet visus drosibas bridinajumus un noradijumus.

Neievérojot bridinajumus un noradijumus, var rasties elektrotrauma,
aizdegsanas un/vai smagas traumas.

- Glabajiet Sos noradijumus drosa vieta. Izmantojiet akumulatora ladétaju
tikai tad, ja parzinat visas ta funkcijas un spéjat tas izmantot bez ierobeZoju-
miem, vai ari esat sanémusi atbilstosus noradijumus.

—> Nelietojiet izstradajumu spradzienbistama vide.

- Uzraugiet bérnus ladétaja lietoSanas, tiriSanas un apkopes
laika. Tas nepiecieSams, lai bérni nerotalatos ar akumulatora ladétaju.

—> Uzladeéjiet tikai POWER FOR ALL sistemas PBA tipa 18 V litija jonu
akumulatorus, sakot ar 1,5 Ah ietilpibu (vismaz 5 akumulatora ele-
menti). Akumulatora spriegumam jaatbilst akumulatora ladetaja
uzlades spriegumam. Neuzladéjiet neuzladejamus akumulatorus.
Pretéja gadijuma pastav aizdegsanas un spradziena risks.

-> Izmantojiet akumulatoru ladetaju tikai slégtas un sausas telpas.

Udens iekltisana akumulatora ladétaja palielina elektriskas stravas trie-
ciena risku.

- Gadajiet, lai akumulatora ladétajs ir tirs. Netirumi var izraisit elektriskas
stravas trieciena risku.
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—> Pirms lietoSanas vienmér parbaudiet akumulatoru ladétaju, tostarp
kabeli un kontaktspraudni. Nelietojiet akumulatora ladétaju, ja pama-
nat bojajumus. Neatveriet akumulatora ladétaju patstavigi; uzticiet
remontdarbu veikSanu tikai kvalificétiem darbiniekiem, izmantojot ori-
ginalas rezerves dalas. Bojati akumulatora ladétaji, kabeli un kontaktspraud-
ni palielina elektriskas stravas trieciena risku.

—> Neizmantojiet akumulatora ladétaju uz viegli uzliesmojosam virsmam
(pieméram, uz papira, tekstilizstradajumiem utt.) vai degtspejiga vide.
Pastav aizdegsanas risks, jo uzlades laika akumulatora ladétajs sakarst.

- Ja nepiecieSams nomainit savienojuma kabeli, tas javeic uznemu-
mam GARDENA vai pilnvarotam GARDENA elektroinstrumentu apko-
pes dienestam, lai izvairitos no drosibas apdraudéjuma.

- Sie bridinajumi par drosibu attiecas tikai uz 18 V litija jonu akumulato-
riem, kas paredzeti POWER FOR ALL sistemai.

—> Neparklajiet akumulatora ladétaja ventilacijas atveres (ja tadas ir).
Pretéja gadijuma akumulatora ladétajs var parkarst un nedarboties pareizi.

—> Uzladeéjiet akumulatorus tikai ar razotaja ieteiktiem akumulatoru lade-
tajiem.
Akumulatora ladétajs, kas piemérots vienam akumulatoru veidam, var radit
aizdegsanas risku, ja to izmanto cita veida akumulatoram.

—> Ja akumulators ir bojats vai tiek izmantots nepareizi, var ari izplust
tvaiki. Parliecinieties, ka vieta ir labi veédinama, un véersieties pec medi-
ciniskas palidzibas, ja paradas kadi nevelami simptomi.

Tvaiki var kairinat elpcelus.

- Ja akumulators ir bojats, var izplust Skidrums un samitrinat lidzas
esoSos priekSmetus. Parbaudiet ietekmétas dalas.
Notiriet tas vai nomainiet, ja nepiecieSams.

= Ja akumulatoru izmanto nepareizi vai tas tiek bojats, var izplust
uzliesmojoss Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja nejausi
notiek saskare, noskalojiet skarto vietu ar udeni. Ja Skidrums iekliist
acis, versieties pec mediciniskas palidzibas.

No akumulatora iztecéjis skidrums var izraisit kairinajumu vai apdegumus.

- lIzmantojiet akumulatoru tikai POWER FOR ALL sistémas partneruznée-
mumu izstradajumos. Ar POWER FOR ALL zimi apziméti 18 \/ akumulatori
ir pilniba saderigi ar $&du aprikojumu: 18 V POWER FOR ALL sistémas partne-
ruznémumu izstradajumiem.

—> leverojiet ieteikumus par akumulatoriem, kas ietverti jusu ierices
lietoSanas rokasgramata.

Tas ir vienigais veids, ka drosi darbinat akumulatoru un ierici un aizsargat
akumulatorus no bistamas parslodzes.

—> Uzladejiet akumulatorus tikai ar razotaja vai POWER FOR ALL sistée-
mas partneru ieteiktajiem akumulatoru ladéetajiem.

Akumulatora ladétajs, kas ir piemérots noteikta veida akumulatoram, rada
ugunsbistamibu, ja to lieto kopa ar citiem akumulatoriem (akumulatora tips:
PBA 18 V u.c./Saderigi akumulatoru ladétaji: AL 18 u.c.).

—> Akumulators piegades laika ir daléji uzladets.

Lai panaktu maksimalu akumulatora veiktspéju, pirms ta pirmas lietoSanas
reizes pilniba uzladgjiet akumulatoru ar akumulatoru ladéetaju.

- Glabajiet akumulatorus bérniem nepieejama vieta.

—> Neatveriet akumulatoru. Var rasties issavienojums.

—> Neizraisiet akumulatora isslegumu. Kad akumulators netiek izman-
tots, turiet to drosa attaluma no metala priekSmetiem, pieméram,
papira saspraudém, monéetam, atslegam, naglam, skriivem un citiem
nelieliem metala priekSmetiem, kas var savienot kontaktus.
Akumulatora spailu savienosana var radit apdegumus vai aizdegsanos.

- Akumulatora kontakti péc lietoSanas var bat karsti.

Iznemot akumulatoru, pievérsiet uzmanibu karstajiem kontaktiem.

—> Akumulatoru var sabojat ar smailiem priek§metiem, pieméram,
naglu vai skruvgriezi, vai aréja spéka iedarbiba.

Var rasties ieks€js issavienojums, izraisot akumulatora aizdegSanos, ddmo-
Sanu, spradzienu vai parkarsanu.

—> Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi.

Visu veidu akumulatoru tehnisko apkopi drikst veikt tikai razotajs vai pilnvaroti
apkopes dienesti.

-> [@ Aizsargajiet akumulatoru pret karstumu, tai skaita pret ilgstosu
O saules gaismas iedarbibu, pret uguni, netirumiem, tdeni un mit-

rumu. \Var rasties spradziens un issavienojums.

—> Lietojiet un uzglabajiet akumulatoru tikai apkartéejas vides tempera-
tara no -20 °C lidz +50 °C.
Pieméram, vasaras laika neatstajiet akumulatoru automobili. Ja temperatira ir
<0 °C, veiktspéja var samazinaties atkariba no ierices.

—> Uzladejiet akumulatoru tikai apkartéjas vides temperaturas diapazona
no 0 °C idz +35 °C.
Uzlade arpus pielaujama temperatdras diapazona var sabojat akumulatoru un
palielinat aizdegsanas risku.

- Péc lietoSanas laujiet akumulatoram atdzist vismaz 30 miniites, pirms
veicat ta uzladi vai novietojat glabasana.

Elektriska drosiba

A BISTAMI! Sirds apstasanas!

Sis izstradajums darba laika rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks
noteiktos apstaklos var ietekmét pasivu vai aktivu medicinisko implanta-
tu funkcionésanu. Lai nepielautu tadas situacijas, kuras cilveki var git
smagus vai navigus ievainojumus, cilvekiem ar medicinisko implantatu
pirms izstradajuma lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu vai implan-
tata razotaju.
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Ladetaju pieslegt tikai pie tehnisko datu plaksnité noradita mainsprieguma.
Nekada gadijuma nedrikst pievienot zeméjuma kabeli nevienai izstradajuma dalai.
Nelietojiet izstradajumu negaisa riska gadijuma.

Aizsargajiet akumulatora kontaktus no mitruma.

Individuala drosiba

A BISTAMI! Nosmaksanas risks!

Mazas detalas var viegli norit. Polietiléna maisin$ rada nosmaksanas
risku maziem bérniem. Montazas darbu izpildes laika turiet mazus bérnus
drosa attaluma.

Atzarotaju lietot tikai tam paredzétaja veida. Operators vai lietotajs ir atbildlgs par
negadljumiem vai riskiem, kas apdraud citas personas vai to Ipasumu. Ja teles-
kopiska dala ir izbidita, l0dzu, nemiet véra, ka palielinata darba radiusa dél var tikt
apdraudétas tresas personas.

A BISTAMI!

Valkajot dzirdes aizsargierici un izstradajuma veidota troksna dél ir
iespéjams, ka jus nedzirdesiet, ka tuvojas cilveki.

Vienmer valkajiet piemérotu appérbu, cimdus un izturigus apavus.
Izvairieties no kontakta ar kédes ellu, ipasi ja Jums ir alergiskas reakcijas.

Parbaudiet zonu, kur esat paredzéjis izmantot atzarotaju, un aizvaciet jebkadas
stieples, sleptus stravas kabelus un citus sveskermenus.

Visi regulé$anas darbi (griezéjgalvas sasvérsana, teleskopiskas caurules garuma
mainiSana) javeic, aizsargparsegam esot uzspraustam, un atzarotaju So darbibu
laika nedrikst nostatit uz kédes turétaja.

Pirms ierices listoSanas un péc spéciga grudiena japarbauda, vai iericé nav
manamas lizuma pazimes vai citi bojajumi un, ja nepiecieSams salabojiet.
Nekad neméginiet stradat ar atzarotaju, kuram triikst kada detala, vai ari kura ir
veiktas nesankcionétas izmainas vai modifikacijas.

Elektroinstrumenta lietoSana un apkope

Jums jazina, ka iespéjams izslegt izstradajumu arkartas gadijuma.
Nekad neturiet atzarotaju aiz aizsargparsega.

Nelietot atzarotaju, ja ir bojati ta aizsargparsegi.

Atzarotaja lietoSanas laika aizliegts izmantot kapnes.

Lietojiet izstradajumu tikai stavot uz stabilas virsmas.

lzvilkt Accu:

— pirms atzarotajs tiek atstats bez uzraudzibas;

— pirms nosprostojuma atbrivosanas;

— pirms atzarotajam tiek veikta parbaude vai tas tiek tirits vai ari pie ta tiek veikti
kadi darbi;

— ja JUs ar zargriezi trapat kadam priekSmetam. Atzarotaju drikst lietot tikai tad,
ja pilniba ir nodrosinats, ka viss atzarotajs atrodas drosa ekspluatacijas sta-
VOKT;;

— ja atzarotajs sak neparasti stipri vibret. Nekavejoties parbaudiet. Parlieku liela
vibracija var izraisit savainojumus.

— pirms nodot izstradajumu citai personai.

A MIESAS BOJAJUMU GUSANAS RISKS!

Nepieskarties kédei.

—> Darba beigas vai partraukumos uzlieciet aizsargvaku.

Visiem uzgriezniem un skrdvem ir jabut stingri pievilktam, lai tiktu nodrosinats
dross izstradajuma ekspluatacijas stavoklis.

Ja izstradajums darba laika ir sakarsis, pirms nodoSanas uzglabasanai laujiet
izstradajumam atdzist.

Atzarotaju nedrikst uzglabat temperatira, kas parsniedz 35 °C, vai tieSos saules
staros.

Neuzglabat atzarotaju vietas, kuras ir statiska elektriba.
Uzmanieties no kritoSa nogrieza materiala.
Stradajiet tikai ar dienas gaismu vai labu apgaismojumu.

2. MONTAZA

e BISTAMI! Miesas bojajums!
Ja izstradajums sak darboties nekontroléti, pastav grieztu
briacéu gasanas risks.
- Pirms montét izstradajumu, iznemiet akumulatoru un uzbidiet
aizsargparsegu zobenam.

Piegades komplekta ir kata zaru zagis, akumulators, akumulatora ladétajs,
kede, sliede, aizsargparsegs kopa ar sesstura uzgrieznu atslegu un lieto-
taja rokasgramata.
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Teleskopiska kata montaza [Att. A1/A2]:

1. lebidiet teleskopisko cauruli @ ildz ierobezotajam motora bloka @.
To darot, abiem marké&jumiem ®) ir jaatrodas iepretim viens otram.

2. Pievelciet peléko uzgriezni .

Plecu siksnas montaza [Att. A3]:

A UZMANIBU!

Jaizmanto klat pievienota plecu siksna.

1. Paplasiniet siksnas méliti @, novietojiet to ap katu un ciesi pieskravéjiet
ar skravi ®.

2. lekariniet karabini ® pie siksnas mélites @.

3. Ar atra aizslega palidzibu noregulgjiet siksnu vélamaja garuma.

3. LIETOSANA

c BISTAMI! Miesas bojajums!
Ja izstradajums sak darboties nekontroléti, pastav grieztu
bricu gusanas risks.

- Pirms iestatit vai transportet izstradajumu uzgaidiet, lidz
kede ir pilniba apstajusies, iznemiet akumulatoru un uzbidiet
zobenam aizsargparsegu.

Akumulatora uzladésana [Att. 01/02/03]:

A UZMANIBU!

- leverojiet tikla spriegumu! Stravas avota spriegumam jasakrit ar
noradem ladétaja tehnisko datu plaksnite.

GARDENA atzarotajam, preces nr. 14770-55, akumulators un
ladétajs piegades komplekta nav ieklauti.

Pateicoties viedajam uzlades procesam, akumulatora uzlades stavoklis
tiek atpazits automatiski un atkariba no akumulatora temperattras un
sprieguma tas tiek ladéts ar optimalu ladéSanas stravu.

Sadi akumulators tiek saudzéts un, paliekot 1adétaja, vienmér ir pilniba
uzladéts.

1. Nospiediet atblokésanas taustinu ® un iznemiet akumulatoru ® no
akumulatora turétaja ©.

2. Piesledziet akumulatora ladétaju © tikla rozetei.

3. Uzbidiet akumulatora ladétaju © uz akumulatora ®.

Ja ladétaja akumulatora ladésanas indikacija @ mirgo zala krasa,
akumulators tiek ladets.

Ja akumulatoru ladésanas indikacija © ladétaja pastavigi deg zala
krasa, tas nozime, ka akumulators ir pilniba uzladéts

(ladésanas ilgums skat. 7. TEHNISKIE DATI).

4. Ladesanas laika regulari parbaudiet uzlades limeni.

5. Kad akumulators ® ir pilnigi uzladéts, varat atvienot akumulatoru ® no
ladétaja ©.

Indikaciju elementu nozime:
Indikacija ladetaja [ Att. O3]:
Mirgojoss gaismas
signals akumu-

latora ladeSanas
indikacija ©

Par uzlades procesu signalizé akumulatora ladésanas indikacijas €
mirgoSana.

Norade! Uzlades process ir iespéjams tikai tad, ja akumulatora
temperatura ir pielaujamaja uzlades temperaturas diapazona,

skat. 7. TEHNISKIE DATI.

Akumulatora ladé$anas indikacijas () pastavigais gaismas signals
signalize, ka akumulators ir pilniba uzladets vai ka akumulatora tem-
peratura ir arpus pielaujama uzlades temperaturas diapazona un tade|
to nav iespejams uzladet. Tiklidz ir sasniegts pielaujamais temperaturas
diapazons, notiek akumulatora uzlade.

Bez ievietota akumulatora akumulatora ladesanas indikacijas ©
pastavigais gaismas signals signalize, ka tikla kontaktdaksa ir
jevietota kontaktligzda un ladetajs ir gatavs darbam.

Pastavigs gaismas
signals akumu-
latora ladesanas
indikacija ©

Akumulatora ladésanas stavokla indikacija ® izstradajuma

[Att. 04/014]:

Péc izstradajuma iedarbinasanas 5 sekundes tiek radita akumu-
latora ladésanas stavokla indikacija ®.
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Akumulatora ladésanas
stavokla indikacija

Akumulatora ladésanas
stavoklis

67 - 100 % uzladéts @, @ un @ deg zala krasa

34 - 66 % uzladéts @ un @ deg zala krasa

11— 33 % uzladéts @ deg zala krasa

0- 10 % uzladéts @ mirgo zala krasa

Ja gaismas diode @ mirgo zala krasa, akumulatoru nepiecieSams
uzladet.

Ja kldas gaismas diode @ deg vai mirgo, skat. 6. KLUDU NOVERSANA.

Keédes ellas iepildisana [Att. O5]:

BISTAMI!
Miesas bojajumu gusana, partrukstot kedei, ja kéde uz
turetaja nav pietiekami ieellota.
- Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai kédes ella tiek
padota pietieckama daudzuma.

leteicams izmantot GARDENA Chainsaw Oil, izstr. nr. 6006 vai lidzver-

tigu biologisko kédes ellu, ko var iegadaties no attiecigajiem mazumtirgo-

tajiem.

1. Noskrivéjiet ellas tvertnes vaku @.

2. lepildiet kézu ellu iepildes iepildianas iscaurulé ®, lidz kontrollodzing ®
[idz galam ir piepildits ar ellu.

3. Atkartoti uzskrivéjiet iepildisanas iscaurulei ® ellas tvertnes vaku @.

4. Parbaudiet elloSanas sistemu.

Ja ar ellu tiek nolaistits izstradajums, to pec tam ir rupigi janotira.

Ellosanas sistémas parbaude [Att. 06]:

- Paversiet zobenu @ pret gaiSu koka virsmu, turot to apm. 20 cm
attaluma no tas.
Péc tam, kad ierice ir darbojusies apméram mindti, uz virsmas ir jabut
redzamiem izteiktiem ellas traipiem.

A UZMANIBU!

Keédes turetajs @ nekada gadijuma nedrikst nonakt saskare ar
smiltim vai augsni, jo tas izraisa palielinatu kédes nodilumu!

Darba pozicijas:
Atzarotaju var darbinat 2 darba pozicijas (augsa/apaksa). Lai iegutu kvali-

tativu griezumu, resnakus zarus ieteicams griezt 2 piegajienos (attéli lidzigi).

Zagesana aug$a (resni zari) [Att. 06/07/08]:

1. lezagéjiet zaru no apaksas lidz maks. 1/3 no ta kopéja diametra
(k&de bidas pie priekséjas atduras @).

2. Nozagéjiet zaru no augsas (kéde velk zaru aiz aizmuguréja attura ®).

Zagésana apaksa [Att. 06/09]:
- Nozagéjiet zaru no augsas (kéde velk zaru aiz aizmuguréja attura ®).

Motora bloka sasvérsana [Att. 010]:
Motora bloku (D var sasvért pa 15° posmiem amplitGda no 60° lidz —60°.

1. Turiet nospiestus abus oranZos taustinus @ un sasverist motora
bloku @ vélamaja virziena.

2. Atlaidiet abus oranzos taustinus @ un |aujiet motora blokam
nofikséties.

Teleskopiskas caurules izbidisana [Att. 011]:

Teleskopisko cauruli @ bezpakapju reZima var izbidit uz aru lidz pat 50 cm.
1. Atskravéjiet oranzo uzgriezni @.

2. Izbidiet teleskopisko cauruli @ vélamaja garuma.

3. Atkartoti pievelciet oranzo uzgriezni (2.

Atzarotaja iedarbinasana [Att. 01/012/013/014]:

e BISTAMI! Miesas bojajums!

Ja tiekot atlaistai palaiSanas svirai izstradajums neapsta-
jas, pastav miesas bojajumu gusanas risks.

- Nedeaktivejiet drosibas ierices vai sledzus. Pieméram,
nenostipriniet palaiSanas sviru pie roktura.

GAR_14770-20.960.04_2025-12-15.indd 169

Pirms darba saksanas ir japarbauda, vai ir izpilditi Sadi

nosacijumi:

- Tvertné ir iepildits pietiekams daudzums kézu ellas, un
elloSanas sistema ir parbaudita (skat. 3. LIETOSANA).

- Kede ir nospriegota (skat. 4. APKOPE).

PalaiSana:

Izstradajums ir aprikots ar divu slédzu drosibas ierici (palaiSanas
svira ar ieslegSanas blokétaju), kas novers izstradajuma nejausu
ieslegsanu.

1. levietojiet akumulatoru ® akumulatora turétaja @ ta, lai tas dzirdami
nofiksetos.

2. Atveriet aizsargparsega fiksatoru @ un nonemiet to no zobena.

3. Turiet atzarotaju ar vienu roku aiz izolétas satverSanas virsmas uz
teleskopiskas caurules @ un ar otro roku aiz roktura (.

4. Bidiet ieslégSanas blokétaju @ uz priekSu un pavelciet palaiSanas
sviru @®.
Atzarotajs sak darboties un 5 sekundes tiek radita akumulatora
ladésanas stavokla indikacija ®.

5. Atlaidiet ieslégSanas blokétaju (®.

Apturesana:

1. Atlaidiet palaiSanas sviru @®.
Atzarotajs apstajas.

2. Uzbidiet aizsargparsegu uz zobena un aizveriet to, lidz aizveras
fiksators @.

3. Nospiediet atblokésanas taustinu ® un iznemiet akumulatoru ® no
akumulatora turétaja @©.

4. APKOPE

e BISTAMI! Miesas bojajums!
Ja izstradajums sak darboties nekontroléti, pastav grieztu
brucu gusanas risks.

- Pirms veikt izstradajuma tehnisko apkopi uzgaidiet, lidz kéde
ir pilniba apstajusies, iznemiet akumulatoru un uzbidiet uz
aizsargparsegu uz zobena.

Atzarotaja tiriSana:

BISTAMI! Miesas bojajums!

Miesas bojajumu gusanas risks un izstradajuma
sabojasanas risks.

- Nemazgajiet izstradajumu ar udeni vai udens struklu
(ipasi augstspiediena Gdens striklu).

- Neizmantojiet tiriSanai kimiskas vielas, ieskaitot benzinu vai

las.

Ventilacijas atverem vienmeér jabut tiram.

1. Notiriet atzarotaju ar mitru lupatinu.

2. Tiriet ventilacijas atveres ar mikstas sukas palidzibu
(neizmantojiet tiriSanai skravgriezus).

3. Ja nepieciesams ar suku notiriet zobenu.

Akumulatora un akumulatora ladétaja tiriSana:

Pirms piesleégt akumulatora ladétaju, parliecinieties, kas akumulatora un
akumulatora ladéetaja virsmas un kontakti ir tiri un sausi.

Nemazgajiet zem tekosa udens.

- Akumulatora ladétajs: Kontaktu un plastmasas detalu tirisanai
izmantojiet mikstu un sausu lupatinu.

- Akumulators: Ik pa laikam ar mikstu, tiru un sausu otu iztiriet akumulatora
ventilacijas spraugas un pieslégumus.

Keédes nospriegosana [Att. M1/M2/M3/M4]:

A APDEGUMU GUSANAS RISKS!

Parak stingri nospriegota kede var izraisit motora parslodzi un bojajumu
raSanos taja, kurpreti nepietiekams nospriegojums var izraisit kedes
nobidisanos no sliedes. Pareizi nospriegota kéde nodrosina izcilas zagé-
Sanas IpaSibas, optimalu akumulatora darbibas ilgumu, ka ari pagarina
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Ja grieSanas kvalitate jutami pasliktinas (neasa kede), ir janomaina kéde.
Skrdvem () paredzéta sedstlra uzgrieZnu atsléga ir aizsargparsega @®.
Atlauts izmantot tikai origindlo GARDENA rezerves kédi un kédes
turetaju, preces nr. 4048 vai rezerves kédi, preces nr. 4049.

ierices darbmuizu. Tapéc regulari parbaudiet spriegojumu, jo kéde ierices
lietoSanas laika var izstiepties (ipasi, ja kéde ir jauna; pec pirmas monta-
Zas reizes ir japarbauda kédes spriegojums péc tam, kad kédes zagis
dazas minutes jau ir darbojies).

- Tomer neveiciet kédes spriegoSanu uzreiz péc ierices lietosa-
nas, bet gan pagaidiet, lidz ta ir atdzisusi.

Skrdvém () paredzéta sesstira uzgrieznu atsléga ir aizsargparsega @®.
1. AtskrOvéjiet abas skrives @ (neizskrivéjiet skriives @)).

2. Paceliet kedi (9 zobena vidusdala @. Spraugai vajadzétu bt apm.
2-3 mm platai.

3. Grieziet regulesanas skrivi @ pulkstenraditaju virziena, ja kedes
spriegojums ir parak valigs.
Grieziet reguleSanas skravi @ pretéji pulkstenraditaju virzienam,
ja keéde ir nospriegota parak stipri.

4. Atkartoti pievelciet abas skrives .
5. Uz apm. 10 sekundéem iesledziet atzarotaju.

6. Velreiz parbaudiet kédes spriegojumu un, ja nepiecieSams,
piereguléjiet to.

5. UZGLABASANA

Ekspluatacijas partrauksana [Att. 012]:

Uzglabajiet izstradajumu bérniem nepieejama vieta.

1. Uzbidiet aizsargparsegu uz zobena un aizveriet to, lidz aizveras
fiksators @.

2. Iznemiet akumulatoru.

. Uzladgjiet akumulatoru.

4. Notiriet atzarotaju, akumulatoru un akumulatora ladétaju
(skat. 4. APKOPE).

5. Uzglabajiet atzarotaju, akumulatoru un akumulatora ladétaju sausa,
slegta un no sala iedarbibas aizsargata vieta.

w

Izstradajuma utilizacija:
Simbols norada, ka izstradajums nav sadzives atkritumi.
Utilizejiet to, izmantojot elektrisko un elektronisko iericu
savaksanas sistemu jlsu valsti.

Tas veicinas pienacigu atkritumu apsaimniekoSanu iericu aprites cikla
beigas. Lai iegutu informaciju, sazinieties ar vietéjam valsts iestadem,
sadzives atkritumu apsaimniekosanas uznemumiem, GARDENA izplati-
taju, kas nodrosina apkopi, vai mazumtirgotaju. Nepareiza utilizacija var
radit iespéjamu negativu ietekmi uz vidi un cilvéku veselibu, jo pastav
bistamu vielu klatbttnes risks.

Akumulatora utilizacija:

GARDENA akumulators satur litija jonu Sunas, kas péc
ekspluatacijas beigam jautilize atseviski no sadzives
atkritumiem.

Li-ion

SVARIGI!

- Nododiet akumulatorus utilizacijai tuvakaja atkritumu apsaimnieko$anas
uznemuma.

1. Pilnigi izlad€jiet litija jonu Stinas (griezieties GARDENA servisa).

2. Nodrosiniet litija jonu SUnu kontaktus pret issavienojumu.

3. Pareizi utilizéjiet litija jonu SUnas.

6. KLUDU NOVERSANA
BISTAMI! Miesas bojajums!
Ja izstradajums sak darboties nekontroléti, pastav grieztu

briacéu gasanas risks.

- Pirms noverst izstradajuma klidas uzgaidiet, lidz kede ir
pilniba apstajas, iznemiet akumulatoru un uzbidiet uz zobena
aizsargparsegu.

Kédes nomaina [Att. M1/M2/M3/T1]:
e BISTAMI! Miesas bojajums!
Kédes izraisitu grieztu savainojumu gusana.
- Nomainot kédi, valkat aizsargcimdus.
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1. Izskrivéjiet abas skrives ().

o~ 0N

. Nonemiet vaku @.

. Nonemiet zobenu @ ar kédi @.
. Nonemiet kédi @ no zobena @.
. Notiriet motora bloku @), zobenu @) un vaku @). To darot, pasu

uzmanibu pieversiet gumijas blivéjumiem korpusa un vaka @.
6. Uzstadiet uz zobena @ priek3éja attura @ jaunu kedi @@.
Parliecinieties, vai kéde griezas pareizaja virziena un vai
prieksejais atturis @ ir vérsts uz augsu.
7. Nolieciet zobenu @ uz motora bloka (D ta, lai tapa @ tiktu vadita cauri
zobenu @ un kéde @9 tiktu aplikta apkart piedzinas zobratam @.

8. Atkartoti novietojiet vaku @) uz motora bloka (. Pievérsiet uzmanibu

gumijas blivejlumam.

9. Atkartoti viegli pievelciet abas skrives ().
10. Nospriegojiet kédi (skat. 4. APKOPE).

Probléma

lespejamais celonis

Risinajums

Mazs darbibas laiks

Kede ir nospriegota parak stipri.

—> Nospriegojiet kedi.
(skat. Kédes nospriego$ana).

Kede nav ieellota, jo trukst ellas.

-> Uzpildiet kedes e|lu.

Atzarotaju vairs nav
iespejams apturet

PalaiSanas svira aizkeras.

-> Iznemiet akumulatoru un
atvienojiet palaiSanas sviru.

Neoptimala grieSanas
trajektorija

Kede ir kluvusi neasa vai ir
bojata.

—> Nomainiet kedi.

Kede ir bloketa

Kede ir nospriegota parak maz.

- Nospriegojiet kedi.

Atzarotajs specigi vibre

Kede ir nospriegota parak maz.

-> Nospriegojiet kedi.

Atzarotajs nesak darboties
vai apstajas.

Gaismas diode © mirgo
zala krasa [Att. 04]

Akumulators ir tukss.

- Uzladéjiet akumulatoru.

Atzarotajs nesak darboties
vai apstajas.

Kliidas gaismas diode @)
deg sarkana krasa

[Att. 04]

Akumulatora temperatura
arpus pielaujama diapazona.

- Pagaidiet, lidz akumulatora
temperatra atkal ir robezas
no 0 °C lidz +45 °C.

Nodalijuma starp atzarotaja
akumulatora kontaktiem atrodas
udens pilieni vai mitrums.

— Nosusiniet udens pilienus/
mitrumu ar sausu lupatinu.

Motors ir blokets.

-> Aizvaciet Skersli. ledarbiniet
velreiz.

Atzarotajs nesak darboties
vai apstajas.

Kliidas gaismas diode @)
mirgo sarkana krasa

[Att. 04]

Izstradajums ir bojats.

-> Versieties GARDENA servisa.

Atzarotajs nesak darboties
vai apstajas.

Kliidas gaismas diode
nedeg [Att. 04]

Akumulators nav [lidz galam
ievietots akumulatora turetaja.

- levietojiet akumulatoru lidz
galam turetaja, Nidz akumula-
tors dzirdami nofiksejas.

Akumulators ir bojats.

—> Nomainiet akumulatoru.

Izstradajums ir bojats.

- Versieties GARDENA servisa.

Uzlade nav iespéjama.
Akumulatora ladésanas
indikacija © deg bez
partraukuma [Att. 03]

Akumulators nav uzstadits
(pareizi).

-> Uzstadiet akumulatoru pareizi
uz ladetaja.

Akumulatora kontakti ir netiri.

-> Notiriet akumulatora kontak-
tus (piem., vairakas reizes
ievietojiet un iznemot aku-
mulatoru. Ja nepiecieSams
nomainiet akumulatoru).

Akumulatora temperatura
arpus pielaujama ladesanas
temperaturas diapazona.

- Pagaidiet, lidz akumulatora
temperatra atkal ir robezas
no 0 °C lidz +45 °C.

Akumulators ir bojats.

—> Nomainiet akumulatoru.

Akumulatora ladeSanas
indikacija © nedeg
[Att. 03]

Ladetaja tikla kontaktdaksa
nav (pareizi) iesprausta.

-> levietojiet fikla kontaktdak$u
(Idz galam) kontaktligzda.

Kontaktligzda, tikla kabelis vai
ladétajs ir bojati.

-> Parbaudiet fikla spriegumu.
NepiecieSamibas gadijuma
uzticiet ladétaja parbaudi
autorizetam tigotajam, ar
kuru ir noslegts ligums par
klientu apkalpo$anu, vai
GARDENA servisam.

GARDENA servisa centra. Remontu drikst veikt tikai GARDENA servisa

C NORADE: Citu traucéjumu rasanas gadijuma, liidzu, griezieties tuvakaja

centros vai GARDENA autorizetos specializétajos veikalos.
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7. TEHNISKIE DATI 9. SERVISS

Atzarotajs ar akumulatoru  Vieniba Vertiba (preces nr. 14770) Masu apkopes dienesta pasreizéja kontaktinforméacija ir atrodama
un teleskopisko katu tieSsaisté: www.gardena.com/contact

Kedes darbibas atrums m/s 3,8

Kedes turetaja garums mm 200

Kedes veids px 90

Ellas tvertnes tilpums cm? 60

Teleskopiskas caurules

izbidisanas amplitiida cm 0-50

Svars kg 35

(kopa ar akumulatoru)

Trok$na spiediena

fimenis L, |y 0
NedroSiba k

'pA
Skanas jaudas
limenis L,
izmeritais / garantetais dB (A) 90/93
Plaukstas un rokas
vibracijaa, ? ) 1
Nedrosiba k.., ms 15

Mérisanas metode saskana ar: " DIN EN IS0 22868  DIN EN IS0 22867 / S.I. 2001 No. 1701

des metodes un to var izmantot elektroinstrumentu salidzinajumam. So ver-

tibu var izmantot ari pagaidu spradzienbistamibas novertésanas procediirai.
Elektro-instrumenta faktiskas lietoSanas laika vibraciju emisijas vertiba var but
atskiriga.

2 NORADE: Noradita vibraciju emisijas vértiba ir izmérita péc standarta parbau-

Sistemas akumulators Vieniba Verfiba (PBA 18V 2,5Ah W-B)

Akumulatora spriegums V (DC) 18
Akumulatora jauda Ah 2,5
Elementu skaits (litija jonu) 5
Piemeroti POWER FOR ALL AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
sistémas akumulatora AL 1830 CV / AL 1880 CV / AL 18V-44
ladetaji
Akumulatora ladétajs Vieniba Vertiba (AL 1810 CV)  Vertiba (AL 18V-20)
Tikla spriegums V (AC) 220 - 240 220 - 240
Tikla frekvence Hz 50 - 60 50 - 60
Nominala jauda w 26 50
Akumulatora ladé$anas
spriegums vV (DC) 18 18
Maks. akumulatora
ladesanas strava mA 1000 2000
Akumulatora ladéSanas
laiks (apm.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 124 64

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 154 79

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 244 124
Pielaujama akumulatora o _ _
temperatura uzlades laika c 0-45 0-45
Svars g 170 210
Aizsardzibas klase g/l g/l
Piemeroti POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

sistemas akumulatori

8. PIEDERUMI/REZERVES DALAS

GARDENA Rezerves kede ~ Kede un turétajs nomainai. preces nr. 4048
un tas turetajs
GARDENA Rezerves kede Kede nomainai. preces nr. 4049
GARDENA Keédes zagu ella  Kedes elloSanai. preces nr. 6006
GARDENA Sistemas Akumulators papildus darba laikam vai
akumulators nomainai.
PBA 18V/45 P4A preces nr. 14903
PBA 18V/72 P4A preces nr. 14905
GARDENA Atrais akumu- Atrai POWER FOR ALL sistémas akumulatoru  preces nr. 14901
latoru ladetajs PBA 18 V..W-.. uzladei.
AL 1830 CV P4A
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de  EU-Konformitétserkldrung Der Unterzeichnende bestétigt als Bevollmachtigter des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Schweden, dass
das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerat(e) in der von uns in Verkehr gebrachten Ausflihrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien,
Akku-Hochentaster Art.-Nr. EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards erflillt/ erfiillen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Geréate(s) verliert
diese Erklarung ihre Gultigkeit. Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter folgender Internetadresse verfligbar:
http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Konformitatsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG Art. 14 Anhang V, Sohall Leistungspegel: gemessen/ garantlert | EU-Richtlinien(@ | Harmon|S|erte
Normen() | Hinterlegte Dokumentation(4) | Benannte Stelle mit Nummer(®) | Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung(®) | Uim, den (Ausstellungsdatum)(?)
en  EU Declaration of conformity The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in accordance with the harmonised EU guidelines, EU standards of safety and
Pole-Mounted Pruner  Art. No. product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s) is/are modified without our approval. The full text of the EC declaration of conform-
ity is available at the following Internet address: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Conformity Assessment procedure according to 2000/1 4/EC Art.14 Annex V, Noise Ieve\ measured/ guaranteed | EU directives(@ |
Harmonised standards(@) | Deposited documentation) | Notified body with number(®) | Year of CE marking(® | Ulm, (date of issue)(?)
fr Déclaration UE de conformité Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suede, qu'a la sortie
- de ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européennes énoncées ci-apres et conforme aux
Elagueuse sur Référence régles de sécurité et autres regles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans
perche sur batterie I'accord exprés de notre part supprime la validité de ce certificat. Le texte intégral de la déclaration de conformité CE est disponible sur Internet
a I'adresse suivante: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Procédure d’évaluation de la conformité: Selon 2000/14/CE art. 14 Annexe V, Puissance acoustique: mesuree/garantle | Directives européennes(@) |
Normes harmonisées(d) | Documentation déposée(@) | Organisme notifié®) | Année d’apposition du marquage CE®) | Fait & Uim, le (date de délivrance)(?)
bg EC Oeknapauus 3a CbOTBETCTBUE [onynoanucannAT yAoCTOBEPABA KaTo Mb/IHOMOLLHMK Ha npoussoamTena GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Ctokxonm, LLeeuus,
Ye No-40s1y ONUCaHVAT(UTE) YPea(v) BbB BapuaHTa Ha M3MbHEHVE NyCHAT OT Hac Ha nasdapa U3MbAHABA/ USMBIHABAT N3UCKBAHUATA Ha XapMO-
TeneckonuuHa Ne Ha HuanparHute EC-anpekTnem, EC-Hopmu 3a 6€30MacHOCT 1 cneumnyyH1TE HOPMY 3a NPoayKUMATa. B cnyvait Ha npomAHa Ha
akymynatopHa apTukyna ypegna(ute), KOATO He e ChbrnacyBaHa C Hac, Tasu Aeknapauua rybu cBoATa BaNMAHOCT. [TAHUAT TEKCT Ha AeknapalyiATa 3a CboTBETCTBIE
KacTpauka Ha EO e Ha pasnonoxeHune Ha cnefiHvA HTepHeT aapec: http://www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.
Mpouenypa 3a oueHKa Ha CbOTBETCTBUETO C'brﬂaCHO 2000/14/EQ, unen 14, npunoxervie V, H1Bo Ha wym: namepero/ rapaHtupaqol(l) |
[upekTvsn Ha EC@) | Xapmoruanparu cranaaptv(®) | Brecern gokymentn@) | Hotuguumpar oprar®) | ToanHa Ha CE mapkuposkal®) |
Ynm, (nata Ha usnasare)’)
cs  EU prohlaseni o shodé Podepsana’ osoba zplnomocnéna vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje, Ze v nasledujicim
— uvedeny(-€) pristroj(-e) v provedenr nami uvedeném na trh splfiuje/ splifuji poZzadavky smérnic EU, bezpec¢nostnich norem EU a norem specifickych
Akumulatorova C. Vyrobku  pro vyrobek. V pfipadé zmény pristroje(-U), kterd s nami nebyla dohodnuta, ztraci toto prohlaseni svou platnost. Uplny text EU prohléseni o shodé je
teleskopicka k dispozici na nasleduijici internetové adrese: http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.
vyvétvovaci pilka Postup posouzeni shody proveden podle nafizeni 2000/14/ES ¢l.14, pnloha V, Hladina hluku: namé?ena’/ zarugena(l) | Smérice EU@) |
Harmonizované normy() | UloZena dokumentace(® | Oznameny subjekt®) | Rok oznaceni CE®) | Ulm, (datum vydani)(?)
da  EU-overensstemmelseserklzering Underskriveren bekreefter som fuldmeegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, at det (de) efter-
felgende betegnede apparat(er) i den af os markedsferte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarder og
Akku-grensav til Vare-nr. produktspecifikke standarder. Foretages en eendring af apparatet/ apparaterne, der ikke er aftalt med os, mister denne erkleering sin gyldighed. Den
hgjtsiddende grene fulde tekst til EC-overensstemmelseserkleeringen er tilgeengelig pa felgende internetadresse: http://www. gardena corn/rnt/support/safety-regulations.
Procedure for overensstemmelsesvurderlng i henhold til 2000/14/EF art. 14 b||a V, stejniveau: Malt/ garanteret )| EU-direktiver(@) |
Harmoniserede standarder@ | Deponeret dokumentation(4) | Bemyndiget organ®) | Ar for CE-meerkning®) | Uim, (udstedelsesdato)(”)
el AnAwon cuppoppwong EE O urnoyeypoppevog BeBaiwvel wg MANPEEOUOIOG TOU KATOOKEUOOTN, TNG eTaipeiag GARDENA Germany AB, T.0. 7454, S-103 92, STokxOAUN,
Soundia, OTI N (01) TOPOKATL OVOPEPOHEVN(EG) OUOKEUN(EG) OTNV £kS00N TTOU TIBETAI MO UGG 08 KUKAOPOPIQ TTANPOI/TTANPOUV TIG OMOITHOEIq
TnAeokomko Ap. gidoug  Twv evappoviopEvwy odnyiwv TNG EE, mpotunwv aopaleiog TG EE ko Twv IBIKGV YO TO TTPOoIOV MPOTUMWY. Z€ MEPITTWON TPOTOMoiNong TNG (Twv)
aAucortpiovo 0OUOKEUNG(QV) XwPIG TIPONYoUEVN OUVEWONON Je TNV ETAINEIN HOG TTAUE! val IoXUe! N SNAwon. To TIARPEG Keipevo TNG SNAWONG ouppdppwong EK
HTOTOPING eival dlaBeoiyo oTnv e&ng dieubuvon oTo SIBdIKTUO: http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.
Aladikaoia a&IoAdyNoNG TNG CUPHOPPKWONG CULPWVC us TO GiPBPo 14 Tou napaprnuchoc V tng 2000/14/EK, Enmséo eopuBou peTpoUpevo/
eyyunuevo() | Odnyieg EE@) | Evappoviopeva mpotunald) | Kataredeioa tekpunpiwon@ | Kovoroinpevog opyaviopog®) | 'Etog onuavong CE©) |
Ulm, (nuepopnvia ekdoon)(?)
es  Declaracion UE de conformidad El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Estocolmo (Suecia), que el/los apara-
to(s) mencionado(s) a continuacion cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisitos de las directivas de la UE armoni-
Sierra de pértiga N.2 de zadas, los estandares de seguridad de la UE y los estandares especificos del producto. La presente declaracion perdera su validez si se modifica(n)
telescopica con accu  articulo el/los aparato(s) sin previa aprobacion por nuestra parte. El texto integro de la declaracion de conformidad CE esta disponible en la siguiente direccion:
http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Procedimiento de evaluacion de la conformidad segun la norma 2000/14/CE Art 14 Anexo V, Nivel sonoro medido/ garantizado(1) | Directivas UE®) |
Normas armonizadas() | Documentacion depositada®) | Organismo notificado®) | Afio de marcado CE®) | UIm (Alemania), (fecha de emision)(?)
et ELi vastavusdeklaratsioon Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna, et jargnevalt nimetatud seade
(seadmed) téidab (tdidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide, EL-i ohutusstandardite ja tootepohiste standardite
Akuga korgloikur Tootenr néuded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskolastamata muudatuse tegemise korral kaotab kéesolev deklaratsioon oma kehtivuse.
EU vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on saadaval jargmisel internetiaadressil: http://www.gardena. com/lnt/support/safety regulations.
Vastavushindamismenetlus vastavalt 2000/14/EU artiklile 14 V lisa, miratase: moodetud/ garanteerltud | ELi direktiivid@) |
Harmoneeritud standardid®) | Talletatud dokumentatsioon(@) | Teavitatud asutus(®) | CE-mérgise aasta®) | Uim, (valjaandmiskuupéev)(?)
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus  Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana henkilong, etté seuraava laite
tayttad/seuraavat laitteet tayttavat meidan toimittamassa mallissa yndenmukaistettujen EU-direktiivien, EU-turvallisuusméaéaraysten ja tuotekohtaisten
Accu-raivaussaha Tuote- standardien vaatimukset. Laitteen/laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidan kanssamme, menettaa tdmé selvitys voimassaolonsa. EY-vaati-
numero mustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on osoitteessa http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Vaatimustenmukaisuuden arworntl direktiivin 2000/14/EY 14 artiklan litteen V mukaisesti, Aénitaso: mitattu/taattu(!) | EU-direktiivit@) |
Yhdenmukaistetut standardit@) | Dokumentaatio@) | limoitettu laitos(®) | CE-merkinnan vuosi® | Ulm, (julkaisupaiva)(?)
hr EU izjava o sukladnosti Dolje potpisani kao opunomodenik proizvodada, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska, potvrdujemo
da nize navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji/koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenih direktiva EU i sigurnosnih standarda EU
Akumulatorska Kat. br. kao i standarda koji se ticu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slucaju izmjena uredaja koje nisu prethodno ugovorene s nama.
teleskopska pila Cijeli tekst izjave o sukladnosti EC dostupan je na sliedecoj internetskoj adresi: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Postupak procjene sukladnosti prema sa Direktivom 2000/14/EC ¢l. 14 Dodatkom V, Razma buke: izmjerena/ garantirana(l) | EU direktive(@) |
Uskladene norme@) | Prikupliena dokumentacija) | Prijavijeno tijelo®) | Godina CE oznake®) | Ulm, (datum izdavanja)(?)
hu  EU-megfelel6ségi nyilatkozat Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megbizotti minéségében megerdsiti, hogy az ltalunk alabbi
kivitelben forgalomba hozott, lent nevezett eszkdz(6k) megfelel(nek) az unids irdnyelvekkel 0sszhangba hozott nemzeti eléirdsok kdvetelményeinek,
Akkumulatoros Cikksz. az EU biztonsagi szabvanyainak és a konkrét termékre vonatkozo szabvanyoknak.
magassagi agvago Az EC-s megfeleléségi nyilatkozat teljes szdvege a kdvetkezd internetes cimen érhet6 el: http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.
Az eszkdz(6K)nek vellink nem egyeztetett modositasa esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.
Megfeleléségértekelési eljaras a 2000/14/EK iranyelv 14 cikkének V. flggeléke szerint, Zajszrnt mert/ garantalt() | EU iranyelvek(@) |
Harmonizalt szabvanyok®) | Benyuijtott dokumentacio | Bejelentett szervezet(®) | A CE-jelzés ével®) | Ulm, (kiadas datuma)(?)
it Dichiarazione di conformita UE Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stoccolma, Svezia, dichiara che
I'apparecchio/ gli apparecchi di seguito denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no i requisiti delle direttive UE armo-
Potatore telescopico  Art. n. nizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto. La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica
a batteria dell'apparecchio/ degli apparecchi non concordata con noi. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE ¢ disponibile al seguente indirizzo
web: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Procedura di valutazione della conformita ai sensi deII art. 14 2000/14/CE, Allegato V, Livello di rumorosna misurato/garantito(!) | Direttive UE@) |
Norme armonizzate(3) | Documentazione depositata) | Organismo notificato(®) | Anno di marcatura CE®) | Ulm, (data di emissione)(?)
It ES atitikties deklaracija Pasirasantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas patvirtina, kad Zzemiau
nurodyto(-y) prietaiso(-y) modeliai, kurie buvo pagaminti musy gamyklose, atitinka darnigsias ES direktyvas, ES saugumo standartus ir specifinius
Akumuliatoriné Straipsnio gaminio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-y) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis, §i deklaracija praranda galiojima.
aukstapjové nr. Visa ES atitikties deklaracijos teksta galite rasti Siuo interneto adresu: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Atitikties jvertinimo procedira pagal 2000/14/EB direktyvos 14 straipsnio V prieda, Triukdmo lygis: iSmatuotas/garantuojamas(!) | ES direktyvos(@) |
Darnieji standartai® | Pridéta dokumentacija | Notifikuotoji staiga®) | CE zyméjimo metai® | Ulm, (iSleidimo data)(?)
Iv ES atbilstibas deklaracija Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznemuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholma, Zviedrija, pilnvarotais parstavis
apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada mes to (tas) esam laidusi tirg, atbilst saskanotajam ES direktivam, ES drosibas standartiem
Atzarotajs ar Izstr. nr. un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem. lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, $i deklaracija zaudé savu speku.
akumulatoru ES atbilstibas deklaracijas teksta pilna versija ir pieejama Saja timekla vietné: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
un teleskopisko Atbilstibas novértésanas procedura atbilstosi Direktivas 2000/14/EK V pielikuma 14. punktam, trok$nu limenis: meéritais/ garantétais(!) | ES direktivas() |
katu Saskanotie standarti@) | Dokumentacijas atrasanas vieta | Pilnvarota iestade(®) | CE markéjuma gads(®) | Uim, (izdosanas datums)(?)
nl EU-conformiteitsverklaring De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Zweden, dat het/de
onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet/voldoen aan de eisen van de geharmoniseerde
Accu-telescoop- Artikel nr. EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons afgestemde verandering van het apparaat/
kettingzaag de apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid. De volledige tekst van de EC-verklaring van overeenstemming is beschikbaar op het volgende
internetadres: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Overeenstemmlngsbeoordehngsprocedure volgens 2000/14/EG Art.14 Bijlage V, gelurdsnlveau Gemeten/ gegarandeerd | EU-richtlijnen() |
Geharmoniseerde normen(3) | Gedeponeerde documentatiel | Aangemelde instantie) | Jaar van CE-markering(®) | Ulm, (datum van afgifte)(?)
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no  EF-samsvarserklzering Undertegnede bekrefter herved, som autorisert representant for produsenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sverige,
at enheten(e) angitt nedenfor er i samsvar med harmoniserte EU-retningslinjer, EU-standarder for sikkerhet og produktspesifikke standarder nér de(n)
Accu-beskjzerings- Art.nr. forlater var fabrikk. Denne bekreftelsen blir ugyldig hvis enheten(e) endres uten vart samtykke.
saks Den fullstendige EC-: samsvarserklaermgen er tilgiengelig pa felgende Internett-adresse: http://www. gardena comyint/support/safety-regulations.
Prosedyre for samsvarsvurdering i henhold til 2000/1 4/EF art.14 vedlegg V, Stgyniva: mélt/ garantert(1) | EU-direktiver(2) | Harmoniserte standarder() |
Deponerte dokumentasjon( | Kontrollorgan(®) | CE-merkingsér®) | Uim, (utgivelsesdato)(?)
pl Deklaracja zgodnosci UE Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spdtki GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Sztokholm,
Szwecja, ze okreslone ponizej urzadzenie/ -nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia/ -niaja wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE,
Akumulatorowa Nr artykutu  norm bezpieczenstwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktéw. Niniejsza deklaracja traci wazno$é w przypadku wprowadzania nieuzgod-
pilarka tancuchowa nionych z nami zmian urzadzenia/n.
z trzonkiem Kompletna tres¢ deklaracji zgodnosci z wymogami UE jest dostepna na stronie internetowej: http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.
teleskopowym Procedura oceny zgodnosci zgodnie z dyrektywa 2000/ 14/WE art. 14, zatacznik V, Poziom hatasu: zmlerzony/ gwaramowany( ) | Dyrektywy UE@) |
Normy zharmonizowane®) | Zdeponowana dokumentacja@) | Jednostka notyfikowanad) | Rok oznakowania CE®) | Uim, (data wydania)(?)
pt Declaracao de Conformidade UE O abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suécia, confirma
que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nés no mercado cumpre/cumprem os requisitos das diretivas UE harmonizadas,
Serra accu para Artigo n.° as normas de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos. Esta declaracao perde a sua validade se forem realizadas alteragdes
poda em altura no(s) aparelho(s) sem o nosso consentimento. O texto completo da declaragédo CE de conformidade estd disponivel no seguinte enderego da Internet:
http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Procedimento de avaliagao da com‘orm\dade de acordo com a diretiva 2000/14/CE, Artigo 14.2, Anexo V, nivel de ruido: med\do/garantldoﬂ) |
Diretivas da UE®@ | Normas uniformizadas(@) | Documentagéo depositadal) | Organismo notificado®) | Ano de marcagéo CE®) | Ulm, (data de emiss&o)(?)
ro Declaratie de conformitate UE Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producéatorului GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suedia, confirma ca aparatul
(aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe piata indeplineste (indeplinesc) cerintele directivelor armonizate UE, ale standardelor
Foarfeca cu acumu- Art. nr. de siguranta UE si ale standardelor specifice produsului. In cazul modificarii fara aprobarea noastra prealabilé a aparatului (aparatelor), aceasta declaratie
lator pentru rarirea isi pierde valabilitatea.
crengilor copacilor Textul integral al declaratiei de conformitate CE este disponibil la urmatoarea adresa de internet: http://www.gardena. com/mt/support/safety regulations.
inalti Procedura de evaluare a conformltatu in conform\tate cu 2000/14/CE Art.14 Anexa V, Nivelul de zgomot masurat/garantat(!) | Directivele UE®@) |
Standardele armonizate(d) | Documemat\e depusa) | Organism notificat(®) | Anul marcajului CE®) | Uim, (data emiterii)(7)
ru Ieknapauus cootsetcTeua EC Hwxenoanvcaswminca opuLmanbHbli npeactaButens komnann GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, . Ctokronewm, LLBeuua, HacTo-
AWM YOOCTOBEPAET, 4TO B MOMEHT OTIPY3KW C 3aBO/ia YKa3aHHbIE HWbKe N3AENVA COOTBETCTBYIOT COornacoBaHHbIM Avipektueam EC, ctaHgaptam
AKKYMYNATOPHbIN ApT. Ne 6esonacHocTv EC v ctaHaapTam AN1A KOHKPETHOro naaenva. [aHHbIn cepTudmkat aHHynMpyeTcaA B crnyvae Modudukaunm nanenva 6es Hawero
BbiCOTOPE3 pagpeLLeHA.
MonHbIN TEKCT Aeknapauun cooteeTcTBUA EC focTyneH Ha cairte: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Mpouenypa OLLeHKl/I cooteeTcTBIA cornacHo 2000/14/EC Art.14, npunoxerue V, YpoBeHb Lyma: uaMepeHHbiin/ rapaHtposartbii (1) |
[upekTusel ECE@) | FapMOHmsmposaHHue cranaaptel®) | PagmelleHHaa qokymenTtaumna@) | YnonHomodeHHas opraqmsauma ©) |
lon mapkuposku CE®) | Ynbm, (nata ny6avkaumn)(?)
sk  EU vyhlasenie o zhode Dolu podpisany potvrdzuje, ako splnomocneny zastupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholm, Svédsko, 7e dalej
oznacené zariadenie/a vo vyhotoveni uvedenom na trh spina/ju poziadavky harmonizovanych smernic EU, bezpecnostnych standardov EU a predpi-
Akumulatorovy ¢.v. sov, Specifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia/ zariadeni, ktoré nebola odstihlasené nasou spolo¢nostou, straca toto vyhlasenie platnost.
teleskopicky Cely text vyhldsenia o zhode ES najdete na tejto internetovej adrese: http://www.gardena. com/lm/support/safety regulations.
odvetvovacé Postup posudzovania zhody podla smernice 2000/14/ES Clanku 14 prl\ohy V, hladina hluku: Merana/zarucena 1) | Smernice EUR) |
Harmonizované normy®) | Ulozena dokumentécia) | Notifikovany organ(®) | Rok udelenia oznacenia CE®) | Uim, (datum vydania)(?)
sl EU lIzjava o skladnosti Spodaj podpisani kot pooblas¢enec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska, potrjuje, da v nadaljevanju
— oznacene naprave v izvedbi, v kakréni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnostnega standarda EU in standardov, ki
Akumulatorski St. izd. veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena z nami, ta izjava neha veljati.
obrezovalnik Celotno besedilo izjave o skladnosti ES je na voljo na tem spletnem naslovu: http://www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.
za veje Postopek ugotavlj anja skladnosti v skladu s ¢lenom 14 Direktive 2000/14/ES 14. priloga V, Raven hrupa: izmerjena/ zajamcena(!) | direktive EU () |
usklajeni standardi@) | deponirana dokumentacija® | priglageni organ(®) | letnica oznake CE®) | Ulm, (datum izdaje)(’)
sq  Deklarata e pérputhjes sé BE-sé Népérmiet kétij dokumenti, i nénshkruari vérteton si pérfagésuesi i autorizuar i prodhuesit, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stockholm, Sweden, se, né momentin e largimit nga fabrika, njésia/njésité e pércaktuara mé poshté éshté/jané né pérputhje me
Sharré degésh me Nr. i arti- udhézimet e harmonizuara té BE-sé, standardet e sigurisé té BE-sé dhe standardet specifike t& produktit. Kjo certifikaté béhet e pavlefshme
bateri kullit nése njésia/ njésité modifikohet/ modifikohen pa miratimin toné. Teksti i ploté i deklaratés sé konformitetit t& KE-sé disponohet né adresén
e méposhtme t&€ internetit: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Procedura e vierésimit t& konformitetit sipas nenit 14 t€ Direktivés 2000/14/KE, Shtojca V, Niveli i zhurmés: i matur/i garantuar(!) | Direktivat e BE-s&@) |
Standardet e harmonizuara® | Dokumentacioni i depozituar) | Organi i njoftuar®) | Viti i markimit CE@) | Ulm, (data e l&shimit)(?)
sr Deklaracija EU o usaglasenosti Dole potpisani ovim potvrduje kao ovlas¢eni predstavnik proizvodaca kompanije GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stokholm, Svedska,
ovim potvrduje da dole navedeni uredaji u obliku plasiranom na trziste ispunjavaju zahteve harmonizovaninh EU smernica, EU bezbednosnih standarda
Akumulatorska Br. stavke i standarda za odredene proizvode. Ova izjava postaje nistavna u sluc¢aju izmene uredaja koje nismo odobrili.
teleskopska Celokupan tekst EZ deklaracije o usaglasenosti je dostupan na sledecoj internet adresi: http://www. gardena com/lnt/suppor‘t/safety-regulations.
testera Procedura provere usa?lasenosn u skladu sa 2000/14/EZ ¢lan 14 aneks V, Nivo buke: izmere/ garantovan(1) | EU direktive(@ | Uskladeni standardi@) |
Predata dokumentacija® | Ovlagéeno telo®) | Godina CE znaka(®) | Ulm, (datum izdavanja)(?)
sV EU-férsékran om dverensstdammelse Undertecknad intygar som befullmaktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, att
nedan angiven apparat/nedan angivna apparater i det utférande vi har slappt pa marknaden, uppfyller fordringarna i de harmoniserade EU-direktiven,
Batteridriven Artikelnr EU-sékerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna. Denna forsakran upphdr att gélla vid en andring av apparaten/apparaterna som
kvistsag inte har stamts av med oss.
Den fullstandiga texten i EU-forsakran om éverensstammelse finns pa foljande webbplats: http:;//www.gardena. com/lnt/support/safety regulations.
Forfarande for bedémning av Overensstammelse enligt 2000/1 4/EG art. 14 bilaga V, bullerniva: Uppmatt/ garanterad(?) | EU- d\rekt|v2 |
Harmoniserade standarder®) | Anvisad dokumentation() | Anmalt organ®) | Ar for CE-mérkning(®) | Ulm, (datum for utfardande)(?)
tr AB uygunluk beyani Asagida imzasi bulunan GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Isveg Uretici yetkili temsilcisi, asagida belirtilen Gnitelerin
fabrikamizdan ayrilirken uyumiu hale getirilmis AB yonergeleri, AB glivenlik standartlari ve Uriine 6zel standartlara uygun oldugunu onaylamaktadir.
Accu High Kesici Parca No. Uniteler, onayimiz olmadan degistirilirse bu sertifika gegerliligini yitirir. AB uyumluluk bildirimi metninin tamami, asadidaki internet adresinde mevcuttur:
http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.
2000/14/AT Madde 14 Ek V uyarinca Uyumluluk Degerlendirme prosedirti, Gur(ltu duzey\ olgulmu§/ garantili(l) | AB direktifleri(@) |
Uyumlastinimis standartlar@) | Gonderilen belgeler®) | Onaylanmis kurulus(®) | CE isareti yili®) | Uim, (yayin tarihi)(?)
uk  [Jeknapauif BianosiaHocTi €C Ocobw, LWo nignucany Len AOKYMEHT AK NpeacTaBHUKK BUPOOHMKa, komnaHii GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Ctokronbm,
LLBeUiA, LM JOKYMEHTOM 3aTBEPIKYE, WO HA MOMEHT BUXOZY 3 HALIOrO 3aBOY BUPOOH, LLO 3a3HaUEHI HIDKYE, BIAMOBIAANN YSrOMKEHNM
AKYMYnAaTOpHOro ApT. Ne BKagiBkam €C, cTaHaaptam €C i3 6e3neku Ta creLianbH1M cTaHfapTam, 3aCTOCOBHUM A0 L BUPO6IB. Y padi BHECEHHA He 3aTBEPIKEHNX
TeneckoniyHoro Hamu 3MiH 40 BMPOOGIB, Lien cepTudikar aHyntoeTbCA.
Cyu4Kopi3a-nunku TekcT yciei eknapadii signosigHocTi €EC D,OCTyI'IHl/II;I 3a HaCTyMnHoo afpecoto B IHTepHerTi: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
Byno nposeneHo npoue/:Lypy OLiHKM BI,JJ,I'IOBID,HOCTI 3rigHo 3 fopatkom V CTaTTi 14 OupekTuen Pagn €sponu 2000/14/EC. PiseHb Lwymy,
BI/IM\pHHI/II/I/I’apaHTOBaHI/II/I )| Oupektnsn €CE) | fapmoHisosaHi ctanaaptv@) | JenoHosaHa fokymeHTauia@) | YnosHosaxeHwin opraH®) |
Pik mapkysaHHA CE©) | Ynbm, (aata sunycky)(?)
TCS 20/18V P4A 14770 (1) 90 dB(A)/ 93 dB(A) (2) 2006/42/EG (3) ENISO 12100
2014/30/EU EN 62841-1
2011/65/EU EN ISO 11680-1
2000/14/EG EN 55014-1
EN 55014-2
EN IEC 63000
(4) GARDENA Manufacturing GmbH (5) DEKRA Testing and Certification GmbH (6) 2022
Technische Dokumentation HandwerkstraBe 15 (7) 29.11.2024
A. Ochs 70565 Stuttgart T
Hans-Lorenser-Str. 40 Germany
89079 Ulm/Germany
0158
NGARDENA 7 2./
Martin Lienhard
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery
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Declaration of Conformity (only for UK)

The manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, SE-103 92 Stockholm, Sweden, hereby certifies, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in
accordance with the UK Regulations, designated standards of safety and product specific designated standards. This certificate becomes void if the units are modified without
our approval. The full text of the EC declaration of conformity is available at the following Internet address: http://www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.

Description of the product:

Pole-Mounted Pruner

Type:

TCS 20/18V P4A

Avrticle number:

14770

UK regulations:

S.1. 2008/1697
S.1.2016/1091
S.1.2012/3032
S.1.2001/1701

Designated standards:

ENISO 12100
EN 62841-1

EN SO 11680-1
EN 55014-1

EN 55014-2

EN IEC 63000

Approved Body:

DEKRA Testing and Certification GmbH
Handwerkstral3e 15

70565 Stuttgart

Germany

Approved Body Number: 0158

Noise level: measured / guaranteed

90 dB(A) / 93 dB(A)

Conformity assessment procedure:

According to S.I. 2001/1701, Art. 11, Schedule 8

Documentation deposited:

GARDENA Manufacturing GmbH
Technische Dokumentation

A. Ochs

Hans-Lorenser-Str. 40

D-89079 Um

UK importer:

Husqgvarna UK Limited
Preston Road

Aycliffe

County Durham

UK
DL5 6UP

Um, 29.11.2024

Authorised representative

AL

Martin Lienhard
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-Strafe 40
D-89079 Um

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.com/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km 7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina
ROBERTO C. RUMBO SR.L
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621

Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia
Husquarna Australia Pty Ltd.
Locked Bag 5
Central Coast BC
W 2252
Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husgvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husquarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 77 01 01-485
www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/

Azerbaijan

Progres Xisusi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya
Phone: +973 1740 8090
almahroos @almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Macrep FapaeH»
220118, r. MuHck,

ynuua Wapaxrosuya, aom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium
Husgvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.0.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua ALl
6yn. 8 fexemspu, Ne 13
Odwme 5

1700 Crynenteky rpan
Codua

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada / USA

GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit15A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30
gardena.customerservice@husgvarnagroup.com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@ijce.cl

China

IVAELBHE: ” ”
EEMRTREMIK788S ERN AT
03-05875

Office Add:
Unit3-5, 7F, Livat Tower D, No.788, Jin Zhong Rd.,
Chang Ning Dist., Shanghai, PRC 200335

Colombia
Equipos de Toyama Colombia SAS
Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618
Edificio Torre Central
Bogota
Phone: +57 (1) 703 95 20/

+57 (1) 703 95 22
servicioalcliente@toyama.com.co
www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654 /
(+506) 2221-5659

eximcostarica@gmail.com
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Croatia

Husquarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@nhusqvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/o Husquarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husgvarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5%

Esquina Copal II.

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt
Universal Agencies Co
26, Abdel Hamid Lotfy St.

Giza
Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husqvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Aliée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d'un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 147171
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husgvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
N.NANAAQOMNOYAQX AEBE
Newo. ABnvav 92

Abriva

TK.104 42

EMada

TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.
Ezedu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1 251-4161

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Képavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Kopavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq
Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank

Mosul
Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husgvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza italia@it.husqvarna.com

Japan

Husgvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan

TOO “Namapn”

Russian

Anpec: KasaxcraH, r. Anmarsl,

yn. Taxubaesor, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kazakh

MekeH-)aiibi: Kagacran,

Anmarsi K.,

Keuw. Texibaesoi, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounieh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.Ib

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.It

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+362) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 3

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

L.V. Portelli & Sons Ltd.

85, 86, Trig San Pawl
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

s0s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand
Husquarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.0.0,

Ul Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk

Norway
Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanoglu
Caddesi Girmne

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 12 52 02 52
supervisorventas1@siersac.com
Www.siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
/o0 Husqvarna Manufacturing CZ
s.r.0. Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351) 21922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 3562 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccusa

000 , XycksapHa“

141400, MockoBckas 0671.,
1. XUMKM,

ynuua JIeHnHrpasckan,
nagetve 39, c1p.6
Bustec LienTp

L XUMKM BuaHec Mapk”,
nometueqre 0B02_04
http;//www.gardena.ru

Saudi Arabia
CcO

Takhassusi Main Road

P.0. Box: 86387

Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia
Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.

Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.0.0.

Slobodana Durica 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/0 Husquarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

South Africa

Husqvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husqvarna Espafia S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 8171
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husqvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand
Spica Co. Ltd
243/2 Onnuch Rd., Prawat
Bangkok
10250 Thailand
Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com
Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial @smamtunisia.com

Turkiye

Dost Bahce

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

|.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / Ykpaina

AT «Anblecr

Byn MeTponasniscbka 4

08130, Kuiscbka 06n
Kneso-CBATOWNHCHKMIA P-H. C.
TeTponasniscbka bopuuariska Ykpaina
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yoqgasida

Phone: (+998)-93-5414141 /
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company

BT1-17, Khu biet thu —

Khu Boan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Binh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietnam

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe
Cutting Edge
159 Citroen Rd, Msasa

Harare
Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw

14770-20.960.04/1225
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